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аккад. аккадский зволен. зволенский 
велинг. велинградский карлов. карловицкий 
в.-тырновск. великотырновский копт. коптский : 
голл. голландский ладож. ладожский 
гоцеделчев. — гоцеделчевский мадан. маданский 
грол. гродненский минск. МИНСКИЙ 
девин. девинский могил. могилевский 
дороман. дороманский нов.-н.-Нем. новонижненемецкий 
др.-лит. древнелитовский сандан. санданский 
серб.-ц.- сербско-церковно- 
др.-сакс. | древнесаксонский слав. славянский 
егип. египетский смилян. смилянский 
смолян. смолянский 


спиш. спишский 


*]1ъйь: цолав. ЛЖЖА жж. р., лишь в СП!136, в творит. ед. лАЖАЮ 
‘ложно’ (51$), сербохорв. лёж ж. р. ‘ложь, обман, измышле- 
ния’ (РСА ХТ, 168; ВТА \У, 935—936), 142 ж. р. то же (Ма- 
7лтап!6 Т, 986), словен. 14%, 162 ж. р. ‘ложь’ (Р]её. Т, 503, 
515; З!оуаг $оуеп. ]елка П, 566), диал. 14$, 1424, мн. 1421 
(Тотес 122), ст.-чеш. [её ж. р. ‘ложь’ (ЦеБаиег ПЦ, 241), 
чеш. [её ж. р. ‘ложь, заведомая неправда’ (Лапотаоп Ц, 310), 
диал. (ляшск.) ей’ ж. р. то же, слвц. [08 ж. р. то же (554 
Ц, 60), ст.-польск. {е2 ‘ложь’ (54. з6ро|. ТУ, 110—111), ‘ложь, 
неправда, фальшь, вымысел? (54. ро!52с2. ХУГ \., ХПИ, 946), 
{ед Ложь. Неправда (Лексикон 1670 г., 96 об.), польск. устар. 
её то же (\Магз?. П, 807); диал. 1её то же (51. о\м. р. Ш, 
72), словин. {её ж. р. ‘ложь’ (Зуса Ш, 20), #48 то же (Го- 
гепф7. Ротог. 1, 471), др.-русск, лъжь, ложь ж. р. ‘ложь, об- 
ман’ (Гр. Наз. 78. ХТ в. и др.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 8, 279— 
276; Срезневский П, 62), ложь ‘неправда’ («Моление» Дани- 
ила Заточника, 100), русск. ложь ж. р. ‘намеренное искажение 
истины; обман, неправда’, ст.-укр. ложь ж. р. ‘ложь, обман, 
неправда’ (Словник староукра!нсько: мови ХУ-—ХУ ст. 1, 
099), укр. лож ж. р. ‘ложь’ (Желеховский 1, 411), диал. 
то же, ст.-блр. лож: «Кто же свЪдетель скорыи складаеть 
языкъ его ложъ» (ПС 206) (Скарына 1, 301), блр. диал. лэш 
ж. р. ‘ложь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 700). 

Сюда же производное сербохорв. редк. лашца ж. р., уменьш. 
от лаж ‘ложь’ (РСА Х, 267; ВТА У, 917: «только в Словаре 
Стулли»). 

Производное от *[рац, *1580 (см.; там же литература); об- 
разовалось аналогично словам *тазь (от *тазай), *тёзь 
(от *гёзай) (см. их). См. ЗЯамзю У, 105; А. МеШеё. Ешидез 
263—265 (сведения о подобных отвлеченных производных 
на -ь). Любопытна герм. параллель — англос. убе м. р. ‘ложь’. 

Ро Ср. синонимичные праслав. *1ъва (см.), *Т2а (см.). * 

1ъйъсь: болг. лъжёц м. р. ‘лгун, обманщик’ (РБЕ, БТР, Дю- 
вернуа; Геров: лъжёць м. р.), диал. лажец м. р. то же 
\М. Младенов БД Ш, 97), фамилия Лъжеците, откуда назва- 
ние низкой местности Лъжёчка падина (И. Дуриданов. Мест- 
ните названия от Ломско 44, 155), сербохорв. лажац и лажац 
м. р. ‘лжец’ (РСА ХТ, 170; ВТА У, 937), словен. 142ес, 1е2ес 
м. р. ‘лгун’ (Р]её. |, 903, 515), русск. лжец м. р. то же 
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(Дальз П, 622), укр. устар. поэтнч. лжець м. р. ‘лгун’ (Словн. 
укр. мови [\, 482). 

Сюда же производное русск. лжецов ‘лгуну принадлежащий’ 
(Дальз Ш, 622). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьсь от *Гьёь (см.), соотно- 
сительное такихе с *Гьвай, *120 (см.). 

*1ъ2ъ]е: сербохорв. [4&]е ср. р. собир. к [42 ‘ложь’; ‘лганье, 
вранье’ (ВУЛА \, 942, с замечанием: «У одного писателя 
ХУШ века»). 

Производное с суф. -в]е, соотносительное с *4[ъ2ь (см.) и 
с *[сай, *[ъ20 (см.), семантически и структурно близкое од- 
нокоренному *[ъбапь]е (см.). Древность образования проблема- 
тична. 

*"ь2ьъ(1ь): ст.-слав. ^АЖА, прилаг. $25015, 935315, тепдах ‘лживый, 
выдуманный, ложный, ненастоящий’ (371$, МИЛ., $а4., Зирг, 
0$4тот), сред.-болг. лъжъ (в Хронике Манасия) то же, др.- 
русск. лъжни — лжии ‘ложный, не истинный’ (Изб. Св. 
1073 г., 151; Апокал., 51. ХИ в.), ‘лживый, содержащий 
ложь’ (Флавий. Полон. Иерус. Т, 78. ХУ в. с Х[ в.), ‘под- 
ложный’ (Изб. 1073 г.; Ио. екз. Бог. 342) (Срезневский П, 
62; СлРЯ Х![-—ХУИП вв. 8, 229), укр. ложь ‘обманчивый’ (Ще- 
леховский [, 411). 

Сюда же возникшие в результате субстантивации прилаг. 
*[55ъ(]5) следующие существительные м. р. со значением 
‘лгун, лжец’: целав. ^АЖА в Слепч. апост. ХИ в. ($3$ П, 
144), болг. лъжь (Геров), устар. дпал. лъж (в пословице Гла- 
ден мъж — готов лъж.—БЕР Ш, 9541; Речник РОДД 242), 
стар. ложове ‘лжеци’ (Троян. дам. — БЕР Ш, 541), лаш (На- 
родописни материали от Разложко. —СбНУ ХЕШ, 473), диал. 
лъш (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД ТУ, 213), макед. 
лаж (И-С; Кон.), сербохорв. 1а# (КТА У, 936: в ЖУ в.; 
в Словаре Стулли), словен. диал. [4% (Ре. [, 503), ст.-чеш. 
[её (Серацег П, 241), ст.-польск. {её (54. зёро. ПУ, 111; 
$1. ро|523с2. ХУГ \., ХПИ, 547), др.-русск. ложь (лъжь) (СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 8, 276), укр. устар. ложь. 

По-видимому, сюда также производное (от прилаг. *[ъ$ьъ]ь) 
сербохорв. лаштво (< *1ъ2ь3о) ср. р. редк. ‘ложь’ (РСА ХГ, 
267). 

И в большинстве своих продолжений от- 
глагольное прилаг. на *-0-`>-’ь от *[еваН, *1ъ20 (см.). Пер- 
воначально только прилаг. ‘лживый’, перешедшее затем в сущ. 
‘лжец?’. Ср. лат. тепдат, -4ас15, прилаг. ‘лживый’, напр. й07ю 
тепаат — и тепдат, употребляемое одно, как существит. — 
‘лжец?. 

Обращают внимание на сохранение вокализма корня произ- 
водящей основы (*[55-ай, *152-0) в производном прилаг. 
([155-5.]ъ), вместо ожидаемого продления корневого гласного, что 
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было бы типично для первичных слав. дериватов на -10- 
в случае совпадения тона тласных корня производного обра- 
зования и производящей основы. 

Возможно, такое отклонение связано с непосредственным 

влиянием (если ето допустить) соответствующих (см. ниже} 
герм. слов при образовании слав. *[ь2ьфь. 
Во всяком случае, с морфолого-семантической точки зрения, 
бросается в глаза точное соответствие слав. слова др.-в.-нем. 
шеР1, шсЁ, др.-сакс. [189 ‘лживый’, этимологически родст- 
венных ему. См. Рокогпу 687; З4амзм У, 107; БЕР Ш, 9541; 
Петрученко 389; М. \одуа-З\йегло\зКа. Ргазо\Лайз ме потеп 
асепт5. \УУгосдам ес., 1974, 27; Т. Шимански. Лекикални 
въпроси в трудовете на Любомир Милетич. —БЕ ХХХ, 1, 
1984, 16—17. 

*1ъ7ьКа 1: целав. лАЖАКА 2. р. сосШеаг ‘ложка’ (МИЯ.), чеш. 
редк. [еёка, [оёКа л‹. р. ‘ложка’ (Ко УГ, 847, 894), диал. 
{еёка ‘ложка’ (Ват4ю8. З]оу. 183), 1е’Ка ж. р. то же, зеКа 
{е’Ка “‘половник’ (ГатргесВё. З]оуп. зМе4оорау. 71), слвц. 
диал. [оёКа ‘ложка’ (Каа| 313), [05а жк. р. то же (ОпохзКу. 
Сетег. 166: «Повсеместно в Гемере»; Диалект., Братислава), 
[ака ‘ложка’ (Ка!а! 301), н.-луж. устар. ежа ж. р. ‘ложка’ 
(Мика 51. Г, 780), словин. 1е26а эж. р. то же (Готешя. Рошог. 
1, 450 —с фонетическими вариантами: 4162ка, Фэ2Ка, Заёка, 
Фозка, т02ка), (е3ка ж. р. ‘ложка; дощечка при улье” (Гогепё 
510%1172. \\Ь. Т, 569), 16а ж. р. ‘ложка’ (Кати 93), (е2кКа 
ж. р. то же (ЗусЩа П, 366), 22жа ж. р. ‘ложка; содержимое 
ложки, малое количество; дощечка, по которой входят в толу- 
бятню голуби, а также пчелы в улей’ (ЗусЬёа Ш, 18—19), 
др.-русск. ложка, ложька жк. р. ‘ложка; узор в виде круглых 
или продолговатых углублений; нижний конец грудной кости, 
ложечка; широкая лопасть бурава или бурав с такой лопастью; 
курильница’ (СлРЯ Х!-—ХУП вв. 8, 274; Срезневский ЦП, 43), 
Ложка, языческое личное имя собств.: Василий Ложка Семе- 
новичь Карповъ, московск!й дворянинъ. 1547 г. и др. (Тупи- 
ков 286; Веселовский. Ономастикон 183), русск. ложка ж. р. 
часть столового прибора, предмет, которым наливают или едят 
полужидкую, рассыпчатую пищу (кашу, кисель и проч.)’, 
только мн. ‘примитивный музыкальный инструмент вроде ка- 
станьет’ (Ушаков П, 84), диал. ‘ковш. для вычерпывания 
воды из лодки’ (по Волхову и Ильменю), ‘длинная палка, 
по форме напоминающая ложку; служит для подпирания из- 
городи’ (арх.), ‘небольшое ботало, применяющееся при ловле 
сомов” (донск.), ‘инструмент для вытачивания спиц к колесам 
экипажа” (твер.), мн. ‘снасти, идущие по бортам по обеим сто- 
ронам мачты (обычно на речных судах)’ (костр., астрах., волж., 
каснп.), ‘конец грудной кости (ложечка)” (перм.) в сочетаниях 
баская ложка, белая ложка, гладкая ложка и т. д. (Филин 
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17, 109), укр. ложка ж. р. ‘ложка’ (Гринченко П, 375), блр. 
диал. ложка ж. р. ‘ложка’ (3 народнага слоушка 195; Оцяш- 
ков!ч. Грод. 266; Турауск! слоувк 3, 39; Янкова 181), Лажкб, 
личное имя собств.; Лажкой, фамилия (с переносом ударения) 
(Ырыла 259). 

юда же производные русск. ложечка ж. р., умевьш. 
к ложка, устар. ‘впадина в груди под ребрами’ (Ушаков П, 
83), укр. ложечка ж. р. ‘ложечка; конец грудной кости’ (Же- 
леховский Т, 411); блр. диал. ложачка ж. р. ткацк. ‘ложкооб- 
разная палочка для снования и выравнивания ниток основы’ 
(7Кывое слова 231). 

Производное с суф. -ьКа от несохранившегося слав. *[ъса, 
синонимичное слову *[53са с тем же корнем (см.; там же ли- 
тература). 

“ъ7ьКа П, *ъйьКо, ъйьКъ: болг. ложка ж. р. ‘лгунья, о0б- 
манщица’ (Геров, Дювернуа, БЕР Ш, 542), лёжко м. р. ‘лгун, 
обманщик” (там же), диал. лошку м. р. ‘лжец’ (П. И. Петков. 
Еленски речник. БД УП, 85), ложко м. р. ‘месяц апрель’ 
(Шуменско. — Дювернуа; Геров — без территориальных ограни- 
чений), ложку ср. р. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД УГ, 54), лдшко то же (Смолянско, Маданско, Асеновград- 
ско) (БЕР ТЦ, 542), макед. лашка ж. р. ‘лгунья, обманщица” 
(И-С, Кон.), диал. лажга ж. р. то же (Кон.), лашка `прежде- 
временно отелившаяся корова’ (Б. Видоески. Поречкиот говор 
61), сербохорв. диал. лажак м. р. ‘название месяца марта, 
реже апреля, с его очень неустойчивой, капризной погодой’ 
(РСА ХГ 169), [05$Ко ‘лгун’ (Ка 395), от.-чеш. [е2Ка м. р. 
‘лгун’ (Сефацег ЦП, 243 —с замечанием: «Собственно, ум. 
от [её ‘ложь’ ж. р.»), Шек м. р. ‘лгун, обманщик” (СеБачег 
П, 300), чеш. редк. [2Ка ж. р. ‘незначительная ложь’ (Ко УТ, 
909), польск. устар. {е2Кка, ум. от {е2 ‘ложь’ ([Мп4е, без при- 
мера). | 

Сюда же производные болг. л’ьжков устар. ‘принадлежащий 
лгуну, свойственный ему’ (1875 г.), Лфжко м. р., прозвище, 
и Л5шков, фамилия (С. Илчев. Речник на личните и фамилни 
имена у българите 309), Лешкова бёпка, название низкой лу- 
говой местности (И. Дуриданов. Местните названия от Лом- 
ско, 149: «от основы фамилии Лъшкови»), Льшкиното (Лдш- 
киното) — нивы к востоку от Бреза в Маданско, принадлежав- 
шие когда-то некоему —МЛдшко (< Лфшко — прозвище 
от гл. лъжа ‘лгать’ (Г. Христов. Местните имена в Маданско 
241), чеш. ГеёКолсе и Геёу — названия деревень, счита- 
ющиеся производными от ст.-чеш. [$ек (выше) (Ргоои$ ИП, 514), 
болг. лежкйня (< Чъь Кут) ж. р. разг. ‘лгунья’ (РБЕ, 
БТР), диал. лашкин”% ж. р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръ- 
стеник. Плевенско. БД УГ, 190), лашкина ж. р. то же 
(М. Младенов. БД Ш, 97). 
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Производные от *[52ъ(]ь) ‘пгун” (см.) с суф. -ьКа (при обо- 
значении существ. женск. пола, реже —-ср. чеш. [2Ка — в чи- 
сто ум. функции с сохранением грамматич. женск. рода и 
с суф. -ьКо, -ьКъ (и единств. раз -.Ка), имеющими, по суще- 
ству, лишь эвфемистическое назначение (сглаживание некото- 
рой грубости смысла слова при отсутствии значения реальной 
уменьшительности у приведенных образований с формально 
уменьшительными суф. -ъ№о, -ьКъ: ср. болг. лбшко ‘апрель’ 
ит.д.) 

*1ъ7ьКагь: слвц. диал. [0564г м. р. ‘тот, кто делает и продает 
ложки’ (ОШоузку Сешег. 166), др.-русск. Лошкаревъ, отчество 
(от ложкарь: Тупиков 684), русск. спец. ложк@рь м. р. ‘рабо- 
чий, кустарь, делающий деревянные ложки’ (Ушаков П, 84; 
Дальз П, 681), Ложкари (и Лошкари) мн. ч., вазвание дере- 
вень при ключе Лошкареве в Саралульск. У ВЯятск. губ., также 
название починков в Слободск. у. Вятск. губ., в Ветлужск. 
у. Костромск. губ. и Оханск. у. Пермск. губ. (Списки Х, 584, 
639; ХУ, 105; ХХХГ, 203), укр. ложкёр м. р. ‘мастер, де- 
лающий ложки; инструмент, которым изготовляют ложки’ 
(Словн. укр. мови У, 541; 7елеховский Т, 411: ‘изготовля- 
ющий ложки’). 

Производное с суф. -агь (имя деятеля) от *[ъ2ьКа (см.). 
Праслав. древность этого специального термина весьма сомни- 
тельна. 

*1ъ2ьКошу1ь/*ъьКоту]а: др.-русск. ложкомоя м. р. ‘тот, кто моет 
посуду’ (Кн. прих.-расх. Бог. м. 90. 1680 г. —СлаРЯ Х1— 
ХУП вв. 8, 274), Ложкомой, личное имя собств.: Ложкомой, 
ярыжка. 1622 г. Устюг. (Веселовский. Ономастикон 183), 
русск. ложкомой м. р., ложкомбя общ. р. ‘кто моет посуду, 
ложки, судомой’ (Даль? П, 681), диал. ложкомой м. р. ирон. 
‘прозвище человека, облизывающего посуду” (новг.), ‘угодник, 
прислуживающий кому-л. ради своих корыстных целей’ (южн.- 
сиб.) (Филин 17, 110), Ложкомоц мн. ч., название казачьего 
починка в Сарапульск. у. Вятск. губ. (Списки Х, 978), укр. 
ложкомий м. р. ‘моющий ложки; блюдолиз’ (Гринченко И, 
379), ложкомой и ложномий м. р. ‘моющий ложки, мойщик' 
(/Келеховский Т, 411). 

Сюда же производные др.-русск. ложкомойка общ. р. ‘тот 
(та), кто моет посуду’ (Ряз. столб. 1694 г. СлРЯ Х{-—ХУП вв. 
8, 274), русск. ложкомбйка м. и ж. р. ‘судомой; ложкомойкой 
зовут и лоханочку” (Даль? П, 681), Ложкомойка, название де- 
ревни в Уржумск. у. Вятск. губ. (Списки Х, 709). 

Сложение *]ь2ька Г (см.) и *туНн, *тууо (см.). Праслав. древ- 

‚. Ность, скорее, сомнительна. 

Тъ2Ыа: болг. ложла ж. р. ‘лгунья’(РБЕ, БТР, Геров), лёжльв 
м. р. ‘лгун’ (РБЕ, БТР), диал. лежлъь жж. р. ‘лгунья’ (Ралев 
БД УШ, 144), лажла ж. р. то же (М. Младенов. БД Ш, 


"ТъйьИуь (1ъ) 10 


97), ложльо м. р. ‘лжец’, ложла м. р. то же, ложла жж. р. 
‘лгунья’(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско, 246), 
лажльб м. р. ‘лжец’ и лажла ‘лгунья’ (Самоковско), лъж/’у, 
ложльо м. р. ‘лгун’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. —БД УГ, 191), ложлу м. р. то же (Ц. И. Петков. Елен- 
ски речник. БД УП, 85; Ралев БД УШ, 144), макед. лажла 
ж. р. ‘лгунья’, лажло м. р. ‘лгун’ (Кон.), сербохорв. лажа 
и лажа м. р. ‘участник в свадебном обряде, имеющий опре- 
деленную роль забавлять гостей, веселить, шутить’, ‘Диал. 

‘лгун’ (РСА ХГ‚ 172). 

Здесь формы на -0 в роли номинатива вторичны. (из вока- 
тива). 

Экспрессивные имена деятеля, производные с суф. -ыа 
от *[ьбай, *1520 (см.). См. синонимичные *[ъра а | *Гъба1о | 
*[ъ са (см. там же литература). 

1ъ2ьПуъ(ь): болг. лъжлив, -а, -0 ‘лживый; ложный, фальши- 
вый’(РБЕ; БТР; Дювернуа; Геров: лъжливый), диал. лъжлив, 
прилаг. ‘лживый, ложный’ (Шклифов БД УПТ, 261), ложлыф, 
-ыва, прилаг. ‘лживый; неистинный, поддельный’ (Стойков. 
Банат. 133), макед. лажлив ‘ложный, лживый; обманчивый, 
иллюзорный’ (Нон.), сербохорв. лажльпв, -а, -о ‘лживый; об- 
манчивый, иллюзорный, ложный’; устар. ‘поддельный, фаль- 
шивый”’ (РСА ХТ, 172; ВТА \, 942—943: с ХУГ в.), сло- 
вен. [4Ль, (е Ле ‘ложный’ (Р]её.Т, 503, 515), укр. ложливий 
‘лживый’ (Желеховский Т, 411). Сюда же производные болг. 
лъжливец м. р. ‘лгун’ (Геров), макед. лажливец м. р. то же 
(Кон.), сербохорв. лажливац то же, болг. ложливост ж. р. 
‘ложность, лживость’ (БТР). | 

Прилаг., производное с суф. -ьПъ(}ь) от *[ь (см.), *ван, 
*1520 (см.), подобно прилаг. *ЁгорофыЙй]ь, образованному 
от *Ёторорь, *Кгорофай (см. эти слова). | 

ъйьиКЪ: болг. диал. хешник м. р. ‘ящичек или «крачуна» для 
хранения ложек’ (Журавлев. Криничное 172), словин. #п’ 
м. р. собир. ‘ложки’ (Зусвёа Ш, 19), русск. диал. лбжнию 
м. р. ‘то же, что ложечник — небольшая корзина с крышкой 
для хранения ложек” (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(К—Л), 129), ‘полка, на которую вешаются ложки” (З4№ю\п. 
збаго\1Тегсо\ 142). 

Производное с суф. -ьШКъ, соотносительное с *Геёька (см.). 
Ввиду связанности праслав. корня *[52- | *[ъе- (о ложке), здесь 
следует усматривать  деривацию от  усеченной — основы: 
*[52(ьКа) +-ьп И. 

"Тъйьпъ]ь: ст.-слав. МАЖАНА феобт<, Ф=500-, Ёа]зиз, Ис\лз, рзецдо-, 
пепдах ‘лживый, ложный, ненастоящий, притворный’ ($5.75, 
МИ., ба4., Зирг), болг. устар. ложен (1850 г., Г. ЙИошев) и 
лъжний (удар.?) (1806 г., Софроний Врачански, Неделник) ‘лжи- 
вый, ложный’ (БЕР Ш, 543—044), субстантивированные диал. 
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лъжна ж. р. ‘лгунья’ (М. Младенов. Говорьт на Ново село, 
Видинско, 246), лажно ср. р. ‘ложь’ (Народописни материали 
от Разложко. — СбНУ ХГУ, 472), макед. лажен ‘ложный; 
фальшивый, поддельный’ (И-С, Кон.), сербохорв. лаёжан, ил4- 
жан, прилаг. ‘лживый, ложный; фальшивый, неискренний, 
фиктивный’ (РСА ХГ 169; ВТА У, 938), словен. [4йеп ‘лжи- 
вый, ложный; фальшивый’ (Р]еф. |, 503; Зоуаг з1юуеп. ]е7АКа 
П, 966), чеш. [еёпф ‘лживый, вымышленный’ (Ллобтаоо П, 
312), редк. [0211 ‘обманчивый, ложный’ (Кой УГ, 894), слвц. 
[1211 ‘ложный, обманчиный’ (5В$ 361), др.-русск. ложьныи, 
лож(ь)ный ‘не согласующийся с истиной, ложный’, в знач. 
сущ. ‘тот, кто лжет’ (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 275; Орезнев- 
ский П, 62), русск. ложный, -ая, -ое ‘несогласный с истиной, 
ошибочный; фальшивый, притворный, показной и т. п.’ (Уша- 
ков 1, 85), укр. ложний ‘лжкивый, ложный, ошибочный, фаль- 
шивый’ (Желеховский [, 411). 

Сюда же производные ст.-слав. ^лхжАНИКХ м. р. фебэт, теп- 
Чах ‘лжец’ ($75, МШ.), болг. лбжник м. р. ‘лжесвидетель’ 
(Геров), бот. ‘растение Оцегсиз рефипсшабёа, так называемый 
«летний дуб» (РБот. 438), диал. ‘лжец’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. БД У[, 54), лажник м. р. то же (Т. Стойчев 
БД П, 198, также другие местности —см. ВЕР Ш, 547— 
248), ‘лекарственное растение, используемое в народной меди- 
цине” (Костандово. — БЕР 11, 548), лжжник (удар.?) ‘лжесви- 
детель’(П. Гжбюв. Материал за български речник. От с. Ко- 
нопчие (Чирпанско). СбНУ [Х, 231), словен. (ат, (её Ё 
м. р. ‘лгун’ (5]оуаг 5]оуеп. ехЩЖа ПШ, 567; Р!её. Т, 516), укр. 
ибжник м. р. ‘лгун, лжец? (Кехеховский Г, 412); болг. устар. 
лъжност (удар.?) ‘лживость, ложность’ (1861 г., И. Груев. — 
БЕР Ш, 544), макед. лажност жк. р. ‘ложность’ (Кон.), сер- 
бохорв. [4&п05ё то же, словен. [42п08ё ж. р. то же (З1оуаг 
зюуеп. ]е1ка [Т, 567), ст.-челг. [е2п08 ж. р. ‘ложность’ (@е- 
рацег П, 243), русск. ложность ж. р. ‘состояние ложного” 
(Дальз П, 622), укр. ложнёсть ж. р. ‘ложь, неправильность, 
неверность’ (Желеховский 1, 412). 

Прилаг., производное с суф.. -ьпърь от *[55ь, *1ьёа, Ча 

. (ем. эти слова). 

[уБай: болг. диал. либам ‘быстро и жадно хлебать ложкой’ 
(сев.-зап.), ‘(о скоте) есть неохотно’ (Славеино, Момчиловци, 
Соколовци, Босотина, Смолянско) (БЕР 1И, 386), либа ‘не- 
охотно брать что-л. в рот, неохотно есть (о скоте)” (Стойчев 
БД П, 199), укр. либати, обозначающее, судя по контексту 
(Там 1 паша така, що треба скотин! по стебельцю либати), 
‘рвать понемногу, урывать” (так см. Ж. Ж. Варбот. Этимоло- 
Гия 1982. М., 1985, 25; несколько иначе у Гринченко Ц, 357: 
медленно пастись’), блр. диал. лыбыць (лыбыць) (могилевск.- 
минск. пограничье) ‘косить сухую, редкую траву’ (Нусееу 65), 
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лыбаць ‘очень жадно пить; лакать’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус: Ш, 694). 

Сюда же производные чеш. редк. [убпи? ‘ударить кого-л. 
чем-л. по чему-л.’ (Ком УГ, 907), диал. (морав.) ФфубпиР ‘уда- 
рить’ (Вагёо$. оу. 188; Е. Зуетгак. Кагоу. 123), интенсив 
ФуоаГ: Фубоюйо г обосй ‘искрило в глазах” (Ваг{о$. 5]оу. 188), 
блр. диал. лыбанне (лыбаньня) ср. р. ‘кошение редкой травы? 
(Нусееу 65), аблыбаць ‘обкосить (траву)’ (там же; ЭСБМ 1, 
93). 

Русск. улыбаться, улыбнуться, диал. лыбить(ся) сюда не 
относятся и с *Пубай не связаны (см. о них *ШЬИ} (5е)). 

‚ Эвукоподражание, подобное созвучному с ним *хИрай (см.). 
См, Младенов ЕПР 275; БЕР ПГ, 386—387 (приводятся — не 
напрасно ли? — также формы, связанные с *хЁран). 

Иначе см. №. ЖЖ. Варбот. Указ. соч. 24—25. 

*ТуБёФь: др.-русск. Лыбедь ж. р., название речки, приток Днепра 
в древнем Киеве (Лавр. лет. 1377 г., под 968 г. — ПСРЛ Т, 
1962, 67), также как географич. название (Ряз. п. кн. Т, 3. 
1954 г. —СлРЯ Х[--ХУЦП вв. 8, 315), Лыбедь ж. р., личн. 
имя собств. (женск.) (Лавр. лет., б. д. — ПОРЛ ТГ, 1962, 9): (и) 
быша. г. братыа единому имл Кии. а другому Щекъ. а третьему 
Хоривъ (и) сестра ихъ Лыбедь; — также название притока 
Клязьмы около г. Владимира (Лавр. лет., под 1257 г. — ПСРЛ Т, 
463), русск. Лыбедь, название лев. притока р. Трубеж, впа- 
дающего вр. Оку, Волжск. бассейна Рязанск. края (Материалы 
Рязанск. губ. 42, 48; Сп. Рязанск. 1), укр. Либёдь, -едё ж. р., 
название речки, притока Днепра в Киеве (с ХГ в. — см. выше) 
(Словн. г1дронйм. Укра!ни, 313). 

Сюда же производные: др.-русск. Лыбедское (урочище) 
(АЮЗР Ш 713), укр. Либь, название озера близ устья 
речки Либь в Ниеве (Ономастич, картотека 1нституту мово- 
знавства АН УРСР). 

Производное с суф. -ё4ь от отглагольн. имени (у)мьба, од- 
нокоренного с русск. гл. улыбаться, суффикс как в чернядь 
п под. (о круглолицей девушке-славянке, что было бы в со- 
гласии и с антропологией, изучающей мезокранных брахике- 
фальных славян — обитателей Поднепровья). См.: О. Н. Тру- 
бачев. Славянская этимология и праславянская культура (Док- 
лад для Х Междунар. съезда славистов в Софии). М., 1988, 
331—335. 

Древность образования проблематична. 

По другой, близкой к данной, версии, могущей считаться 
этимологически ей не противоречащей, из *[160- (ср. русск. 
диал. (новгор.) лыбонь ‘верхняя часть головы животного (темя, 
макушка)’, праслав. *[ьбъ ‘лоб’; ср. русск. вз. 1обок м. р., вз/л0- 
бина ж. р. ‘невысокое, крутоватое общее возвышение местно- 
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сти, без близкого спуска, чем и отличается от бугра или при- 
горка и холма’ (Даль? [, 198) —в связи с Девич-горою возле 
устья Лыбеди; суф. -е4ь как в мокр-едь; летописная связь 
гидронима с женским личн. именем рассматривается при этом 
как наследие позднего переосмысления. См. Вяч. Вс. Иванов, 
В. Н. Топоров. Мифологические географические названия как 
источник для реконструкции этногенеза и древнейшей истории 
славян. — Вопросы этногенеза и этнической истории славян 
и восточных романцев. М., 1976, 122—123. 


Известна также попытка сблизить с укр. либати ‘моргать 
глазами’, 4бу1 ‘леска с привязанным мясом для ловли рыбы’, 
либёдя ‘еда из растертого пареного пшена и поджаренно го 
растертого конопляного семени’, либати ‘медленно пастись (на 
росистой траве)” либець ‘нищий’, либити ‘брать’?, ‘собирать’?), 
блр. диал. лыбма ‘приспособление для ловли раков’, лыбазщь 
‘есть . медленно, неохотно, перебирая’, лыбаць ‘пить очень 
жадно; дуть (водку ип пр.)’, русск. диал. улыбчатьий («на гни- 
лой, улыбчатой соемке» (Причитания Северного края Т, 268)= 
‘на качкой, вертлявой, обманчивой лодке’), диал. улыбнуть 
‘обмануть’, лыбкое (место) ‘топкое (место в болоте)”, сербо- 
хорв. лйбати ‘качаться, колыхаться, колебаться’, болг. диал. 
либам ‘есть неохотно’, лит. шриз ‘такой, который легко сди- 
рается’, лат. [2фтсиз ‘скользкий, подвижной, плавкий, быст- 
рый’, ирл. [16 ‘трава’, алб. 'шбёгНиё ‘болото’; праслав. *[у6- 
‘вода’`> *[убё4ь ‘топкое (болотистое) место’. По словообразова- 
нию ср. укр. диал. вёршьидь ‘верховья (верхняя часть бас- 
сейна) какой-л. речки’, стромльидь ‘крутой берег речки’, 
русск. диал. быстредь ‘быстрое течение, глубокое место с бы- 
стрым течением в речке’, мдкредь ‘болото’. [. М. Железняк. — 
Ет. сл, топ. геогр. назв. Швденно: Рус. Кийв, 1985, 84. 
См. подробнее: И. М. Железняк. — ОЛА. 1984. М.,. 1988. 


Здесь бросается в глаза пестрота лексическ. материала, 
солижаемого с др.-русск. Лыбедь. Сомнительно. 


Есть и еще менее вероятные версии. См. Стрекалов. — Учен. 
зап. Моск. ун-та, 1835, май, № 11, 301—319 (считает Лыбедь 
заимствованием из венг. [ефеёез ‘дрожание’, [ерез ‘ход, успех’, 
[е редо ‘полотенце, убрус’, что как будто дает почву для утвер- 
ждения 0б основании г. Киева аварами); Фасмер ЦП, 9539 
и В. ЛаКоБзоп. З@есфед \утИйпоз. 5-СтауепВасе, 1962, %. Т, 
546—549 (считают слово заимствованным из др.-сканд. ОПйе:дг, 
женского личн. имени собств.); Потебня. —РФВ, 1879, т. Т, 
в. 1, 75; Преобр. Т, 441 (допускается невероятное происхож- 
дение из лёбедь); Зеленин ИОРЯС 1903, УТИ, ТУ, 259 (объяс- 
няет родством с луб и влиянием слова лыва, исключительно 
сев.-в.-русск. по распространению); Соболевский ИОРЯС 1924, 
ХХУП, 269 (связывает с гидронимами на -бед-). 


мун 14 


*1уЪёН: русск. диал. лыбёть, -6ет ‘смеяться втихомолку’ (твер. — 
Филин 17, 216). 

Гл. состояния на -6Й, этимологически тождественный с гл. 
*1уБИЕ (5е) (см.; там же литература). 

Древность образования проблематична. | 

УБЕ (зе): русск. диал. либить (новг., твер.) ‘улыбаться. усме- 
хаться, гов. о младенце’ (Дальз И, 713), ‘улыбаться’ (Филин 
17, 216), ‘усмехаться” (твер. —Опыт 106), ‘улыбаться’ (ка- 
лин. — Опыт словаря говоров Калининской области 122), то же 
(новг. —М. В. Герасимов. Материалы лексикографические по 
новгородским говорам. — ЖСт., год восьмой, 1898, вып. И — 
ТУ, 395), лыбиться ‘улыбаться’ (нижегор., новг., Влад., ле- 
нингр., твер., пенз., ульян., кубан.), ‘смеяться, насмехаться 
над чем-либо’ (кубан., пенз., ульян., влад.), ‘ластиться’” (брян.) 
(Филин 17, 216), ‘улыбаться, смеяться’ (Словарь русских го- 
воров Мордовской АССР (К—Л), 136), ‘улыбаться’ (Сл. Сред- 
него Урала Ш, 106), блр. диал. лыбица ‘ухмыляться” (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус: П, 694), ‘усмехаться’ (Народная ле- 
кока 43). 

Гл. ва -И!, вместе с русск. улыбаться сближается с *[ъбъ 
‘череп’, с удлинением вокализма корня: ъ `> у; ср. русск. диал. 
лыбонь ж. р. ‘верхняя часть головы животного (темя, ма- 
кушка)”. Развитие знач. носило первонач. экспрессивный харак- 
тер: ‘скалиться, подобно черепу’ > ‘улыбаться’. См. Фасмер П, 
239; дополнение О. Н. Трубачева со ссылкой: П. Я. Черных. 
Очерк русской историчёской лексикологии. М., 1956, 188. 

За то же сближение несколько раньше высказался Р. Якоб- 
сон: «...русск. МЫ, шубаРз]а..., как и 1фоп’ ‘темя головы 
животного’, родственны 4106: шуба?’;]а буквально значило ‘раз- 

 тладить лоб’» (В. ЛакоЬзоп. У/ВЦе Веад1ае Уазшег’5 ЮО1сио- 
пагу.-У\ога, 11, 1955, №4 (Заус \Уота, № 4), 613). 

В связи с этим сближением и объяснением П. Я. Черных 
любопытно др.-русск. улыснуться ‘улыбнуться, осклабиться” 
(из у-лыб-с-нуться —с -5- интенсивным): «Александръ/оулыс- 
новсл реакъь послан’нымъ, стар’цемъ...» (в др. месте: «Алек- 
сандрь же @склабивсл. реа. (:) & храбрги фивей...» — Ел- 
линскии летописец, кон. ХУ — нач. ХУ[Г в. ОР ГПБ им. 
М. Е. Салтыкова-Щедрина. Шифр: Погод. 1437, лл. 129 об.; 
130 об.; см. еще л. 138, 158: словоформа «оулыенбвсА»). 

Иначе см. М. 2. Варбот — Этимология 1982 (М., 1985), 
24—20: делается сближение с болг. диал. либа ‘неохотно 
есть’, чеш. диал. ФиубпиР ‘ударить’. 

*1уъопь: русск. диал. лыбонь ж. р. ‘темя у животного, макушка 
головы У зверя’ (новг. — Дальз П, 743; Филин 17, 216). 

Производное с суф. -опь от *ШЬ (3е) (см.). См. Фасмер П, 
939; ТУ, 540; ЭССЯ 1, 42—43; В. Такозоп. \У!ог4 11. 1955, 
№ 4, 613. 
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*1уБо{ай/*Туь&ай: болг. диал. либотим (се) ‘усмехаться; смеяться 
неприлично’ (с. Станьовци, Брезнишко; Трън. — Архивные ма- 
териалы Софийского ун-таа ИССФ УП, 64), либбтим се 
‘смеяться больше лицом, чем голосом’ (Брезнишко, Трънско, 
Кулско), ‘смеяться неприятно’ (Брезнишко), с гиперкоррект- 
ным е вместо и в первом слоге: леббтим са ‘смеяться непри- 
лично’ (с. Раковица, Кулско. — Дипломные. работы. Архив Со- 
фийск. ун-та; Цар Петрово, Видинско), ‘говоря, смеяться’ (Ми- 
хайловградско), леббтя се ‘ухмыляться, смеяться’ (Трънско, 
Брезнишко) (БЕР Ш, 335), леббта съ ‘смеяться неприлично” 
(Д. Евстатиева. С. Тръстевик, Плевенско. — БД УТ, 190), ли- 
бёт’ь съ ‘легкомысленно смеяться (о женщине)’ (П. Китипов. 
Казанлъшко. БД \У, 128). 

Интенсив на -0ай от гл. ЧУМЫ (5е) (см.; единственный 
раз — на -@ай от гл. *шфёй — см.), подобно праслав. *ютоюй 
(> болг. ломдтя) (см.) от гл. ют (см.). См. БЕР Ш, 335, 
388, 466. 

“]убара/*убасъ: русск. лычёга ж. р. ‘веревка, свитая из лыка, 
мочала, мочалыга’ (Дальз П, 715), диал. ‘кора липы” (калин.), 
‘веревка из лыка, мочала” (вят., перм., новг.. астрах., свердл.), 
‘нарубленная ивовая кора, Уупотребляемая в кожевенном деле? 
(твер., новг.) (Филин 17, 228), ‘сундук, сделанный из гнутого 
луба; большая корзина для сена, соломы, навоза и т. п.’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (К—Л) 137), лычаг 
м. р. ‘веревка из лыка, мочала’” (тобол., урал., новг. — Филин 
11, 227)... 

Сюда же производное русск. лычёжный ‘мочальный, моча- 
лыжный” (Дальз ЦП, 715). 

Производное с суф. -]аба от ко (см.), подобное образова- 
нию *Къгбага (см.) из *ЁътЁъ (см.), и подобно ему (*Къгбава 
ж. р. /*Къгсаръ м. р.), имеет также вариант */убазъ м. р. — 
вторичное образование. | 

ао Древность образования проблематична. 

[уба]ъ: русск. диал. лич@й м. р. собир. ‘листья и стебли корне- 
плодов, овощей, ботва (моркови, редьки, репы и т. п.)” (волог., 
киров.), лычёй м. р. ‘стебли и листья корнеплодов, овощей’ 
(волог., вят.) (Филин 17, 228), лычёй м. р. ‘зелень, листья 
корнеплодных растений’ (Васнецов 126). 

Производное с суф. -ёрь (3>-а]ь после &) от */Ко (см.), по- 
добно *Кигё]ь ‘курица с особенностями петуха” от *АКигъ ‘петух’ 
(см. эти слова). 

Древность образования проблематична. 

"Тубакъ: 1 ‹ . 

усакъ: словен. [16]4Ё м. р. ‘шляпа, сделанная из лыка’ (Рец. ТГ, 
517), чеш. [уёёк м. р. ‘веревка из лыка’ (Ко Т, 957), диал. 
(морав.) то же (Лапотапп ИП, 366; Вагфо$. 5]оу. 188), ст.-слвц. 
[бак м. р.: та 20 1усйакош па 1еззепуе ройтерпусВ Чай 4. 
60. 308 с/ Ат. ргау. —Я па 1617, 32. ОАЙ М Т —17 м; 
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Киру зте /усгаку ту. Нозр. депп! Ктирша 1684, 127; рго\- 
таз а 1с2ак 1336ба/Ат. ргау. — /Тгепё. Тигпа 6. 1. 1757. СА 
МИта, ЯМГ, СуЙаб зрогу по 278; слвц. диал. Г19Ё м. р. 
‘сетка для ношения глиняных сосудов’ (О. ЭЙаску, 1962— 
ЕР — Газкошетзкё, В. Вузычмса. Диалект., Братислава), [усак, 
ПубаК ‘веревка из лыка’ (ВапзКА ВузЁт1са), ‘оборванец” (также 
чеш.: морав.) (Ка]а! 317), ст.-польск. ФусзаЁ м. р. ‘веревка из 
лыка’ (54. эёро!. ТУ, 132; $1. ро]7с?. ХУГ ж., ХИ, 629), 
польск. Фус2ак ‘веревка из лыка или из камыша” (также [еса^), 
‘материя из конопляных волокон, из которой шьет себе одежду 
беднота”, ум. от 1/Ё, ‘башмак (лапоть) из липового лыка; чело- 
век в таких лаптях’; горн. ‘кошелка для руды, плетенная из 
лыка’ (\агз7. П, 829), диал. ФусзаК ‘толстая веревка из лыка 
преимущественно молодой липы’ (54. о\. р. Г, 89), ‘лапоть, 
башмак из лыка’ (там же), словин. #2’69Ё м.р. ‘веревка, канат 
из лыка’ ([.огепф2. Ротог. Т, 473), русск. лычакй м. р. мн. ч. 
‘лыковые, мочальные лапти’ (Дальз? П, 715; Филин 17, 228 — 
со ссылкой на Бурнашева), Лычак м. р., название речки в Усть- 
Медведицк. округе Земли Войска Донского (Списки ХИ, 75), 
укр. личёк м. р. ‘обувь из лыка, лапоть; веревка из лык; про- 
столюдин, простой человек’ (Гринченко П, 365—366; Словник 
укра1нсько! мови ТУ, 501: ‘убогий человек”), ‘лапоть, сплетен- 
ный из лыка’ (Ы1лецький-Носенко 211), диал. ‘лапоть’ (во- 
лынск. — Полесск. этно-лингвист. сб. 157), ‘черевик, сплетен- 
ный из рогожи или из пряжи’ (одесск. — А. А. Москаленко. 
Словник д!алектизмв укра!нських гов’рок ОдеськоГ области. 
Одеса, 1958, 48), блр. диал. лычёк ‘короткая веревка с петлей” 
(Бялькевич. Магл. 254). 

Производное с суф. -аЁъ от Жуко (см.). О суф. -1аЁъ см. 
Э1омушШЕ ргаздомлайзК!. Г. Гагуз, 89. 

*1убапъ]ь: ст.-чеш. [убёпу, прилаг. ‘из лыка’ (Сефацег И, 298), 
чеш. [убепу то же (Тлистапо П, 366; Ком Т, 957; Тгаушбек 
871: 176епу = Ижору, устар.»), редк. [убапу то же (Ко УГ, 
907), диал. Фуё’апу (в статье Фуко) (Т.атргесВ. З]оуп. зНе4оо- 
рау. 72), слвц. [убепу ‘лыковый’, ст.-польск. Фусзапу ‘сделан- 
ный из лыка’ (54. ро]57с2. ХУГ \., ХП, 629), польск. Фусзапу 
‘лыковый’, прилаг. от Фуйо (\агзт. П, 829), словин. 14ёйт, 
прилаг. ‘состоящий из лыка’ ([.огепф7. $]0оу17. УМЬ. Т, 556), 
{эбап? то же (Готепёт. Ротог. Т, 473), др.-русск. лычаные 
и лыченыи, прилаг. “то же, что лычныи, относящийся к лыку’ 
(СлРЯ Х1--ХУП вв. 8, 318), укр. личаний, -а, -е ‘лыковый’” 
(Гринченко П, 366), личаный, -ая, -ее ‘сделанный из мочала” 
(Р1лецький-Носенко 211), блр. киал. лычёны ‘лыковый, сде- 
ланный из лыка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 698). 

Сюда же производные ст.-чеш. [уёёиес м. р. ‘веревка из 
лыка’ (Сефапег П, 298), русск. Лыченцы мн. ч., название села 


17 *1уб1та 


при р. Нерли Переяславск. у. Владимирск. губ. (Списки УТ, 
152). 

Вероятно, вторичным образованием (по образцу *убапъ]ь) 
является в.-луж. Ффукапу ‘лыковый’ (Р№аШ 328; Трофимович 105). 

Прилаг., производное с суф. -6иъ (>> -апъ после &) от Чико 
(см.); ср. подобное же образование *Бегз@пъ(рь) от *Бегз 
(см. эти слова), 

*1убеуъ]ь: чеш. диал. [е/600у, [е{0’у ‘лыковый’ (Кат. Сесв. 
Ка. 194), ст.-слвц. И60ру (ро’та2) ‘лыковый’ (Вапёг. Н!5. 
1ех{ ко]. 131), [9с2ошу: Ка! КарИ 1усзошу ро\газ (Вапзкё чу 
2 Восе 1589. Ист. слвц., Братислава), русск. Лычева Гора, 
название деревни в Устюжск. у., Лычево, название сельца 
в Грязовецк. у. Вологодск. туб.; название деревень в Калужск. у. 
Калужск. губ., в Тверск. и Ржевск. уу. Тверской губ., в Ве- 
ликолуцк. у. Пековск. губ., в Дмитровск. у. Московск. губ., 
в Ярославск. и Даниловск. уу. Ярославск. губ., в Ковровск., 
Суздальск.,  Юрьевск. уу. Владимирск. губ. и сельца 
в Юрьевск. У. той же губ. (Списки УП, 411, 119; ХУ, 10; 
ХЫШ, 13, 322; ХХЖМУ, 92; ХЖМУ, 92; Ц, 40, 54; УТ 94, 
193, 231, 239). Сюда же производное русск. диал. лычовка 
ж. р. ‘веревка из лыка’ (смол. — Филин, 17, 229). 

$ Прилаг., производное с суф. -егъ от */уко (см.). 

]уёпта: болг. личина ж. р. ‘веревка, скрученная из лыка’ (Геров — 
Панчев 195), диал. ‘домашняя веревка из липового лыка’ (Ил- 
чев БД Г, 194, с пометой: «редк.»), личини мн. ч. ‘связки, 
скрепляющие обруч на бочке’ (БЕР ТП, 442: «сев.-зап.»), сер- 
бохорв. ийчина (лйчина) ж. р. (с ХУП в.) ‘веревка, трос из 
лыка; веревка, трос вообще’; диал. рыбацк. ‘веревка, при по- 
мощи которой сети вытаскиваются на сушу’; диал. ‘веревка, 
трос, сплетенные из травы определенного вида; мочало, лыко’; 
бот. ‘рафия’; ‘тонкая кожаная бечевка, которой заплетена верх- 
няя часть опанка — вида простой крестьянской кожаной обуви; 
внутренняя поверхность коры древесного ствола; кожица репы, 
яблока и т. п.’; устар. ‘веревка для связывания или повеше- 
вия осужденного; петля, виселица`; диал. и бранн. ‘прозвище 
крестьянина; хулиган’ (РСА Х1. 511; ВТА У|, 51), словен. 
Ипа ж. р. ‘лыковое волокно’ (Ре. Т, 517), чеш. редк. [у@та 
ж. р. ‘одежда, одеяние из лыка, мочала’ (Ко УТ, 907), русск. 
лычина ж. р. ‘мочалка, волокно, лычко’ (Дальз Ш, 715), диал. 
лычина ж. р. ‘лыко’ (смол., перм., пск., твер.), ‘мочалка’ (пск., 
твер.), ‘нитка’ (пск., твер.) (Филин 17, 228), блр. диал. лычына 
ж. р. ‘полоска дуба с корой’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
П, 699). 

Сюда же производные сербохорв. ум. Иёииса, русск. Лычин- 
ское, название двух деревень в Вельск. у. Вологодек. губ., 
одной — при оз. Лычинском; Лычинова, название деревни в Ка- 
пинск. у. Тверск. губ. (Списки УП, 70—71; ХЬШ, 202). 
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Производное с суф. -Ма от *№Ко (см.). Ом. БЕР ПШ, 442. 
узи (зе): сербохорв. диал. лйчити се ‘становиться волокнистой, 
гибкой, подобно лыку (о соломе)’ (РСА ХТ, 512), словен. И 
‘драть лыко’, Когизпо ИСИ ‘зачищать кукурузу’, ПЕ егай 
‘высвобождать горох из стручков’; вообще ‘раздроблять, разъе- 
динять”’ (Р]её. Т, 517), польск. диал. Фусзуё &е ‘скупиться, 
ограничивая себя; обходиться без чего-л’. (31. 2%. р. Ш, 
35) — значение возникло на базе выражения @4гзеб (243егас) 
Фуко ‘драть лыко’ > ‘взыскивать, обдирать, грабить кого-л.’ 
СЧамзк! У, 387), русск. диал. лычить ‘сдирать с дерева лыко, 
кору полосой’ (новосиб.) ‘бить кого-л.’ (сев.-двинск.), ‘стирать 
белье’; безл. ‘создавать трение, тереть’; — дровни лычить ‘ез- 
дить свататься’ (иркут.) (Филин 17, 228—229). 

Отыменной гл. на -Й производный от *[уКо (см.). 

*1убь: русск. диал. лыч м. р. ‘свиное рыло; отруб бревна, комле- 
вый неровный конец, с уступами и мохрами в отрубе” (зап. — 
Дальз П, 718), ‘рыло ‘у свиньи; лицо у грубияна, невежи” 
(смол. — Добровольский 386), укр. лич ж. р. “морда, рыло” 
(Гринченко П, 365), диал. лич м. и ж. р. ‘кончик рыла у сви- 
‘ньи, свиная морда’ (П. С. Лисенко. Словник д1алектно! лексики 
середнього и схдного Пол1сся. Ки!в, 1961, 39; Лисенко. Слов- 
ник пол1ських говор1в 115; Н. В. Никончук. Из лексики по- 
лесского села Листвин. — Лексика Полесья. М., 1968, 45, 85), 
блр. лыч м. р. ‘рыло у свиньи’; перен. ‘лицо грубияна’ (Но- 
сов. 274), диал. лыч м. р. то же (Гарэцк! 89; Сержпутовский, 
Чудина 54; Турауск! слоунк 3, 93; Ф. Д. Климчук. Специ- 
фическая лексика Дрогичинского Полесья; Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 698). 

Сюда же производные ум.: русск. диал. лычик м. р. ‘перед- 
няя часть носа свиньи, рыло’ (зап.-брян., смол.) (Филин 11, 
228), ‘рыльце у поросенка; плохая свекла’ (Добровольский 
386), блр. лычик м. р. ‘ум. от слова лыч: рыльце у поросенка; 
верхушка свеклы, срезанная при чищении, употребляемая 
в ‘корм свиньям’ (Носов. 274), лычык? мн. ‘головки корнеплода 
свеклы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 698—699). 

Польск. диал. Фусз ‘рыло свиньи; нос, носище’ является за- 
имствованием из блр. лыч (З4амзк: У, 384). 

Производное с суф. -]ь от звукоподражат. гл. *Шшкай И 
‘жадно пить, глотать, издавать короткие звуки” (см.). Связано 

_ также с междометием праслав. *1ук-иук!, передающим глотание 
'см. там же). Значение ‘комлевый отруб. бревна’ могло возник- 
нуть из ‘свиная морда, свинья’ по внешнему сходству. 

*1убь(}ь): чеш. диал. Гёб =176 ‘жгут’ (Вагфо8. Зоу. 179), 1е]с 
‘лыко’ (Киш. Сесв. Ва4. 194), русск. диал. лым м. р. ‘листья 
и стебли, ботва корнеплодов, овощей (брюквы, моркови, репы, 
свеклы и др.)” (ват., волог., калин. — Филин 17, 227), ‘типун 
у петуха’ (нижегор. — Даль? Ц, 715), ‘волосы над лбом, чуб’ 
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(сев.-двинск. — Филин 17, 227), лычь ж. р. ‘картофельная 
ботва’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (К—Л) 137), 
лычи (удар.?) мн. ‘обувь из лык’ [2] (перм.) (Филин 17, 228), 
лыч м. р. ‘стебли корнеплодов” (Словарь говоров Соликамского 
района Пермской обл. 292), лыч, лычь ‘стебли картофеля, огур- 
цов, гороха, хмеля, тыквы’ (Сл. Среднего Урала ПШ, 107), лычь 
ж. р. [?] ‘то же, что лычей: стебли и листья корнеплодов, 
овощей’ (волог., вят., арх., Удм. АССР, Мар. АССР. — Филин 
али 

Первоначально прилаг., производное с суф. -ь(]ь) от Чуко 
(см.), затем субстантивировавшееся (по-видимому, еще в прас- 
лав. эпоху). См. о древних слав. образованиях с этим суф.: 
Н. ПЦ. Зверковская. Суффиксальное словообразование русских 
прилагательных Х1—ХУП вв. \М.. 1986, 6—8. 

*]убь]е: сербохорв. И&]е ср. р., собир. к ИК ‘мочало’ (ВТА УГ, 
53), лич]е ср. р. диал. ‘мочало; связка, моток лыка’ (РСА ХТ, 
513), словен. И&е ср. р. ‘лыко (ковопляное, липовое); сорван- 
ная ботва на полях; очистки кукурузы’ (Р1еф. Т, 547), диэл. 
Ибе ср. р. ‘сорванная ботва на полях’ (Э\теке!] 1.] 2у [Х, 
1889, 163), также Пе (Топшес 123), чеш. 17% ср. р., собир. 
к И/Ко ‘лыко’ (Тгауп бек 871; Кош Т, 957), также 1еу] ‘лыки’` 
(Лиртапо Ш, 367), ст.-слвц. [у&е ср. р. ‘липовый луб’: «!1- 
ро\е 1/61], па Кегет 4а\упо р]заха!» (1899 а/К5 1763, 639. 
Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. 1 ср. р. ‘лыко вербы 
или липы, использовавшееся в прошлом на связывание вино- 
градника’ (7. ХатБо{. 1970, УГ. РакКапес, о. Геу1се. — Диа- 
лект., Братислава), русск. лычьё ср. р. ‘лыки’ (Дальз Ш, 115), 
диал. лычьё ср. р., собир. ‘лыки’ (арх., костр., новг.), лычё 
ср. р. ‘ботва моркови, репы” (волог.) (Филин 117, 228, 229). 
укр. лйче ср. р. ‘лыко; бечевка из волокон пеньки’, перен. 
‘волокнистое мясо’ (Матерали до словника буковинських гов!- 
рок 9, 27), лич’е ‘твердая внутренняя оболочка гороха или фа- 
соли’ (Онишкевич. Словник бойк!вського далекту (Л), 21). 

о с суф. -ь]е (собир.) от *о, Чукъ (см. эти 
слова). 

“1убька: ст.-польск. Фусгка, антропоним: Рейгиз 11с2ка (1492 г.) 
(51. з6ро|. пазх\ озоромусв Ш, 347), польск. ИсзКа ‘веревка 
из лыка’ (\У/агз7. П, 738), русск. диал. лычка ж. р. ‘кора че- 
ремухи’ (иркут., новосиб.), ‘пучок волос’ (иркут.) (Филин 17, 
о я молодой древесной коры’ (Среднеобской словарь 

‚._ Производное с суф. -ька (ум.) от *1уко (см.). 

1убьКо: чеш. 1уёко ср. р. ум. от [уко (Лапетаоп Ц, 367), слвц. 
[Убко то же, ст.-польск. Фус2йо ср. р. ум. бт Фуко, ‘липовый 
луб’ ($1. ро!з7с2. ХУГ м., ХИ, 629), Русако м. р., антропоним 
(1389, 1467 гг. и т. д.— 5. эёро[. паз\ озофожусь Ш, 347), 
польск. Фус2ко ‘ум. от #/Ко’; редк. ФусаКо тизаКИоше ‘волокно’; 
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редк. ‘болванка, пригодная для выделывания на ней шляп, 
чтобы они сохраняли свою форму’ (\У\агз2. П, 829), словин. 
[абКе ср. р. ‘лыковое волокно’ (Гогеш2 Зоушт. УМЬ. Г, 551), 
260, ср. р. ‘ум. от фэЁ*о тонкое лыко, лыковое волокно” (1логепёи. 
Ротог. Г, 473), др.-русск. лычко ср. р.‘ ум. к лыко’ (СяРЯ ХГ- 
ХУП вв. 8, 318), Лыьчко м. р., личное имя соботв.: Иванъ Лычко, 
крестьянинъ. 1582 г. (Тупиков 291), русск. лычко ср. р. ум.- 
ласкат. к лыко (Ушаков П, 100; Дальз П, 714), диал. ‘ремен- 
ная связка цена’ (орл. — Филин 17, 229), лычко ‘ум. от лыко’ 
(Добровольский 386), лычки мн. ч. ‘игра жеребий: хватаются 
за концы согнутого вдвое пучка лык, и если двое ухватятся 
за одно лыко, то целуются’ (Дальз П, 714, без указ. места), 
укр. лйчко ср. р. ‘ум. от лико (‘лыко’); мн. личка ‘лапти’ 
(Гринченко П, 358, 366), диал. личко ср. р. ‘твердая кожица 
на зерне кукурузы’ (Матер!али до словника буковинських гово- 
рв 95, 27), ст.-блр. Лычкд м. р., личное имя собств. ХУ[-—- 
ХУП вв.) (Б1рыла 259—260), блр. лычка ср. р. ‘ум.-ласкат. 
лычко” (Блр.-русск. 425). 

Сюда же производные русск. Лычково, название деревень 
в Опочецк. и Холмек. уу. Пековек. губ., Лычкова, название де- 
ревни в Пермск. у. Пермск. губ. (Списки ХХХТУ, 183, 195, 
475; ХХХЬ 64). 

Производное с суф. -ь№о (ум.) от *[уКо (см.). 

*]убьКъ: польск. Фус2ек ум. от #0; также ‘обыватель, горожа- 
нин’ (\\!агз7. П, 829, 830), ‘лыковое волокно; всякое волокно’ 
([1о4е: с ХУПШ в.), русск. диал. лычбь м. р. ‘то же, что 
льчко” (смол. — Филин 17, 229). Возможно, сюда же блр. 
диал. лычдк м. р. ‘ручка на кассовом приборз” (Шаталава 100) 

Прдизводное с суф. -ьКь (ум.) от *[уКо (см.). Древность об- 
разования проблематична. ©) развитии семантики польск. ФусдеЁ 
‘ум. от 2/К0` > ‘горожанин’ см. З4а\узк У, 394. 

*ПубьшКъ: др.-русск. лычникъ м. р. ‘тот, кто дерет лыко, делает 
и продает различные изделия из лыка’ (Новг. лав. кн., 46. 
1583 г. —(СлРЯ ХГ-—-ХУП вв. 8, 318), русск. лычник м. р. 
‘промышляющий диркою лык’ (Дальз П, 715), Лышники мн. ч., 
название деревни в Вышневолоцк. у. Тверск. губ., Лычники 
(Лычинки), Лышник, названия деревень в Сычевск. и Рос- 
лавльск. уу. Смоленск. губ., в Моложск. у. Ярославск. губ. 
(Списки ХЫШ, 103; ХО, 375, 342; Г, 117), диал. лычник 
м. р. ‘липовая поросль, с которой сдирают лыко’ (ряз.), ‘о том, 
кто занимается сдиранием лыка’ (без указ. места), лычники 
мн. ч. ‘лапти из лыка’ (свердл.) (Филин 17, 229). 

Маловероятно, но не исключено отнесение сюда словен. Иби# 
м. р. ‘рубанок’ (Р]еф. Т, 517). 

Производное с суф. -Жъ от *[уёьпърь (см.), субетантивация 
последнего. Древность образования проблематична. 
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*|усьпъь: цолав. лычаНХ, прилаг. от ^ыко (МИ.), болг. диал. 
личён ‘лыковый’ (Русенско. — БЕР Ш, 400), сербохорв. лёчан, 
-чна, -чно ‘сделанный из лыка, относящийся к лыку’ (РСА 
ХГ, 510; ВТА УГ, 50: «в одном примере ХУШ в.»), чеш. 
1у6пу, Це]ёпу ‘лыковый’ (Лалпстапоа Ц, 367; Ком Т, 957), 
также [уёпу ‘волокнистый’ (Коф. Ро4. К Ват. 52; Кой УТ, 
907), диал. Фуёиу ‘твердый, жесткий, упругий (хлеб, мясо)’ 
(Вагвю8. ЗУ. 188), польск. диал. Фусзпу ‘гибкий, прочный, 
неломкий’ (Киса4а 46), др.-русск. лычьньш прилаг. от сл. лыко, 
относящийся к лыку’ (Ио. Мал. Хрон. УП и др. — Срезнев- 
ский П, 63; СялРЯ Х!Г--ХУП вв. 8, 318), ‘мочальный’” (Грам. 
митр. Кипр. 1378 г. — Срезневский ПТ, 157!), лыченъ, -чна, 
-0, лычный, -ая, -0е ‘сделанный из лыка’ («Моление» Даниила 
Заточника 101), русск. лычный ‘к лыку относящийся или 
из него сделанный’ (Даль? Ш, 715), названия деревень Лычна 
(2 раза), Лычная (2 раза}, Лычное (3 раза), Лычной Починок, 
Льшиное в Гдовск. у. Петербургск. губ., Вельск., Тотемск., 
Устюжск. и Никольск. уу. Вологодск. губ. (Списки ХХХУП, 
91; УП, 70, 337, 341, 71, 305, 376, 231, 206), Тьишня — 
в Рославльск. у. Смоленск. губ., а также названия сел Лычное 
в Ранненбургск. у. Рязанск. губ. и в Петрозаводск. у. Олонецк. 
губ: (Списки ХЬ, 342; ХХХУ, 95; ХХУП, 518), диал. лич- 
НЫЙ, -ая, -ое ‘сделанный из лыка’ (Деулинский словарь 284), 
лычной то же (Сл. Среднего Урала П, 108), лышная ‘эпитет 
сумки’; лышная пуга ‘плохой брачный союз’, также лычный 
(смол. — Добровольский 386), лычные галоши ‘женская обувь 
из лыка’ (киров. — Филин 17, 229), ст.-укр. *Лычньым, рогъ 
м. р., топоним (в Подольск. земле) (Сучава, 1429 Созё Т, 
269. — Словн. ст.укр. мови ЖУ-—ХУ ст. 1, 560), блр. 
диал. лышны ‘лыковый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 
699). 

Сюда же производные: словен. Дбпаё ‘лыковый’, Пёпав ого 
‘веревка из лыка’; русск. Лычнево, название казачьей деревни 
в Устюжек. у. Вологодск. губ.; Лышнево, название деревни 
в Буйск. у. Костромск. губ. (Списки УП, 369; ХУШ, [68), 
диал. лычневый, -ая. -ое ‘сплетенный, сделанный из лык”’ 
(орл. — Филин 11, 229); целав. лычАница ж. р. ‘башмак’ (М!1.), 
др.-русск. лычьница, лыченица ‘лапоть, обувь из лыка” (Сл. 
Дан. Зат. ХУП в. <> ХШ в. — Срезневский П, 63; СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 8, 318; «Моление» Даниила Заточника 101), 
русск. названия деревень Лыченица в Никольск. у Вологодск. 
губ; Лышница(пначе Лычиница) в Опочецк. у. Поковск. туб. 
Лышницы (деревня ип мызы) в Лужок. у. Петербургск. губ. 
(Списки УП, 216; ХХХМУ, 193; ХХХУЦ, 91), ср. еще др-. 
русск. Лыченицын, отчество (1623 г. Соль Вычегодская. — Ве- 
селовский. Ономастикон 188). 
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Прилаг., производное с суф. -ьп% от *{!уКо (см.). Специально 
о русск. материале (др.-русск. лычьница) см. Ф. П. Филин 
Лексикографич. сборник» УТ, М., 1963, 169. 

*1у4а / *1удо / 1уйа: слвц. диал. (вост.) И4о ‘бедро, ляжка” `(ВаНа. 
Р!ва Гака 171), ст.-польск. Ну4а ‘длинная нога, бедро’ (см. 
Зау1а ХХХПИ, 1963, 176), польск. Фуаа, устар. Ва, Фи, 
„Фуа ‘игра ноги’ (\УУагз7. П, 829), диал. фа то же, уау 
мн. Ч. ‘икры ног’ (54. о\. р. Ш, 85), русск. диал. лыды ж. р. 
мн. Ч. ‘ноги или долгие, голенастые нюги’, лыть. (волог. 
вост. — Дальз П, 714, 716), лыда ж. р. ‘положение игральной 
бабки на неровном боку’ (чкалов.), лыды мн. ч. ‘длинные, ноги” 
влад., волог., ворон.) (Филин 17, 218), Лынды, назвавие де- 
ревни в Краснинск. у. Смолёнск. губ. (Списки ХЕ, 291), блр. 
диал. лынды, лынты мн. ч. экспрес. ‘ноги; колени;  лытки” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 696—697). 

По-видимому, сюда же производные русск. Лыдовка, Лын- 
довка, названия деревень в Рославльск. и Краснинск. уу. Смо- 
ленск. губ. (Списки ХГ,, 359, 287). 

Следует считаться с возможностью заимствования польских 
форм из восточнославянских (см. Зах зм У, 390, с литературой). 

Надежной этимологии нет. См. Вегпекег Т, 7952. Наиболее 
убедительно объясняют это слово упрощением первоназального 
* 1уа- | *#1и1-, родственного русск. глуда, словен, ейёа ‘шишка’, 
герм. *Машща- (нем. К] 03, ср.-н.-нем. АЙШе) ‘ком, глыба” 
из и.-е. *деи-а- | *б[еи-1- — расширения корня #(е Леп- < ве[- 
‘о разных припухлостях, выпуклостях; о чем-л. округлом, вы- 
гнутом, шарообразном’. Мясистая часть ноги, лытка часто на- 
зывается по её выпуклости; ср-, напр., польск. диал. 6г2и$2Ко 
‘лытка’— с тем же корнем, что и *г` ито (см.) — первонач. 
‘выпуклость, набухлость’; праслав. */ькга / *уьЁго (см.) ‘вытка’, 
первонач. ‘вздутие, опухоль’, др.-пид. рссйа ж. р. ‘лытка’, 
первонач. ‘глыба, масса’. Ср. еще частое в роман. языках 0бо- 
значение лытки, икры как ‘брюха ноги’. (См. Н. Эспи&ег- 
земс. Сиг Ебутоюор1е уоп &. [/о, роп, Фу4Ка ‘\УУа4е’ из\. — 
За\у1а ХХХИ, 1963, 176—179. Он же. — 7151 УШ, 1963, 
873). Трудности вызывает начальный звук слова: групйа со- 
гласных 8[- обычно сохраняется. () возможности единичного, 
нетипичного упрощения 81-`>1- говорят случан упрощения 
А1- > 1- (см. ЗЧЧамею! У, 391). 

Упрощение начальной группы согласных допускали такзке 
Фортунатов КЗ5сЪ|. Вейг. УПТ, 119, и Брюкнер (А. Вгискоег. 
Ефуто|облеп. — $]ау1а ХИ, 1935, 275; ВгасКкоег 315), которые 
сближали *[у4а |*Па, русск. лытка и т. д. с лит. Маизаа 
‘голень, лытка’ (см. так же: У. Масйек. 7лил. \/огёзсВаёх 4ез 
СцашзсВеп. Тей. 2. — ЯячРь ХХХ, 1961, 352. Позднее 
В. Махек присоединился к версин Х. Шустер-Шевца, ем.: Ма- 
свек? 345). 
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‚ Связь с *[одуга (см. так Вгаскпег 315) фонетически непри- 
‚ емлема. 

‚ Неубедительно сравнение (Мафхепацег. 1ЁР Х, 50 и сл.) 
с пр.-исл. Иа ‘наклоняться, нагибаться, падать’, о котором 
см. НоЙПаизеп. У\У21. и. ебут. \УБ. дез Ажп. 186. 

См. еще: Фасмер Ш, 542; НоЬ—Кореёпу 213. 

*]|удъкКа / *ТубьКа / ШубьКо: словен. Шка ж. р. ‘икра ноги’ 
(Д ро]зюс6 за б\ за\ми1вбустпусВ, 1963, 200), ст.-чеш. Иа 
ж. р. ‘икра ноги; большая берцовая кость’ (Сефацег Ш, 298), 
чеш. ИЛКо ср. р. ‘мягкая задняя часть голени’ (Тгаушвек 

_ 872), редк. ИЙКа ж. р. то же (Кой УТ, 908), слвц. ИДКо 
‘икра ноги’, диал. [Ко ср. р. ‘нижняя часть ноги; нога’ (Сте- 
2ог. зомак. уоп РШ$32ащб 240), польск. Фудака ж. р. ‘икра 
(ноти)” (\УМагз2. Ц, 829), редк. Фуа вместо фуака (\агз4. ПЦ, 
832), др.-русск. льипка ж. р. ‘нога, голень’ (Псков. лет. П, 
167. 1469 г.), ‘окорок, свиная лопатка’ (Рим. имп. д. Ц, 495. 
1597 г.) (СлРЯ Х—ХУП вв. 8, 318), русск. лытка ж. р. 
‘вся нога, нижняя или задняя конечность’, диал. ‘бедро, 
ляжка’ (симб.), ‘окорок, задняя, а иногда и передняя свиная 
лопатка’ (яросл.), ‘берцо, голень, будыль; икры, подколенье” 
(твр., тул.), ‘пятка’ (каз.) (Дальз ЦП, 716), лыдка м. и ж. р. 
‘о длинноногом человеке’ (урал., перм.), ж. р. ‘часть ноги 
от колена до стопы, голень” (арх., калуж.) (Филин 17, 218), 
укр. литка ж. р. ‘икра ноги человека’ (Словн. укр. мови ТУ, 
495), блр. лытка ж. р. ‘голень и вообще нога’ (Носов. 274), 
диал. ‘голень’ (Сцяшков!ч. Грод. 210). 

Сюда же производные русск. Лыткарино, местн. название 
в Бронницк. у. Московск. губ., Лытково, название деревни 
в Угличсек. у. Ярославск. губ. (Списки ХХЛУ, 53; [., 326). 

Производное с суф. -еКа, -ъКо (ум.) от уда | Чу (см., 
там. же литература). Об особенностях распространения этого 
Образования в сл. языках см.: К. Жегвойег. Иа! о В15%юогИ 
1 веоргаб! па2\ ЛУЧЕ з7раКа, р\азк\му 1 $е2к1 м ]е2уКасВ 
Зозлайз св. — ро!зсВ эба 10% Зам йустпусв. УУагзга\а, 
1963; 200; Н. Роро\зКа-ТаБогзКа. Гекзукаше Ч1а1ек%у2ту 
\еоро!$ ме \у 5\еИе \узрб4схезпево ро!змесо ]е2уКа 1Цега- 

„, оКево. — Била 2 10105 ро]зке] 1 зо\айзе}. УШ, 59. 

1уда / *1У50: русск. лыга ж. р. ‘кто часто говорит неправду, 
лжет’ (Дальз П, 622), диал. лыга м. и ж. р. ‘лживый чело- 
век” (курск. — Филин 17, 218; Доп. к Опыту 105), блр. Лыга 
и с переносом удар. Лыгб м. р., личное имя собств. (Ы1!рыла 
259: «из лыга ‘лживый человек’»), блр. диал. лыга м. иж. р. 
лгун, врун’ (Народная лекс1ка 35). 

+ братное производное от *узай Т (см.). 

1узан 1: чеш. редк. Дувай ‘лгать’ (Ко УТ, 907), слвц. [уйаР ‘то же, 
Что шаг, лгать, врать’, диал. ‘лгать’ (Каа! 317), ст.-польск. 
{7646 ‘врать, говорить неправду’ (51. з6ро1. ТУ, 133), 
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польск. устар. Фугаё то же (\М/аг52. П, 830), словин. {2#4'’с 
‘лгать’ ([.огепё2. Ротог. 1, 473), русск. лыгёть ‘врать, гово- 
рить или писать ложь’ (Дальз ИП, 621), блр. диал.. лыгаць 
‘лгать; обкручивать (что-л.) около чего-л.; плести’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 694), ‘манить’ Г Грод. 
241, 269). 

Сюда же производные русск. диал. лыгён м. р. ‘лгун’ (во- 
рон. — Филин 17, 218), блр. Лыгам, личное имя собств. (Б!- 
рыла 259), диал. лыгёч м. р. ‘лгун’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 694), ‘обманщик’ (Сцяшков!ч. Грод. 242), лыгун 
м. р. ‘лгун. врун’ (Слоун.-пауночн.-заход. Беларус! 2, 694; 
Сцяшков!ч. Грод. 269), ‘плут, вредитель’ (Турауск! слоунк 3, 
92). См. также *[уёа. 

Итератив к *[ъ2аЙ (см.; там же литература), этимологически 
тождественный лит. [160 ‘просить’ (см. З4а\узк \, 121). 

*1усай П: сербохорв. лйгати ‘сдвигать туда-сюда, качать, раска- 
чивать, кивать головой’, лйгати се ‘раскачиваться, качаться” 
(РСА ХГ 418), русск. диал. лыгать ‘прыгать’ (тамб. — Филин 
47, 218), лыгёть ‘слоняться без дела’ (Слов. рус. донск. гов. 
П, 123), блр. диал. лыгацца ‘часто ходить пли ездить туда — 
сюда’ (Народнае слова 87). 

Сюда же отглаг. производное блр. диал. лыга ж. р. ‘нога’ 
(Сцяшков!ч. Грод. 241; Жывое слова 172), лыга ж. р., лый 
мн, ч. ‘тонкие ноги’ (Народная лекска 207), ‘ноги’ (Народная 
словатворчасць 44), ‘длинные тонкие ноги’ (Янкоуск1 ИТ, 60). 

Возможно, экспрессивный вариант к *1укай П (см.). 

*]усига: сербохорв. Йриге жж. р. мн. ‘неболъяние санки, на которых 
дети катаются по льду и снегу’ (НЗА УГ, 54). 

Вероятно, родственно русск. лыжа, от и.-е. *(3 {та из корня 
*(5{[еиё- ‘скользить’,  засвидетельствованного в герм. и балт. 
языках. В то время как русск. лыжа представляет собой про- 
изводное слово на -]а, Ивиге — производное с увелич. суф. -вг@. 
См. Кок. ЕМ. геби. Ц, 294. 

*ТуКа: болг. лык@ жж. р. ‘лыко’ (Геров), диал. лика ж. р. ‘липа’ 
(Стойчев БД П, 200), лика (удар.?) то же (ряд местностей — 
см. БЕР Ш, 399), лека (с гиперкорректным безударным е 
на месте соврем. болг. и) ‘лыко’ (Г. В. Швецова. Словарь го- 
вора села Твардицы 91), макед. лика ж. р. ‘лыко’ (Кон.), сер- 
бохорв. лйка ж. р. ‘лыко; воложна льна, конопли или джута, 
используемое в качестве пряжи’ (РСА ХГ, 432—433; ВТА УЁ 
89), словен. ИКа ж. р. ‘лыковое волокно; кожица кукурузного 
початка’, биол. ‘фибра’, го!бла Ика ‘раст. Гошсега хуюзеит, 
жимолость (Р]её. Г, 518), чеш. редк. [ука жж. р. ‘лыко’ (Кой 
УТ, 901), ст.-польск. Фука, антропоним (1269—1273 гг. — $. 
$6ро|. пам озобомусв ПП, 348), русск. диал. лыка жк. р. 
‘лыко’ (калин., нижегор., том., кемер, омск., свердл. — Филин 
17, 220), блр. диал. лыка ср. и ж. р. ‘тонкие длинные по- 
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лоски коры, из которых плелись лапти’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 695). 

Этимологически тождественно праславянскому *фуко (ом.; 
там же литература). 

*]укаЧ1о: чеш. диал. [ука ‘веревка, которая протягивалась че- 
рез дорогу перед свадебными гостями’ (Ко. Вод. Е Ваш. 52). 

Производное с суф. -4№0 от ЧукаН Ш (см.). Его продолже- 
ние чеш. Гукадю отражает свадебный обычай задерживания 
гостей (=залучения?) для получения от них выкупа. 
Отсутствие в польск. и чеш. языках глаголоз, продолжающих 
праслав. шканй ПТ, позволяет считать чеш. [ука о образова- 
нием праслав. древности. См. 7. ЩЖ. Варбот. — Этимология 
1972. М., 1974, 48—49. 

Если учесть, что чеш. [уба4ю было обозначением верекки, 
хотя и особого назначения, и что в древности веревки делались 
славянами преимущественно из лыка (ср. многочисл. слав. обо- 
значения веревок, канатов и проч., восходящие к [уКо ‘лыко’), 
то можно предположить преобразование чеш. Гукафро из семан- 
тич. тождественного ему *као (как производного от гл. *щ- 
Кай ‘смотреть за чем-л., выжидать’) под влиянием слов *[уКо, 
"Гука Т (см. эти слова). В таком случае отсутствие чеш. про- 
должения праслав. Чукай ТИ выглядело бы более естественно. 

"1указеь}ь: сербохорв. лёкаст, -а, -о ‘как пыко, наподобие лыка’ 
(РСА ХУ 433). | 

й Прилаг., производное с суф. -а55 от *ШКо (см.). 

1укаН 1: сербохорз. лёкати ‘сдирать лыко с дерева, лущить, 
шелушить’ (РСА ХТ, 433), словен. ИКай ‘очищать от сучьев; 
сдирать (кожуру); очищать, чистить (фрукты)” (Р1еф. Т, 518), 
в-луж. Рукас ‘драть лыко’ (РаШ 328; Трофимович 105). 

Сюда же производные словен. Икаё м. р. ‘тот, кто снимает 
лыко с деревьев или кожицу с початкоз кукурузы?” (Р]ев. Т, 518), 
др.-русск. Лыкачевичъ, отчество: Замягня Лыкачезичъ, чер- 
Кассий м5щанинъ. 1552 г. (Тупиков 687), русск. Лыкарево 
(от *лыкарь), название двух дерэвень в Опочецк. у. Пековск. 
губ. (Списки ХХХТУ, 184). 

‚ Гл. на -ай, производный от *[уко (см.). Ср. лтш. 1ака9 
‘сдирать липове лыко’— родственный древний отыменный гл. 
1укан | Чузаи П: болг. лйкам ‘сильно желать чего-л. и быть 
не в состоянии его достигнуть’ (БЕР (Ш, 399, с этимологией), 
словен. ИКай ‘рыдать, всхлипывать, плакать навзрыд; хлебать 
(суп), потягивать (вино), чавкать’, то же, что РИКай (Р1еб. Т, 

18), чеш. [ука ‘глотать; вехлипывать, плакать навзрыд” (Тап- 
5щапп ЦП, 367), редк. [убай то же (Кой УГ 907), диал. $у- 
8а{ ‘глотать, жадно пить’ (Вагюз. Зюу. 188), ФузаЁ ‘тлотать’ 
(Зуёг&к Кагоу. 123; Кешпег. ЗётатЬег. 30 —с замечанием 
90 экспрессивном измененпи А_`> 5), Фукаё’ ‘глотать’ (Г аптргесЬе. 
Зюуп. $ еЧоорау. 72), слвц. диал. Ибас ‘глогать, проглаты- 
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вать’ (ВиЙа. О]Ба Гака 171), ст. -польск. укас ‘рыдать, громко 
всхлипывать, плакать, стонать, охать” ($41. $&ро!. ГУ, 133), ‘ры- 
дать, всхлипывать’ (54. 0822. ХУГ *., ХПИ, 629),. ‘пить 
глотками, есть кусками, быстро, мало разжевывая пищу’ 
(с нач. ХУП в. — Зам! У, 396), Ффикат Поглощаю. Пожи- 
раю. (Лексикон 1670 г., л. 100 об.), польск. Фубасб и Фувас 
‘глотать, проглатывать’, устар. ‘рыдать, всхлипывать” (\М/агзх. 
П, 830), диал. Фувас ‘глотать’ (34. е\. р. Ш, 86), также диал. 
нукас ‘проглатывать, пить’ ('Тотазт., Фор. 149),' иасб ‘рыдать; 
плача преимущественно во сне, издавать короткие, отрывочные 
звуки’ (Сбгпо\1с7. П1яек гра] Бот П, 1, 225), словин. 14- 
Кас ‘глотать, проглатывать” (|.огепё7 $10%117. УМЬ. Г, 951), 12- 
Кас ‚глотать (1. огеп%/. Ротог. Т, 474), ФеКас то же, устар. П- 
сас ‘рыдать, всхлипывать” (бусВа Ш, 16, 21), русск. диал. 
лыкать ‘пить с жадностью” (смол., курган. — Филин 17, 220), 
‘попивать, пить с жадностью’ (Добровольский 385, с поясне- 
нием: «лык-лык — о глотании жадном» }, сюда же экспрессивн. 
лыкаться “бродить, мыкаться’ и производное от него лыкала 
м. р. ‘бродяга’ (оба — смол. Филин 17, 220), ст.-укр. лыкати: 
«... Поворочайтеся до мене плачучи постячи и лыкаючи. ..> 
(ХУИ. в. — Картотека словаря Тимченко), укр. ликати и ли- 
гати ‘глотать, проглатывать; жадно глотать’ (Желеховский Г, 
403), лигёти, -гаю, -вш ‘хлебать, глотать, жрать’ (Гринченко 
П, 357), диал. ликати ‘глотать’ (Словн. укр. мови ТУ, 485), 
лигати, лигати ‘глотать, проглатывать, пить’ (Дзендзелувоь- 
кий. Атлас П, карта 255), блр. диал. лыкаць ‘лакать, пить, 
глотать’ (Бар. -русск. 425), также ‘предаваться льянству | (Но- 
сов. 273), лыкёць ‘глотать что-л.; жадно есть, пить’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 696), лыгаць. лыкаць ‘глотать, 
(Сцяшков!ч. Грод. 269), лыгаць ‘лакать, глотать, пить’ (Ту- 
рауск: слоун!к 3, 92), лыгаць ‘медленно есть’ (там же), ‘есть 
очень торопливо” (Бялькев!ч. Магал. 253). а 
Сюда же производные чеш. Гукаб м. р. ‘пьяница’ (Лапетапп 
П, 367), польск. Гукас: ‘тот, кто усиленно глотает; обжора, 
пьяница’ (\\агз7. П, 830), ст.-польск. Фуёаше ср. р. ‘всхлипы- 
вание, плач’ (51. ро|з7с7. ХУТ \., ХП, 630), блр. лыканне 
ср. р. ‘попивание, особенно хмельных напитков’ (Носов. 273), 
др.-русск. лыкоть м. р. ‘треск’ (Мелюзивна 88. ХУП в. — СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 8, 316). Судя по вокализму. отглагольными 
производными от */укай|*увай И являются звукоподража- 
тельные междом. и существит., связанные чаще всего с глота- 
нием при питье, торопливой еде: сербохорв. ИПЁ, звукоподра- 
жание, которым обозначается удар кистью руки; также ИА 
м. р. ‘мгновение’ (ВТА УГ, 88), слвц. диал. Пе-ЦЁ, о глотании 
(Виа. Пша ГаКа 171), ст.-польск. (с ХУТГ в.) РВ м. р. ‘гло- 
ток’ (34. ро]37с7. ХУ У., ХИ, 629), польск. фуЁ Фик, междом.; 
диал. Фук м. р. ‘глоток’: «1езсе 2е Чуа иуЁ’: рчобовипе (Клсала 
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196), словин. #2Ё м. р. ‘глоток’ (Богепёи. Ротог. Г, 473), русск. 
диал. лык, междом. по гл. лыкать (лыкнуть) в знач. ‘жадно 
пить’: «Ен так лык-лык горелку» (смол. — Добровольский 385; 
(Филин 17, 220), укр. диал. лик, м. р. ‘глоток’ (Слови. укр. 
мови ТУ, 484), блр. лы, межсдом., означающее звук от питья, 
лык м. р. ‘тлоток’, лыку, междом., означающее частое повторе- 
ние питья (Носов. 273). См. Здамзк У, 396). 

Итератив от *[ьКан (см., там же литература), ср. и харак- 
терное продление вокализма. Двувариантность *[укай | Чуван 
может быть связана с экспрессивностью глагола, но представ- 
ляет собой при этом скорее всего явление древнее, восходящее 
к и.-е. форме корня *(5{еир- | *(зДеик-. БЕР ПТ, 399; Зам! 
У, 393; Ве21а]. Ейт. з1оуаг зоуеп. е2. Ш, 140—141. 

Об истории употребления польск. Фукаб ‘хлестать, лакать 
(водку)’, также ‘всхлипывать’ см. специально Л. ОхерзЕ!. Су- 

й се \уга20\ \ ]е2уКки розКии. 1948, 298. 
1укай Ш: н.-луж. Фукау ‘подкарауливать, подглядывать” (Мика 
54. [, 797). 

Образование с тем же корнем, что и слав. “№ ‘попадать, 
достигать, получать” (см.), но с удлинением корнезого глас- 
ного. Далее сближается с лит. ([ЛАЗН, (ава ‘поджидать’ — 
с корневым й, соответствующим слав. у. Любопытны производ- 
ные от *Пукай Ш — праслав. *Гукафо (см.) и *р’ЦуКа (см.), 
также с у корневым: их продолжения отмечены соответственно 
в чеш. и польск. языках, но отсутствуют в нижнелужицком, 
что свидетельствует о более широком распространении глагола 
с корневым у в древности, чем в соврем. слав. языках, и даёт 
возможность говорить о *укай Ш как о праслав. глаголе. 
Н.-луж. Фукпи$ ‘то же, что Фука? может быть древним глаго- 
лом, родственным *#уКка$, но не обязательно вторично оЭразо- 
ванным от последнего. | 

‚„ СМ. Ж. Ж. Варбот. Этимолосия 1972 (М., 1974), 48—49. 
1уКауъуь: болг. диал. лик@в, -ва, -во (Търново) ‘имеющий во- 
локча, подобно лыку’ (Геров—Панчев 194), лик@ф, -@ша ‘во- 
покнистый? (П. И. Петков. Еленски речник. БД УП, 33), сер- 
бохорв. лйкав, -а, -о ‘подобный лыку, волокнистый’ (РСА ХТ, 
433; ВТА УТ, 89), чеш. [указу ‘похожий на лыко, волокни- 
стый” (Лапбтапп П, 367), диал. чеш. (морав.) и слвц. (ВапзКа 
Вузичса) [/ка?у ‘твердый, жесткий” (Ка!а| 317), польск. устар. 
уКашу ‘волокнистый, мочалистый’ (|1104е Ш, 1317; УМагвг. И, 
330), укр. ливёвий ‘тягучий, вязкий, клейкий, жесткий’ (Ще- 
леховский [, 403): допускается возможность заимств. из польск. — 
ЗЧамзк! У, 400; укр. диал. лйкавий ‘гибкий, эластичный’ 
(Матерали до словника буковинських гоз!рок 5, 24). 
юда же ст.-польск. производноз Фукаифес ‘веревка, шнур” 
(31. ро]в2с#. ХУГ м., ХИ, 630). 
Прилаг., производное с суф. -аг от *ШшКо (см.). 
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*1уЕпой / 1убпой: сербохорв. диал. ийкнути ‘ударить, шлепнуть; 
отойти, отбежать, удрать’ (РСА ХТ, 436), ИКпяН ‘ударить’ 
(ВТА УТ, 89), чеш. [укпойН ‘тлотнуть, проглотить’ (Лапетапи 
П, 367; Кой УГ, 907), диал. Нувпиё’ ‘тпотнуть’ (ГапргесВ(. 
З]оуп. $ е4оорау. 72), Ффукпиг то же (Ваг8. Зоу. 188), 
слвц. диал. [уйпиРг: во павпе, {1ю 1увпе. — Сазор1з Мизеате] 
з1оуепзКе] зро!оёпозМ у Титё. Зу. МагИпе. (КАа! 317), польск. 
Тукпас ‘глотнуть, выпить’, перен. ‘напиться’ (УУаг$2. Ш, 830), 
диал. иукпойс 5*06’е (при гл. нукас ‘глотать, пить’) ‘глотнуть’ 
(Тотаз7., Хор. 149), русск. диал. лыгнуть ‘ударить чем-л.” 
(курск. — Доп. к Опыту 105), укр. ликнути и лийгнути 
‘глотнуть, проглотить с жадностью’ (Желеховский Т, 403), 
лигнути ‘хлебнуть, тлотнуть, проглотить; ударить, хватить’, 
лигнутися ‘удариться’ (Гринченко П, 357—358), диал. лик- 
нути ‘тлотнуть’ (Словн. укр. мови [У, 485), блр. лыкнуць 
«гл. соверш. вида от лыкаць ‘локать, пить, пьянствовать’» 
(Носов. 273), диал. лыкнуць ‘глотнуть, немного отпить’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 696), лыгнуць то же (Янкова 183). 

Гл. на -пой, производный от *1укай | Чусай П (см.). 

*1уКо: цслав. лыко ср. р. ИБег ‘луб, лыко’ (МИа.), болг. лико 
ср. р. ‘лыко от молодых лип, верб или некдбтор. других рас- 
тений; материал для связывания из такого лыка’ (РБЕ), лико 
ср. р. ‘лыко; веревка из него; фибра’ (БТР; Геров: лико), 
диал. лико ср. р. ‘липовое лыко’ (М. Младенов. БД Ш, 99; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 190), ‘длин- 
ная и грубая шерсть’ (Шклифов БД УШ, 261), ‘веревка, вы- 
делываемая из липы’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 2490), диво лико бот. ‘раст. ШарВпе шезегелт 
БотР. 151), макед. лико ср. р. ‘лыко’(И-С), сербохорв. лйко 
ср. р. ‘лыко’; зоол. ‘кожица на молодых, новых рогах оленя’, 
днал. ‘ус виноградной лозы’ (РСА ХЬ, 437; ВТА УТ, 89), ИКо 
гйё&]е ‘раст. ПарБпе шегегеипл”, словен. ЙКо ср. р. ‘лубяное во- 
локно, волокно, фибра” (Р]еф. Т, 518), ст.-чеш. 1/Ао ср.р. ‘лыко’ (Це- 
Бацег 1, 298), ы44е о ‘раст. ОарЬпе шегегеит” (там же), 
чеш. ко и (140, (ефо, устар. 1ауко ‘лыко’ (Тапетапп П, 
367), 51её [1Ко ‘раст. Оарбие шезегеит’, ст.-слвц. {е&ёо и ао 
ср. р. о растении: \су ]еско уё5у 314а/К$ 1763, 100; 
\16у Лауко \ез$]. Зегтопез 18. а 19.36. (5. 4.) Тазоу Ргеш. 
кп пса В 812—816 эт. 360 (Ист. слвц., Братислава), слвц. 
[уко ср. р. ‘лыко, луб’, бот. ‘флоэма`, также ‘раст. ОарБпе 
те2егеит, волчье лыко’ ($57 ЦП, 70), диал. [уео ‘то же, что 
Нико’ (Ка а] 317), Иво ср. р. ‘лыко’ (Сгедог. З1о\маЕ. уоп РЕ 
11552ап6 240), Г@ ‘тонкие гибкие деревянные ленты для пле- 
тения корзин’ (ОШоузКу. Сетег. 163; здесь же: Ио ср. р. 
‘лыко’), в.-луж. Фуко (разг. ФоЁо) ср. р. ‘лыко, лыковый трос, 
канат’ (Рёа] 328; Трофимович 105; ‘лыко, мочало, луб’), 
н.-луж. В/Ко ср. р. ‘лыко; сухожилие’ (Мика $4. Т, 797), ст.- 
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польск. Фуко ‘лыко’ (с нач. ХУ в.), шИс2е Фу№о бот. ‘раст. 
ПарБпе те2егеит [.., волчье лыко’, также ‘раст. МегсигаИз 
аппиа Г.’ ($4. эро]. ТУ, 133), Фуко, антропоним: юБаппе Гу- 
Чао 1273 г. и т. д. (54. 8&ро|. паг\у озофожусВ ПТ, 348), фико 
ср. р. ‘лыко; веревка, канат’; входит в составные ботанические 
термины, напр. шИсзе Фуко ($4. ро|5202. ХУГ м., ХИ, 630), 
польск. #60 ср. р. ‘лыко; веревка, сплетенная из лыка’ 
(Маг52. П, 830), диал. Фуко ‘нечто гибкое, неломкое, прочное? (Кисала 
46), словин. [Ко ср. р., {2Ё*0о ср. р. ‘лыко’ (Готеп. 3о\1п2. 
МУЬ. Г, 552; Цогепёл. Ротог. Т, 474), др.-русск. лыко ср. р. 
‘лыко’ (Кн. расх. Кир. м. № 2, 11. 1568 г.; Арз. а., 226. 
1603 г. ‘веревочка из лыка’ (№. Корн. Ком. 198. ХУП в. сз 
1589 г.), ‘связанная лычком пара лаптей’ (Южновеликорус. 
письм. 187. 1624 г.) (СаРЯ Х1-ХУП вв. 8, 316), Лыко 
м. р., личное имя собств.: Князь Иванъ Володимировичъ Обо- 
ленскй Лыко, боярин московский. 1478 г. (Тупиков 290; Ве- 
селовский. Ономастикон 187), русск. лыко ср. р. ‘внутренн. 
часть коры молодых лиственных деревьев, преимущественно липы; 
луб’, диал. дыко ср. р. ‘род мочала’ (тобол., волог.), ‘молодая 
липа, с которой сдирают кору’ (ряз., тул.), ‘о веревках 
из луба’ (Волхов и Ильмень), «метка на веревке рыболовных 
снастей или на верхней подборе орудий неводного типа» 
(пск.), ‘мера земли в 100 кв. сажен’ (урал.), дикое лыко ‘по- 
левое ‘растение’ (перм.) (Филин 17, 220), лыко ср. р. ‘молодая 
липа, с которой сдирают кору на лыко’ (Деулинский словарь 
284), ‘лапоть’ (Словарь русских говоров Мордовской АССЬР. 
К—Л, 136), лыко [лыка] ср. р. ‘заусевица’ (Слов. рус. донск. 
гов. П, 123), укр. лико м. р. (так!) ‘лыко; веревка (из лыка?)’ 
(Гринченко П, 358), лико ср. р. ‘липовое мочало, кора с моло- 
Дой липы” (ЦП. Ылецький-Носенко 208), диал. лыко шк ры 
внутренняя сторона шкуры’ (Онишкевич. Словник бойювського 
Д1алекту (Л), 17), ст.-блр. Лыко м. р., личное имя собств. 
(ХУГ--ХУП вв.), блр. Лыка то же (Б1рыла 259—260), лыка 
ср. р. ‘лыко’, диал. лыка ср. р. то же (Сцяшков!ч, Грод. 269), 
дыко ср. р. ‘ивовая или липовая кора для лаптей’; перен. 

вязка (действие)” (Тураускт слоушк 3, 52). 

Согласно традиционной точке зрения, слав. *1уко считается 
родственным др.-прусск. шикап, лит. [апКаз, лтш. 125 ‘лыко, 
преимущественно с липы, ивы, вербы” (Ноа — Коребпу 213; 
Кнут-Олоф Фальк. Славянское название дуба. — Эсап4о-З]а- 
У1са ТУ, 1958, 268—269; Зкок. Еиш. гдеёп. П, 301; Ве2а]. 
Ей. зюуаг $оуеп. |е2. П, 141; БЕР Ш, 400). Далее, часто 
солижают с др.-инд. [ийсай ‘рвет, дергает, обдирает, шелу- 
шит’, потому что понятие ‘лыко’ включает в себя понятие 
рвать, дергать’; *диКо-т имеет вид отглатольного существи- 
тельного. Сюда же относят лат. гиисаге ‘вырывать, напр. 
траву, щипать’, т. е. и.-е. соответствия на г и на {. 
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(Ф. Ф. Фортунатов АРЬЕ ХТ, 512; С. С. ЧШепреск. Ебуто- 
1001са.-КЙ ХХХ, 1906, 260; А. МеШев. Пе фаеиез Йо{- 
{етет$ еше г её [. — М&апоез 4е рьПоосме оНегёз а М!К- 
Коа, 128—159; Вегпекег 1, 151 (с некоторыми уточнениями); 
Тгаяипапо ВЗУ\УИ 163; П, 540; МасвеЕ? 345). 

Иногда, исходя из солижения с балт. словами шпкап, @п- 
Каз, ПЁЕ5, считают *[уко связанным чередованием с *10611 ‘со- 
единять, скреплять’, первонач. ‘гнуть, сгибать, изгибать’. 
Первичн. значение ‘вязало’ соотнесено с использованием 
лыка для связывания, сплетения, соединения. Чередова- 
ние у:0 в корне аналогично тому, как в *Фуй: *6040 
(А. Втаскпег КА ХЕЛП. 339, 345; ХЬУШ, 211; АРЬЕ 
ХХХ, 6; ВгасКпег 315; З4а\мзк У, 403—404). О переходе 

‚ праслав. ип, п перед согласным в у см.: Мщкоа ВВ ХХИ, 
248; [.огепё% АРВ ХУ, 86—106; Уопатак. Ус]. ау. 
гало. [, 131—133, 145; МИежзк! В$ Х, 97; Тгаиипапи ВУ 
153—164; Егаепке! 390—391. 

В соответствии с мнением, противоположным общепринятой 
точке зрения, праслав. */уко не связано с балт. названиями 
лыка — лит. ФлКаз, др.-прусск. шпКап: балт. *[апКа-, полу- 
ченное в результате внутренней реконструкции для лит. @п- 
Каз, невозможно сблизить с *]уКо. «Гораздо естественнее 
...объяснить праслав. */уко ‘лыко, светлое, белое подкорье 
дерева’ из дославянского *[@Ко-, связав его в рамках славян- 
ского —с *шбь, *ш@та, *шпа (< Чоию-, — ЧоиКзпа), 
а из других ип.-е. —с нем. Гойе ‘(дубильная) кора’, ([ойеп 
‘пылать, пламенеть’ (герм. *[аийа-), далее — греч. ^Лобоэзоу 
(*юнот) ‘белая часть древесины’, лат. [Пр ‘свет’и т. д.— 
из и.-е. *[еиК- ‘светить(ся), светлый, белый’. Ясно, что именно 
светлая окраска молодых слоев древесины, подкорья, лыка по- 
служила мотивом для такой номинации». (Трубачев. Ремеслен- 
ная терминология 165—166). 

При другой попытке отделить праслав. *[уко от балт. си- 
нонимов реконструируется праформа *[0-, в ней усматрива- 
ется суф. -Ко- и основа, содержащаяся в герм. [аша- ‘оторван- 
ная древесная кора’, др.-в.-нем. 10, род. п. [0шез ‘кора’, нем. 
т ‘дубильное вещество” (М\Коа. ЧОтЗау. Ста. 1, 1913, 

1. 

См. еще ЁКгапс!з А. \Уоо4 АТР ХХШ, 2, 1902, 203 (возво- 
дит слав. *[уко к и.-е. [еи-4- через традиционные балт. и др.- 
инд. солижения, привлекая, впрочем, и посторонний материал — 
лит. [айКаз ‘поле’, лат. [12си$ ‘роща’ и т. п.). Ом. Он же. Ма- 
шез оЁ ЗИпеше, Спа\уиы ап Вепд3ис Апииа!5. АТРЬ ХТ, 
‚№ 4, 1920, 342 (сомнительное сближение русск. лыко и дру- 
гих близких ему слов с ирл. {шсй (*щКо!-) ‘мышь’, валл. Пуё 
‘мышь полевая’ — через др.-инд. ШЙсай ‘рвет, дергает, обди- 
рает, шелушит’); 7. Обтерзк!. За 1тдоепгоре1з6устие. 1939, 
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45 (в слав. *Пуко предполагается метатеза элемента у в сосед- 
стве с [). | 
*1укорибъ: чеш. Дукойиф м. р. ‘вид насекомого из семейства соло- 
меннокрылых, ! четырехчленных, лыкоядных’ (Тапетапп П, 
367; Ко УТ, 907). 
Сложение *[1уКо (см.) и корня глагола *ви МИ (см.), авало- 
гичное образованию *Ёотошръ (см.), если это не калька. 


*]|уКодегтъ / *1уко4ьга: чеш. Дуко4ей м. р., мн., название местно- 
сти (Рав 4, 38. 1460), [укодга ж. р. ‘дерево, подобное ильму, 
из него делали прекрасные инструменты, орудия труда’ (Лап- 
стапо П, 367; Ком Т, 957), редк. ‘раст. О\тив сатрез(т1$, 
ильм полевой’ (Коф® УТ, 907), русск. лыкодёр м. р. ‘промыдле 
ляющий сдиранием с деревьев лыка’ (Ушаков 1, 100; Дальз 
П, 715), укр. ликодёр м. р. ‘тот, кто сдирает лыко’ (Словн. 
укр. мови [У, 485). 

Сложение *[уко (см.) и *4ег-ъ, *4ьг-а — корня гл. *4ьгай, 
*Цего (см.); возникло на базе употребительного словосочетания 
*Чьгай Цико. 

*уко}ё4ъ: болг. диал. ликояд ‘вредитель фруктовых деревьев” 
(Годечко. — БЕР 11, 400). 

Сложение *[уко (см.) и корня *ё4ать, *ё5 (см.), подобное 
образованию *Кого]ё4ь (см.). 

*1уКотезъ: др.-русск. Лыкотряс, личное имя собств.: Лыкотряс 
Нечай, бортник, 1608 г., Нижний Новгород (Веселовский. Оно- 
мастикон 187). 

Сложение *Ко (см.) и корня гл. *езН (см.). 

“1уКоуаН: сербохорв. диал. лйковати ‘вязать, связывать, заматы- 
вать, завязывать” (РСА ХТ, 437; ВТА УТ 90). | 
_Отыменный гл., производный с суф. -о’а- от *1уко (см.); ср. 
Образование гл. *фезёаорай (см.) из *Фезё4а (см.). 

ь Древность образования проблематична. 

1уКоуаеъ]ь: чеш. диал. (морав.) и слвц. диал. [укогай) ‘твердый, 
тугой, прочный’ (К&|а| 317), в.-луж. диал. (в г. Воерецах) #0- 
Кошецу, -а, -е ‘подобный лыку, жесткий, тягучий, клейкий, 
вязкий’ (РВ| 328), польск. диал. Рукошаёу ‘подобный лыку, 
расчленяющийся на твердые нити, жилистый, волокнистый` 
(ЗусШа. З4о\п. Комемзюе П, 115), словин. ФэЁ*орай ‘подоб- 
ный лыку, жесткий, тягучий, клейкий, вязкий’ (Гогеп2 Ро- 
пог. [, 474), русск. лыковатый, прилаг. ‘волоквистый, на лыко 
похожий’ (Дальз Ш, 715), диал. лыковётый, -ая, -ое: зелено- 
вато-лыковатый лён (перм. — Филин 17, 221), укр. ликува- 
тии, -а, -е ‘мочалистый, волокнистый, жилистый’ (Гринченко 
И, 358), ликовётий ‘вязкий, клейкий, жесткий, прочный’ (Же- 
леховский ТГ, 403), блр. диал. лыковёты ‘мочалистый’ (Турауск! 


слоунмк 3, 52), лыкавётый ‘нежирный’ (о сале, мясе)’ (Шата- 
лава 100). 
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Прилаг., производное с суф. -аЁ]ь от *Пукогерь (см.) или 
с суф. -орафь]ь от *уКо (см.), подобно образованию *безпогагь]ь 
(см,), *зикорареуь (см.). 

*]укоу1та: сербохорв. лйковина ж. р. ‘лыко’; бот. ‘то же, что 
вуч(и)}а лика (волчье лыко)’, диал. ‘плохая, скверная водка из 
фруктов или выжимков винограда, сивуха’ (РСА ХТ, 437—438; 
ВТА УГ 90), словен. ИКо’{та к. р. ‘лыковое изделие” (Р]еф. Г; 
518). 

Производное с суф. {та от *уКогъуь (см.), субстантивация 
последнего. 

укоуйъь: чеш. редк. [/Ког у ‘подобный лыку’ (Кой УГ, 907), 
диал. (морав.) Фукорйу ‘лыковатый, твердый, напр. о хлебе, 
мясе’ (Вагфо$. З]оу. 188), в.-луж. Фувкойу, -о]се, -аёве ‘подобный 
лыку, жесткий, вязкий, клейкий’ (Ра 328), ‘волокнистый, 
мочалистый’ (Трофимович 105), польск. диал. ВукошИу ‘содер- 
жащий лыко, богатый лыком’: Гёрогои зкйга (‘кора’) }е иуко- 
Ной (З4а\зК! У, 405, со ссылкой: В. Фезсв. Оег УМог4сВайи, 
Чег ро]п1зсВеп Мипдагё уоп бап К -АппаБего. Г. Вегш, 1958, 
110). 


Прилаг., производное с суф. -ооИъ5]ь от ЖшкКо (см.), подобное 
образованию *етгапогйъуь (см.). 

*|уКкоуъ1ь: болг. лйков, -а, -0 ‘относящийся к лыку; сделанный 
из лыка’(РБЕ, БТР), диал. ликоф ‘липовый’ (Стойчев БД П, 
200), макед. ликов ‘лыковый’ (Кон.), сербохорв. лёков, -а, -о 
‘относящийся к лыку, сделанный из лыка’ (РСА Х[, 437; 
ВТА УГ 90), словен. ИКог ‘лыковый’”, чеш. Гукору, [Кор] ‘лы- 
ковый’ (Лапотапо П, 367), 1/Кбиу то же (Кой 1, 958), слвц. 
[укойи, прилаг. от [уко (ЗЗТ ПЦ, 70), ‘лубяной, лыковый’, диал. 
[Корф (в статье ПКо): Глкоуй юсКка Чоте риКа па 18а (Огоу- 
зку. Сешег. 163), в.-луж. [укошу, -а, -е из лыка; лыковый, 
лубяной’ (Ра 328; Трофимович 105), н.-луж. Фукошу ‘лыко- 
вый, сухожильный, жилистый’ (МиКа $4. 1, 797), польск. Фу- 
Кошу ‘лубяной, лыковый” (\агз7. П, 831), словин. #2А*0'1 ‘лы- 
ковый’ (Гогепё2. Ротлог. [, 474), {АКёо ‘относящийся к лыку’ 
(Готепё7. 51ох. УЬ. Г, 957), др.-русск. Лыков м. р., отчество: 
Александр Владимирович Лыков, 1430 г., Москва (Веселовский. 
Ономастикон 187), русск. лыковьийй, -ая, -ое ‘сделанный из лыка, 
к нему относящийся’ (Дальз ИП, 715; Ушаков П, 100), Лыкова, 
название деревень в Лодольск. у. Московск. губ., в Оханск. у. 
Нермск. губ., в Малоярославецк. у. Калужск. губ. ит. д.; 
Лыковы мн. ч., название деревни в Вятск. у. Вятск. губ.; Лы- 
ково, название деревень в Старицк. У. Тверск. губ., в Раннен- 
бургск. и Скопинск. уу. Рязанск. губ., в Псковск., Опочецк., 
Островск., Торопецк. уу. Пековск. губ. и т. д. (Списки Х ХУ, 
172; ХХХГ 205; ХУ, 80; [Х, 163; [Х, 118; Х, 31; ХИ, 
368; ХХХУ, 102, 129; ХХХ, 59, 181, 2395, 294, 433; ХХХЬ 
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(4; УГ, 83, 214; ХУШ, 162, 295, 370, 318; 1., 98, 222; УТ, 
20; ХХУ, 135). 

Прялаг., производное с суф. -оъ]ь от *1уко (см.). О продук- 
тизности, а так ке дрэвноэти подобных оЭразозаний в праслав. 
см. *Бегзоэь]ь и *Проъ]ь. 

*|уКоуьсь: сер5эхорз. лёкозац м. р. бот. ‘название растений рода 
ВарВое (сем. ТВумзаеасеаэ), кэторыз включают в себя до пя- 
тидесяти видоз листвэнных пород дерэвьев, в том числе вечно- 
зеленые породы, рэже кустарняки’, также ‘раст. Гописега са- 
ргНоНи’ и т. п. (РОСА ХГ, 437), слозэн. ПКооес м. р. ‘раст. 
РарВлпе паэ2егеила’ (Р]её.[, 518), чеш. [1/6козес м. р. бот. ‘вид ку- 
старника; волчник, волкоперец” (Тгауп! бек 871; Кош УГ 907; 
Ноа —К.орэбпу, 213, о чеш. [/козес указывают: «из лат. [у- 
сор Йат; нозоэ»), слвц. [уКкол2ес м. р. ‘род лесного лекаротвен- 
ного растения в виде кустарника’, бот. [у602ес Етекози9 
‘рэет. РарВае агБизсаа, волчьз лык’ (331 П, 70), от.-польск. 
Вулол ес м. р., антропоним: Робгаз [Ко\ес?. 1416 г. ($31. 
$&ро[. пам озобожусв ПТ, 3*8), в.-луж. Фуйошс м. р. ‘веревка 
из лыка’ (Ра 328), укр. лаковёць м. р. зоол. ‘лубоед’ (Же- 
лехозский [, 403). 

Производное с суф. -ьсь от *коръ]ь (см.), субстантивация 
позледнего. 

“УКоьгобь: чеш. рэдк. [/Ко3гож м. р. зоол. ‘насекомоз Бозёту- 
сВиз, жук-дрозозэк, усзч’ (Кой УТ, 907), слвц. [уко# ги м. р. 
вид нэбольшого жука, пожирающэго лыко дерэзьев’; зоол. 
[укоён вот тозу (Грз фуростарЬиз) (557 П, 70). 

Сложение *[уко (см.) и *2ъгорь — старого причастия наст. 
Дейотв., До расширэняя йотом (от гл. *2ьгаН —см.), здесь — 
уже субстантизирозанного. Ср. характерный чэш. культурный 

‚, Термин-кальку [140-2т0о№ ‘людоед’. 

[укъ: серохорз. лёк м. р. ‘лыко’; диал. ‘дерэвянный обруч’; 
оот. ‘раст. Оарпз агБизоца, волчье лыко’ (РСА ХГ, 432; 
ВТА УТ, 88 —с замечанием о наибольшей дрэвности формы 
ср. р. *1Ко > ИКо), словэзн. ИК, род. п. Ика м. р. ‘луб, лыко; 
1ыкз> вэлокн>’ (Р]еб. Г, 518), польск. устар. Фу м. р. пре- 
неэр. ‘мэщанян (по дешевым обуви и шляпе из лыка)’, диал. 
бук м. р. то же (34. см. рой. Ш, 85), НК м. р. ‘жилистый, 
вэлокниетый слой мяса или растений’ (ЗусЩа. Зю\п. Комеж- 
ке ИП, 115), слозин. 2 м. р. то же (ЗусШа Ш, 16), 2э& 
м, р. ‘мещанин; сорванец, проказник, негодяй’ (Гогепёи. Ро- 
ог. [, 473), блр. ляк м. р. ‘лыко’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус: 2, 695). 

Эгимологически тождествэнно праслав. *[уКо (см.; там же ли- 

„. тература), 

Ла: польск. уфа ‘чэлозэк нэвоэранный, увалень, невоспитанный, 
чедотепа, растяпа, неуклюжий человек, неповоротливый, бол- 
вэн, ротозей, озтолоп? (У!агз2. П, 831[), русск. дчал. лхаы 
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‘ничто, безделка”’ (новг., пск., твер.), ‘любовное свидание” 
(влад.) (Доп. к Опыту, 105), лылы ‘пустяки, вздор, ничто; 
фу-фу, обман; одураченье, осмеяние’ (калуж., новг., твр., во- 
лог.), ‘любовное свидание” (волог.) (Дальз И, 716), лылы мн. 
‘ложь, обман”. (пск., твер., калуж., новг., волог., тамб.), ‘злая 
шутка, насмешка” (тамб., твер., калуж., новг., волог.), ‘небы- 
лица, вздор’ (пск., твер., калуж., новг., волог.), ‘праздное 
времяпровождение, бездельничанье” (новг., ряз.), ‘любовное сви- 
дание” (влад.) (Филин 17, 221). 

Возможно, сюда же производное Лылуй Терех, рыболов, 
1586 г. Исков (Веселовский. Ономастикон, 187). 

Представленный в статье материал объединяет лексемы 
со значительным семантическим диапазоном. Но тем не менее 
они связаны тем, что восходят к общему звукоподражатель- 
ному комплексу. Для значения ‘вздор’ мы находим аналогию 
в таких образованиях, как фу-фу, ср. еще выражения жить 
на лылы ‘жить, обманывая кого-либо, нечестно’ (новг., пск., 
твер.), поднять на лылы ‘поднять на смех, высмеять” (калузж., 
твер., новг., волог. и др.) (см. Филин 17, 221). Сюда же лулы 
‘ложь, обман, небылицы” (Филин 17, 192). Польск., блр. у 
‘увалень, ротозей” вряд ли следует рассматривать как балтизм, 
как это делает Лаучюте (Словарь балтизмов в славянских язы- 
ках. Л., 1982, 69), балтийский материал не совпадает по се- 
мантике и фонетической форме, ср. лтш. диал. 1615 ‘большой, 
высокий’; в то время как в славянских мы имеем не только 
*1Ла, нои *10]а с близким значением (см. ЭССЯ 16). См. Вегпе- 
Кег 1, 688, Фасмер 1, 541, З4амзЮ У, 406. 

*1уп’аН: сербохорв. диал. лИиъати ‘бесцельно ходить, бродить, 
скитаться, ходить туда-сюда, блуждать’ (РСА ХТ, 460), русск. 
диал. лынять ‘уклоняться от дела, лытать’ (волог., нижегор., 
новг., пенз., тамб., твер.) (Опыт, 107), ‘скрываться, убегать” 
(пек., твер.) (Доп. к Опыту, 105), лынять ‘лениться, укло- 
няться от дела’ (Добровольский, 385), лынять ‘лытать..., УК- 
лоняться от дела; шататься, шляться, скитаться без дела’ 
(пек., твер.) (Даль? Ц, 716), лынять ‘уклоняться от работы” 
(волог., олон., новг., твер. и др.), ‘бездельничать” (твер., брян., 
тул., олон., пск.), ‘скрываться, убегать’ (пск., твер.) (Филин 
17, 222). 

Гл. *[уп’ай — результат переразложения гл. *Й/фпой при об- 
разовании от него имперфективной формы. Ср. сербохорв. 
луъати ‘слоняться, шататься без дела’ (см. \. ЖЖ. Варбот. 
Праславянская морфонология, словообразование и этимология. 
М., 1984, 145—146; Фасмер П, 541). 

*“1упой Г: русск. диал. лынуть то же, что лунуть ‘выстрелить’ 
(Элиасов, 190). 

По-видимому, результат вторичного удлинения гласной корня 
(ср. *1урай), см. *шпон. 
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*1упой П: польск. устар. Рупаб то же, что шпаб ‘течь потоком? 
(\\агз2. П, 831: из укр.), русск. диал. лынуть ‘хлынуть 
(о дожде)” (Словарь русских говоров Мордовской АССР, К—Л, 
136), укр. линути ‘политься, хлынуть’ (Гринченко П, 360). 

Вариант глагола *жрупой (см. Фасмер ТУ, 247; ЭССЯ 8, 
42). Допустим поздний характер формы. 

*“1упь: русск. диал. лынь м. р. ‘кто лыняет’ (пек., твер.) (Доп. 
к Опыту, 105), лынь 0б. ‘лентяй, шатун, побродяга, бегающий 
от цела и работы’ (Дальз ЦП, 716), лынь м. р. ‘лентяй, тунея- 
дец’ (пск., твер.) (Филин 17, 222), Льнь (1581 г., Псков) (Ве- 
и" Ономастикон, 187), блр. Лынёв, фамилия (Б1рыла, 

Производное от гл. *[уй’а@ (см.). (См. Потебня, РФВ 1, 
77; Преображенский 1, 484; Фасмер Ш, 541). Возможно, позд- 
нее. 

*1урай (зе): чеш. диал. 1ураЁг за ‘копаться в еде; задирать, при- 
ставать к кому-л.’ (Ватёоё. Зоу., 189), #7раЁ за ‘копаться 
в еде’ (Зуегак. Кагоу., 123), польек. Фураё ‘поглядывать, 
бросать взгляды’ (\Магз72. Ш, 831), укр. липати ‘мигать, мор- 
гать’” (Словн. укр. мови ТУ, 488), блр. лыпаць ‘хлопать (гла- 
зами)’ (Блр.-русск., 425), лыпаць вбчь ‘пялить глаза’ (Бай- 
коу—Некраш., 161), диал. лыпаць ‘моргать; сверкать” (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус: 2, 697). 

Огласовка глагола *урай — результат вторичного удлинения 
гласной корня тл. *шрай, ср. гл. *шрай в тех же значениях 
п сочетаниях (см. Масвек? 341). Отрембекий склонен видеть 
в этом глаголе результат скрещения глаголов *шрай и *узкай 
(см. 7. Ощерз1. Думе зжуга2бу м Чезуки розЕшт, 1948, 

и 298—299). См. еще Зламзк: У, 408—409. 

1УрпаН: польск. Фурпас ‘сверкнуть; стрельнуть (глазами)” (\№агз2. 
П, 831), блр. лыпнуць разг. ‘моргнуть (глазами)’ (Блр.-русск., 
425), лыпнуць вачима ‘хлопнуть глазами’ (Байкоу—Некраш., 
161), лыпнуць ‘моргнуть’ (Турауск! слоунйк 3, 53). 

.. Глагол на -пон, образованный от *1урай (см.). 

[Узабь: словин. {эс м. р. ‘лысоголовый человек; вол, бык со 
светлым пятном” ([огепё. Рошог. Т, 474), русск. лысач м. р. 
человек или животное с лысиною’ (Дальз П, 717), блр. диал. 
„о — р. ‘лысый человек” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 

Производное с суф. -а&ь от основы прилаг. *1у5ъ(}ь) (см.). 

„. СР. *1узайъь (см.) с близким суф. 

[узаКъ: сербохорв. лйсак м. р. ‘кличка коня с лысиной’, Лисак, 
фамилия (РСА ХГ, 471), словен. Пз4Ё ‘кличка борова с лыси- 
ной (цит. по: Вега}. Ем. эоуаг $1оуеп. ]е2. П, 143), чеш. 
[у5аЁ м. р. ‘лысый человек’ (Ко Т, 958; Лллиетапо П, 367), 
диал. гузёк ‘красная фасоль с белыми пятнышками” (Ваг(о$. 
Зюу. 189), слвц. [уз@к м. р. экспр. ‘человек с лысиной’ (5$ 
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П, 71), в.-луж. ТузаЁ м. р. ‘с лысиной, лысуха (вид утки); 
лошадь с белым пятном’ (РЫ 328; Трофимович 105), н.-луж. 
Фузак м. р. ‘вол с лысиной (с маленьким белым пятном) на лбу’ 
(Мика 51. 1, 797), ст.-польск. 1узаЁ м. р. ‘лишенный волос’ 
(54. ро]в2с2. ХУГ м., ХПИ, 631), польск. Фузай ‘лысый’ (\УМагзх. 
П, 831), русск. диал. ФузаЁ ‘о человеке с лысиной” (Зю\п 
збаго\1етсб\ 143), укр. лисёк м. р. ‘плешивец’ (Вх. Лем. 432), 
‘животное со светлым пятном на лбу; обнаженный берег или 
возвышенность’ (Вх. Зн. 32), ‘птица лысуха черная, Ри!са 
аёта’ (Вх. Пч. П, 11) (Гринченко П, 361), диал. лысак ‘лысый 
человек” (Верхратский. Про говор галицких лемкв 432), лисёв 
м. р. “холм, на котором земля неплодородна’ (Матерали до 
словника буковинських тов!рок 9, 26), лисйк ‘вершина’ (По- 
лесск. этно-линтв. сб., 176), лисйк ‘обнаженный берег или воз- 
вышенность’ («Полесье» 234), Лисак м. р., гидроним (Словн. 
т1дронм. Укра1ни 316), блр. диал. лысйёк ‘лысый человек’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 697), Лысёк, фамилия (Б!- 
рыла 260). 

Производное с суф. -айъ от прилаг. *4[у5%(7ъ) (см.). 

*]уза]ь: сербохорв. диал. ийсй м. р. ‘кличка коня с пятном на 
лбу’ (РСА ХТ, 471), польск. диал. #/а1 ‘лысый человек’ 
(\Уагз2. П, 832; 54. эх. р. Ш 86), словин. 165а м. р. ‘лы- 
сый человек” (Зус Ма Ш, 17). 

Производное с суф. -ь от прилаг. *[у5%(7ъ) (см.). Прасла- 
вянская древность проблематична. О суф. -а[ см. СЧамз. Да- 
туз. — С1оми\Щ ргаз$до\1ай$К1 1, 108. 

*]узапа: русск. диал. лысйёна ж. р. ‘птица РоПса а{та |.., лысуха’ 
(Филин ‘17, 223). Сюда же с расширением суффикса чепг. диал. 
Тузайа ‘корова с этой кличкой с белым пятном на лбу’ (Ва110$. 
Зоу., 182), слвц. [узайа ‘корова с белым пятном’ (Ка!а! 317), 
‘корова рыжей или бурой масти со светлым пятном, обычно 
на голове’ (55] П, 71), укр. лисёня ж. р. ‘толая гора’ (Грин- 
ченко Ш, 361), диал. лисаня ж. р. ‘овца с белой толовой или 
белым пятном на голове” ,(Матер?али до словника буковинських 
гов!рок 95, 26), лисёня ‘вершина’ (Полесск. этно-лингв. с0., 
176). 

Производные с суф. -апа, -ап’а от прилаг. *[у5%(7ъ) (см.). 

*]узапъ: сербохорв. П:ап м. р. ‘кличка пятнистого домашнего жи- 
вотного мужского пола (коня, барана)’ (ВТА УТ, 105), лйсан 
и лисан м. р. ‘пятнистое домашнее животное мужского пола 
и кличка такого животного (коня, барана); лысый человек’ 
(РСА ХГ, 471), др.-русск. лысанъ м. р. “тюлень на третьем 
году жизни’ (Кн. прих.-расх. мон. казнач. —. Арх. Он. 1661 г. — 
СлРЯ Х!-—ХУП вв., 8, 316), русск. лысён м. р. ‘человек или 
животное с лысиною’ (Дальз П, 717), диал. лысён м. р. ‘о лы: 
сом человеке’ (новг., свердл. — Филин ар лысан ‘лысый’ 
(Сл. Среднего Урала П, 107), лысён м. р. ‘тюлень самец’ 
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(арх., беломор. — Филин 17, 223), укр. лисён м. р. ‘животное 
со светлым пятном на лбу (о лошади)’ (Гринченко П, 361), 
блр. Лысандеч, фамилия (Б1рыла 260). 

Производное с суф. -апъ от прилаг. *[у5ъ(7ь) (см.). 

*1узаз6ъ(3ь): сербохорв. И5а5{ прилаг. ‘об имеющем пятно на теле 
(о домашнем животном)” (с ХУП в. — ВТА УТ, 105); лйсаст, 
-а, -0 ‘имеющий пятно, отметину на лбу или какой-либо дру- 
гой части тела (0 животных), имеющий пятно в волосах, прядь 
волос другого цвета (о человеке)’, диал. ‘без лесного покрова, 
оголенный’ (Лика), кличка коня, кобылы, кошки (РСА ХТ, 
471), словен. Й545ё ‘пятнистый, в пятнах, (вороно)пегий’ (Ко{- 
п1Е 175), диал. [1545 ‘придурковатый; с пятнами’ ('Топитес 
123), русск. лысёстьй ‘с большою лысиною’ (Дальз П, 716). 

Прилаг. с суф. -а5фь от *за, см. *1у5ъ(ь). Древность 
проблематична. Ср. *[узаЁь (см.). | 

*1узай: словен. Изай ‘быть отмеченным белыми пятнами’ (цит. по: 
Веа}. Ею. зоуаг $]оуеп. |е2. П, 143), чеш. Дузай ‘стано- 
т лысым” (Кой Т, 958), словин. $аз@с (Гогеш. Ротог. 
) (4). 

Отыменный глагол, образованный от прилаг. *1у5ъ()ь) (см.). 
(ЗЗаузк1 У, 410—411). 

*1уза(ъ(4ъ): сербохорв. 125а# прилаг. ‘лысый’ (в словаре Стулли 
с помет. «русск.») (ВТА УТ, 105), ласат, -а, -о ‘имеющий 
пятно, отметину на лбу или другой части тела (0 животных)’, 
(РСА ХЬ 471}, чеш. 15487 ‘лысый’ (Кой Т, 958; Гапетатт 
И, 367), Гузаа, -и, м. р., мужское имя (Саз. шиз. УТ, 63 — 
Лишртапи П, 367), слвц. 19544 ‘плешивый, лысый’ (551 П, 
11), диал. [54947 ‘лысый’ (Ка! '‘317), в.-луж. Гузаёу, -а, -е 
пятнистый, с пятном’ (РЫ 328), русск. диал. лысётый ‘лы- 
сый” (волог., новг., ленингр., олон., влад.), ‘с белым пятном 
на лбу (о животных)” (калин.) (Филин 17, 223), блр. лысётый 
прилаг. ‘лысастый; говоря о животных, лысый, имеющий бе- 
лое пятно на лбу’ (Носов., 273), лысёты ‘лысастый, лысый’ 
(Байко;—Некраш., 161). 

Сюда же сербохорв. лисатина жж. р. ‘отметина в виде рубца, 
шрама, родимого пятна’ (РСА ХТ, 471), русск. лысётка ж. р. 
кличка коровы комолой и с каким-нибудь пятном на лбу (пск., 
твер. — Доп. к Опыту, 105; Дальз П, 717; Филин 17, 223). 
‚. Рилаг. производное с суф. -афь от субстантивированного 

[уза, *1у5ъ см. в статье *] 
*] 5а .. з | узъ(]ь). те 
ь УЪ]ь: сербохорв. Изага ж. р. ‘кличка коровы с белым пятном 
ча лоу (ВТА УТ, 105; РСА Х|, 471), н.-луж. 4узажа ж. р. 
корова с белым пятном на лбу’ (Мика 841. 1, 797), польск. {у- 
зашу немного лысый’ (УМа:з2. Ц, 831), укр. лисёвий ‘с лыси- 
ной (Словн. укр. мови ТУ, 489). 


роиз Ра | | 
5%1 У, 6-2. аг- от прилаг. *1у5%(]ь) (см.). (См. З1а\ 
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*ТузёН: чеш. [узей ‘становиться лысым’ (Ко Т, 958), слвц. 1узеР 
‘становиться лысым, плешиветь’ ($57 УГ 00), ст.-польск. #/- 
ес ‘утрачивать волосы’ ($4. ро|$2с2. ХУГ \., ХИ, 631), польск. 
Фу51еб ‘становиться лысым, линять (о животных)’, перен. “‘све- 
титься как лысина’ (\\№аг$2. П, 831), диал. пузес (Клсала 166), 
И5ес ‘лысеть’ (ЗусЩа. Зю\п. КослемзВе П, 116), словин. #6- 
5ес ‘лысеть’ (ЗусЩа ПШ, 17; [Согешё. Ротог. Т, 474; Гогепия 
Зюуш7. \МЪЬ. 1, 558), русск. лысёть ‘становиться лысым” (Уша- 
ков П, 100; Дальз ЦП, 717), диал. лысёть безл. ‘о появлении 
гладкой поверхности воды среди мелкой зыби на море” (север. — 
Филин 17, 223), укр. либти ‘плешиветь, лысеть’ (Гринченко 
П, 361; Словн. укр. мови [У\, 490), блр. лысёць ‘лысеть. пле- 
шиветь’ (Блр.-русск., 425), диал. лысёць ‘становиться лысым” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 697). 

Глагол на -ёЙ, производный от прилаг. *[у5%(75) (см.). 

*1узса: сербохорв. Д5а ж. р. кличка кошки с белым пятном на 
лбу (ВА У1, 106; РСА ХТ, 473), ст.-чеш. Дузеё ж. р. ‘лысина’ 
(Серацег Ш, 298), Дузсе, топоним (Ко Т, 958), ст.-польек. #у- 
$са ‘утка лысуха ЕиИса айга [,.’ ($41. з&ро!. ТУ, 133), польск. 
Диал. Фузса ‘высокая крутая, лишенная растительности гора; 
утка’ (\М/аг$2. П, 831, $. э\. р. Ш, 86; ЗусВа. 5З40\уп. Ко- 
се\узюме П, 116), словин. #15ёса ж. р. ‘лысая толова; гора, 
лишенная растительности’ (ЗусЩа ПП, 17), укр. диал. лисиця 
‘вершина’ (Полесск. этно-лингв. ©б., 176), блр. дизвл. лысща 
ж. р. ‘птица лысуха’ (Турауск! слоунк 3, 53). 

Производное с суф. а от прилаг. *[у5'5(]ь) (см.) (З4а\мз 
У, 413); суффиксальная субстантивация. 

*1узша: болг. (Геров) лысинй ж. р. ‘голое место на голове, лы- 
сина, плешь’, лисинё ж. р. ‘голое место на голове, где вы- 
лезли волосы’ (РБЕ ПИ, 23), сербохорв. /15та ж. р., топоним 
(ВТА УГ, 108, с ХУ в.), Изта ‘ламфаденит” (ВТА УТ, 108), 
ийсина и лисйна ж. р. ‘прядь волос или шерсти другого 
цвета; земля без растительности, голая прогалина в лесу; 
гора с ровной незаросшей вершиной’, лашина к. в. ‘возвышен- 
ность без растительности, росчиеть в лесу’ (РСА ХТ, 519), чеш. 
Гута ж. р. ‘толое, не заросшее волосами место на голове, 
плешь; голое место в лесу, в траве, на снегу; белое пятно на 
лбу у животных’, [узта ‘лысина, голое место’ (Сефацег И, 
298), диал. Фузту мн., топоним (Ваг{о8. З1оу., 189), слвц. 1у- 
па ж. р. ‘незаросшее волосами место на голове, плешь; бе- 
лое, светлое или темное, черное пятно в шерсти животных, 
обычно на голове; место, возвышенность без растительности 
($57 ИП, 11); диал. ([у5та ‘лысина; синяк’ (Ка! 317), Р15т@а 
ж. р. ‘белое пятно в виде звезды на теле коня’ (Маце] 1. УУ- 
сводопоуойга4., 296), Изта ж. р. ‘пысина, пятно’ (От1оузКУ. 
Сетег., 164), в.-луж. Фузупа ‘светлое пятно на лбу’ (Раш 
1084), н.-луж. Фузупа ж. р. ‘лысина’, диал. ‘лоб; белое пятно 
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на лбу; бесплодная пустая местность” (Мика $41. Т, 798); полаб. 
115та/Пзата ‘лоб’ (РоайзК!—Зейпег6 87 с реконструкцией 
*узта/|*1узта), ст.-польск. Фузта ‘место на голове, лишенное 
волос’, также ‘лоб; белое пятно на лбу коня’ ($4. з6ро|. ТУ, 
133), ‘место на голове, лишенное волос или с редкими волосами’. 
также ‘лоб’, перен. ‘голова, старый человек’, бот. 5ш. Рога 
фута, вероятно, Зисс1за ргабепз1з (51. ро]52с7. ХУГ м., ХП, 
631—632), польск. фута ж. р. ‘лысое место на голове, высо- 
кий лысый лоб; длинная белая полоса ото лба до ноздрей коня’ 
(УУагз2. П, 831), диал. Ффузта ‘лоб; лысина’ (31. е\. р. Ш, 
86), ии та/ГиЯта ж.р. ‘лоб человека и животного’ (Н. Согпо- 
%1с7. П!а]ек ша]БотзК! ПШ, 1, 225); иията = изта ‘лоб’ (Ма- 
сле]еузк!. СБейт.-ЧоБг2. 166), иуЯпа ‘лысина’ (Кисада 166; 
Тотаз2. Фюр., 149), #$та ж. р. ‘лоб’ (ЗусВа. З4ю\ут. Кобех- 
зме П, 116), иуЯта ‘лоб’ (Вак. КташзКк. 106), словин. @зйёпа 
ж. р. ‘лоб’ (Гогепфя. 5З10у112. УУЬ. Т, 954), #95эпа, 105епа, 10- 
5эпа, Физэпа, фэзпа ‘лоб’ (Г.огел. Рошог. Т, 474), др.-русск. 
лысина жк. р. ‘белое пятно на.лбу животного (чаще лошади)’ 
(Там. кн. [, 261. 1636 г.), ‘светлый конский налобник, бляха, 
подвеска’ (Дм., 128. ХУГ в.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв., 8, 317), 
лысина (Котков. Лекс. южн.-русск. письм. ХУТ-—ХУШ вв., 
102), русск. лысина ж. р. ‘место на голове, преимущественно 
начиная ото лба, лишенное волос; белое пятно на лбу некото- 
рых животных’, диал. лысина ж. р. ‘лоб’ (калуж., смол., брян.), 
поляна или лужайка в лесу, прогалина” (кубан.), ‘отметка то- 
пором или ножом на коре дерева” (перм.), ‘продольный затес 
на оревне, дереве” (сев.-двинск., урал.). ‘передняя стена дома, 
фасад’ (казаки-некрасовцы) (Филин 17, 223), лысина ‘светлое 
пятно” (Картотека Печорского словаря}, Фузёмъ ‘лоб’ (ЗАо\жи! 
збагоуЛегсб\ 143), укр. лисина ж. р. ‘место на голове, где 
выпали и не растут волосы; белое пятно на лбу некоторых жи- 
вотных’, перен. ‘участок земли, лишенный растительности’ 
(Словн. укр. мови ГУ, 490), лисина ж. р. ‘плешь, лысина; бе- 
лое пятно на лбу у животных; проталина, прогалина, при 
снежном покрове место, свободное от снега; поляна в лесу’ 
(Гринченко П, 361), диал. лисина ж. р. ‘необрабатываемая 
песчаная земля; пропущенный при севе участок поля’, топоним, 
название поля (Лексика Полесья 108), лисина ‘вершина’ (По- 
лесск. этно-лингв. с0., 176), лисина ‘место, где ветер сдул 
снег (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся, 117), ‘часть 
водной поверхности, свободная от вюдорослей’ (Там же, 46), 
ит ‘пропуск при пахоте’ (Никончук. С1льськогосподар., 
РЕ Лисина, гидроним басс. Дона (Словн. г!дрон1м. Украни 

)» ст.-блр. лысина: Ащели же на лысине белыи или черм- 
ный блескъ явится (КЛ 26—266) (Скарына 1, 304), блр. лы- 
Яна лысина, плешь; белое пятно на лбу у животных” (Бпр.- 
РУсск., 425), диал. лисна эж. р. ‘лысина (у человека); пятно 
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на лбу у животного; поляна в лесу’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус: 2, 697), лысма ж. р. ‘свободное место на поле, на 
сенокосных угодьях; плешь на голове, белое пятно на лбу 
у животных’ (Турауск! слоувк 3, 53), лыфна ж. р. ‘лысина; 
пятно на лбу у животного; небольшая полянка в лесу, на бо- 
лоте; пустое, голое место на сенокосных угодьях, в посевах’ 
(Янкоуск1 ТП, 60), ‘незасеянное место в поле’ (Шаталава, 100), 
Лиысна, фамилия (Б)рыла 260). 

Производное с суф. -тма от прилаг. *[у5ъ(уь) (см.) (Зам 
У, 416—418 с анализом словообразования и семантики). 

*ТузштъКка: ст.-польск. утка ‘белое пятно на лбу коня’ ($4. 3% ро]. 
ТУ, 133), Туятка, ум. от фута ‘место на голове, лишенное 
волос; раст. Зисс1за ргафепз1$” (54. ро]!52с2. ХУГ ж., ХИ, 632), 
польск. Ффузтка см. Ффузта (УМагзт. П, 831), др.-русск. лысинка 
ж. р., ум. к лысина ‘светлый конский налобник’ (Там. кн. 
Тихв. м., № 1338, 11 06. 1666 г.) (СлРЯ ХТ--ХУП вв. 8, 
317), русск. диал. лысинка уменьш.-ласкат. к лысина ‘отметка 
топором на коре дерева” (перм.), (Филин 17, 223). 

Деминутив с суф. -ъКа от *[узта (см.). 

*[узтьсь: сербохорв. Лисинац, фамилия (РСА ХТ, 473), словин. 

{е5’4ис м. р. ‘лысый человек” (Зус№а Ш, 17). 
Производное с суф. -ьсь от */узта (см.). 

"уз (зе): ст.-чеш. 41/5 ‘делать лысым” (Сефаиег Ш, 298), чеш. 
[уз ‘делать лысым’ (Ко Т, 958; Лдпошапи П, 367), ст.-слвц. 
[уз за ‘становиться лысым’ (254 с/КЗ 1763, 82) (Ист. слвц. 
Братислава), польск. #/5{6 ‘делать лысым, брить’ (\Магз7. П, 
831), диал. *[у56 ср. р” ‘прижечь” (буса. Зои. Ко- 
семзюме П, 109), русск. диал. лысйть ‘делать лысым’, лы- 
сить лес ‘стесывать жерди с двух сторон’ (перм.) (Даль? П, 
716), лыситься ‘голеть, очищаться лысинами, пятнами’ (твер.) 
(Даль? Ш, 717), лысйть ‘снимать с дерева, бревна кору цели- 
ком или полосами’ (арх., волог., перм., свердл., новосиб., том., 
краснояр.), ‘оставлять при подметании пола неубранныев полосы 
пыли” (свердл., перм.) (Филин 17, 224), лыситься ‘проясняться 
(о небе)” (твер., яросл.) (Там же), лысить ‘очищать от коры 
(Словарь Приамурья, 148}, лысйть ‘обдирать кору с дерева; 
мыть, чистить что-либо местами, а не все целиком” (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К—Л), 136), блр. диал. 
лисыты ‘делать зарубки на стволе дерева’ (Жывое слова 100), 
лысць ‘плохо делать что-нибудь’ (Шаталава 100), лисёць ‘0б- 
дирать бревно, дерево; делать «лысины», «лысинки»’ (Янкоу- 
ск ПТ, 61). 

Глагол на -Й1 производный от прилаг. *1у5ъ(7ь) (см.). 

*1уз’аКъ: сербохорв. лйс]ак (лас]ак) м. р. ‘домашнее животное 
мужского пола с белым пятном на лбу и кличка такого живот- 
ного’ (РСА ХГ, 476), блр. Лысякой, фамилия (Брыла 261), 
сюда же польск. диал. #у514с2 ‘лысый’ (УМагз2. И, 831). 
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Производное с суф. -аКъ от *4узъ(ь) (см.). Экспрессивный 
вариант к */у/заАъ (см.). | 

*1узКа: болг. диал. диска ‘искра’ (Кр. Григоров, цит. по: БЕР 
Ш, 422), макед. лиска ‘слюда’ (И-0). 

Производное имя от гл. *“Гузкай П (см.) (Вегпекег Т, 750; 

БЕР Ш, 422). 

*1узКапь]е: ст.-польск. ФузКаше ‘свет, блеск, молния; блеск, свер- 
кание’ ($54. ро182с2. ХУГ м., 633), др.-русск. лыскание ср. р.: 
лыскание — блистание (Алф.!, 132. ХУП в.) (СлРЯ Х1-—ХУП вь., 
8, 317). | 

Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *[узкапъ или 
же образование с продуктивным суф. -пь]е от гл. */узКай И (см.). 

*]1узкам (зе) ТГ: болг. лискам ‘выливать, выплескивать” | (Берн- 

штейн), диал. лискам ‘выплескивать воду из котла, ведра, ко- 

рыта или другого сосуда; лить воду на кого-либо с размаха” 

(Д. Маркнов, Думи. и фрази из Западна България. — СбНУ 

ХИТ, 1896, 250), лискам ‘выплескивать жидкость с размаха 

недалеко’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 116; БД \| 190, 

БД [Х, 275), русск. диал. лысвать ‘бегать, рыскать’ (пск., 

твер.) (Доп. к Опыту 105, Дальз П, 717), лыскать ‘лязгать 

зубами’ (Словарь Приамурья 148), блр. диал. лыскаць ‘бить; 

пить’, лыскацца ‘биться’ (Юрчанка Мецусл., 123). 

Болгарские этимологи видят в глаголе лискам глагол хли- 
скам с отпадением х- (см. БЕР 11, 423), Младенов предпола- 
гал, что это глагол, производный от *ИИ (Младенов 276), что 
представляется сомнительным с формальной \точки зрения. 
-Т. В. Куркина (Этимология 1972. М., 1974, 72) связывает 
слова с корнем *[у5К- со словами с корнем */5Ё-. Установление 
этой связи делается наиболее вероятной, если обратить внима- 
ние на семантическую связь ‘бить’ —‘хлестать’ (ср. Дождь 
хлещет). См. *ГРизкай (ЭССЯ 15, 217). 
зкай (5е) П: сербохорв. лйскати се ‘испускать сияние, сиять, 
олестеть’ (РСА ХГ 478), словен. ИзКай ‘чистить, разглажи- 
вать’, Изкай зе ‘блестеть” (Р]еф. Т, 521), ст.-польск. ФузКаб 8 
светиться, вспыхивать неожиданным кратковременным блеском 
(© молнии)” (51. ро]з2с2. ХУГ \у., ХИ, 632), польск. ФузКаё $е 
сверкать” (\\Уаг52. П, 831), укр. лискёти, ‘’блестеть, сверкать” 
(Гринченко П, 361; Словн. укр. мови ТУ, 491), блр. диал. ли- 
скаць ‘трещать; бросать взгляд’ (Турауск! слоунк 3, 53). 

Глагол *[узкай — итератив к *[5Апон, *Ффьзкай (см.). Про- 
дление корневого гласного, как в *4ухай, Чусай (см.) (З4ам- 
ЗЕ У, 421—422). Брюкнер и Шустер-Шевц склонны видеть 
в глаголе *Иузкай упрощение из *Музкай (ВтйсКпег 302, 315, 


_ и$ег-Земс ХХХИ, 78), что представляется менее вероят- 
ым. 


*у 


*] р я 
у «качса: сербохорв. ийскавица ж. р. ‘слюда, камень, слой земли, 
огатый слюдой’ (РСА ХТ, 478), ст.-польск. ФузКвидса ‘молния 
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($4. ро!з2с7. ХУГ х., ХИ, 633—4), укр. лискавиця ж. р. “зар- 
ница’ (Гринченко П, 361), ср. еще лискавка ‘молния; одно 
зерно блестящих бус, бусина блестящая’ (гуцул.) {Гринченко 
ИП, 361). 

Производное с суф. -(а)-са от гл. *1узКай П (см.). О суф. 
-аг-4са см. З4а\мзЕ1. Дагу®. — Зюмш ргазомай$ КТ 1, 99 (З4а\м- 
ЗК: \, 4253). 

*ЧузКоой Г сербохорв. диал. лйснути ‘ударить, хватить’ (РСА 
ХТ, 481), словен. диал. ЙзпИ? ‘ударить с размаха’ (Топтес 
264), др.-русск. лыснбтисма ‘улыбнуться’ (Георг. Ам.) (Срез- 
невский 11, 63; СлРЯ ХГ-ХУП вв., 8, 317), русск. диал. 
лыснуть ‘ударить; выпить спиртного; пропить’ (Словарь рус- 
ских донских говоров 2, 124). 

Глагол, соотносительный по виду с гл. *1узКай (см.). Слав- 
ский (З1а\узк1 У, 425) склонен не разделять значения ‘ударять, 
бить’и ‘сверкать’, что представляется неправомерным, поскольку 
*[узЕпой, ЦЧузкаН соотносятся с *изКа и далее восходят к и.-е. 
*[еи- ‘драть’. 

Древнерусский пример требует комментария. Существует 
устойчивая модель ‘колоть, раскалывать, разрезать, раздирать’ > 
‘улыбаться’. Ср. скалить зубы, ощериться, ухмыляться, оскла- 
биться и др. (Ом. В. А. Меркулова. Восточнославянские эти- 
мологии П. — Этимология 1982. М., 1984, 45—11, ЭССЯ 8, 
45). 

*1узКпой П: польск. РузАпас ‘сверкать’ (\Уагз2. П, 832), словин. 14- 
°кпбис ‘сверкать (о зарнице)” (Г.огепёе. З1оушх. УМЬ. Г, 545). 

Глагол на -поН, соотносительный с */узкай П. (ЗдажзКЕ У, 
420). 

*1узКъ: слвц. [/зЁ ‘блистание, сияние’ (Липстапи Ш, 367), польск. 
Туз ‘внезапный сильный блеск, свет; молния’ (\\Маг$2. П, 
831), словин. #5к, {е5К ‘блеск, блистание, спяние; молния” (Р0- 
теп{7. Рошог. [, 474—090; ЗусШа Ш, 22), укр. лиск м. Р. 
‘блеск, лоск, глянец’ (Гринченко П, 361; Словн. укр. мови 
1У, 490). 

Отглагольное имя от *Пузкай И (см.). 

*1узтапъ: в.-луж. Вузтап ‘кличка быка’ (Стоз]йззе) (Ри 329), 
н.-луж. Фузтап ‘вол с лысиной (белым пятном) на лбу’ (Мика. 51. 
1, 797), блр. диал. лысмён ‘лысый человек’ (Сцяшков9, 
Слоун., 242; Народная лекска 203). 

Гроизводное с суф. -тапъ от *1узъ(Ть) (см.). О суф. -татъ 
сем. Эла\/зЕ1. Дагуз. — З40о\м1 ргазо\!айз кт 1, 131. Ср. струк- 
турно близкие индоевропейские образования: др.-англ. /[е0т@ 
‘блеск’ < *[еик-топ- и лат. штеп ‘свет’ < *еик-з-теп (РоКогпу 
1], 688—9). 

*1узоха: польск. диал. Рузосйа ‘корова с белой головой’ (Мас1е]е\- 
51. СБейт.-оБгя., 65; $1. о\. ро]. Ш, 87), словин. Рёзоха ‘ко- 
рова с белым пятном на лбу (уса Ш, 17), блр. диал. 45“ 
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сбла ж. р. ‘корова с пятном на лбу’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 697). 
Производное с суф. -оха от *1уз%ъ (ть) (ем.). 

*]1узопь, *узоп’а: сербохорв. диал. лйсоьа или лисоьа м. р. 
‘кличка вола, обычно со светлым пятном на лбу’ (РСА ХТ, 
481), чеш. диал. Фу50й ‘рыжий вол с белым пятном на лбу’ 
(Ваг‘ю$. 5!оу. 189), слвц. диал. [узой ‘лысый человек’ (Ка|а1 
317), ст.-польск. Фузой м. р. бран. ‘лишенный волос на голове” 
($1. ро!37с2. ХУГ \., ХПИ, 634), польск. диал. #у50й ‘вол или 
конь со звездой на лбу; лысый человек’ (Уагз2. П, 832), сло- 
вин. #{ё50й м. р. ‘лысый человек’ (ЗусШа Ш, 17). 

Производные с суф. -опь, оп’а от *1у5ъ(]ь) (см.). О суф. -опь 
см. Зла\зЕ!. Гагуз. — З4оми ргазфо\лайз т Т, 138. 

*]1узоз4ь: чеш. [15052 ж. р. ‘лысина’ (Кой Т, 958, Ллавтапи П, 
368), ст.-польск. #5056 ж. р. ‘место на голове, лишенное волос 
или с редкими волосами; лысение’ (54. ро|52с2. ХУГ м., ХП, 
634), польск. #у50$6 ‘отсутствие волос, плешивость” (\Маг52. Ц, 
832), русск. лысость ж. р. ‘состояние лысого, свойство это 
в отвлеченном виде’ (Дальз Ш, 716), блр. лысасць ‘плешивость’ 
(Блр.-русск., 425). 

и роизводное с суф. -о5 от *15ъ(4ь) (см.). 

|узо{4а: русск. лысот@ё ж. р. ‘состояние лысого, свойство эта 
в отвлеченном виде’ (Дальз Ц, 716), сюда же производное сер- 
оохорв. ИзоНпа ж. р. ‘светлое или лишенное растительности ме- 
сто (ВТА УТ, 110). 

Производное с суф. -оа от *[узъ(фь) (см.). 

1узоуаь(1ь): ст.-слви. [узогаёу прилаг.: Изошафу, вегрепу, Раши 
(23034]к$ 1763, 750) (Ист. слвц., Братислава), польск. $у50- 
иИу ‘лысоватый” (Уагз2. П, 832), русск. лысовётый ‘с малою 
лысиною’ (Дальз П, 716), диал. лысовётьй ‘© редкими воло- 
сами на голове’ (псков., твер.) (Филин 17, 224), укр. лисува- 
тий, -а, -е ‘с небольшой лысиной” (Словн. укр. мови ТУ, 493), 
олр. лысавёты ‘лысоватый” (Блр.-русск., 425). 

ее с су. -0г- от “Зуз(ь) (см.). а 

Г “1узбь: ст.-слав. лыста м. р. хуи, МЫа, лыста 
ср. р. хуь!$, худьм (МИ., 347), лыето ср. р. ‘голень’, жур, 

ИЫа (515 17, 145), макед. лист (мн. листови) анат. ‘икра’ 

(И-С, 243), сербохорв. 115 м. р. ‘мышцы на ноге человека 

и3-Под колена до пятки’ (ВТА УТ, 113), ласт м. р. анат. ‘зад- 

НЯЯ часть голени; часть чулка, покрывающая эту часть ноги’ 

о АТ, 484), чеш. 1150, -а ср. р. “большая берцовая кость’ 

о а слвц, дпал. [58 ‘мышцы на нижней оконечно- 

в ( 1ерптов, ок". р. Кап. — Диалект., Братислава), 

те о а (Вапзка Вузичса) (Каа| 317), [514 ж. р. 

1437 (ВиЙа. Оша ГакКа, 171), ст.-польск. Ру5 ‘лытка 

В ие р. рг.) (54. з&р. ТУ, 13%, ту51 задняя мясистая 

между коленом и стопой, лытка’ ($4. ро]57с7. 
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‚ХУТ *., ХПИ, 634), польск. устар. #5 ‘лытка’ (У\агз2. П, 
832), Фуа устар. и диал. ‘лытка’ (\агз2. П, 832), диал. 
пуфа ‘голень’ (Класайа 168), др.-русск. лысто ‘голень’, Иа 
(Мин. 1096 г., окт. 40, Симон. Сказ. и др.) (Срезневский П, 
63), лыстю ср. р. ‘голень, икра ноги, мускулы, связки на го. 
лени’ (Мин. окт., 85. 1096 г. и др.), мн. пли дв. ‘ноги’ 
(Сл. Иппол. 0б антихр., 48, ХПИ в. и др.) ‚(С СяРЯ ХИ-—- 
ХУП вв., 8, 317), лыста дв. и лысты мн. ‘икры’ (Лекс. 
«Моления Даниила Заточника», 101), русск. лысто ср. р. 
церк. ‘лытка, ‚глезно, голень? (Лаль* П, 718), укр. ` диал. 
листа ж. р. ‘лытка, икра у ноги” (Верхратский. Про говор 
галицких лемкв, 432; Гринченко П, ы0е ст.-блр. лысто ‘то- 
лень’ (Скарына 1, 304). 

Следует обратить внимание на единую территорию распро- 
странения формы *[у5фа (слвц., польск. диал., укр. диал.). Ва- 
риантность образования Лузёа | узо | *[уз аналогична образо- 
ваниям типа *бегз{а | *бегз1о | *бегзь, *рьЁга | *рьКго и т. д. 
Праслав. *[узгь образовано из *[уа-го:Чу-Рь с диссимиля- 
цией И > 3$ см. *Пуаа, *Ида. О суф. -№, 44а, -ю см. ЗЧаа\хз Е. 
Гагуз. — Зои ргазомтайзкт П, 36—42. См. МИозчев 177— 
$; Вегпекег Г, 792; Втаскпег 315; Зкок П, 308; Преображен- 
ский Г, 485; Фасмер П, 542, Масвек? 345, З4амз К! У, 428— 
429. | 

*|узёъКа: польск. устар. Фуа то же, что Фуза, раст. “острица” 
\МУагз”. П, 832), укр. диал. листка ж. р. ‘икра ноги’ (Верх- 
ратский. Про говор галицких лемкв, 432; Гринченко Ц, 362). 

Производное с уменьш. суф. -Ка от *уза (см.). 

*]узЁу, -ьуе: слвц. диал. Г152а, - ж. р. ‘икра ноги’ (РогаБКа, 
Нишепп6. — Диалект. Братислава), польск. дчал. #узйра ‘икра 
ноги” (Мадеск1—МиИзой АЧаз, карта 252). 

Парадигматический вариант *[у5#4 (см.). См. Здахзк У, 430. 

*узьпъ(1ь): ст.-слав. лыстАнА прилаг. ИБае (МИ., 347), сербо- 
хорв. лйсна, -а, -б ‘относящийся к икрэ ноги’ (РСА ХТ, 480). 

Сюда же производные: сербохорз. ласница, ласница ж. р, 
‘голень’ (РСА ХТ, 481), Изаий м. р. ‘голенъ’ (ВТА УГ, 113— 
114), листаь м. р. анат. устар. ‘задняя мышечная часть го- 
лени’ (РСА ХТ, 486), Изанак м. р. ‘икра ноги’ (ВТА УТ, 144), 
словен. ИЗап]её м. р. ‘икра ноги; доска у плуга, которая под. 
резает землю” (РШеё. [, 521), польск. диал. Вузе мн. ‘пытки’ 
(цит. по: З4амз К У, 436). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от уз (ем.). 

“|узиха: русск. лысуха ж. р. ‘болотная птица с темным оперэнием 
и белым наростом на лбу’ (Ушаков [, 100), лысуха ж. р. ‘че- 
ловек или окивотное с лысиною; большая черная водяная ку- 
рица с белым гладким наростом на голове и с перепонкамч 
городками, дунайская курочка, Райса ага’ (Дальз И, 717), 
диал. лысула ж. р. ‘животное с большим ‚белым пятном 
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на лбу или на морде’ (Словарь Приамурья, 148), лысйха ж. р. 
‘то же, что лысая сопка, на вершине которой нет растительно- 
сти’ (Слозарь Приамурья, 148), лысуха ‘лошадь с лысинами 
на голозе’ (Среднеобской словарь П, 20), лысуха ж. р. ‘лесная 
поляна’ (Словарь русских говороз Мордозской АССР (К —Л), 
137), укр. лисуха жж. р. ‘водоплавающая птица с черносерым 
оперением и белым наростом на лбу’ (Словн. укр. мови ТУ, 
49%; Гринченко П, 363), диал. лысуха ж. р. ‘ГаШса ага, лы- 
суха; МобасШа а!Ба ([.., трясогузка белая’ (Лексика Полесья, 
456), блр. лясуха зоол. ‘лысуха’, разг. ‘(о жавотном) белолобая’ 
(Блр.-русск., 425), диал. лысуха ‘высокое место, где ничего 
не растет’ (Народная лекока, 79), лысуха ж. р. ‘возвышенное 
песчаное мэсто (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 697), лысута 
ж. р. ‘бесплодная песчаная почза’ (Жызоз слова 32), Лысуха, 
фамилия (Б!рыла, 260). 
Производное с суф. -иха от *1у5%(]ь) (см.). 
*1узиРа: сербохорв. Изща ж. р. ‘кличка коровы с белым пятном 
на лбу’ (ВТА УГ, 118), чеш. диал. 1узща ‘рыжая корова 
с белым пятном на лбу’ (Кой. Оо4. К Ваг%., 52), польск. 
диал. гузфа, кличка коровы (\УУагз2. П, 832), Ффузща кличка ко- 
ровы; ‘женщина с лысой головой’ ($1. с\м. ро!. ПП, 87). 
и с суф. -иРа от *1узъ(ь) (см.). (См. ЗЗажз к: У, 
*1узипъ: чеш. диал. [узоди ‘лысоголозый’ (Ко. Оо4. К Вагв., 
92), польск. диал. Рузип ‘вид дикой утки; сорт картофеля” 
(\Уагз2. П, 832; $1. ом. ро., Ш, 87), русск. лысун м. р. 
‘гренландсекий тюлень, мтэкопитающзе отряда  ластоногих’ 
(Ушакоз П, 109), лясун м. р. ‘челозэк или животное с лыси - 
ною’ (Дальз П, 747), диал. лыяефн ‘водящяйся в Северном 
окзане мэрэкой тюленьей породы звэръ, так называемый грен- 
ландокий тюлень РНоса Сгоэшай са’, у поморов слово лысун 
употребляется и как ругательство: Лысун ты экой несуразной 
(Модвысоцкий 85), лысун м. р. ‘о лысом челозеке’ (пе рм.), 
шкура годозалого тюленя, лысуна” (Слов. Акад. 1847) (Филин 
', 225), укр. лисун то же самое, что гренландокий тюлень; 
челозек с лысиной’ (Словн. укр. мови ТУ, 493), блр. лысун 
З00л. ‘лысун’, разг. ‘(о животном) белолобый’ (Блр.-русск., 
425), диал. Лсун м. р. ‘лысый челозак’ (Слоун. паунозн.-за- 
ход. Беларус! 2, 697), сюда же укр. лисуна ж. р. ‘корова 
° селым пятном на лбу’ (Гринченко П, 363). 
*| уз Гроизводное с вуф. -имъ от *1узъ(ь) (см.). р 
УзЪ(]ь): целав. лыск шп казлысх са|уцз (М., 347), болг. (Ге- 
ров) лысый ‘плешивый, облыселый, облысевший; лысый’, дис, -а, 
`0 прилаг, ‘(о челозеке) у кого выпали волосы, плешивый; (о живот- 
НОМ) с белым пятном на лбу’ (РБЕ ЦИ, 22; БТР), лис прилаг. 
Имзющий бэлую полосу на лбу (0 лошади и буйволе)’(Дю- 
Зернуа 1126), диал. лис прилаг. ‘плешивый’ (с. Иваняне, Со- 
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фийско — дип. раб.), лис прилаг. ‘животное, которое имеет 
на лбу или между рогами белую шерсть’ (Ив. Кепов. — СбНУ 
ХЕП, 266), лис прилаг. ‘имеющий белое пятно на лбу 
(о коне, буйволе, поросенке)’ (Горов. Страндж. БДТ, 106), 
лис прилаг. ‘имеющий белое пятно на лбу (о коне или собаке)? 
(Божкова БД Т, 254), лис прилаг. ‘плешивый; с белыми поло- 
сами между черными волосами; с белым, светлым пятном 
на ноге’ (Стойчев БД П, 200), ‘имеющий белое пятно на лбу 
(о коне); светлый, русый (о человеке); плешивый’ (Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 239), ‘имеющий светлое пятно на лбу’ 
(М. Младенов БД Ш, 99; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. БД УТ, 190), ‘черный или сивый с белым на лбу 
(о собаке, овце, козе или коне); лысый’ (Хитов. БД [Х, 274), 
сербохорьв. `1[15 прилаг. ‘имеющий белое пятно на лбу’ (ВТА 
УГ, 104), диал. лйс, лиса, лисо ‘имеющий белое пятно, отме- 
тину на лбу или другой части тела; оголенный, не покрытый 
растительностью; не имеющий волос, лысый; имеющий желтые, 
светлые глаза (о овце, ягненке); слабо развившийся, захирев- 
ший (о кукурузе)’ (РСА ХТ, 470), [43а яепа, [150 рфе, то- 
понимы (ВТА УТ, 105), ст.-чеш. [1/57 прилаг. ‘лысый’ (СеБацег 
П, 298), чеш. [459 прилаг. ‘непоросший волосами, гологоло- 
вый; непокрытый, голый; (о животном) имеющий белое пятно’, 
слвц. [1/57 прилаг. ‘имеющий голову, не поросшую волосами, 
лысый; ве покрытый растительностью, голый’ ($8$] Ш, 71), 
диал. [езу реш з (Ка|а], 304), ст.-польск. Фузу ‘(о человеке) ли- 
шенный волос на голове; (о животном) с белым пятном на лбу’ 
(34. з6ро!. ТУ, 134; 51. ро]2с2. ХУ \м., ХПИ, 635), польск. 
Фузу ‘человек, У которого отсутствуют волосы на голове, лы- 
сый; (о животном) ииеющий длинное белое пятно ото лба до ноз- 
дрей’ (УУагз2. П, 832), диал. иузу ‘конь с белым лбом’ (Ма- 
с1е]е\узЕ!. СВелт.-4орг2., 166; Тотаз2. Ёор., 149), иуз’1 ‘лысый’ 
(К сала 166; @бгпо\1с2. О1эек ша]отзК П, 1, 225), НЯ 
прилаг. ‘лысый; лишенный растительности’ (буса. З4ю\п. 
КомемзЮе П, 115), словин. 145 прилаг. ‘лысый; с заметным 
пятном” ([.огепё2. Зюу2. \МЬ. Г, 554), #э51, 1081 прилаг. ‘лы- 
сый; не покрытый растительностью; со светлым пятном’ (№0- 
геп{2. Ротог. 1, 479), 15: прилаг. ‘не покрытый волосами ча- 
стично или полностью, лысый; (о животных) имеющий белое 
пятно на лбу; лишенный растительности, песчаный’ (ЗусШа 
Ш, 16), др.-русск. лысый са]уцз (Дух. Ос. Окинф. 1459 г.) 
(Срезневский П, 63), лысый прилаг. ‘имеющий на лбу белое 
продолговатое пятно (о животных)” (1068 — Ник. лет. 1Х, 95), 
лысый ‘лишенный волос на голове’ (Козм. 408. 1670 г.) (СлРЯ 
Х1—ХУП вв., 8, 317), Лыс, Лысый: Васка Федоров сынЪ 
Лысои (Путивль 1646) (Котков. Лекс. южнорусск. письм. 
ХУ!-—ХУП вв., 87, 104, 252), русск. лысый ‘имеющий лы- 
сину’, диал. #/5у], иузу] ‘лысый; о корове с белым пятном 
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на голове’ (ЗоупИ‹ эбаго\йегобм 143), лысая сопка ‘сопка, 
на вершине которой нет растительности’ (Словарь Приамурья, 
148), лысая гора ‘игра мальчиков, находящихся в ночном’, 
Лысая середа ‘середа на Фоминой неделе’ (Добровольский, 
385), лыс-бес м. ‘посторонний, чужой человек’ (тамб.) (Доп. 
к Опыту, 106), лысый, -ая, -ое ‘конь с белым пятном на лбу’ 
(тул.), лысый бес ‘дьявол, черт’ (калуж., смол., вят., курск., 
тамб. и др.), лысая гагара ‘птица ЕицИса аёта [., лысуха (б0- 
лотная птица из отряда пастушков)’ (тобол.) (Филин 17, 225). 
Лысый Иван Степанович Самарин, ХУ в. (Веселовский. Оно- 
мастикон, 188), ст.-укр. лысыи, имя собственное (Перемышль 
1366 Р 12 (Словн. ст.-укр. мови ФУ-—ХУ ст., 1, 560), укр. 
лис, лисий, -а, -е ‘лысый, плешивый’, лисая гора ‘тора, 
не покрытая растительностью, обыкновенно считается притоном 
ведьм’, лисий дядько ‘черт, домовой’, лисий «нь, вл и пр. 
‘имеющий белое пятно на лбу’, лисий ест ‘раст. петуший 
гребень, Опоп!5’, лисие яйця ‘раст. Забугюп’ (Гринченко Ш, 
361), лисий, -а, -е ‘с лысиной или без волос (про голову); 
с лысиной или без волос (про человека); облезлый; не име- 
ющий растительности, голый (о земле, горе и т. д.); с белым 
пятном на лбу (о животных)’ (Словн. укр. мови ШУ, 490), 
Лиса Грка, Лиса Могила, тидронимы (Словн. г1дронм. 
Укра!ни, 316), Лысое, гидроним бас. Сев. Донца (Убе егЬасв 
Чег газз1зсВеп Сечуйззегпатеп, 22, 7, 153), ст.-блр. лысым 
прилаг. к лысина (Окарына 1, 304), блр. лысы ‘плешивый’, 
лысый прилаг. кроме известного знач., ‘имеющий белый знак 
на лбу’, говорится о домашних животных (Носов., 273), диал. 
лысы, лысый, лэсый прилаг. ‘такой, у которого вылезли волосы 
на голове; с пятном на лбу (о животном)” (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус: 2, 697—8), лысы прилаг. ‘лысый’ (Оцяшков!ч. 
Грод., 269), лысы ‘с белым пятном на лбу (о животных); лы- 
сый, имеющий лысину’ (Турауск! слоушк 3, 23), Лысое на- 
именование болота в районе Невеля (УУбгцегЬисВ ег гизз1зсВеп 
Се\зуззегпашен 22, 7, 153), Лысыь, Лысоду, Лиса), Лысых 
(в ХУ[-—ХУШ вв.), фамилии (Б!рыла, 260). 

Сюда же субстантивированные формы: болг. лысй ж. р. 
(Г еров) ‘болезнь, от которой выпадают волосы’, лиса ж. р. 
лысина (белое пятно в шерсти на лбу животных, особенно 
лошадей и коров)’ (Дювернуа 1125), лиса кличка собаки, козы 
с пятном на лбу (Геров—Панчев, 194), лисёта ж. р. ‘болезнь, 
от которой выпадают волосы на голове’ (Д. Маринов. Думи и 
фрази изъ Западна България. —СбНУ ХТШ, 1896, 249), сер- 
бохорв. лйса ж. р. ‘пятно на голове животного, таси!а аа’, 
за (25а) Ж. р. кличка домашних животных с белым пятном 
на лоу (кобылы, козы, коровы, овцы, собаки) (ВТА УТ, 104), 
Диал. 4йса ж. р. ‘прядь шерсти или волос, которая отличается 
Чо цвету, отметина; пятно; место на голове или другой части 
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тела птицы, которое оголено, не покрыто перьями: домашнее 
животное с белым пятном и кличка такого животного (кобылы, 
овцы, козы, коровы, кошки и др.); женщина со светлой прядью 
в волосах; светловолосая женщина; сорт фасоли с пятнистыми 
зернами’ (РСА ХТ, 470—471), лйёса ж. р. ‘овца с белым пят- 
ном на морде’ (Лекс. Срема 106), словен. 15а ж. р. ‘светлое 
пятно на лбу животного; лысина; животное женского пола 
со светлым пятном на лбу; затруднительное положение” (Р]еф. 
Г, 920), диал. Иза ж. р. кличка коровы с белым пятном 
на голове (Баёе], Ватоу$ 109), ст.-чеш. Суз@, -ё, топоним (Се- 
Бапег 1, 298), чеш. Дуза ж. р. ‘лысая корова, которая имеет 
на теле пятно’ (Тапртапп П, 367), чеш. диал. [/5@ ж. р. ‘лы- 
сина’ (Ваг4оё. 51оу., 189; Кат. Сесь. КЛа4.., 195), слвц. [/5а 
ж. |р. ‘корова рыжей или бурой масти со светлым пятном, 
обычно на голове; кличка такой коровы’ (557 П, 71), диал. 
Г15а ж. р. ‘длинное белое пятно на лбу и носу коня’ (Майе 
МотоВга4., 116), Пза ж. р. бранн. ‘большая лысина’ (Стерог. 
$]оу. ЗауК.-Бибоу., 89), в.-луж. #уза ж. р. ‘корова с лысиной 
(на лбу)’ (Рю 328; Трофимович, 105), польск. диал. Фу5а: 
пуза ‘корова с белой головой’ (Масе]емз 1. Срейт.-4офг27., 65), 
и4за ‘черная корова с белой головой’ (@бтпо\с?. Гаев та|- 
Бог ПИ, 1, 225), словин. {за ‘корова или кобыла с лысиной’ 
(ЗусШа Ш, 17), русск. диал. лыс@ё ж. р. ‘лысина’ (влад.) (Фи- 
лин 17, 222), укр. диал. лиса ‘вершина’ (Полесск. этнолин- 
твист. сб., 176), лиси ‘совокупность небольших гор’ (Полесье, 
234), блр. диал. лыса ‘масть коровы, корова с белым лбом’ 
(Лексика Полесья, 45), Лыса, фамилия (Б!рыла, 260). 

Болг. (Геров) лысб ср. р. ‘лысина; белое на лбу у коня, 
буйвола’, диал. лисб ср. р. ‘белые волосы, которые имеют 
на лбу некоторые животные’ (Д. Маринов. Думи и фрази изъ 
Западна България. — СбНУ ХИТ 1896, 249), сербохорв. И50 
м. р. ‘кличка вола с белым пятном на лбу’ (ВТА УТ, 110), 
[450 ср. р., топоним (ВТА УТ, 110), диал. лисо м. р. кличка 
домашних животных (собаки, кошки, вола) (РСА ХТ, 481), 
слвц. диал. [1/50 кличка вола с белым пятном (Ка]а], 317), 
русск. Лысо, гидроним в Вят. г. (\М/бщегЬасН Чег газ$15с еп 
Се\аззегпатеп 22, 7, 153). 

Сербохорв. Из м. р. ‘белая или вообще светлая отметина 
на лбу животного’ (ВТА П, 104), диал. лйс м. р. ‘отметина; 
кличка вола с белым пятном’ (РСА ХТ, 470), словен. стар. /5 
м. р. ‘длинное пятно; ошибка, промах’ (Зати!\, 87), ст.-чеш. 
[уз м. р. (Низ. $1оуп &) (Ст.-чеш., Прага), чеш. [$ м. р. ‘лы- 
сый человек’ (Гапетапи П, 367), польск. Фу5 ‘человек лысый; 
лысина; лоб’ (\Уаг52. П, 831; 5. в\. ро]. Ш, 86), диал. #5 
м. р. ‘лысина’ (ЗусМа. З4о\т. Комежзюе Ш, 115), уз ‘широ- 
кая белая полоса на голове коня’ (Мас1е]ехзк1. Спейю.-ЧоЪг2., 
67), иё5 м. р. ‘лоб человека и животного’ (Сбтпо\1с2. ПО1а]ек® 
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пра]ротзк1 Ц, 1, 225), словин. 16$: сущ. ‘лысый человек, конь 
или вол с лысиной’; шутл. ‘месяц’, #$ м. р. ‘место по ‘бокам 
головы, лишенное волос’, шутл. ‘разум’ (ЗусЬ4а ПТ, 16), русск. 
диал. лыс м. р. ‘гладко причесанные волосы” (олон.) (Филин 
17, 222). 

Ближайшим соответствием праслав. *[/5%(]ь) является др.- 
инд. гИзап, гизап- ‘светлый, белый, блестяяций, светящийся’. 
Славянское слово отличается от др.-инд. долготой гласного 
корня, которую Махек объясняет как экспрессивное удлинение 
ряда праславянских корней (см. МасВек?, 345, 11). Считавши- 
еся соответствиями арм. [015 ‘свет’, шяи ‘месяц’, [151 ‘белое 
пятно на глазу’ (Вегпекег |, 752, Фасмер ПШ, 542), по мнению 
Зольта, восходят к и.-е. *[еиЁ- (см. праслав. *шбь, *шта). 
Праслав. *1/5%(5) восходит к п.-е. *еий- (см. [РоКогпу Т, 
687—90), к которому восходит пндоевропейское название рыси 
12-: шй-. Мотивационные отношения последнего наименования 
лежат в синкретизме значений ‘свет’— ‘зрение, способность 
видеть’ (Масфек?, 527). 

Некоторые детали семантики праслав. *[/55(ь) требуют 
разъяснений. Значение с ‘белым пятном на лбу (о животных)” 
устойчиво представлено во всех славянских языках. Другими 
наименованиями этого пятна служат слова звезда и зорька 
звезда’, ср. звёздка ‘звездочка на лбу экивотного” (пск., смол.), 
звездина ‘звезда на лбу животного’ (перм.) (Филин 11, 212— 
213), звёздка ‘светлое пятно на лбу животного’ (Дальз И. 
678, Акчимский словарь 1, 339), укр. зезбдатий внь ‘лошадь 
с белым пятном на лбу’ (Гринченко П, 132) и т. д. Исключи- 
тельная устойчивость обозначения животного с белым пятном 
на лбу во всех славянских языках говорит о большюй значи- 
мости этого признака в древности. Животные с белым пятном 
на лбу служили предметом поклонения у многих народов. 
У уйгуров еще до недавнего времени баран и конь с белым 
пятном на лбу являлись предметами посвящения божеству, 
В силу чего им воздавались божеские почести (см,: С. Е. Ма- 
лов. Остатки шаманства у желтых уйгуров. — ЖЖ. Ст., 1912, 
вып, 1, 72—73). У марийцев в качестве жертвенного коня вы- 
ступал рыжий жеребец с лысиной на лбу, которому они воз- 
давали божеские почести (см. М. Г. Худяков. Культ коня 
в Прикамье. — Из истории докапиталистических формаций. 

5 Л., 1933, 251—280). Таким образом, белое пятно на лбу 
животного свидетельствовало о его избранности. 

то касается значения слова *[у5%(]ь) ‘лишенный волос, 
То Оно также указывает на то, что этот признак был знаком 
избранничества. При обряде инициации волосы обрезали, опа- 
Ляли, скрывали под бычьнм пузырем или особым головным 
Убором (см.: В. Я. Пропп. Исторические корви волшебной 
сказки. М., 1986, 136—138). Сохранением языческих обрядов. 
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в христианстве служат обряд пострижения в монахи, тонзура 
католических священников и др. Ср. «Лысы — як месяц све- 
цщь на галаве» (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 697), лы- 
сёнка о миловидной привлекательной женщине (костр. — Фи- 
лин, 17, 223). Ср. еще: А во лбу звезда горит... 

Таким образом, мы имеем одно значение слова *1у5%(]ь) 
‘светлый, блестящий” (= ‘небесный, божественный’). 

Отсюда следует, что такие словосочетания, как лысая 
середа значат то же, что светлое воскресенье, светлый вечер, 
лысый бес, черт и т. д. могло значить не ‘хитрый черт, 
а ‘бес, имеющий особую отметину, главный среди других’. 
На древнерусских миниатюрах черт часто изображался лысым 
(см. Толстой Н. И. Из заметок по славянской демонологии 
2. — Народная гравюра и фольклор в России ХУП—-ХХ вв. 
М., 1976, 288—319). Словосочетание Лысая гора служит на- 
именованием гор, где находились языческие святилища. С при- 
ходом христианства эти горы стали считаться местом сборища 
ведьм. Исходное значение слова лысый в этом словосочетании 
могло быть как ‘лишенный растительности’, так и ‘ясный, свет- 
лый’, ср. Ясные горы, Светлые горы и любопытное Белая 
гора ‘кладбище’: Мне уш на белу гору надо йехать (Архан- 
гельск. словарь 1, 159). 

Анализ русск. диал. лысо ‘превратно (говорить), плохо (де- 
лать)” вне всего комплекса рассмотренных выше слов и выра- 
жений (А. А. Потебня. Этимологические заметки. — РФВ, 1879, 
1, 77) представляется неправомерным, о чем уже Унбегаун 
(см. В. ЧпБераип. (Рец, на кн.:) М. Уазшег. Визз1зсВез ебуто- 
10013сНез \МбкегЬисв. — В. 52, 2, 1957, 170). 

Из литературы см. С. С. ОШепьеск. О1зе ВеБап@ ие 4е5 
1145. $ на З]ау1зсВеп. — АЁЗРЬ. ХУГ, 1894, 370; У. Маевек. 
Ехргеззгуе Уока!Чевииих ш ениреп зау1зсВеп Мошша — 71$, 
1956, 34; Преображенский Т, 484; Фасмер П, 542; Вгйскаег 
315—316, З4амзЕ! У, 434 —433; Масвек?, 345; ЗКок П, 307. 

*1узъКа: болг. (Геров) лыска ‘птица РаНса ага, лысуха, курочка 
дунайская’, диал. лиска ж. р. ‘нырок из породы диких уток 
(9. И. Полтораднева-Зеленина. Г-р болгарского села  Суво- 
рово, 95), макед. лйска ‘озерная птица’ (Х. Андоновски. 360- 
рови од До]ран. — М. ТУ, 3, 1953, 70), сербохорв. Изка ж. р. 
‘вид птицы, Ри са абга 1..’; кличка домашнего животного (ко- 
былы, коровы, собаки, овцы) с белым пятном на лбу (ВТА 
УГ, 109), ласка ж. р. ‘порода небольших болотных птиц, ко- 
торые плохо летают, но хорошо плавают’; диал. ‘домашнее жи- 
вотное с белым пятном на лбу и кличка такого животного 
(РСА ХЬ 477—8), словен. Иа ж. р. ‘корова с белым пятном 
на лбу; средней величины водная птица, Риса абта’ (З]оуаг 
31оуеп. ]е2. Ц, 614; Р]еф. [, 521), диал. ИзКа кличка коровы 
Топупес 123), стар. П\Ка ‘водяная курочка’ (Таги! 87), от.- 
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чеш. 1у5Ка ж. р. ‘пт. лысуха’ (Сефацег ЦП, 298), чеш. //зЁа 
ж. р. ‘лысина; след от удара; кличка овцы, коня, коровы, име- 
ющих белое пятно на лбу; птица: зарубка на стволе дерева” 
(Ко Т, 908), диал. [узКа ‘кличка рыжей или черной коровы 
с белым пятном на теле’ (Нги$Ка. З]оу. сВо4., 51), слвц. ПузКа 
ж. р. ‘пятно на шерсти животных, лысина (обычно на голове, 
на теле); лысина, плешь’ (557 П, 71), в.-луж. ВузКа ‘птица 
побережник’ (Ра 1084), н.-луж. ВузЁа ж. р. ‘лысуха чер- 
ная Ги!са ата [.., побережник, Рейдпа арта [..’ (Мака $4. 
1, 798), ст.-польск. ФузКа ‘утка РаИса аёга Г..’, ($4. эро]. ЛУ, 
133), Фузка ж. р. ‘зоол. ЕиПса айта [., водная птица с чер- 
ным оперением, с белым клювом и белой головой’, перен. ‘си- 
няк’ (31. ро|$2с7. ХУГ м., ХПИ, 632), польск. Фузка ‘кобыла 
с лысиной; корова с белым лбом’, устар. ‘короста, пятно’, бот. 
‘раст. острица’, зоол. ‘утка РиШса айга; птица из рода дерга- 
чей” (У!агз7. Ш, 831), диал. ИзКа жж. р. ‘лошадь, корова с лы- 
синой или с белым лбом; водная птица Киса ага’ (ЗусВа. 
5ю\п. Кобехзюе И, 115), словин. @5Ка ж. р. ‘корова с бе- 
лым пятном на лбу; вид дикой утки’ ([.огеп\ф2. $10у112. \МЬ. 
1, 504; [.огепё2. Рошог. 1, 474), Фезка, Изка ж. р. ‘лошадь, 
корова © лысиной и с полностью белым лбом; водная птица 
ГиЙса ага, гора песчаная, не поросшая растительностью” (5у- 
сЩа Ш, 17), др.-русск. лыска ж. р. ‘средний ремень в узде, 
идущий от лба до нижней части морды лошади’ (Цар. ик., 
21. 1645 г.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв., 8, 317), русск. лыска ж. р. 
‘дунайская курочка Раса абга; средний продольный ремень 
в Узде по лбу; залыска для приметы, метка на пнях в лесу, 
затес; кличка собаки с лысиной, белым пятном на лбу’ (Даль? 
П, 717), диал. лыска ‘корова лыбая, вообще корова; кличка 
собаки’ (Добровольский 49), лыска ж. р. ‘птица РаПса ата Ё.., 
лысуха’ (тобол.), ‘птица Са Шии[а сВогориз [.., водяная ку- 
рочка’ (казаки-некрасовцы), кличка коровы © белым пятном 
на лбу (смол., калуж., пеков., тул.), кличка собаки с белым 
пятном на лбу (пск., новг., смол., твер., ряз., ворон., влад., 
перм.), ‘средний ремень в узде, пдущий ото лба до нижней 
части морды лошади’ (Бурнашев); то же, что лысина, ‘отметка 
топором” (влад.) (Филин 17, 224), укр. лиска ж. р. ‘птица лы- 
суха, черная, Киса абга; животное с белым пятном на лбу: 
корова, собака и пр.’ (Гринченко Ш, 361), лиска ‘черная водя- 
ная курица с белою на лбу нарослью’ (Ылецький-Носенко, 
209), лиска ж. р. ‘болотная птица с черно-серым оперением и 
белым роговым наростом на лбу; кличка коровы, собаки и др. 
домашних животных с белым пятном на лбу’ (Словн. укр. мови 
[У, 490—491), Лиска, гидроним (Словн. г1дрон!м. Украйни, 
17), диал. лиска ‘вершина’ (Полесск. этнолингвист. сб., 176), 
лиска ж. р. ‘лысуха, Раса айга 1..; трясогузка белая, Мойа- 
СШа а]Ба [..’ (Лексика Полесья, 456), блр. лыска ж. р. упо- 
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требляется для обозначения жизотного с белым пятном 
на лбу (Носов., 273), Лыска, фэмилия (ЕЬрыла, 260), Лыска, 
гидроним, Витебск. г. (\УбгёегЬисВ 4эг газзйзеВей Сеэзу&ззэгпа- 
еп 22, 7, 153). 

Производное с суф. -ъЁа от *[узъ(ь) (см.), субстантивация. 

*|узъКо: болг. (Геров) лыскд ср. р. ‘белоз пятно на лбу’, сербо- 
хорв. диал. лйско м. р. ‘домашнее живзотноэ мужского пола 
с белым пятном на лбу и кличка такого животного (соЗаки, 
коня, вола)” (ВТА ХГ, 472), лёшко м. р. ‘тот, кто без волоз, 
лысый; животноэ мужекого пола с белым или свэтлым пятном 
на лбу (конь, вол, собака), кличка соЗакя’ (РСА ХЦ, 520), сло- 
вен. /5о м. р. ‘конь с белым пятном на теле’ (цит. по: Ве- 
21а]. Вип. $оуаг зоуеп. |е2. П, 143), русск. диал. лыско 
м. р. кличка лошади (перм.), кличка собаки (перм., вят., тзер., 
горьк., новг., арх.) (Филин 17, 224), Лыско (1495 г.) (Веселоз- 
ский. Ономастикон, 188), укр. "Лиско м. р. кличка собаки с 09- 
лым пятном на лбу (Гринченко Ш, 362). 

Производное с суф. -ъ^о от *1узъ(ь) (см.). 

*1узъКъ: сербохорв. диал. зоол. лйсак м. р. ‘черная лысуха” (РСА 
ХТ, ;471), словен. Изеё м. р. ‘кабан с белым пятном на лбу; 
вид заболевания дерева’ (Р1её. [, 520), чеш. [е]зей м. р. ‘Мо- 
СасШа рВозтсигиз [..; Зума рбоеп1еигиз; красношейка; птица 
Мизс!сара скорпион’ (Тапетапи П, 283), [узеЁ м. р. ‘лысый 
человек”; кличка гончего пса; мужское имя (Лиастапи Ш, 367), 
от.-польск. Фузей ‘лысый человек, без волос на голове’ (31. з&ро|. 
{У, 133), Фузей м. р. ‘о человеке, лишенном волос” (34. ро|3202. 
ХУТ \*., ХИ, 631), польск. Вузе ‘лысый; вол с белым лбом’, 
фу3Ё ‘лоб’ (\агзл. Ц, 331), диал, вузе, частая кличка собаки 
с лысиной; ‘вол в белой головой, с белым лбом’ (З1. им. ра. 
ИТ, 86), Фу5К ‘105; зад зайца’ (34. е\м. ро!. Ш, 87), Вузе 
‘широкая белая полоса на голове коня’ (МасазечизК1. Сцефт.- 
Оорг2., 67), #15её м. р. ‘вол или конь с лысиной, белым пят- 
ном на лбу’ (ЗусЩа. Зю\жа. Комемзме П, 115), шей м. р. 
‘лысый человек’ (СЭгпо\ус2. Ощеке ша!Богзк! ИП, 1, 225), 
словин. ё5К м. р. ‘животное с белым пятном” (Гогепёя. Ротог. 
Г, 479), $ё5К, #3К м. р. ‘вол или конь с лысиной, белым пят. 
ном, кот с лысиной; лысый мужчина; прозвище; сорзанец 
(ЗусЩа Ш, АТ), ‘русск. льсбк м. р. ‘затес на дерэве в лесу, 
примета пути’ (Дальз П, 716—717), диал. лысбк м. р. ‘отметка 
в виде небольшого среза коры на дереве или среза на столбе” 
(Деулинский словарь 284; Филин 17, 224). 

Производное с ’суф. -ъй от прилаг. *[уз%(Ть) (см.); субстан- 
тивация. 

*]узь: польск. диал. #у$ конь с белым пятном на лбу; лысый че- 
ловек; собака с белым или сзетло- желтым пятном” ($1. 5. рэ!. 
ПГ, 88), русск. диал. лысь ж. р. 00. ‘мелкий морской звэрь 
или тюлень вообще (кожа, кроме моржа, белухи и пр.)” (Даль? 
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И, 717; Подвысоцкий 85), лысь ‘лысина’ (Картотека Печор- 
ского словаря). 

Существительное с основой на -1- от прилаг. */узъ(7ь) (см.). 

*1узьсь: сербохорв. Изас, м. р. ‘кличка домашних животных с бе- 
лым пятном на лбу (коня, вола)’ (ВТА УГ, 105), Г45ас м. р., 
топоним, образованный от 5 ‘голая гора, вершина’ (ВТА УТ, 
105), : Ласац м. р. название высоких горных вершин (РСА ХТ, 
472), лёсац м. р. ‘домашнее животное с белым пятном на лбу 
и кличка такого животного’ (РСА ХТ, 472), Лисац, топоним 
(Топоними Поанице 132), словен. Изес м. р. ‘животное муж- 
ского пола с белым пятном на лбу (конь, бык, кабан и т. д.); 
птица щегол; придурковатый человек’ (Р!её. [, 920), диал. П- 
5ес:[зс кличка вола; ‘придурковатый человек’ (Топиаес, 123), 
ст.-ченг. Пузес м. р. ‘лысый’ (СеБацег Ш, 298), чеш. (узес ‘лы- 
сый человек’ (Тапетапо ИП, 367), диал. [узес ‘лысоголовый’ 
(Кой. По. К Вагё., 52), ст.-польск. Нузёес ‘место на голове 
человека, лишенное волос, в особенности лоб; гора, не покры- 
тая лесом” (31. з&ро]. ТУ, 133), #уяес м. р. ‘человек, лишенный 
волос, старик” ($4. ро]5262. ХУГ \., {ХЦ, 631), польск. Фузес 
лысый” (\УМагз2. П, 831), Вузес, название горы ($1. збагоёу(- 
10501 Зоулайзков Ш, 139), русск. Лысцов, фамилия (1495 г.) 
(Веселовский. Ономастикон 188), блр. Лысцоз, фамилия (Б1- 
рыла, 260). 

‚ __ Чроизводное с суф. -ьсь от *[у5%ъ(}ъ) (см.). 

1у56а: др.-русск. прочзводноз Льшщин, фамилия (1627 г.) (Вэсе- 
повский. Ономастикон, 188). 

Производное с суф. -а от *узкай Г (см.). Мотивационные 
отношения для прозвища устанозить трудно. Неясно происхож- 
дение болг. лища ‘внутрэнняя сторона обработанной ;кожи’ 

| (см. БЕР ПЕ, 446). 

1у5баН. (зе) [: болг. дпал. лищам ‘сильно течь’ (цчт. по: БЕР 
Ш, 446), др.-русск. льйцатася ‘улыбаться’ (Пчела ХУ в.) 
(Срезневский 11, 63; СарРЯ Х!-—ХУП вв., 8, 318). 

р ‚_ Глагол, производный от *[узКа р Г (*у5вай < *щзК--аи). 

1у5ёай 1: польск, #у52С2е6, 452с3её 31 ‘блестеть’ (УМагз2. П, 
За”) Укр. диал. лущётл ‘блесгеть, лосниться’ (Гринченко Ц, 

. Глагол, производный от *1узкай И (ем.). 

1751а: в.-луж. Фи5ка ж. р. ‘раст. СурзорйИа (Раш 328), 
польск. диал. #у5262уса ‘вид болезни глаза’ (Масе]е\уз и. 
СВеда.-ОоБга., 244), русск. лышица ж. р. рзст. @урзорЬПа 
ига 5$, котылёк, мыло, мышьи-глазки’ (Дальз Ш, 719), укр. 
Гузсуба ‘раст. СурзорВИа тига!1$ Г.. (МакКо\теск! 173). 

Производное с суф. са от Чузкай И (см.). Мотивационные 
отношения неясны. Шустер-Шевц предполагает в названии фас- 
тения новообразование (См. Зепаз(ег-бэ\мус. Н!3.-ебум. \Убефег- 
Бу 11, 794). 
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*1у86ь: словен. диал. [$ м. р. ‘лоск, блеск’ (цит. по: Ве?1а]. 
Ейт. Зоуаг 5]оуеп. |е2. [1, 144). 

Производное от глаг. *Дузкай И (см.) с суф. -ь (Ом. Ве? а], 
Ейт. $]оуаг $|оуеп. ]е2. П, 144). 

*1у{а: ст.-польск. Фуа, имя (51. $. ро]. пам озоЬ. 11, 349), 
польск. диал. #/а ‘икра ноги’ (\Магз2. П, 832), русск. диал. 
лыта ж. р. ‘нога’ (казан.) (Филин 17, 225), производное Лы- 
тино, озеро в Новгор. г. (УМ биегЬисвь Чег гиз$1зсВей Се\мйз- 
зегпатеп, 22, 7, 154), укр. диал. лйта ‘толстая лытка’ (Мате- 
р!'али до словника буковинських гов!рок 5, 26), блр. Лышн, 
фамилия (Б1рыла, 261). 

Возможны две гипотезы. Или *ЙИЛа является старой парал- 
лельной формой к *[у4а (так ЗлалузК! У, 437), или же это вто- 
ричное образование *1у4а >> *[1у4дъка >> *1ужа > пла. Но не ис- 
ключено, что это архаическая форма, так же, как и *Пуь (см.). 
Более подробно см. в статье “ГуръКа. 

*]у{а]ь: русск. лытёй ‘праздный гуляка, шатун’ (Дальз Ц, 718; 
Филин 17, 225), Лытай, кн. Федор Васильевич Охлябина, се- 
редина ХУ[ в. (Веселовский. Ономастикон, 188), сюда же про- 
изводное лытайка ‘праздный гуляка, шатун, кто ходит, бродит 
без дела или избегая дела’ (Дальз Ш, 718). 

Производное с суф. -(а)7ь от гл. *Плай (см.). 

*1у{а]о: русск. лытала ‘праздный гуляка, шатун’ (ДальЗ 1, 718), 
лытало ‘лодырь, «летун»’ (Словарь русских говоров Среднего 
Урала П, 107), лытала и лытало м. р. ‘праздный гуляка, 
шатун, лодырь” (нижегор., новг., перм., ср.-урал.) (Филин 17, 
225). 

Производное с суф. а, -10 от гл. "ииай (см.). 

*1у{апь]е: болг. (Геров) лытане ср. р. ‘лытанье’, др.-русск. лы- 
тание действ. по гл. лытати (Алф., 36, ХУ в.) (СлРЯ 
Х1--ХУИП вв., 8, 318), русск. лытанье ср. р. действ. по знач. 
гл. (Дальз 1, 718). 

Производное с суф. -пь]фе от гл. *уай (см.). или с суф. 
-5]е от прич. прош. страд. *ПАальъ. 

*1уай: болг. (Геров) лытамь ‘лытать, шляться, бродить’, др.- 
русск. лытати ‘уклоняться от дела, подырничать; праздно 
бродить, скитаться?” (Сказ. кн. Влад.\, 118. ХУТ в. <> ХУП вв.) 
(СлРЯ Х1!-—ХУП ве., 8, 318), ру ск. лытать ‘уклоняться 
от чего-либо, отлынивать’, диал. лытёть ‘убегать, уклоняться: 
(новг., псков., твер.) (Доп, к Опыту, 105), лытёть ‘уклоняться 
от дела, бегать работы; шляться, шататься, скитаться, бегать 
без дела, проводить время праздно п вне дома’ (пск., твер.) 
(Даль П, 718), лытёть ‘быть праздным, лениться, лодырни- 
чать’ (Подвысоцкий 85), лытать ‘избегать работы, отвиливать” 
(Куликовский 51), лытать ‘уклоняться от дела, от работы; 
бесцельно ходить, странствовать’” (Васнецов 126), лытёть ‘Ук- 
лоняться от работы’ (Герасимов. Словарь уездного Череповец- 
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кого говора 54), лытть ‘часто менять место работы’ (Словарь 
русских говоров Среднего Урала Ш, 107), льтать ‘болтаться 
без дела, уклоняться от работы’ (Мальниченко 106), лытать 
‘отлынивать от дел, занятий, бездельничать” (тул., курск., во- 
рон., пенз., тамб., симб., самар., нижегор., влад., твер. и др.), 
‘скрываться, прятаться” (пск., твер., урал.), ‘жульничать, плу- 
товать’ (перм., урал.) (Филин 17, 226), льипать ‘уклоняться 
от чего-л. с помощью хитрости, уловок, увиливать’ (Элиасов 
190), блр. дпал. лытаць ‘бездельничать’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 698). 

Глагол *ПЁай связан чередованием гласных с праслав. *{4- 
{аН, представленным в южнославянских языках. Далее эти гла- 
голы сближаются с греч. Леббоу ‘от медлительности’, н.-в.-нем. 
ПедегЦсй ‘распутный’, ГоНег ‘лентяй’, англос. [у9ге ‘убогий, 
плохой’ к и,-е. *(5)[ещё-, *(5)104-, расширение на -#- от *$[еи- 
‘слабый, обвисший” (см.: Вегпекег 1, 748; Н. Регззоп. З1ау1зсВе 
Еутооб1еп. — АРЬ ХХХПУ, 1913, 378; А. А. Потебня — 
РФВ, 1879, 1, 77—18; Фасмер Ш, 542, ЗВеуеоу. А. Ргеы- 
56огу оЁ З]ау1е, 194; ЭКок И, 333; БЕР Ш 430). О слав. и 
герм. продолжениях и.-е. *(5){е4- см. еще Вогуз \У. Ма %&т0- 
расВ зю\айз св ге ом |екзукашусв. —В$1 ХУП, сё. 1, 

й 1981, 25—27. См. *риаи. 

(УНИИ: русск. дпал. лытить ‘уклоняться, бегать от дела’ (Дит- 
тель. Сборник рязанских областных слов. — Ж. Ст., 1838, П, 
216; Филин 17, 226). 

я Глагол, соотносимый © */щай (см.). 

Гу‘опа / *[1у{юп?а: русск. дал. лытона к. р. ‘бездельница, лен- 
тяйка’ (нижегор.) (Филин 17, 226), лытбня м. и ж. р. ‘лен- 
тяй, бездельник; бродяга’ (сарат.) (Филин 17, 226). 

Нроизводное с суф. -ола, -оп’а от *Илай (см.). Ср. *Илоп’а 
(см.) то же. 

“1 ушпъ: русск. диал. лытун м. р. ‘праздный гуляка, шатун, кто 
ходит, бродит без дела, пли избегая дела’ (Дальз ИП, 718), 
лытун то же, что лытёла (южн.-сиб., перм., нижегор.) (Фи- 
лин 17, 227). 

‚ роизводное с суф. -ипъ от гл. *пИай (ем.). 

11: польск. устар. Фуё ‘икра ноги’ (\\аг2. 11, 832), 

Реликтовая праславянская форма, предшествующая образо- 
ваниям типа */узгь (< *у-ь). Этимологическую интерпрета- 

.. ЦИЮ см. в статье *Пугъка. 

1У6ъКа: словен. Иа эк. р. ‘икра ноги’ (Р]её. Т, 523), от.-чеш. 
Ка ж. р. ‘икра ноги’ (@еБацег П, 298), чеш. устар. ИЛКа 
икра ноги’ (Тапетапо П, 368), ст.-елвц. ИЛка ж.р.:...заа.. 
1У№Ку, таза, эту... (13а/М1в.-з. 1. 1552 15$ УТ, 228 550А 
ВаКоузКу, {азс. 85, ©. 2305. — Ист. слвц., Братислава), ст.- 
польск. Фуфа ‘икра ноги’ (54. эброй. ТУ, 133), Ника ж. р. 
икра ноги’ ($1. ро|°7с7. ХУГ \*., ХПИ, 636), польск. 4у6Ка 
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(Магз2. П, 832), диал. иуЖа ‘задница’ (Кисада 168), др.-русск. 
лытка: А другого Иванка 'Горгошу за лытки тогды же 
въ осень на леду повфсили (Псков Гл. 6977 г.) (Срезневский 
П, 63), лытка ж. р. ‘нога, голень’ (1469 — Псков. лет., Ш, 
167), ‘окорок, свиная лопатка’ (Рим. имп. д. ЦП, 498, 1597 г.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 318), русск. ‘лытки мн. ‘икры, го- 
лени’, диал. лытка ж. р. ‘нога’ (каз.), ‘бедро’ (иркут.), ‘око- 
рок ветчины’ (костром., яросл.) (Опыт, 107), лытка ‘пятка 
ноги’ (казан.) (Дополнение к Опыту, 106), лытка ж. р. ‘вея 
нога, нижняя или задняя конечность, бедро, ляжка’ (сиб.), 
‘окорок, задняя, а иногда и передняя свиная лопатка” (яросл.), 
‘берцо, голень, будыль’ (твер.), ‘икры, подколенье, пятка” (ка- 
зан.) (Дальз Ш, 817), лытка ‘голень’ (Барсов П, 324), лытки 
‘подошвы ног; голень’ (Куликовский 91), лытка ‘передняя 
свиная нога; окорок ветчины; ляжка всякой ноги; икра ноги’ 
(Мельниченко, 106), лытка ‘голень, нога’ (Добровольский 386), 
лытка ‘бедро’ (Словарь Приамурья, 148), лытка ж. р. ‘любая 
толстая кость’ (Элиасов 190), лытка ‘голень’ (Словарь русских 
говоров Кузбасса, 115), лытка ж. р., чаще мн. лытки ‘нога’ 
(казан., ряз., орл., курск., калуж., ворон., смол., псков., олон., 
волог.) ‘бедро’ (иркут., сиб., новг., арх., смол., ворон., дон.), 
мн. ‘колени’ (волог., новг.), мн. ‘ступни’ (олон., арх., южн.- 
сиб.), ‘пятка’ (ноги) (казан., волог., том.), ‘кость (ноги)? (волог., 
сев.-двинск., краснояр., новосиб.), ‘игральная кость. бабка’ 
(перм.), ‘передняя часть мясной туши” (урал.), ‘свиной окорок” 
(яросл., костром.), ‘клешня рака’ (волог.). ‘материал, лоскут, 
которыми женщины обертывают пкры ног’ (смол.) (Филин 17, 
226), Лытка, крестьянин, 1545 г., Новгород (Веселовский. 
Ономастикон, 188), Льткино, озеро, Новгор. г. (\МУбщегЬисв 
ег гиз15сВеп Се\у&ззегпатей 22, 7, 154), ст.-укр. литка ‘икра 
(на ноге)” (ХУШ в.) (Картотека Тимченко), укр. литка их. р. 
‘икра (у ноги)” (Гринченко ИП, 363), литка ж. р. ‘округлый 
мускул на задней стороне голени человека’ (Словн. укр. мовп 
495), литка ‘икра у ноги’ (Ьллецький-Носенко, 210), днал. 
литва (Дзендзелйвський Атлас ПИ, карта „№ 447), ст.-блр. 
лытка: ...и лытки свое ко стегнамъ пригибали (КС 336) 
(Скарына 1, 304), блр. лытка ‘икра ноги’ (Блр.-русск., 425), 
лытка ж. р. ‘голень и вообще нога’ (Носов., 274), диал. лытка 
ж. р. ‘икра ноги’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 698), 
лытка ‘лытка’ (Турауск! слоук 3, 53), лыитка ж. р. ‘узкая 
полоска земли’ (Народнае слова, 170), лытка ‘голень — часть 
ноги’ (Сцяшков1ч, Грод., 210), Лытка (с ХУШ в.). фамилия 
(Б!рыла, 261). 

Апофонический вариант к праслав. */уфька представлен 
в словен. 1 м. р. мн. (Ре Т, 562, Сизтап, 9516), 


(< *ГыъКу). 
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В современной этимологической литературе принята этимоло- 
гия Шустер-Шевца, который сравнивает праслав. *И/ъка, 
*1узфь со словами *Е[и4да, *“вИМа ‘ком’ (См. ЗоВазег-Зе\ус. — 
Зау1а, ХХХЦИ, 2, 1963, 176—179; Х. Шустер-Шевц. Место и 
проблематика этимологического исследования. — Этимология, 
1967, М., 1969, 73; Фасмер ЦП, 542, дополнение О. Н. Труба- 
чева; Масвек? 345). 

Гипотеза Шустер-Шевца подтверждается этимологией пра- 
слав. Жегпа < дослав. *2[е8’п-, родственного др.-исл. ЁайЁг 
‘ком, пятно’ (см. Вегпекег [, 302; ЭССЯ 6, 119). Эта гипотеза 
предполагает раннее отпадение начального 5-. Можно предло- 
жить и иное решение. Праслав. *[угока, *1узфа, *П1узРь обо- 
значают заднюю мясистую часть голени, другими названиями 
этой части тела служат метафорическое *]ьЁга и многочислен- 
ные названия от корня *тек-, ср. укр. диал. мн’акушка, 
мн’атушка, мн’акч’иц’а (Дзендзелавський. Атлас П, к. 147), 
словен. теба, блр. текст: Лытка мякка (Слоун. паун.-заход. Бела- 
рус! 2, 698). 

Можно предположить, что слово *[уръка восходит к тому же 
корню, что и глагол */уёаЁ и обозначает мягкую, слабую часть 
нижней части ноги. Переход значений ‘мягкий’ > ‘слабый’ > 
‘ленивый’ достаточно ‘широко представлен в и.-е. языках (см.: 
И. П. Петлева. Этимологические заметки по славянской лек- 
сике Х[У. — Этимология 1983. М., 1985, 46). Если принять 
эту гипотезу, то формы */у4а, *[уфъка следует рассматривать 
как вторичные, как рэзультат деэтимологизация. Адъэктивный 
характер таких форм, как *]у%, *]Па, подтвэрждается их ва- 
риантностью. Структурно */уЁгь аналогично таким оЭразозаниям, 
как *сурь. Непосредственная связь с глаголамя *Ииан, *уван 
оыла утрачена уже в праславянский пэряод. Прилаг. *[угъ яв- 
ляется продолжением н.-е. *(5{ел{- в ступени продления (см. 
Рокогпу [, 952—3), ср. родетвэнные с.-хорз. 5И а», ЯДИаз 

‚. Слабый, бессильный’. 

1убъька Ш: русск. диал. лытза м. и ж. р. ‘о ненадежном чело- 
веке’ (дон.) (Филин 17, 225), лытзуь мн. ‘выгода, которую 
Имеет работник артели за счэт бэсплатного пятания’ (костром.) 
(Филин 17, 226). 

Производноз с суф. -ъка от гл. *ШуаН (см.). Праолавянохая 

*| ДРрезность проблематична. 

УбЪКо: чеш. [4/0 ср. р. ‘задняя часть ноги под колэном’, слвц. 
ИК ср. р. ‘часть ноги под коленом’ (357 И, 71), диал. Ко 
бр. р. ‘икра ноги’ (Ооузку. Сешэг., 164), польск. диал. Фо 
(Рагера. АМаз З!азка [У, 639). 

По Славскому, деплюрализация  порзоначального  *Пугъка 

“ (Замзк: У, 437—8). 

УбЪКъ: словэн. Ме м. р. ‘икра ноги’ (Р!её. Г, 523), польск. 

Диал. Пуех м. р. ‘икра ноги’ (Майеск!-— М Изсв. АМаз, карта 252). 
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Деплюрализация формы */уфьКу (см. З4амз 1 У, 437). 

*1у{ьпь: русск. литень м. р. ‘праздный гуляка, шатун” (Даль? П, 
718), лытень ‘лентяй, лодырь’ (Подвысоцкий 85), лытень 
м. р. “бездельник, лентяй’ (новг., перм., арх., курск.) (Филин 
17, 226), лытень ‘лентяй’ (Картотека СТЭ), лытни считать 
‘бездельничать” (курек.) (Филин 17, 226). Возможно, сюда же 
Лытенка, гидроним, Новгор. г. (\УбеегЬисВ ег газ1зсВеп 
Се\’&ззегпашеп 22, 7, 154), блр. Лиытня, фамилия (Б!рыла, 
261). 

Производное с суф. -ьпь от гл. *Илай (см.). 

*]угай (зе): болг. лизам се ‘скользить, кататься по льду’ (Наро- 
дописни материали от Разложко. — СбНУ ХГУ, 475). сер- 
бохорв. диал. лизати се ‘скользить по льду, кататься на конь- 
ках’ (РСА ХТ, 424), 1124 ‘ползти, двигаться ползком” (5$, 
166). 

Возможно, сюда же укр. Лыза (ХУТ в.) (Тупиков, 290). Ре- 
конструкция глагола может быть двоякой. Если его связывать 
с *]у2Рай, то праформа должна быть такой, как в данной 
статье (см. БЕР ПГ, 396). Славский склонен видеть здесь про- 
должение праслав. *(5)2еаН зе (см. ЗЧах® К ТУ, 250—251). 

*1у2са: болг. лизегй ж. р. ‘липкая почва, белая глина’ (Геров— 
Панчев, 194), макед. лизга ж. р. ‘плоский блоистый кусок 
камня’ (Кон.). 

Вариант слова */узка (см.) с чередованнем -3й-/-28-. (См. 
БЕР Ш, 396), или же производное от гл. *Дузсай (см.). 

*]у2сабь: макед. лизгёч ‘конькобежец’? (И-С 242), русск. лызгач 
м. р. ‘бойкий, проворный на ногах’ (Дальз Ш, 714), диал. лыз- 
г@ёч м. р. ‘быстро бегающий человек” (псков., твер.) (Филин 17, 
219), лызгёч м. р. ‘бойкий нищий’ (Элиасов 190). 

Производное с суф. -(а)&ь от гл. *Пузвай (см.). 

*1у2сай (зе): болг. лизгам се ‘скользить, кататься по льду’ (Ге- 
ров-—Панчев 194), диал. лизгам се ‘поскальзываться” (Ив. Ве- 
пов. —СбНУ ХЬП, 266), макед. лизга се ‘скользить по льду’ 
(Кон.), лизга се ‘скользить; оступаться (на скользком месте); 
терять равновесие (поскользнувшись); кататься (на льду); пе- 
рен. ‘скатываться’ (И-С, 242), сербохорв. диал. лйзгати, (се 
‘кататься на коньках’ (РСА ХТ, 424), русск. диал. лизгать 
‘снашивать сапоги, лызгая; кататься по льду’ (псков., твер.) 
(Доп. к Опыту, 105), лызгёть ‘скользить по льду, кататься 
на коньках, на колодке или просто на ногах’ (псков., твер.) 
(Дальз Ш, 714), блр. диал. лиызгаиь ‘нищенствовать, попрошай- 
ничать’ (Яусееу 65). 

Другая огласовка корня представлена в *ТезбаН зе (см.), 
*шзвай (5е) (см.). 

Ближайшие родственные образования: лтш. [1245 ‘длинные 
лыжи’, лит. $1046; мн. ‘полозья’, лтш. $1244, Зш# 4 ‘сколь- 
зить’, голл. зпикеп ‘красться’ (Вегпекег 1, 752; Фасмер П, 540 
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в статье лыжа; Л. В. Куркина. — Этимология 1972, 68—73; 
БЕР Ш, 397). 


*у2сау:са: болг. диал. лизгавица ж. р. ‘каток’ (П. Златков. Ро- 
допски речник. — Родопи, 1976, № 2, 21), макед. лизгавица 
ж. р. ‘скользкое место, скользкая дорожка’, разг. ‘гололедица” 
(И-С), сербохорз. диал. лйзгавица ‘скользкое место, скользкая 
дорожка; гололедица’ (РСА ХЦ, 424). 

Производное с суф. са от *1узвагъ(ь) (см.). 

*1у2сауъ(]ь): болг. лизгав прилаг. ‘скользкий’ (Геров—Панчев, 
194), макед. лизгав ‘скользкий’ (И-С), сербохорв. диал. лйзгав 
‘скользкий’ (Момина Клисура, Враъэ) (РОА ХТ, 424). 

Прилаг. с суф. -а5- от оснозы гл. *1узбай (см.). ` 

*1уж (зе) 1: ст.-чеш. [1/20 56 ‘упыбаться, усмехаться” (беБацег 

П, 299), [уз зе ‘усмехаться’ (ЗииэКк, 75), чеш. диал. 1131’ 5а 
‘улыбаться глупо’ (Ваг{03. З10у., 189). 

Интерпретация данного глагола может быть двоякой. Махек 
склонен связывать чеш. гл. © праслав. *1убИ? 5е, Чу5С 36, 
форму *[у2 он считает возникшей вторично на чешской почве 
на базе *и/узкай зе (см. Масвек?, 280). Вариантность корневого 
гласного в чешском языке (1/5: 56 и Изо! за, ЦИИ и т. д.) 
позволяет рассматривать чеш. материал в связи © *[6311 $е, 
дн 5е (см.) ‘улыбаться, смеяться’, ср. болг. диал. лёзим се 
смеяться’, хлезим се то же; (БД, ТХ, 214). 

“1у 1: сербохорв. диал. лизити ‘ползти, лезть’ (РСА ХЕ, 425). 

В Глагол на #1, соотносимый с *Пузай (ем.). 

1у2п9Н (5е): макед. лизне се ‘поскользнуться’, перен. ‘обма- 
нуться, ошибиться’ (И-С), сербохорв. дпал. лазнути ‘двинуть, 
толкнуть, потянуть’, лйзнути се ‘поскользнуться’ (РСА ХТ, 
426), русск. диал. лызнуть ‘ударить’ (псков., твер.) (Доп. 
к Опыту, 105), лызнуть ‘улизнуть, дать тяту, наострить 
лыжи, ускользнуть, скрыться’ (Даль? Ц, 714), лызнуть ‘ук- 
расть; быстро пойти, побежать” (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР, К—Л, 136), лызнуть ‘убежать, улизнуть’ 

артотека Словаря рязанской Мещеры), лызнуть ‘ударить’ 
(псков., твер., сев.-двин. КАССР), ‘надоедать’ (сев.-двин..), 
лызнуться ‘удариться 060 что-либо’ (ленингр.), ‘плепнуться’ 
(барнаул.) (Филин 17, 220). 

Глагол с суф. -поН, соотносимый как с *[узай (ем.), так и 
© *1узвай (см.). 

УтъКа: ст.-чеш. [узка или (72ка м. р. ‘тот, кто усмехается” (Се- 
Бацег 1, 299). 

НЫ: производное от т Е. 5е р (см). 

: чеш. диал. Вудна ‘синяк’ (Ваг10$. 510%., 189), Рузпа 
Ж. р. ‘синяк’ (ЗуёгаК. Камоу., 123), слвц. диал. [у2е% ‘след 
от раны’ (?) (К&а\, 317). 
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Производное с суф. -ьпа от основы гл. *Пузай, узтой ‘уда- 
рять, бить’ (см.), ср. еще макед. лузна, лиузно рубец, шрам” 
(И-С). См. *2па. 

*] уха Г: др.-русск. лыжа ‘ложная весть’ (Псков, [ л. 274 — Срез- 
невский П, 63; СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 315). 

Производное с суф. -а от *шваН (см.). 

*1у2а П: ‚польск, Фу2ша, устар. вуза, диал. 02а, и туза, 
фуга ‘плоскодонная лодка; конек’ (\№агз7. П, 833), диал. 
пу2фа’. ‘конек’ (Тошазт. Фор., 148), др.-русск. лыжа: На лыжах 
прескоча (Никиф. м. посл. Мон. о лат.) (Срезневский П, 63), 
лыжа ж. р., чаще мн. ‘скользящий полоз, полозья для пере- 
движения или перевозки груза; лыжи’ (Посл. мит. Никиф. 
Влад. Мон. ХУ в.с> ХПИ в.) (СялРЯ Х1—ХУИП вь., 8, 315), 
русск. лыжи мн. ‘плоские деревянные полозья для хождения 
и бега на снегу’, лыжа; ж. р. ‘одна из парных дощечек, под- 
вязываемых под подошвы дая хода по часту, по окрепшему 
снегу; полозья под судами для спуска; барочный киль’ (Дальз 
П, |714), диал. лыжи ‘ноги’ (казан.) (Доп. к Опыту, 105), 
лижа ‘педаль ткацкого станка’ (Картотека Словаря белозерских 
говоров), ‚лижа ж. р. киль или средний продольный брус 
днища барки’ (нижегор.) (Филин 17, 218), лыжа м, иж. 
о рослом человеке (вят.) (Филин 17, 218), лыжи мн. ‘коньки, 
состоящие из деревянной колодки с врезанной в нее внизу же- 
лезной пластинкой [или [толстой проволокой; прикреплялись 
к обуви ремнем или бечевой’ (калуж. )», о ногах (самар., казан., 
терск.) (Филин 17, 219), Туёеу ‘коньки’ (З4оми к эбагом1егобу 
143), Лыжа, гидронимы в Арх. г. (\/бтегрисв Чег гизз15сВеп 
Се\х&5зетпатеп 22, 7, 150), укр. лиж? мн. ‘плоские обычно 
деревянные полозья, которые, прикрепляются к ногам для пе- 
редвижения. по о педаль! для упора в разных устройствах, 
машинах и |т. (Словн. укр. мови ТУ, 483), диал. лижва, 
либва, лежва, м лижма, -и, мн. дижви, лидви, лежви, 
лижми ‘коньки’ (Матер!али до словника буковинських гов:рок, 
5, 24), блр. лыжа ‘лыжа’ (Блр.-русск., 425), диал. лыжбы, 
лижы ‘лыжи’ (Сцяшков!ч, Грод., 269). 

В статге не приводятся материалы из других слав. языков, 
где слово лыжа является новым, заимотвованным из вост.-слав. 
языков в’ недавнее время в связи с распространением лыжного 
спорта. Польские лексемы, ‘датируемые ХУП в., также счита- 
ются заимствованными из восточнославянских языков (исконное 
польск. название лыж — паг{у) (см. ВгйсЕпег 346, дам У, 
438). 

Время возникновения самой реалии не установлено, У корен- 
ных народов Сибири и американских индейцев для ходьбы 
по глубокому снегу употреблялись лыжи плетеные, внешве на- 
поминающие ракетку, на севере Европы использовались дере- 
вянные лыжи, изготовлявшиеся из ели, сосны, березы или 
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клена. Лыжи, подбитые шкурой с ног оленя, или тюлентей 
шкурой для того, чтобы они не скользили на подъемах, полу- 
чили широкое распространение на севере Европы и Сибири; 
в русском языке такие лыжи всегда носят заимствованные на- 
именования (ср. кйлги). Деревянные лыжи были широкими и 
короткими, предназначенными для хождения по снегу. Узкие п 
длинные беговые лыжи еще в начале века назывались норвеж- 
скими. 

Следует обратить внимание на исконноеть слова *[уёа. Было 
высказано несколько гипотез о происхождении этого слова. 

Брюкнер (Вгйскиег 316) сравнивает слово */уйа с лит. шепа$ 
‘гибкий’, греч. ^буос ‘ветвь’, №1 ‘изгибаю, вью’, нем. Досе. 
Эта гипотеза имеет основание, т. к. изогнутость лыжи явля- 
ется одним из определяющих признаков, существовали специ- 
альные снаряды для гнутья лыж. Ср. еще др.-русск. лъжа 
‘жолоб’. 

Матценауэр (Г.Е Х, 41) и Бернекер (Вегпеег 1, 752) ука- 
зывали на связь с балтийскими и германскими материалами: 
лтш. 1429$ ‘длинные охотничьи лыжи’, шеез то же, $2 
‘кататься по льду’, лит. $Иий6з ‘коньки’, $Паийй ‘ползать, ла- 
зать’, голланд. ши еп ‘красться, ползти’. Все эти формы вос- 
ходят к и.-е. *(5)еий-: *(5\{еи8-. Эта гипотеза имеет серьезные 
основания, поскольку отношения ‘ползти’ > ‘полоз’ ‘лыжи’ 
наблюдаются во многих языках, ср., например, семантику вепс- 
ского глагола ЙЙНа ‘ходить на лыжах’ ‘ползать (о ребенке)”. 

Уточняя и развивая эту гипотезу уже на славянской, почве, 
Славский (вслед за Фасмером) связывает слово *Дуёа с глаголом 
Чузвай ‘скользить’. Он реконструирует севернославянское *1/- 
74а и *1у=-71а ‘снаряд для быстрого движения по льду и 
снегу, с суф. -]а к гл. *]у2звай с апофонией, '[ь28-: [и25-. 

а параллельную форму корня *[у5- (чередование [у2-:1у25-: 
[/:-) указывает укр. выражение лиги дати ‘убежать’, русск. 
сать лызка то же (См. З4амз М У, 488—439). 

Нельзя отказать в убедительности и третьей гипотезе, вы- 
сказавной Микколой и поддержанной Р. Якобсоном, о связи 
слов “12а и *[ь2ька (см. Т. М\Екоа. ВегоБтипреп 2\%15сВеп 
Чеп УЕ пи1зсВеп ип@ еп Зау1<сВер Зрааспеп 1. Зау. ГеВн- 
“Оег ш 4еп жмешь. ЗргасВез, 1594, 37; В. ЗаКорзоп. 
\У Ле Веа4 тс  Уазшег’з  ПО1сНопату. — М’огд, 11, 1955, 
№ 4, 613). Простейший вид лыжи или конька — э10 доска, 
ср. русск. диал. лыжина ‘юлоский кусок дерева, расколотого 
пополам, плаха’ (Словарь говоров Соликамского района Перм- 
ской области, 292), укр. диал. аижи ‘лубки’ (НотЬаё Рахдев- 
по ешкоу ка Во\йтКа, 1973, 41\. Ср., далее лит. [аи ‘ломать’. 
а. и *[ь2ьКа представляли собою первоначально отколо- 
._ о полена, гереое — доску, ьторое — щепку. Ср. др.- 

5 полено, льжа’, антлссакс. 54 ‘голено’, др.-в.-нем. 
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5сй ‘кусок дерева, полено’, ср.-в.-нем. зсИИеп ‘раскалывать’ 
(Рокогпу Г, 921; К\асег, 661). 

Потебня связывал слово *[у2а с елозить, что представляется 
маловероятным (А. А. Потебня. Этимологические заметки. — 
РФВ, 1879, Г, 1, 16), так же, как и мысль Оштира о том, что 
(слово *[уёа содержит в себе дославянское название снега 
К, Озйг. Оге! уогау15сВ-ебгизЕ15сВе Уосешатеп, 99). 

“Ту2ай (5е): ст.-чеш. 1[72ей 56 ‘ласкаться к кому-либо, страстно 
желать’ (Серацег 1, 299). 

Возможно, глагол, соотноспмый с *[узай зе (см.), уз зе 
(см,). 

*|уеса: ст.-слвц. Пса (Вапаг. Н1з%. ]ехщо|. 131, 139, 161), 
слвц. [/&са ‘ложка; рожок; лопаточка’, диал. са ‘ложка’ 
(Каа1 310), Га, Иса (Зое. ЗюоуаК. у Ливоз|., 52, 69, 80). 

Производное с ум. суф. -са от несохранившегося *[уга, см. 
*[узька. 

*1уйшща: русск. диал. лыжина ж. р. ‘плоский кусок дерева, рас- 
колотого пополам; плаха, используемая как нижнее основание 
баржи, лодки’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
обл., 292), лыжина ж. р. ‘лыжня’ (волог.), ‘киль или средний 
продольный брус судна’ (волж., перм.) (Филин 17, 219), блр. 
диал. лыжъна ‘лыжа’ (Народная словатворчасць, 363). 

Нроизводное с суф. -та от *1уёа (см.). 

*1у2ь]ь: блр. диал. лыжы ‘лживый’ (Слоун. пауночн. заход. Бе- 
ларус! 2, 695). 

Нрилаг., производное с суф. -ь от сущ. *й1уёа Г (см.). 

*1у2ьКа: ст.-слвц. [у2ка ж. р.: Тес{ю \мо@Ку седпа |1йка аперо ро! 
\таёа 2епе р!езек з ро4]е\епли (129/Вес. Тигб. ро г. 1679. 
1АМ5 Маг ету. с 1791) (Ист. слвц. Братислава) слвц. 1/24 
‘ложка, ложечка’, ст.-польск. ука ж. р. ‘орудие для того, 
чтобы есть жидкие кушанья; аптекарская мера, ложечка для 
чистки ушей’ (54. ро]з7с7. ХУЕ \*., ХИ, 636—637), ука 
‘ложка’ (54. зёро!. ТУ, 134), польск. ТуёКа ‘орудие для того, 
чтобы подносить ко рту пащу’ и др. спец. знач. (\М/агз2. П, 
833), диал. Ффу2Кка ‘вид ложечки, гончарное орудие, служащее 
для выглаживания и выравнивания глиняного сосуда внутри; 
выемка под грудью’, #2 ‘уши оленя” (31. в\. ро!. Ш, 88), 
из ка=Фузка жк. р. ‘орудие для того, чтобы набирать суп и 
подносить его от тарелки ко рту’, также ‘вместимость ложки 
((бтпо\1с2. О1екь шта]Богзк! П, 1, 225; Кисада 146), пузка 
‘разливательная ложка; ложечка для сапог’ (Масле]е\з. 
СБе?т.-4оЬг7., 195), пузка ‘ложка’ (Тошаз7. Фор. 149), русск. 
диал. лыжка ж. р. ‘ложка’ (костром., тамб.) (Филин 17, 219), 
укр. лижка ж. р. ‘ложка’, диал. лижка ‘нож, которым выре- 
зают углубление в ложке’ (Шух. Г, 247) (Гринченко И, 358), 
уыжка ‘ложка’ (Верхратский. Про говор галицких лемкав, 
432), блр. лыжка ‘ложка’ (Блр.-русек., 425), диал, лыжка 
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‘ложка’ (Сцяшковч, Грод., 269), лыжка, лишка ‘ложка’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус!, 2, 694). 

Слово *[у2ьКа считалось обычно примером неправильного раз- 
вития редуцированных. Но географический ареал с гласной -иу- 
ясно указывает на праслав. диал. *[у%ька. Следовательно, ря- 
дом с праформой *[ъва (см. *]ь2ьКа) следует реконструировать 
праформу *[ува (Здаузк У, 441—445). 

Отрембский объяснял вокализм польского слова влиянием гл. 
[укас или же вторичным разбиенпем трудной для произноше- 
ния группы 1[2- (Т. ОцгеьзК1. Дусле \уугатбм м ]егука рот, 
1948, 299). 

Слово *[ува | *[са восходит к п.-е. еи-, *ш- ‘отрубать, от- 
делять’, ср. др.-инд. 4айгыф, аагл ж. р. ‘ложка’ при 4йгь 
ср. р. ‘дерево’, англ. $рооп ‘ложка’, др.-в.-нем. зрап ‘щепка”, 
др.-исл. зрёпп $ рапт ‘ложка, щепка’, швед., дат. зКе4 ‘ложка’, др.- 
в.-нем. се би ‘раскалывать’ (Фасмер П, 512; ЗажзЕ У, 

ь 441—445; РоКогпу ТГ, 9890). 

1у?ьцса: др.-русск. лыжница ‘след от полозьев, лыжня?’ (Гр. 
Сиб. Милл. П, 165. 1601 г. и др.) (Сл. РЯ Х1--ХУИ вв., 8, 
316), лыжница ж. р. ‘лыжный путец, малик, след’ (Ушаков 
П, 714), диал. лыжница ‘след лыж на снегу’ (Подвысоцкий, 
84), лыжница ‘след, проложенный лыжником, лыжня’ (Мер- 
курьев, 83), лыжница ж. р. ‘одна лыжа’ (тюмен.), ‘лыжня’ 
(сиб., амур. и др.) (Филин 17, 219), укр. лижниця ж. к лиж- 
ник (Словн. укр. мови ГУ, 483). 

ыы Производное с суф. са от *уёьп’а (ем.). 

УзьшКъ [: польск. диал. Фуди!, Фут Ё ‘приспособление для 
хранения ложек в виде дощечки, прибитой к стене, в отвер- 
стия, имеющиеся в дощечке, вставляют ложки’ ($4. ем. ро|. 
Ш, 88; Кисада 146). 

Производное с суф. -ЁЖ»ъ от основы прилаг. *[уёьпьрь, обра- 
Зованного от *Дубька. 

1У2ьпЖь П: др.-русск. лыжникъ м. р. ‘воин на лыжах” (По- 
служ. сп. Орд., 534. 1609 г. и др.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв., 8, 
315—316), русск. лыжник м. р. ‘человек, занимающийся 
лыжным спортом; военный, принадлежащий к составу воич- 
СКОЙ части на лыжах’ (Ушаков Ц, 99), лыжник м. р. ‘охотник, 
и промышленник на лыжах, стар. воин лыжной рати, 
о _ пехоты; след от прохода на лыжах, лыжница; лыжа 
в. м лыжная доска для спуска (Даль® П, 714), диал. 

Ж} лыжня (новг.) (Филин 17, 219), Льыжников, фамилия 
и - (Ономастикон, 187), укр. лижник м. р. ‘тот, КТО хо- 
о ие или занимается лыжным спортом (Словн. укр. 

‚ 483), блр. лыжнж ‘лыжник’ (Блр.-русск., 425). 
м ьтае о одНОе с суф. № от прилаг, *[убъпь]ь (см.). —_ 
а льск. диал. буффа (\Уагвт. П, 833), Зума, Зуйиа 
у”^ение в мельнице, в немецкой мельнице, Железная фута 
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вбивается в стену мельницы’ ($4. с\. ро!. Ш, 88), др.-русск. 
лыжня ж. р. ‘след от лыж, лыжня’(ДАИ УШ, 76. 1682 г.) 
(СлРЯ Х/—ХУП вв., 8, 316), русск. лыжня ж. р. ‘две па- 
раллельные колеи, накатанные лыжами’ (Ушаков ИП, 99), диал. 
лыжня ж. р. ‘киль пли средний продольный брус днища 
барки’ (Филин 17, 219), лыжня ‘следы лыж, лыжная дорога’ 
(Куликовский, 91), лыжня ж. р. ‘приспособление для гнутья 
лыж” (Элиасов, 190), Лыжна, гидроним (УУбёеграсЬ Чег гиз- 
з15свеп Се\уйззегпашеп 22, 7, 150), укр. лижнЯ ‘след, проло- 
женный лыжами’ (Словн. укр. мози ТУ, 483), лижня ‘лыжня’ 
(Блр.-русск., 425). 
Субстантивация прилаг. ж. р. *Иуёьтъуь (см.). 

*1уйьпъ(1ь): др.-русск. лыжный прил. к лыжи (СГГД ИП, 512, 
1611 г. и др.) (СлРЯ ХГ—ХУП вв.; 8, 316), русск. лижный 
прилаг. к лыжи, ‘на лыжах, снабженный лыжами’ (Ушаков П, 
99), диал. лыжная доска ‘доска, предназначенная для днища 
лодки’ (яросл.) (Филин 17, 219), укр. лижний ‘относящийся 
к лыжам” (Словн. укр. мови ГТУ, 483), блр. лижны ‘лыжный’ 
(Блр.-русск., 425). 

Прилаг. к суф. -ьп- от *1уёа П (ем.). 

*[ьса: польск. диал. [27а ‘одна из жердей для поддержания бре- 
вен на возу; задняя часть саней; деревянный снаряд, положен- 
ный на сани, для поддержания дерева’ (\Уагз7. Ц, 730), др.- 
русск. льга; не льга ‘нельзя, невозможно’: 'Троупи по оули- 
цАМЬ И ПО ТьЬргоу и по поутьмъ..., смородъмъь не льга вы- 
лести (Новг. Т лет. 6636 г.) (Срезневский ШТ, 157; СлРЯ 
Х1-—ХУИП вв., 8, 319), русск. диал. льга ж. р. ‘возможность’ 
(арх., перм.) (Доп. к Опыту, 106), льга ж. р. ‘легкота, лег- 
кость’ и ‘льгота, вольгота’; нар. ‘льзя, можно, легко испол- 
нить” (Дальз П, 627), льг@ ‘послабление, вольгота; можно, по- 
зволительно’” (Добровольский 386), льга ж. р. ‘послабление 
(смол.), ‘сила, мочь’ (арх., перм.) (Филин 17, 230), блр. 4ьга, 
льга в знач. сказ. ‘можно’ (Блр,-русск., 355, 425), льеё ж. р. 
‘возможность; льгота’ (Нобов., 274), диал. льга ‘можно, 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 699), льга, Ёльга ‘можно 
(Турауск! слоунк 3, 53), льга (3 народнага слоунйка 110), 

Возможны две гипотезы о происхождении этого существи- 
тельного: или это сущ. с абстрактным значением, образованное 
от корня *[ь5-, ср. *[ьзъ, *1ьъЁъ ‘легкий’ (так Фасмер Ц, 543), или 
же это субстантивация прилаг. *ь5%, что представляется 60- 
лее вероятным (З4а\мзЁ! ГУ, 86). Ср. еще *]ь2ё. 

*Пьсабь: русск. диал. легач, -а, м. ‘о быстром, резвом, легком 
на ногу человеке” (якут. — Филин 16, 309). 

Производное с суф. -авь от основы прилаг. *[ь5%°(]ь) (см,) 
или гл. *№ той (см.). 

*1ьоаз@ъ(]ь): русск. диал. легёстьий ‘человек ветреный, опрометчи- 
вый” (волог.) (Дальз П, 627). 
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Прилаг. с суф. -а5{- от основы прилаг. */ь2ъ(]ь) (см.). 
Древность проблематична. 

*ьрпоН: сербохорв. ланути ‘полегчать, стать легче’, [4Кпий ‘сде- 
латься, стать легче’ (ВТА \, 8845), ланути, ланути (ла- 
нути) то же, что лакнути ‘почувствовать облегчение, осво- 
бодиться’ (РСА Х, 221), лагнута то же (РСА Х, 157), лак- 
нут ‘стать легче, почувствовать облегчение’ (Елез. Г), лёкнути 
‘стать легче’ (УиЁК, 390), польск. диал. прич. [8Ёу ‘мягкий, 
легкий’ (\М/агз7. П, 730), свидетельствует о существовании ут- 
раченного глагола *[епас. 

Глагол, образованный при помощи суф. -по- от основы при- 
лаг. *[65ъ(]ь) (см.). 

*ьсора: русск. диал. легбба эк. р. ‘облегчение (от болезни, боли)” 
(новг. — Филин 16, 314). 

Производное с суф. -оба от гл. *ьептой (см.) или, что более 

‚. Вероятно, от прилаг. *1ь%ъ(]ъ) (см.). | . 

]ьбоп’а: укр. легёня ж. р. ‘легкое’ (Гринченко И, 850; Оловн. 
Укр. мови ТУ, 461). 

и Производное с суф. -оп’а от основы прилаг. */ъ5ъ(]ь) (см.). 

ьвопьКъ(ь): русск. лёгонький ‘довольно легкий, весьма, самый 
легкий’ (Дальз |, 627), диал. лёгенький ‘очень легкий; не- 
крепкий, проворный; спящий не крепким сном; о развратной 
бабе” (Добровольский, 371), лёгонький, -ая, -ое, лёгонек, -нька: 
легонькая вода ‘чистая, свежая, приятная на вкус воДа” (арх.), 
ленивый” (свердл.) (Филин 16, 314), укр. легбнький уменьш.- 
ласк. к лёгкий (Словн. укр. мови ТУ, 461), диал. лёгенько 
легко’ (Лисенко. Словник пол!ських говорв, 113), легднький: 
легонький 00 роботи ‘ленивый, медлительный’ (Матер1лали 
до словника буковинських гов!рок 5, 18), блр. Лёгеньк!, Л8- 
ганьк1, Леганько?, фамилии (Б1рыла, 251). | 

[рилаг., образованное с помощью суф. -опьК- от основы при- 

. лаг. “Чьвъ(уь) (см.). 
ь5054а]ь: ст.-чеш. ШМозёд7 ‘мот’ (З1юу $ 825) (Ст.-чеш., Прага), 
а устар. Гайоза] ж. р. ‘свобода; непринужденность’” ($5. 
Г, 10), днал. Гайо$а] ‘свобода’ (Каа| 295), (ейоза7 ‘добрая 
ВодЯ. (Сось 19), (ейоза]: Ро Тейозай зоп э!1 10 шоШа иго 
— В 1хпек. Возаску зу, 335) (Дналект., Братислава), 
о м. р. _‘ветреный, опрометчивый; нерадивый, 
о. (Даль П, 627), диал.. легостай м. р. ‘ленивец, ук- 
1 ЩИЙСЯ от трудных занятий (тамб., влад.) (Доп. к Опыту 
о сухощавый, бессильный, ТОЩИЙ человек" (моск.) 
ов 0, 627), лигост@й м. р. ‘лентяй; озорник (Словарь го- 
ва. и 255), легост@й ‘лентяй, бездельник (Сло- 
ких говоров Мордовской АССР (К—Л), 118), ‘человек, 


укло р 
> т от работы’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
ской обл., 278), ‘лентяй, лодырь’ (Словарь русских гово- 


ров С | т. г = * — * 
_ “Реднего Урала И, 88), легостай ‘хилый, слабоспльный, 


— — 
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худой человек’ (моск.), ‘лодырь, лентяй’ (нижегор., влад., 
моск., калуж., тамб., курск., ворон., перм.,. вят., и др.) ‘чегко- 
мысленный, ветреный человек” (волог.), ‘озорник, шалун” (моск.) 
(Филин 16, 315), легостай м. р. ‘человек, легко просыпаю- 
щийся, встающий после сна’ (костром.) (Филин 16, 314), Ле- 
гостаевы, 1596 г., Мещовск (Веселовский. Ономастикон, 179), 
блр. Легастаеу, фамилия (Б!рыла, 249). 

Сложение основы прилаг. *[ъръ(Ть) (см.) и продленной ступени 
вокализма основы глагола *5ю}ай (см.). О структуре сложения 
см. М. М. Варбот. Праславянская морфонология, словообразо- 
вание и этимология. М., 1984; см. еще МасБеКк?, 330. 

*]ьсоз(а]ьюъ]ь: чеш. Моету ‘равнодушный, безучастный, безраз- 
личный”, диал. Галоа]тё = ро Гайозай = Фоза]птё ‘равно- 
душно, безразлична’ (Вагфо3. З1оу., 176), слвц. Райозюте ‘рав- 
нодушно, безразлично’, диал. ГРайоайи ‘равнодушный, без- 
участный” (ОгоузКу. Сешег., 157). 

Производное прилаг. с суф. -ьп- от ьзо$аль (ем.). 

*ьсозюЙИ: слвц. диал. 1ейоюйР = РайозюйГР ‘бездельничать” 
(Ка!а|, 302). 

Глагол, образованный из сложения основы *№ь5- ‘легкий’ и 
гл. *5зЮюйИ или, скорее, вторичное образование от *[ьвоза]ь. 
Древность проблематична. 

*“ьсозаН: русск. диал. легостёть ‘бездельничать’ (горьк. — Фи- 


лин, 16, 315). 
Глагол, образованный путем сложения основы *[ь8- ‘легкий’ 
и гл. *$Зай (см.). 

*1ь505(у01: др.-русск. льгостыни ‘редкость’ (Георг. Ам., 150) 

(Срезневский П, 64; СлРЯ Х—ХУП вв., 8, 319). 
Производное с суф. -уп? от им. сущ. *Тьвоз$фь (см.). 

*ьсозь: ст.-чеш. [ей05ф ж. р. ‘легкость’ (ВЕр. за. Ко. О1юм. 
(1. Е. 1), 134 1.4°, 2. г. 1410) (СеБачег И, 290), слвц. диал. 
ГайозР ‘свобода’ (К&а|, 295), др.-русск. легость ж. р. ‘каче- 
ство, свойство, состояние по знач. прилаг. легкий’ (Назиратель, 
127. ХУ! в.), ‘легкость, подвижность’ (Аз. пов., 200. ХУИ— 
ХУ вв.), ‘облегчение от каких-либо тягот, забот, труда 
(Сл. христол., 111. ХУГ в.), безл. в знач. сказ. не легость 
‘трудно, тяжело’ (1511 — Шсков. лет., И, 259) (СаРЯ Х!Г- 
ХУП вв., 8, 192), русск. лёгость ж. р. ‘легкость, но только 
в прямом значении тяжести и веса’, морс. ‘веревка, протяги; 
ваемая с салинга, для подъема на ней туда снастей, такелажа 
(Дальз И, 627), лёгость ‘облегчение’ (Картотека Словаря РЯ“ 
занской Мещеры), лёгость ж. р. ‘свойство, качество легкого; 
легкость’ (петерб., псков., влад., калуж.), ‘ощущение физиче 
ской свободы, покоя, облегчение’ (тамб., ворон., калуж» 
твер., костром., арх.), ‘о легкой, обеспеченной жизни, без 0607 
бых забот и труда’ (влад., ряз., том.), ‘отпуск’ (вост 
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Забайкалье), ‘льгота’ (ворен.), ‘о способности легко и быстро 
ходить’ (калуж.) (Филин 16, 315). 
Производное © суф. -о5{ь от основы прилаг. *1ь8%5(7ь) (см.). 
*1ьсоз{ьпъ]ь: др.-руеск. легостьный прилаг. ‘легкий, осуществля- 
емый или достигаемый без труда’ (Травник Любч., 102. 
ХУП в. ^5 1534 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 192), русск. диал. 
легостчый, -ая, -ое ‘легкий, простой’ (нажегор.) (Филин 16, 
315). 
Прилаг. с суф. -ьп-, образованное от имени *[ъ 051 (см.). 
*ьсозьг4ъ]ь: др.-русск. льгось рдыи = легосердыи ‘незлопамятныи” 
(Ипат. лет., 929—1289) (Срезневский ПИ, 62; СлРЯ ХГ- 
ХУП вв., 8, 192). 

Сложение основы прилаг. */5бъ (см.) и основы слова 
*сьга(ьсе), не осложненного суффиксом. Ср. *п\1озътгаъ. Ор. с мо- 
дернизацией основы прнлаг. русск. диал. легкосёрдый ‘покла- 
дистый, отходчивый’ (Филин 16, 313). 

*1ьсо5а: Льгоша, гидроним, Смол. г. (У’биегриасЬ ег гизз1зсНеп 
Сем &5зепатеп, 22, 7, 155). 

. Производное с суф. -о$а от основы прилаг. *[ь&ъ(ъ) (см.). 

620511: русск. диал. легдшить ‘облегчать, делать что-либо 
льготнее, легче’ (тзер., псков.) (Даль И, 628). 

Глагол, образованный от имени *[ьро$а (см.) или с помощью 

‚. СУФ. -03- от основы им. прилаг. *1ь5ъ(рь) (см.). 

ь5о(а: ст.-слав. ыдготА ‘легкость’, ‘ЕЛокроя, 1еуЦаз (3$ 17, 146}, 
словен. [арб а == [ева ж. р. ‘легкость, удоботво’ (Р]её. 1, 
496), ст.-чеш. лоа, 19а ж. р. ‘свобода, облегчение, освобож- 
дение’ (Серацшег П, 245), чеш. устар. Яо а ж. р. ‘терпение, 
ожидание, продление; промедление; селение, временно освобож- 
денное от платы’ (Лластапо И, 313), Яма, Ма ж. р. ‘сво- 
бода’ (Сепаг. Сез. [есепау, 272, Слова, топоним (Ваго8. $1ч., 

3; Ргооцз П, 156), слвц. [ейоа ж. р. ‘установленное, назна- 
ченное время, привилегия’ (55.7 И, 21), Гайда ‘привилегия; об- 
легчение' (Ка|а], 295), [ейоёа то же (Ка, 302), Г’айоа, топо- 
ним (ОПоузКу. Сешег., 157), др.-русск. льгота == легота ‘лег- 
комыслие” (Кор. 2. 1, 17. Апост. Толот. ХУ в.) (Срезневский Ш, 

57), льгота = дегота = лгота ‘облегчение, освобождение, 
(Пов, вр. л. 6601 г.; Полик. Шосл. Пат. Печ. 10), ‘вольность, 
и (Изб. 1073 г., 19), ‘удобство, довольство’ (Изб. 
1073 Г. 11), ‘спокойствие’ (Жит. Ник., 39. Мин. чет. апр. 956), 
льгота (Мал. гр. митр. Дан. Мелет. Новик., 1527 г.) (Срез- 
‚о 1, 61—65), легота и. р. ‘состояние ‚человека, ничем 
о (Горе Зл., 14. ХУШ в. 2х 1 в.), ‘облег- 
(СаЬЯ освобождение (НМатерик Печ. 116 ХУ в. ХШ в.) 
те и вв., 8, 192), льгота ‘облегчение, освобожде- 

ни — „Иавр. лет., 22% и др.), ‘удобство, довольсетво” 
о. 1076 г., 229 п др.), ‘льгота, отступление от общих 
Т при налогообложении в пользу отдельных лиц или со 
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циальных групп’ (Кн. пер. Водск. пят. П, 118. 1500 г. и др.) 

(СлРЯ Х1-_ХУП ь., 8, 319), русск. льгота жж. р. ‘привилегия, 

отступление от общих правил в пользу отдельных лиц пли со- 

циальных групп’ (Ушаков Ш, 100), легдта, льгбта к. р. ‘льга, 
простор, свобода, легкота, воля; особые права, преиму- 
щества перед другими; облегчение от податей, повинностей, 

налогов, работ, большая свобода в чем-либо’ (Дальз Ш, 623), 

леготё ж. р. ‘уменьшение тяготы чего-либо, улучшение поло- 

жения; облегчение” (Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской обл., 278), легот@ ‘легкая жизнь’ (Картотека Печорского 
словаря), легот@ ‘красота, благодать; льгота’ (Словарь русских 
говоров Среднего Урала 11, 88), легот@ ж. р. ‘легкая жизнь’ 

(Меркурьев, 79), легот@ и легдта ж. р. ‘легкость’ (сев.-двинск.), 

‘облегчение’ (ср.-урал., перм., вят., арх.), ‘о легкой, обеспечен- 
ной жизни” (том., перм., свердл.), ‘льгота’ (волог., ср.-урал., 
арх., горьк., орл., перм.), ‘освобождение, свобода’ (енис., ко- 
стром.) (Филин 16, 316), Льгота Клементьев Бяконтов, пюсад- 
ский человек, 1623 г., Гороховец (Веселовский. Ономастикон, 
188). 

Производное с суф. -04а от прилаг. *1ь55(]ь) (см.). 

*Д1ь20 па: чеш. диал. Гейойпа ‘негодяй, подлец? (Ваг(о8. 510%., 
180), русск. диал. лезгдтйна ‘легкая работа’ (Словарь русских 
говоров Среднего Урала ПЦ, 88). 

Производное с суф. -та от имени *ьбоа (см.). Древность 
проблематична. 

со НИ: словен. [евоЙй —{авойИ ‘чем-либо облегчить страдание, 
тяжесть, работу’, [ей то же (Реё. 1, 506—7), др.-русск. 
льготитися ‘получать, присваивать себе льготы’ (Белокур. 1» 
154, 1697 г.) (СаРЯ ХГ-ХУИ вв., 8, 320), льготити ‘давать 
льготу, облегчение; освобождать от излишних налогов, работ 
или взысканий’ (Гр. Сиб. Милл. П, 169. 1601 г., Переп. Мих. 
Фед., 50. 1619 г.) (СаРЯ ХТ--ХУП вв., 8, 320). 

Глагол, образованный от имени *]ьвоа (см.). 

*1ьсо{бъ: укр. 46гот м. р. ‘зефир, легкий ветерок’ (Гринченко П, 

351; Словн. укр. мови [У, 461). | 
Имя, образованное с помощью суф. -офь от основы прилаг. 
*[ьвъ(1ь) (см.). Ср. 80а (см.). р 

*1ьсобуп!: русск. диал. леготынь ж. р. ‘легкость, большое удоб- 
ство” (сев.-двинск., арх.) (Филин 16, 316). 

Производное с суф. -упё от основы имени *Чьво (см.). 

*]ьсобь: слозен. /450 ж. р. ‘удобство, покой’ (Ре. Г, 496), диаль 
1@80# ж. р. ‘удобство, покой’ (Егдауес [,МЗ 1879, 143), русск 
лёготь ж. р. ‘легкость, но только в прямом значении тяжести 
или веса’ (Даль? И, 627), лёготь ‘легкость’ (новг., арх., 80° 
лог.) (Филин 16, 316). 

Производное с суф. -0ь от основы прилаг. *1ьвъ(ь) (см.), 
Ср. */ьвофа (см.). 
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*1ьоо(ьпъ]ь: словен. [4504еп прилаг. ‘удобный, покойный’ (Ре. 
1, 496), (еебеп то же (Р1еф. Г, 506), чеш. Моё"? гой ‘годичный 
срок’ (ВЁр. 1511. С1. 133) (Ка 1, 910), Моту прилаг. ‘дан- 
ный на срок’ (Тапетатп Ш, 313), др.-русск. льготным прилаг. 
к 4ьгота (Прав. гр. Кир. мон., 1490 г.; Пиец. д. Ц, 41. 
1628 г. и др.) (СлРЯ Х1--ХУП вь., 8, 320), русск. льготный, 
-ая, -ое ‘представляемый кому-либо в виде льготы’ (Ушаков 
П, 100), льгбдтный ‘ко льготе относящийся’ (Дальз П, 628), 
леготный ‘легкий, не требующий усилий, труда’ (свердл.), 
‘льготный’ (олон., орл.) (Филин 16, 316), блр. льготны при- 
лаг. ‘льготный’ (Блр.-русск., 425). 

Прилагательное с суф. -ьп-, образованное от имени Чьбоа 
(см.). 

*1ьгоить]е: др.-русск. льгоумие хоофбзте (Гр. Наз. ХГ в. 262) 
(Срезневский Ш, 65). 

Сложение основы прилаг. *[ь2%ъ (см.) и сущ. *иить (см.). 

“1ьсоуъ(ь): словен. [4205 прилаг. = {а80] ‘плохой’ (Ре. [, 496), 
польск. [20ш2у прилаг. от сл. [81 (\Уагз2. [1, 130), русск. диал. 
леговый, -ая, -ое ‘легко достижимый, без труда дающийся, 
легкий” (новг. — Филин 16, 314). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -0:- ог овновы при- 
лаг. *ьъ(ть) (см.). 

“ьаъ(ь): польск. диал. [21 ‘мягкий, легкий’; [20 ‘мягко, не хо- 
лодно, оттепель’ (\УУагз2. ПШ, 730), др.-русск. льжаи = льж$и 
лыжае —= льжфе ‘более легкий’, (Лавр. л. 6635 и др.), ‘скорее’ 
(Библ. 1499 г.) (Срезневский 1, 66), русск. диал. лёга нареч. 
легко” (новг. — Филин 16, 309). 

Частично сохранившееся в славянских языках архаичное при- 
лаг., не осложненное суф. -ъА-. От основы этого прилагатель-, 
ного Образовано большое число производных (см. “ра, "126- 

овозарь, Чьвоа и др.). Это прилаг., склонявшееся по осное 
вам на -и- (см.: Откушциков Ю. В. Балтийские и славянскно 
прилагательные с и-основой. — Ва!$Иса, 1983, „№ 19). Он. 
продолжает п.-е. *[.0“Ййи- (с редуцированным гласным корня), 

а же ступень корня в др.-прл. компаративе / ‘мен, ший- 
худший” (пракельт. *48-[05). Греч. ’в^а.(5; ‘маленький, неболь- 
ШОЙ, незначительный’ идентичное др.-инд. [аейи-, гавйи- ‘не. 
тяжелый, легкий, незначительный”, авест. гати ‘быстрый, лег 
КИЙ в движении” (см.: ЕгзЕ, 485; Абаев П, 381—9). Две дру- 
р ступени корня представлены в плат. [ег1$ ‘легкий’ < *[е- 
Е и лит. [ейбаз: [епвиз ‘легкий’, лтш. Пёв$ ‘легкий, неж- 
14 2 епё*йи-. См. Вегпекег [, 7538—7194; МеШеф. Е Иез 
532 Вгёскпег 293—294; Егаепке! 355—356; Масвек 
и м: И, 31—32; ЗВеуе]оу. А ргеб1з(огу о# а. 
Е, окогпу Т, 660—661; Зам ГУ, 130—131, К!шсе?, 

‚ Уае 424; Фасмер П, 473. 
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*1ьсъ: словен. [46 м. р., в выраж.: ро о (@е ‘иди медленно’ 
(Р]еф. [, 495). 

Имя сущ., являющееся субстантивацией прилаг. *ь2ъ(ь) 
(см.). 

“1ьсъба: сербохорв. /аЁ$а ск. р. ‘облегчение’ (ХУ в.) (ВЛА У, 
91), лакша м. и ж. р. ‘тот, кто делает потихоньку, медленно” 
(РСА Х1, 201). 

Отглагольное имя, образованное от *1ьяъбай. Древность про- 
блематична. 

*1ьсъбаН: сербохорв. [АА$ай ‘облегчать, становиться легче’ (ВТА У, 
391), лакшати ‘делать более легким, облегчать; становитьея 
бодрее, веселее; быть, становиться более легким’ (РСА ХЬ 
201—202), словен. [айваН = [ейвай ‘облегчать, смягчать’ 
(Ре. Г, 506), др.-русск. легчати ‘ослабевать (0 повальной 00- 
лезни, эпидемии)’ (1522 — Никон. лет. ХШ, 179), безл. ‘о на- 
ступлении облегчения, улучшения (в состоянии больного)’ 
(Жит. Иос. Вол.!, 75. ХУТ| в.), ‘облегчать’ (Назпратель, 473, 
ХУ! в.) (СлРЯ Х!--ХУИ вв., 8, 193), русск. легчёть ‘отано- 
виться легче, утишаться’ (Дальз П, 628), диал. легчёть ‘(го- 
воря о больном) выздоравливать” (псков., твер.) (Доп. к Опыту, 
100), легчёть ‘худеть, становиться легче’ (смол.), ‘чувствовать 
облегчение, поправляться, выздоравливать’ (твер., смол., ряз., 
тул.), безл. ‘становиться теплее, мягче (о погоде)? (смол., псков.) 
{Филин 16, 317), легчёть ‘кастрировать, холостить’ (челяб., 
перм., смол., зап.-брян., влад., пенз., сарат.) (Филин 16, 317), 
укр. лёгешати ‘остановиться легче’ (Гринченко П, 351; Словн. 
укр. мови [У, 466), блр. легчёць ‘становиться легче’ (Носов., 
266), легчёць ‘скопить, холостить’ (Носов., 266), лягчаць ‘ста- 
новиться легче’ (Байкоу— Некраш., 162), диал. легчёць ‘каст- 
рировать’ (Турауск! слоунк, 3, 17), лехчёць ‘холостить (поро- 
сят, баранов)” (3 народнага слоунка, 176), ляхчёць ‘холостить 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 725). 

Глагол, образованный от основы прилаг. *]ьгъКъ(]ь) (см.). 

*1ьсъёепь}е: польск. устар. [еёсзеще произв. от гл. [ексзеё и 1ей- 
с2иб (\\Магз7. Ц, 709), др.-русск. легченье ср. р., легченье вл@- 
совъ — ‘стрижка волос’ (ДТП 11, 1690, 1676 г.) (СаРЯ ХЕ 
ХУП вв., 8, 193), русск. диал. легчёние ср. р. ‘оЭлегчение 
(смол.), ‘кастрирование” (калин.) (Филии 17, 317). 

Производное с суф. -епь]е от гл. Чьвъ&. , 

*“1ьсъёта: болг. диал. л’бжчина ж. р. ‘облегчение, спокойствие, 
(Стойчев БД ИП, 201), оэрбохорв. 1аКЯпа ж. р. ‘облегчение’ 
(с ХУП в.) (ВЛА У, 891), дчал. лаштина ж. р. ‘мир, покой; 
облегчение’ (РСА Х, 266), чеш. [ейта ж. р. ‘легкое’ (мор. 
(Лиоршапи Ц, 284), диал. Гей ту ж. р. мн. ‘легкие; Е 
внутренности; печень, почки и селезенка” (Вагфо8. $10%., 18 ); 
от.-слвц. Гайёта ж. р.: Ма рыедие сШеба 4 2, !аВсйй7 
41... (309 а/Ааю. ргау. — Яша 1617, 3 6). (Ист. слвц., Бра 
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тислава), слвц. диал. Гай&та ‘внутренности (легкие и пр.) 
(КаЙа1, 295), (’)ат&па ж. р. ‘пищевод вместе с сердцем и лег- 
кими’ (Уад’оусе, о. Му]ауа), ‘внутренности у животных (пе- 
чень, легкие, селезенка)” (7. Уапекоуа, 41р|!. 1973 — МагКота, 
роу. Вуз1са), ‘сердце и легкие вместе’ (М. Ретгоу!воуа, [ОЭ 
1962 — Уадоусе, Муауа) (Диалект., Братислава), (асй&та ‘то, 
что легко’ (Вашсе рой ФЛауогош, о. Тгепёиа) (Диалект., Бра- 
тислава), [ах та, ата ‘легкие животных как пища’ (Ра|ко- 
у16. ( уесп. $10оуп. ЗюоуаКоу у Ма@’аг., 328, 317, 335), др.- 
русск. легчина ‘легкость, облегчение’ (ВМЧ, Дек. 31. 2825. 
ХУГ в. © ХГУ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв., 8, 193), русск. лег- 
чина иг. р. ‘легкость, облегчение’ (Дальз Ш, 628). 

Производное с суф. та от основы им. прилаг. 1ьъАъ(]ь) 
(см.). 

*1ьсъб1: ст.-слав. маГачити хо5фецу, 1еуе гед4еге (М11., $15 17, 
147), ст.-чеш. (ейСИ: ‘делать легким, легче, облегчать’ (Сеьа- 
иег П, 219), чеш. {ей ‘делать легким; порочить, поносить, 
плохо делать’ (Липетаюп ПШ, 284), ст.-слвц. Гайей?: ТоБо зофе 
пе]ес 611 ...; (120Ъ. Сапё. Саё. 1655, 251, 252), Зетепо ге- 
скево зепа \уагепе.. а рИе 1ес№ё].. (7С/Вес. Миг. 17—18 
бог. ЗА МИга, 204. $2Пуапу ГУ) (Ист. слвц., Братислава), 
н.-луж. [42су$ ‘облегчать’ (МиКа 54. 1, 810), польск. устар. 
[ексзус ‘делать более легким, облегчать” (\Уагз2. П, 109), др.- 
русск. легчити ‘делать более легким, облегчать” (Гебд., 14, 
1661 г.), ‘подавать облегчение в болезни’ (Англ. д., 175, 
1585 г.), ‘холостить (животных)” (Кн. расх. Ив. м. № 24, 
87 об., 1664 г.) легчитися ‘освобождаться от груза, тяжести; 
снимать с себя что-либо тяжелое’ (Курб. Ист., 201. 
ХУП в. > ХУГ в.), ‘облегчать себе бремя повинностей, плате- 
жей (АИ [У, 479. 1671 г.), ‘пускать кровь, лечиться крово- 
пусканием (Гр. Арх. Оруж. пал., 2, 1641 г.), ‘стричься’ 
(ря. Бум. Петра 1, 259, 1683 г.) (Сл. РЯ Х1-ХУИ вв., 8, 

33), русск. легчить кого ‘облегчать, убавлять тяжести, ношу 
или труд; скопить, выхолащивать’, легчить, спускать волоски 

(стар.) “остричь’, легчиться ‘облегчаться, снимать верхнюю 

одежду’ (твер.), ‘пускать себе кровь’ (стар.), ‘холоетиться 

| животных)” (Дальз П, 628), диал. легчить ‘кастрировать’ 

( Е русских говоров Мордовской АССР (К—Л), 119), леёг- 

ера Аотрировать” (Словарь Нриамурья, 143), легчить ‘0б- 

317) (арх.), опустошить (карман) (твер., орл.) (Филин 16, 

слот о освобождаться от верхней одежды’ (твер., 
-т, плин 16, 317—318). 

лагол на -11, образованный от основы прилаг. *ьяъъ(ь) 


|6: чеш. диал. морав. [ейЁ6 ср. р. ‘легкое’ (Кой, УТ, 828), 
е, -6Йо ‘легкие’ (Ваг‘о5. З1оу. 180, с пометой «зюу.»), н.-луж. 


1а2Ке ср, р. мн. ч. ‘легкое, потроха’ (Мика 541. Г, 810), польск. 
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диал. [еКе, [еМ4е, ее ‘легкие, гл. обр. телячьи, иногда -— 
человека; внутренности; блюдо из телячьих легких” (У\агз?. И, 
110), др.-русск. легкое ср. р. ‘легкое (орган дыхания у чело- 
века и животных)” (Назиратель, 131. ХУГ в., СлРЯ Х|- 
ХУП вв. 8, 191), русск. лёгкое ср. р. ‘орган дыхания у чело- 
века и позвоночных животных’, русск. диал. лёгка и лёгка 
ж. р. ‘легкое’ (нижегор., сарат., том., Филин 16, 310), лёгко 
ср. р. ‘легкое (человека, животного)” (тобол., енис., вят., амур., 
Филин 16, 311), укр. диал. лёгка, лёгке, лёхке, обычно мн. ч. 
лёг, лёхк, льдль ‘легкое, легкие’ (Матер'али до словника 
буковинських гов!рок, вип. о, 18), легкб, -кбго ср. р. и лёгю, 
льдгще, льбхк!в мн. ч. то же (П. С. Лисенко. Словник пол!еь- 
ких говор!в, 113), блр. лёгкае ‘легкое’ (Блр.-русск.), блр. диал. 
лёгкая ж. р. то же (Янкова 178), лёгке, лёхко ср. р., лёхкая, 
лёхка ж. р., лёгещя, лёхыя, лёмя, лёг, лятвя мн. ч. ‘лег- 
кие’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 648, 725). — Ср. также 
производные с суф. па: чеш. диал. морав. [ей та ж. р. ‘лег- 
кое’ (Кой УТ, 528), олвц. диал. Гайётна (и Гайболе) ‘вну- 
тренности (легкие и др.) (Каа| 295), [ахЯта ‘легкие’ (Ра|. 
Ко\16. Д уесп. Зоуп. 5юуакоу у Ма4’аг. 317), [аК$та, реже 
1ахЯта ж. р. ‘свиное легкое’ (Стесог. З]о\аК. уой РИ!1837ат0 
239), Гайёта ж. р. (и Гасй#па, 1асй&та) ‘гортань; легче 
всего перевариваемое мясо (печень, легкие, сердце, селезенка); 
то, что наиболее легко, выгодно’ (З$]оуп. $0оу. паг. ОК. 2%; 
197—198) и блр. диал. лёгекушы, легкуши мн., лёекуша, лег- 
куша, лейкуша ж. р. ‘легкие’ (Турауск! слоунк 3, 28). Укр. 
формы, вероятно, — русизмы. 

Субстантивация Формы ср. р. прилаг-ного *1ье'Къ(фь) (см). 
Досубстантивная стадия сохранена в словосочетаниях типа чеш. 
диал. [есйЁё риса ‘легкие’ (при Реёкё рйса ‘печень’, ЗуёгаК. 
Кагоу. 122), польск. диал. [ежа шайтофа ‘легкие животных 
(Уагз2. УП, 482), (ее ршса то же (З4ажзк! ТУ, 132). Сопо- 
ставление сочетаний типа чеш. диал. [есйАё риса ‘легкие — 
Гезкё рса ‘печень’, а также н.-лужк. 562Ке мн. ч. ‘печень 
(при $62 ‘тяжелый’ обнаруживает материальную основу Н0 
минации — легкость обозначаемого органа по сравнению с ДРУ“ 
гими внутренностями, в частности — с печенью. Тот же признак 
легких отмечен (как способность всплывать, плавать в В0Д® 
в праслав. *р’и]е ‘легкое’ (см.), образованном от *рш пла 
вать’, так что чет. диал. [есИкё рйса этимологически близко 
к тавтологии. Расширение значения */ьъко]е вплоть До 000" 
значения всех внутренностей (см. выше н.-луж., ПОЛЬСК» 
слвц.) — вторичное развитие исходной семантики ‘легкие’. По- 
этому определение значения слвц. диал. Гай&та в 1оуп. 90%. 
паг. Ок. ту. 197—198 как ‘легче всего перевариваемое МЯ60 
(печень, легкие, сердце, селезенка)’, содержащее объяснени® 
мотивации названия как ‘легко перевариваемое’”, является ЭТИ” 
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мологически некорректным: это в сущности народно-этимологи- 
ческое осмысление, базирующееся на вторичном значении слова. 
Праслав. *№5%ъКо]е — зап.-вост.-слав. диалектизм. При фор- 
мальной связи этого слова с собственно праслав. структурой 
основы прилаг. *1ь2ъ%ъ(7ь), семантика субстантивированного при- 
лагательного имеет и.-е. истоки — ср. то же значение в других 
продолжениях и.-е. *[е5*Й- ‘легкий’: англ. 18118 мн. ч. ‘легкие 
животных’ (при Пей! ‘легкий’, нем. Синее ‘легкое’ (при др.- 
в.-нем. шиваг ‘легкий’, португ. [екез ‘легкие’ (ср. [еге ‘лег- 
кий’), см.: МИМо$ев 163; Вегпекег Г, 754; Вгйскпег 294; 
ЗЧахзк! [\У, 132; Н. Зеваег-бехе. Н1зюг.-еут. У/Ь. 11, 
805—806; Фасмер Ц, 414; РоКкогпу 1, 661. К индоевропей- 
скому восходит и обозначение легких по признаку плавучести — 
и.-е. *р{е)и-топ- и *Шеи-Но- ‘легкие’, см.: РоКогпу Т, 837; 
Т. В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский язык и 
индоевропейцы. Т. 11, 815. 
Значение ‘легкое’ представлено также в укр. продолжении 
| суф. производного от *[№въАъ(рь) — в сущ. *ьеуп/Р (см.). 
ьвъко(з)К 1 1ъ(уь): болг. лекокрйл, прилаг. (поэт.) ‘быстро, 
легко летающий; подвижный’ (РЬЕ П, 12), макед. лекокрил 
(поэт.) ‘легкокрылый’ (И-С), сербохорв. 1акотИ, прилаг. ‘име- 
ющий легкое крыло’ (у одного соврем. автора, ВЛА \, 885), 
словен. (айкойтИ, прилаг. ‘легко летающий’ (Ре. 1, 496), 
чеш. [ейкоЕ чи, прилаг. ‘имеющий легкие крылья’, слвц. 
ГарКокц, прилаг. поэт. ‘легко летающий’ (5$7 И, 9), 
польск, [еккозктзуФу ‘имеющий легкие крылья, легко плета- 
ющий (\аг5и. П, 711), русек. легкокрыльй, -ая, -ое (книжн. 
поэт. устар.) ‘быстрый в полете, в движении; (перен.) измен- 
чивый, непостоянный, мимолетный; беспечный, беззаботный, 
ветреный” (Ушаков 2, 36, см. также Дальз П, 628). 
Прилаг., образованное сложением основ прилаг. *[ьбъЁъ(рь) 
(см.) и сущ. *Аг о (см.). 

ЬБЪКоЗь: ц.-слав. дАгЗкосгА ж. р. |1еуЦаз (М!В.), болг. лёкост 
Ж. р. легкость’ (РБЕ ЦП, 13; см. также Геров 1, 9: лёкость), сер- 
ХОР. лакост к. р. и устар. лахкост эж. р. ‘легкость’ (РСА 
1, 196, 261; см. также ВТА У, 890: 14%65ё), словен. 1ейЁоз 
Ж. р. легкость” (Рек. Т, 506), [4 05Ё жж. р. то же (там же 496), ст.- 
в Гейко ж. р. ‘легкость, унижение, позор’ (Сефацег П, 

)› ‘легкомыслие’ (Моуёк. оу. Нив. 56), чеш. (ейКозё ж. р. 
о подвижность, бодрость; ВОНИ малоценность, 
о с (см. также аптапи П, 385; Ком Т, 890), 
толи" (еСйКозЕ; пы у 1есВкози порочить’ (Кат. Сесв. Ка4. 
те ГайкозР эх. р. (()..а зоБе 'ТВитапуот втепоуа!, 
Фу уа рак СВогууаН #еБу 10}58_ 2 1еспкозбу пек(егусВ 
Зети ру1о ргуйапе, ЗА Ву а Оиць 22.2.1708. Р15. лет. 

го огап!. Ист | | РайкозЁ : 
быстрота а т слвц., ратислава), слвц. райкоз ик. .Р. 
‚› подвижность; легкость; ловкость’ ($51 Ц, 9), в.-луж, 
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горо ж. р. ‘легкость’ (Ра 343), ст.-польск. [еАКо$6 жж. р. 
‘малый вес; подвижность; легкость, доступность; легкомыслие; 
позор, поношение; вред’ (54. ро|52с2. ХУТ ж., ХИ, 129), 4еЁ- 


Ко$б ‘беграссудство, непостоянство’, [еККозс ‘легкомыслие’ (Лек- 
сикон 1670 г., 96), польск. [еАКо$6, стар. (ево$ё (с ХУ в.) “ма- 
лый вес; быстрога, подвижность; изящество; потворство; легко- 
мыслие; (стар.) навет, поношение”’ (У№аг57. П, 711), словин, 
[еезс ж. р. ‘малый вес; легкость (= нетрудность)’ (Ватий 
92), Е \*05с ж. р. то же ([огепё. Ротог. 1, 448), др.-русск, 
лёгкость ж. р. ‘легкость, подвижность’ (1243 — Ник. л. Х, 
126), ‘облегчение каких-л. тягот, забог’(ДАИ УТ, 473. 1674) 
(СяРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 191), русск. лёгкость эк. р. ‘отвлеч, 
сущ. к легкий; чувство внутренней (физической или психиче- 
ской) свободы, радостного покоя; ловкость, подвижность 
(книжн.)’ (Ушаков 2, 36), диал. лёгкость: давать легкость ‘из- 
бавлять от болезни, исцелять’ (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР, К-Л, 118), лёгкость ‘отходы при веянии 
зерна’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 272), укр. лёгюёсть, -ко- 
сти ж. р. ‘легкость’ (Гринченко Ш, 329), ст.-блр. легкость 
‘легкость’ (Скарына 1, 294), блр. лёгкасць ‘легкость’ (Блр.- 
русск.) —Сюда же, вероятно, н.-луж. [424056 ж. р. ‘легкость; 
облегчение, выздоровление; малый вес; легкомыслие’ (Мика 
$41. [, 810), которое может быть следствием преобразования 
*ьоъКозь ПОД влиянием актуальной Формы прилагагельного 
н.-луж. (421. Макед. лехкост ‘легкость’ (Кр. Тошев. Струш- 
киот говор. Скоп]е, 1979, 102) является русизмом. 


Производное пошеп абзгасбат с суф. -оь от прилаг. 
*ьсъЁъ(]ь) (см.), см. ЗЧа\узю ГУ, 13%. Возможно формирозание 
*[ьсъкозь как преобразования более древнего *[ьго5%ь. 

*ШьоъКкозьгаъ(}ь): сербохорв. лакдсрд ‘легко раздражающийся, 
вспыльчивый’ (РСА ХЕ, 196, см. также ВТА У, 890: [акдзТ, 
тасио4из, у одного соврем. автора), др.-русск. легкосе рдый, 
прилаг. ‘незлобивый, добродушный’ (Козм., 167. 1670 г., СаРЯ 
Х!—ХУП ва. 8, 191), русск. диал. легкосбрдый, легкосё рдый» 
-ая, -0е ‘приветливый, ласковый’, ‘покладистый, отходчивый, 
не умеющий долго сердиться’ (перм., Филин 16, 313, 6“. 
также Даль? Ц, 244: легкосёрЭое слово ‘приятное’, лёгкосер 
дой, -ая, -ое ‘неспособный долго помнить обиды, сердиться; 
отходчивый” (Словарь говороз Соликамского района Пермской 
обл. 218). — Сюда же, как вторичное расзпирение с помощью 
суф. -ьи-, русск. диал. легкозё рдньйй, -ая, -ое ‘приветливый 
ласковый’ (костр., калин., Филин 16, 313). Ср. также произ” 
водное др.-русск. льгкосьрдие (Зл. цЪи. ок. 1400 г., СрезнеВ” 
ский Ц, 65). Е 

Прилаг., образованное сложением основ прилаго «Дьвъйъ (в 
(см.) и сущ. *5ьт4ьсе (см.). 
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*1ьсъКо{(а: ст.-слав. ААГЖКОТА Ж. р. 1еуЦаз (МИ. 347), болг. ле- 
котё ж. р. ‘ловкость, подвижность; легкость; чувство душев- 
ного спокойствия; легкомыслие’ (РБЕ ИП, 13, см. также Геров 
ПГ, 9), сербохорв. устар. лахкдфа ж. р. ‘легкость; ловкость; 
простота; готовность; облегчение” (РСА ХТ, 261), диал. лакота 
ж. р. то же (РСА ХГ, 196, см. также ВЛА У, 890: Гайда), 
словен. [ейКОа ‘легкость’ (Р]её. 1, 506), = ФахЁбю ‘легко’ (То- 
пес 122), в.луж. ойкоа ‘легкость’ (РаШ 343), др.-русск. 
легкота к. р. ‘легкость, облегчение от каких-л. тягот, забот” 
(Влх. Словарь, 30. ХУП в.), ‘легкомыслие’ (Лекс. Берынды, 
106. 1627 г.) (СалРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 191), русск. диал. лег- 
котй ж. р. ‘легкость, легкомыслие, безрассудство, безрассуд- 
ный люд’ (Дальз П, 627), то же м ‘леткая, спокойная жизнь 
в довольстве и достатке’ `(олон., том.), ‘о состоянии спокойст- 
вия, радости, душевной легкости’ (краснояр.) (Филин 16, 313), 
укр. легкот@ ж. р. ‘легкость’ (Гринченко И, 351), блр. диал. 
лёгкот@, легкота ж. р. ‘легкость’ (Турауск!: слоунк 3, 28). — 
Сюда же н.-луж. а2Кофа ‘облегчение’, которое может быть ре- 
зультатом преобразования первоначального *№ьбъЁоа под вли- 
янием актуальной формы прилагательного — н.-луж. [42А1. 
| Производное пошеп аБзгасбат с суф. -0а от прилаг. 
ьтъЁъ(}ь) (см.). 

1ьръКоуёгьпъ (}ь}: болг. лековё рен, прилаг. ‘легко верящий всему, 
доверчивый’ (РБЕ И, 12), макед. лековерен ‘легковерный’” 
(И-С), сербохорв. лаковеран ‘легковерный” (РСА ХТ, 191), сло- 
вен. ([а/Когёгеп, прилаг. ‘легковерный’ (Ре. 1, 496), чеш. (ей- 
Когётп/, прилаг. ‘слишком доверчивый’, савц. ГРайКогегп, прч- 
лаг. ‘легко верящий всему, доверчивый” (551 Ц, 9), польск. 
ЧехКоилегпу редк. ‘легковерный’ (\№агз2. Ш, 711), словин. [е- 
К"обегий, прилаг. ‘легковерный” (Г.отепёх. Рошог. 1, 448), русск. 
чегковерный, прилаг. (книжн.) ‘верящий всем и всему без раз- 
бора, доверчивый? (Ушаков 2, 35). 

рилаг., образованное сложением основ прилаг. *ь8%ъ5Къ(фь) 
(см.) (или соответствующего наречия) и сущ. *ьёга (см.) с при- 
ох суф. -ьп-. Не исключено калькирование нем. 

и ‘легковерный’. См. Зла К! ЛУ, 135. . | 
р г ): ст.-слав. мАГ&КЗ, -ыи, прилаг. #^4фр0х, хобфо$ |еу!з, [е- 

‚› ‘еп $ ‘легкий’, |е\у1з, {асШз ‘легкий, нетрудный (Еу Ецев 
орг. ею., \И., 81$), серб.-ц.-слав. лёгзкх, прилаг. ауехтос 
о и в., 92), болг. лек, прилаг. ‘имеющий неболь- 
о легкий, нетрудный; подвижный; приятный, хороший 
и ночи и под.) (БТР), то же и тонкий, 
а. (© пище) не обременяющий желудка; слабый, еле 
НЕЕ а (воен.) не имеющий тяжелого воору- 
лаг., Ш 28. Т, а: см. также Геров Ш, 9: лёкыи, при- 
а -0:  лБкыш, прилаг.), диал. лек, прилаг. ‘имеющий 
- ` вес’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 052; 
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П. И. Петков. Еленски речник. БД УП, 83; Журавлев. Кри- 
ничное 167), то же и (переносн.) “‘разговорчивый, сговорчивый’ 
(ихтиман., Младенов БД Ш, 98; ем. также Д. Евстатиева. 
С. Тръотеник, Плевенско. БД УГ, 190), лек, лёка и лек’, при- 
лаг. ‘легкий; нетрудный’ (Стойков. Банат. 129), л’бка, прилаг. 
‘легкий’ (родоп., Стойчев БД П, 200), макед. лек ‘легкий’ 
(И-С), сербохорв. лйк, лёка и лака, лёко и лако ‘имеющий 
малый вес; сделанный из тонкого, легкого материала; тонкий 
(о материале); подвижный, быстрый, ловкий; удобный, легкий 
для ношения, использования (06 оружии и под.); удобный для 
передвижения; доступный; понятный, ясный; спокойный; не- 
серьезный, веселый; легкоусвояемый (0 пище); слабый; нерез- 
кий; легкомысленный и др.’ (РСА ХТ 185—186; см. также 
КарапиЪ: лёк, ка, кд 1еу1з, ЁасШз; ВТА У, 878—882: Е при- 
лаг.), устар. лахак, -хка, -тко то же (РСА Х, 260), устар. и 
диал. лагак, лака, лако то же (РСА ХГ 154), диал. @Ъ, 
@ка, [Ао то же (5из 165), словен. [авак, йка, [авек, йка, 
[айак, Ива, Файек, РКка, (евак, Ика, Гепа, Ка, 1ейек, прилаг. 
‘легкий’ (Р!её. Г, 495, 496, 505, 506; см. также Тоштес 121: 
1айек), 1авай`, 1айек, Е ‘имеющий малый вес; незначитель- 
ный’и [асаК? ‘быстрый, подвижный, проворный” (ба 6] 72), 
ср. также {т ‘легко’ (М. Запопк. Соуог Итоузке Ко ше 
11 п]епеса оБтоБ]а. —5В 25, 1977, 5. 2—3, 308), ст.-чеш. 
1ейку, прилаг. |еу1з ‘легко вооруженный (4 ); незнатный, не- 
значительный (14, С1юу6Е); приветливый, ие не- 
серьезный; легкомысленный’ и др. (СеБацег И, 219), 1е9 
К сети: (90 &еше) |656 [ейКё К го7лилу (Моу&К. $1оу. Нив, 
96), чеш. [ейЁу, прилаг. ‘имеющий малый вес; подвижный, 
проворный; легкомысленный; слабый; незначительный; нежный; 
тихий; беззаботный; развлекательный; нетрудный’ диал. ету] 
‘легкий’ (Нга$Ка. Зоу. спо4. 48), Гейку ‘ имеющий малый вес; 
пегкомысленный’ (Вагбо8. Зоу. 180), [есйКе] ‘пустой’ (Ка. 
Сесв. К1а4. 194), ст.-слвц. [ейку, прилаг. ‘легкомысленный; До- 
ступный’ (Уату. ЗИедоуёКк. Из. 34), слвц. ГайЁу, прилаг. 
‘имеющий малый вес; нетрудный, простой; спокойный; беспеч- 
ный; (06 одежде) предназначенный для теплых времен года, 
тонкий; легко усваивающийся; слабый; подвижный; легко- 
мысленный’ (557 И, 9), слвц. даал. ГайА4) ‘легкий’ (Вапзка 
Вузса, ЗоуепзК6 Ргаупо У Гис. #.), ‘легкомысленный, я 
а! 295), Расй, -@, -га ‘легкий; беззаботный” (ОпоузКу. 

шег. 160), Гей, прилаг. ‘легкий’ (ВаНа. П!ва Г.ака 172), Голы 
(ус. ЗюуаК. у ЛлШоз. 316), в в.-лу к. [ойАЁ ‘легкий; нетрудный; 
незначительный; легкомысленный’ (Ра 343), н.-луж. о» 
-а, -е (стар.) и 1аёЁ ‘легкий’ (Мака $4. [, 817), полаб. РаР@, 
прилаг. ‘легкий’ (*ьвъйо]е, Роайзк!—ЗеВпегь 90; см. также 
О]езсВ. ТВезаигиз Ипоцае Чгауаепо-раБ1сае. Кош; \!ей, 
1983, 1, 511: [в4ва, прилаг. им.-вин. ед. ч. ср. р.), ст.-польс№ 
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екКТ, 1еЁ? ‘малого веса; подвижный; понятный, доступный; спо- 
койный; тихий (о голосе); нежный; легкомысленный” ($41. з&р. 
ГУ, 17), ([еЁ ‘легкий’ (Лексикон 1670 г., л. 95 0б.), польск. 
[екк:, диал. (её, [е]1, [е, редк. (е 1 ‘имеющий малый вес; 
легко вооруженный; подвижный, живой; изящный; незначи- 
тельный, слабый; нетрудный; беззаботный; легкомысленный; 
поверхностный” и др. (\\Магз2. Ц, 709—710), польск. диал. (ей 
прилаг. ‘имеющий малый вес, подвижный; нетрудный, понят- 
ный; слабый; не! лубокий’ (ЗусВба. З4ю\о. Коме\мзюе Ш, 106), 
словин. [е1, -Ё0, -сё, прилаг. ‘легкий’ (Вашиф6 91), (е%7, 
прилаг. ‘малый по весу; нетрудный; мягкий’ ([отеп{ёя. Ротог. 
[, 4/18), (ей, прилаг. ‘малый по весу; нетрудный’ ([логеп{2. 
51оут7. УУЬ. Т, 571), (ей, прилаг. ‘имеющий малый вес; про- 
ворный; нетрудный; нечестно заработанный; слабый; сумасброд- 
ный’ (ЗусЩа П, 362), др.-русск. легкий (льгъкыи), прилаг. 
‘незначительный по весу’ (Мат. ХТ, 30; Остр. ев. 244; 1057 г.; 
Шестоднев Ио. екз., 12. 1263), ‘обладающий легкостью дви- 
жений; быстрый, проворный; подвижный, энергичный” (Библ. 
Генн. 1499 г.; Палея Толк.\, 266. 1406 г. > ХШ в.), ‘вообще 
способный к быстрому передвижению, не имеющий при себе 
ничего обременяющего’ (1225 —Ник. лет. Х, 92; Сказ. Авр. 
Палицына", 190. ХУП в.), ‘нетрудный, н@обременительный” 
(Златостр., 69. ХИ в.), ‘не тя келый, не опасвый, легко пере- 
носимый’ (Флавий. Полон. Иерус. Т, 184. ХУГ в. м> ХГ в.; 
АМГТ, 458. 1633 г.), ‘не влекущий за собой тяжелого нака- 
зания (о преступлении)’ (Польск. д. Ш, 540. 1567 г.), ‘незна- 
чительный, небольшой’ (1474 — Симеон. лет., 249), ‘слабый, 
несильный’ (Травник Любч., 703. ХУП в. 1534 г.), ‘некреп- 
| нь и. о с (о ОА п 
а -), уке)’ (Сказ. Агапия — Усп. 
с0., 468. ХИ-ХИ вв.), ‘не суровый, мягкий, кроткий’ (Хро- 
ногр. 1512 г., 196), ‘тонкий, плохо защищающий от холода 
(0б одежде)’ (МДБИ, 40. ХУП в.), "мало обремененный пода- 
ее платежами” (АХУ ПШ, 103. 1631 г.) (СяРЯ ХЕ 
УП вв. 8, 188—190; см. также Срезневский П, 65—66), 
Русск. лёгкий, ая, ое ‘незначительный по весу; простой для 
Е. доступный пониманию; исполнимый без труда, не- 
| ти; приобретаемый без труда, без усилий добываемый; 
ий затруднений; без труда поправимый, излечи- 
с незначительный; незаметный, мимолетный; слабый, 
 Мыельниыи не суровый; поверхностный, неглубокий; легко- 
ный. п и несерьезный; мягкий, уживчивый; изящный; плав- 
жа а. о тяжелого вооружения _ (Ушаков П, 31—85, 
и о И, 626), диал. лёгкий, -ая, -ое ‘легкий, 
кий, те нетрудный, не требующий больших ‘усилий; лов- 
чистый о ‚в движении, подвижный; хороший, приятный; 
‚ свежий (о воздухе или воде)’ (Деулинский словарь 
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269, см. также Картотека Словаря рязанской Мещеры: ‘чистый, 
свежий (о воздухе)”, то же и ‘не обременный заботами, тя- 
келой работой и т. п.’ (урал.), ‘бойкий, скорый на решения, 
легкомысленно относящийся к делу’ (перм.), ‘(об огнестрельном 
оружии) плохо, недалеко бьющее, неметкое” (арх.), ‘незначи- 
тельный, малоценный’ (новг., влад., арх., моск., вят.), ‘бедный, 
ничего не имеющий, малосостоятельный’ (арх., калуж.), ‘бес- 
сильный, неспособный к тяжелому труду’ (арх.), лёгкий парень 
‘видный, красивый, хороший парень’ (яросл.), лёгкая погода 
‘хорошая, ясная, сухая погода’ (казаки-некрасовцы), лёгкий 
дух ‘слабый жар (в печи)’ (там же), лёгкая печь ‘только что 
приготовленная русская печь, из которой выгребли угли 
(не дает сильного изара)” (иркут.), лёгкая земля (пашня) ‘не- 
плодородная земля; пахотная земля самого низкого качества’ 
(арх., ворон., пск., смол.), ‘плодородная пахотная земля луч- 
шего качества (арх.), лёгкая пашня, пашенка ‘о ленивом чело- 
веке’ (волог., моск.) и др. (Филин 16, 310—311), лёгкой ‘све- 
жий, чистый’ (Сл. Среднего Урала П, 88), укр. легкий, а, 6 
‘легкий, легковесный, нетрудный’ (Гринченко Ш, 350), дпал. 
лёткий ‘(про пашню) мелкий’ (белоцерк., Курило 89), ст.-слр. 
легкии : легкии ветръ (ПБ 8, Скарына 1, 294), блр. лёгкё ‘лег- 
кий’ (Блр.-русск.), лёгкий, прилаг. ‘легкий; скорый в обещании 
неисполнимого’” (Носов. 266), днал. илёгкр, прилаг. ‘малый 
по весу’ (Турауск: слоушк 3, 21), то же и ‘нежаркий’ (Ян- 
кова 179), лёгь!, лёхлк., лёккр, лёкр, лёхкый, прилаг. ‘нетяже- 
лый; нехолодный, теплый; подвижный; свежий, прохладный; 
несложный, простой’ (Слоун. паун.-заход. Беларус! 2, 648). — 
Сюда же, как результат преобразования под влиянием формы 
сравн. степени, н.-луж. 148 ‘легкий’ (Мика $4. Т, 810). Ср. 
также собств. имена: гидронимы укр. Легкий, -бго м. р. (яр, 
бассейн Дона), Легк@, -09 ж. р. (бассейн Дона) (Словн. г1дро- 
н}м. Укра!ни 311), бар. личное имя Лёгвё (Б!рыла 251). 
Праслав. *1ь5%ъКъ(}ь) — собственно праслав. расширение с по- 
мощью суф. -Ё- унаследованной из и.-е. праязыка -й-основы 
*[“йи-, продолжениями которой являются также греч. 9.05 
‘мален кий’ п, возможно, др.-инд. Г[авйй, вед. гавйи- ‘легкий, 
быстрый, ксроткий, слабый, незначительный” (где, однако, в03- 
можна и полная ступень огласовки — *е). Ступень редукций 
в корне предоставлена также в др.-прл. ниш ‘меньший’. И.-е. 
-й-основа с полной огласовкой корня отражена в лат. 165 
‘легкий’, где полная огласовка — следствие аналогического влИ- 
яния формы сравнительной степени. Назализованная и.-е. основа 
представлена в авест. гоп/уд ‘легче, ловчее”, др.-в.-нем. шидат 
‘быстрый’, гот. [её ‘легкий’, лит. (ейвгаз, [епвойз ‘легкий. 
Вопреки предположению Вондрака (Уопдтак ВВ 29, 114 й 
Уопатак. \5]. Зау. Стат. Т, 141), праслав. *]ъвъКъ(ть) не мо 
жет быть продолжением и.-е. основы с назализованным корнем, 
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см. ]. Г. Муккаа. Рец.: У. Уопагак. Уего]е1сВеп4е $ау 1зсВе 
Сгашта К. — В$ &. 1, 1908, 16. Обзор материала см.: Вегпе- 
Кег Г, 753—754; РоКогпу Т, 660—661; Младенов 272, Геор- 
гиев БЕР 3, 350; ЗКок. Ейм. г]еби. П, 262—263; Вега]. 
Ей. з1оуаг $|0уеп. 1е2. Ш, 120; МасВек? 324—325, Втёскпег 
293—294; За\мзЕт ТУ, 129—132 (указаны случаи вторичной 
назализации типа польск. диал. ([ек1, (1, болг. (6пка); 
Н. Зевизкет-бемус. Нузюг.-ебущт. \УЬ. 12, 858; Фасмер П, 473— 
474; №. ТгоиреКкоу. е$ а@ ес Ё зауез еп -ъ№ъ. — ВЗЫ 
6. 24, Е. 1, 1923, 131; А. МеШеё. — М$ЗЫ %. 9, Е. 1, 1835, 56; 
Е. Н. ЭЗанеуань. — Гапбиасе у. 19, М 4, 1943, 302; 
А. В. Десницкая. — ВЯ 1965, № 6, 35. Специально о некото- 
рых более отдаленных потенциальных родственных с праслав. 
*1ьъКъ(рь) образованиях: пеласг. №1105, №5605 — см. А. Л. Уап 
УМтдекепз. — Со а 35, 1956, 210 (в пеласг. формах предпо- 
лагается корневой вокализм в ступени редукции, как и в пра- 
слав.); тох. В [айЁ{$, [а/1зе ‘легкий’ (< и.-е. *та*й(и-) — см. В. Ге- 
оргиев — ВЯ 1958, № 6, 6; тох. А ши, шайи, иказКе 
‘тонкий’ (возможно, уменьш. производное от и.-е. *[ев*й-) — см. 
Сеогре $. Г.апе. — [.апсиасе у. 21, М1, 1945, 24. 
Расширение п.-е. -й-основ прилагательных суффиксом -кК- 
в праславянском хорошо известно: ср. праслав. *ьпъъ(ь) 
(см.) — греч. тлу)-, лат. {еп з, скр. Пап и @пиКар, см. 
А. УаШап(. Сташт. сотрагбе ТУ, 459—461. Нерасширенная 
основа сохранилась в праславянском языке в связанном виде 
в Форме сравнительной степени (ср. н.-луж. 1е] < *ь8-ё1), 
во многих производных (см. *ърут, *Ъвофа и др.), в сло ке- 
ниях типа *[ьбоза]ь (см.), а в качестве самостоятельной лек- 
а *[ь са (см.), *[52а (см.) и, возможно, в польск. диал. 
181 ‘мягкий, некрепкий’ (.нпа [24а ‘мягкая, неморозная зима’), 
р см. Чамзк: [У, 210—211. 
уп: ст.-слав. ААГЫМИ, -НА Ж. р. блоФ00%, зибз1Атата, 1еу аз, [е- 
ны легкость, облегчение” (Зарг Вез, 545 17, 147, см. также 
о ФфеАе, и Иаз), сербохорв. диал. лагиьа ж. р. ‘облег- 
то — (Истра, РСА ХТ, 157), (а пда (чакав.), 1ав1та (Уо@1се) 
р же (ЭКок.. ЕИт. г]еби. ИП, 263), др.-русск. льгыни = 
и. польза’ (Ио. екз. Бог. 214), ‘облегчение’ (Лавр. л. 
321) г.) (Срезневский П, 66. см. также СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 
‚› Укр. легбня, -нё жж. р. ‘легкое’ (Гринченко Ш, 350). — 
р. также укр. гидроним Леня, - ж. р., река бассейна 
Нестра (Словн. гдрошм. Укратни 311). 
Производное с суф. -ун”? от корня праслав. *155%А%(]ь), см. 
и аШап(. Сташи. сотрагбе ТУ, 385, З4аххз К. Гагу$. — З4ю\- 
ргаЗЧо\1ай5К! 1, 140. Интересна факультативная реализа- 


И р 
Сы В этой модели значения ‘легкое’ (см. укр.), ср. *1ь9ъКо]е 
М. }. 
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*]ь1а410: ст.-чеш. /6410 ср. р. ‘то, чем наливают’ :[еФ о Гат @Ьиаит 
(гокор!5 УоЧйапзКу, ок. г. 1410, 604, Сеачег П, 217; ем. 
также Кобб Т, 887), словин. (ео ср. р., редк. ‘воронка для 
переливания жидкостей’ (ЗусЩа ИП, 344), др.-русск. льяло 
‘форма для отливки металла, изложница’ (ДАИ Х, 108, 
1682 г.), ‘желобный водопровод с насосом или черпаком’ 
(А. Белоз. съезж. избы, № 15. 1673 г.), ‘самый низ середины 
судна, где скопляется и откуда вычерпывается вода’ (Астрах. 
а., № 466. сот. 1, 1619 г.), ‘носик рукомойника’ (Оп. им. Ив. 
Гр., 25. 1583 г.) (СаРЯ ХЕ-ХУИП вв. 8, 324), русск. льяло 
ср. р. ‚спец. ‘форма для отливки, род изложницы’ (Ушаков П, 
102), диал. льяло ср. р. ‘конец водосточной трубы” (волог.), ‘ко- 
нец водосточного желоба на крыше” (волог.). ‘отверстие в сере- 
дине рыболовного забора, в которое ставится верша” (беломор.), 
‘отверстие в барке, через которое выливают воду” (арх., перм.), 
‘люк, дверь, окно в палубе судна или крытой лодки” (волог., 
вост.-сиб.), ‘больптое отверстие в борту на байкальских купече- 
ских судах для облегчения погрузки...’ (иркут.), ‘нижняя 
часть дна судна или лодки вдоль киля, где скапливается вода’ 
(новг., арх., яросл.), ‘пространство между товаром, погружен- 
ным на судно, служащее для удобства при откачьке воды 
с судна’ (волж.), ‘пространство между двумя счаленными плотами 
(на сплаве)” (петерб.), ‘небольшое расстояние между судами’ 
(петерб., новг.), ‘место с быстрым течением на реке’ (ленингр.), 
‘свободная от сплавляемых дров, леса поверхность воды 
(новг., волог.), ‘открытая вода, полынья среди льда’ (арх., 
новг.), ‘форма для литья пуль’ (арх., олон.) (Филин 17, 232— 
233; см. также Опыт 107: Подвысоцкий 84; Картотека СТЭ), 
‘отверстие для бочек в плоту для сплава смолы’ (Картотека 
СТО). 

Производное потей тзбгашей И с суф. -4/0 от вай (см.). 

*1ь}апьсь: чеш. диал. Пуапес, -пса ‘блин, лепешка’ (юж.-морав., 
Ваг(о8. З]оу. 184), др.-русск. льянец м. р. ‘стекло, подделан- 
ное под драгоценный камень или жемчуг’ (Там. кн. Тихв. М. 
№ 1352. 11 об. 1669 г. и др., СаоРЯ ХЕ-ХУИП вв. 8, 324). 

Производное с суф. -ьсь от *№]апъ(ь) — страдат. прич. прош» 
вр. от гл. */ь]аН (см.). Праслав. древность производного имени 
проблематична. 

*1ь1а0, *1619 (е): ст.-слав. лимги, ^бых ЗаЛАеу, ёкуем, пиете, 
и аЧеге ‘лить’ (Маг Зиарг Рагип Вез, 51$ 17, 132), болг. лёя 
‘лить; изготовлять из расплавленного металла; (переносн.) про- 
ливать’ (БТР; см. также Геров Ш, 34: лфк, ешь), диал. 
лейф ‘лить, проливать’ (Стойков. Банат. 129), макед. лее ‘лить, 
отливать (из металла)’, > се ‘литься, проливагься” (И-С), 48 
то же (Кон.), сербохорв. стар. Пан, ет ‘пить; отливать 
(из металла)” (у одного чакавского автора ХУ в., ВТА У, 59), 
дпал. [1], Шет то же (чак., кайк., ЗКок. ВИ. гебл. 2” 
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309), ст.-чеш. 8, ем ‘лить; отливать из металла’ (СеБацег 
П, 236), чеш. диал. ГеЁ (зе) ‘течь’ (Вагёо$. Зюу. 181), слвц. 
Даг. (ее, (ей ‘лить; наливать; (о дожде) сильно идти, лить; 
сочиться’, Паг за (5$. ПИ, 40), диал. Г ‘лить’ (Ка а] 300), 
Паг (за) ‘лить(ся)” (Вапзка ВузИ“са, З1оуепзкё Ргаупо у Тагё. 
7. Каа| 306), Пао зе акКо 2 чеуоК ‘лило как из ведра’ (Ка- 
1а! 932), (4, ет ‘лить; идти (о дожде); плакать; пать; 
сильно потеть’, Богаёка та обГ а (ОгоузКу. Сешег. 160), 145, 
[ее, [ера ‘сыпать, лить’ (Сгесог. Зо\ак. уоп Р!Ш5зтап(о, 239), 
ПаРг, Геет зе (Зое. З]оуаКк. у ЛаВоз|. 317), в.-луж. [её, Па 
‘лить’ (Рав! 331), н.-луж. [4$, [671 ‘лить’, [4$ зе (Мака $4. [, 
805), ст.-польск. [46 (5) ‘лить; течь; отливать из воска или 
металла” ($4. р. ТУ, 1), польск. (аб, [ее ‘лить, наливать, пере- 
ливать жидкость; выливать, ронять; литься, течь, капать, па- 
дать; изготовлять из расплавленного металла; (переносн.) бойко 
говорить, писать; бить; (диал.) о курах — нести яйца без скор- 
лупы; врать’, [. $. ‘литься, течь, падать; плохо отвечать урок’ 
(\!агз2. П, 672—673), диал. [46 ‘лить; бить; о курах — нести яйца 
без скорлупы; течь; болтать’, [. $ ‘плохо отвечать урок” ($4. 
в\. р. Ш, 3), [. супе ‘ворожить на расплавленном олове’ (Ма- 
се |еххзкт. СВефт.-ЧоЬтгх. 33, 224, 253), укр. лляти ‘лить’, лля- 
тися ‘литься’ (Гринченко ИП, 373). — Ср. также производное 
потеп ас(10115 полаб. [Пойп ‘процеживание’ (< *ьапьуе, 
О!езсв. ТВезаитгиз Пиоцае Чгауаепо-ро]аЪ!сае. Кош; Уеп, 
1983, 1, 528). 

Праслав. глагол *ь]аН, *16]0 соотносителен в *ПИ, Чью 
(см.) и представляет собою редкий структурный тип праслав. 
глагольных основ (к нему принадлежат еще *стьрай, *5тё]о 5е 
и *26}ай, *з2ёо, см.). Структура инфинитива — основа на -4- и 
корневой вокализм в ступени редукции — сближает этот тип 
с глаголами типа *рьзай, *р$0. Но остаются спорными гене- 
зис корневого вокализма и показатель основы настоящего вре- 
мени, хотя она имеет точное соответствие в др.-лит. 16). 
Мейе отметил двусмысленность корневого ё в *16]0:6 может во- 
сходить и к *2, ик *а (*[61е-< *1ве- < *Ца]е-), см. МеШе 
МЗ (. 14, [. 4, 1907, 345. Предположение о долгой ступени 
вокализма 21 при показателе основы настоящего времени -е-/-0- 
СМ. З(апо. ЗВУ 44, Маспек? 336, ЗЯахзкм ГУ, 19—20. Вайян 
оон струпровал се ‘основу *[6]е- и, опираясь на ана- 
Е с типом *рьзай, р189, предположил здесь показатель 
о о времени -]е-, так что [67е- < *[е]-}е-, с ге- 
т ` кратким вокализмом, см. УаШап®. Огапит. сотрагбе 


Ш, 291 и 293—294. 
См. также Вегпекег 1, 709—710; Р. Зкок. Еиш. гебт. 309— 
— Вгйскиег 289; Веа]. Ей. Фоуаг зюуеп. [е2. И, 132; 
и$ёег-бехус. Н1${ог.-ейут. \УЬ. 11, 808—809. 
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*1ь}аугса / *1ь}ауьсь: макед. диал. лиевица ж. р. ‘понос’ (Кон.), 
сербохорв. П]алса ж. р. ‘понос’ (у Вука, диал., ВТА У, 59), 
словен. П]алса ж. р. ‘ливень; понос’ (Р]её. Г, 518), Шалса 
‘понос’ (Казбеес); 

словен. [1]@кес, род. п. -гса м. р. ‘ливень’ (Р1еф. Т, 517). 

Производные с суф. -Гса/-ьсь от **ьуагь(ь) — отглаг. прила- 
гательного, производного от *[ь}ай (см.). Вероятность рекон- 
струкции прилаг. **[ь}аъ(ь) косвенно подтверждается парал- 
лельным с *[]алса | *ь]арьсь производным *[5]алта (см.). 
Праслав. древность имен с -са|-ьсь не ойязательна. 

*]5аута: сербохорв. Плата ж. р. ‘понос’ (соврем. истр., ВТА 
У, 59), словен. П]алта ж. р. ‘вода в дождевых потоках” (Р]её. 
[, 918). 

Производное с суф. та от **ьуагъ(Ть) — отглаг. прилага- 
тельного, производного от *16]ай (см.). Вероятность рекон- 
струкции прилаг. **[ь]аръ(ь) косвенно подтверждается нали- 
чием параллельных с *5}алта производных */ьтаглса |1 уагьсь 
(см.). Праслав. древность *[ьуаЛта проблематична. 

*1ьпаг’ь: болг. льнарь м. р. ‘орудие для чесания льна’ (Геров 3, 
28), сербохорв. ланар, -а и ланар, -@ра м. р. ‘тот, кто зани- 
мается выращиванием льна; тот, кто ткет из льна; торговец 
льном’ (РСА ХГ, 213), чеш. [п4й ‘тот, кто занимается выращи- 
ванием, обработкой льна или торговлей льном’, слвц. Гапйг 
м. р. ‘кто выращивает или обрабатывает лен’ (5$ ИП, 16), 
в.-луж. [епаг, -г]а м. р. ‘льновод; торгозец льном’ (Ра 333), 
н.-луж. (апаг м. р. ‘торговец льном’ (Мика $4. Г, 802). 

Производное потеп абеп $ (3 потеп шзгатеп, см. болг.) 
с суф. -аг’ь от *1ьпъ (см.). Праслав. древность проблематичн?. , 

*1ьпёпъ(}ь): ст.-слав. лАНАыА  прилаг. /№у05з, Ипеиз ‘льняной 
(бирг., 5.5 17, 148; см. также МИ. 348), болг. лёнен, лёнян, 
прилаг. ‘льняной’ (Дювернуа 11, 10, см. также Геров Ш 3: 
л6няныи, прилаг.), ленен, прилаг. ‘получаемый из льна 
(БТР), ‘получаемый из волокна или семян льна; сделанный 
из льняного полотна’ (РБЕ ИП, 14), диал. лёнен, -на, -ну, при- 
лаг. ‘льняной’ (молд., Зеленина ЬД Х, 123), макед. ленен 
‘льняной’ (И-С), сербохорв. лёнен, а, о Ппеиз (Нараций), л@- 
нений, -а, -0 ‘относящийся к льну; получаемый из льна; пот 
добный льну’ (РСА ХТ, 217; см. также ВЛА У, 397—898: Га. 
пет), диал. [@пеп, -а, -о ‘получаемый, сделанный из льна 
(Още16 Т., Ошё6 Р. Вгозк. 516), словен. апёи, прилаг. ‘льня- 
ной’ (Р!её. [, 499), Фатэп (Топипес 121), ст.-чеш. Иаёпу, при 
лаг. ‘льняной’ (Сефаиег Ш, 261), чеш. [ибиу, прилаг. ‘свойст- 
венный льну; относящийся к льну; сделанный из льна’, диал. 
[епёпу, прилаг. ‘льняной’ (Лиотапи П, 291; Кой Г, 805), 
[епёпу]: 1. уой]|, 1. Вадг (Нгадёка. $1оу. сво4. 48), в.-луж. пу, 
-а, -е ‘льняной’ (РН 330, с пометой: лучше /аппу), н.лу* 
[папу ‘льняной’ (\[акКа 54. 1, 803), ст.-польск. рёапу, Ишапу, 
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рваппу, щепу ‘связанный с0 льном; сделанный из волокон 
или семян льна; сделанный из льняного полотна” (54. $6 ро]. 
1У, 62, с ХУ в.), польск. [пу ‘относящийся ко льну; сде- 
ланный из льна; подобный льну’ (\УМагз7. Ш, 797), диал. /апи, 
апу, (аппу, [еппу ($1. в\. р. Ш, 45), Пиапу ‘пропеходящий 
из льна, являющийся его частью; сплетенный из чистого льня- 
ного волокна; спряденный из льняного волокна; спряденный 
из тонкого льняного волокна; сотканный из льняной пряжи, 
из тонкой льняной пряжи; употребляемый при тканье тонкого 
полотна — о ниченках и дберде; подобный льну’ (ГКаПйзка. Ро]. 
51. (Каске |, 146—147), [и’апе сущ. ‘тонкая льняная пряжа` 
(там же, 146), Мапи ‘из льна’ (Н. Обгпо\1е2. Буекь ша?ог- 
5! ПШ (540%), 216), [напе р*ой1о ‘из льна’ (малопольск., 
Кисайа, 60), словин. ГМапу, прилаг. ‘льняной’ (Кати 93), 
Наш, прилаг. то же (Готепи. Зюоушя. УУЬ. 1, 586; Гогеп(#. 
Ротог. [, 460), [Напр то же (ЗусШа Ц, 353), др.-русск. льнд- 
ный, прилаг. от льнъ (Нест. Жит. Феод. 21; Уст. п. 1193 г. 
22% и др., Срезневский Ш, 67), льняной (льляной), прилаг. ‘от- 
носящийся ко льну’ (Усп. сб., 113. ХИ-ХШ вв.; Библ. 
Генн. 1499 г. и др., СоРЯ Х1--ХУИП вв. 8, 322), лляной, ал- 
леной, алляной, алненой, оленой, олленой ‘льняной’ (Котков. 
Текс. ю ки.-русск. письм. ХУ1--ХУИ вв. 27), русск. льняной, 
-ая, -0е ‘прилаг. к лен; полученный путем обработки льна; за- 
нимающийся обработкой льна’ (Ушаков ИП, 101), диал. льня- 
ной (льняная бабочка, л. пяевел — смол., костр., яроел. и др.), 
Льляной, -ая, -0е ‘льняной’ (смол., ряз., влад.). ллянбй, -йя, 
-0е то же (том.), льяной, -@я, -бе то же (перм.) (Филин 17, 232, 
230, 33, 233), укр. льняний, -@, -6, альняний. -а,-е лляний, -а, -г 
льняной’ (Гринченко П, 384, 198, 373), ст.-блр. льняныи, прилаг. 
к лен (НВА 316, Скарына 1, 305), блр. льняны ‘льняной’ 
(Бар.-русск.), дпал. льняны, прилаг. ‘льняной’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 699), лляны, ляны, лянны, ляный 
16) же (там же 666), ляны, прилаг. ‘льняной’ (Жывое слова 
Нрилаг., производное с суф. -6п- от *ьпъ (см.), см. З4а\зК 
6817 УаШаи. Стаи. сотрагбе [У, 456—458. 

: чеш. [мёпра к. р. Твезлаю (ВозИ. 1. 234. Ь), ‘связка 
тьна; одежда, платок из льна’ (ТЛапстапп ПП, 343), польск. 
‘Пана ‘льняной платок; деревенский льняной жупан; выче- 
о Е из льна; нессученный хлопок; льняное 
о и ь га (сате!1па) — растение сем. крестоцветных, Г1- 
ое. агз/. Ш, 797), диал. рёапка ЛЬНЯНОЙ платок; дере- 
о жупан; некоторые разтения; вычесанный лен, вычески 
„ В\. р. Ш, 44), [шапка ‘костра’ (РайзКа. Ро]. $4. Кас Ке 
) ), словин. [Ибпка ‘род льняной куртки’ (ЗусВа П, 353), 
о льнянка ж. р. ‘раст. ГИпама уи]оат!з МИ, сем. 

ковых, линария обыкновенная (дикий лен)’ (пск.), ‘расте 
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[1паг1а сапа4епз!5 ОРит., линария канадская” (моск.), ‘раст. 1.1- 
паг!а реп1$аеоМа МШ., линария дроколистная’ (орл., тамб., 
симб., сарат., пенз.), ‘раст. [папа ш/иаог Ре$Ё., линария ма- 
лая’ (ряз., тул., орл., калуж., моск.) (Филин 17, 231). 

Производное с суф. -ъКа от прилаг. */ьпёпъ(]ь) (см.), см. 
ЗЧахизк! ТУ, 317 ([щалпу). 

*“1ьшса / *1ьпётса: чеш. мсе, е ж. р. ‘род растений, [/пама’, 
[се ж. р. ‘растение Саше та” (ВозН. [. 217а), ‘растение ше- 
]\апругит, (тИлсит тп1отит” (Тапетапо ИП, 344; Кой [, 935), 
слвц. Рика бот. “СатеНпва’ (Ка! 310), диал. [еп бса ‘льняная 
повязка’ (Ка!а| 303), ст.-польск. Иса бот. [паша ушеаг1з 
МШ.” (1472. Возё пг 307, $4. $6ро|. [\, 62), польск. [са бот. 
‘пайа, растение сем. норичниковых; туастишм, растение сем. 
крестоцветных” (\/аг$7. ЦП, 757), диал. [п'’са ‘льняной платок; 
деревенский жупан; вычески; названия некоторых растений’ 
(531. ем. р. Ш, 45), [иса ‘Гойиш тешойии” (малопольск, Ка- 
сада 97), Писа ‘растение, похожее на лен’ (КаПизКа. Ро]. 9. 
Каске Т, 147), русск. диал. льнйца жк. р. ‘льняная полотня- 
ная одежда’ (Даль? ПИ, 638); ср. также производное слвц. 
Райс м. р. бот. ‘СашеЙпа пистосагра” ($57 Ш, 16); 

ц.-слав. лАНЁницаА ж. р. уезиз Ипеа (М. 348), болг. лёненица 
и лоненица ж. р. ‘льняной платок, рубашка’ (Геров—Панчев 
192, 198), диал. лененица ‘вид черги с льняной основой’ (ра- 
китов., велинград.), лйдненица ‘льняная черга’ (козтандов., ра- 
китов., велинград.) (Геортиев БЕР ПГ, 358), сербохорв. диал. 
ланеница ж. р. ‘льняная пенька; льняное полотно’ (РСА ХЬ 
217), ст.-чеш. [иётёсё ж. р. ‘связка льна’ (ВЁех Зпай. 193, Се- 
Бацег Ш, 261), чеш. шётсе тк. р. ‘изделия из льна — платок, 
одежда и т. п.; связка льна’ (Лапотатп ПШ, 844), др.-русск. 
льняница ‘к. р. ‘одежда из льна’ (ВМЧ. Апр. 22. 30, 1145. 
ХУГ в., СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 8, 322), русск. диал. льняница 
ж. р. ‘отходы после молотьбы головок льна; трава, растущая 
во льне’ (пск.), ‘один из весенних дней, в который, по поверью, 
нужно сеять лен, чтобы он уродился хороший” (новг., ОРЛ. 
(Филин 17, 231), укр. диал. л’анйца, лл’анйца, ленйц’а ‘вы- 
сокосортное льняное волокно; высокосортная льняная пря ка; 
тонкое льняное полотно’ (Лексика Полесья 229), блр. диал. 4 
ница ж. р. ‘лен, вычесанный железной щеткой’ (Шаталава 
101). —Сюда же русск. диал. Параскевы-Льняницы ‘день 
28 октября (ст. ст.), когда начинают мять лен и приносят пер 
вые пучки его в церковь’ (Даль? П, 248, Филин 17, 231). 

Производные с суф. -а от ьпъ (см.) и Чьпёпьъ(фь) (см.), 
см. ЗлахузКЕ [\, 317 ([фиса). Родство производящих основ, т0#^ 
дество суффиксов и близость семантики позволяют считать ЭТИ 
лексемы словообразовательными варнантами, ср. *[ьтма | *1ьпе- 
пта (см.). Для семантики характерно преобладание названий 
растений. В основе их мотивации лежит сходство этих растений 
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со льном по форме листьев. Ср. названия растений, восходящие 
непосредственно к */ьпъ (см.). 


*1ьп:Къ: сербохорв. лёник, -а и ланик, -Цва м. р. бот. ‘лен голу- 


бой: многолетнее растение РВоги!ат {епах из семейства [Ша- 
сеае; вика’ (РСА ХТ, 218), ст.-слвц. [а , 1епей ‘зсората (рас- 
тение)’ (Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. Гай м. р. ‘вика; 
растение, подобное вике” (У. Зтасту, Габепее, Диалект., Бра- 
тислава). 

Производное с суф. -№ъ от *ьптъ (см.); генетически демину- 
тив с характерным для деминутивных образований обозначением 
предмета, подобного, сходного с тем, который назван произво- 
дящей основой. | 


ьпула / *1ьпёпта: словен. [апта эж. р. ‘изделие из льна’ (Ре. 


ы 


1, 499). польск. диал. [та ‘льнячая ткань, полотно из чистого 
льна’ (\Уагз7. П, 757), [пита то же и ‘чистое льняное волокно 
после отделения пакли; льняная пряжа; тонкая льняная пряжа; 
низкий, недоросший лен, содержащий мало волокна’ (ЕаПйзКа 
В. Ро|. $1. фКасюе Т, 147), русск. диал. лянйна ж. р. ‘льняное 
полотно’ (волог., Филин 17, 277), льнйна ж. р. ‘один стебель 
льна’ (калин., новг., свердл.), ‘льняная нить’ (новг.) (Филин 
17, 230), ллина ж. р. ‘стебель льна’ (иск., Филин 17, 93); 

словен. [апешиа ж. р. ‘изделие из льна’ (Р!еб. Г, 499), др.- 
русск. льнянина ж. р. ‘льняное волокно’ (Арх. Он. 1663 г., 
СаРЯ Х!—ХУП вв. 8, 322), русск. диал. льнянйна жк. р. 
‘льняной холст” (смол.), ‘трава, накошенная на поле, с которого 
Убран лен’ (яросл.) (Филин 17, 231). 

Производные с суф. {та от *Ц1ьпъ (см.) или *№ьпёпъ(]ь) (см.). 

Родство производящих основ, тождество суффиксов и близость 
значений позволяют считать эти производные имена словообра- 
зовательными вариантами. 
115 ъ(1ь): польск. [115 ‘похожий на лен’ (\!агз2. П, 757), сло- 
вин. [е{15й, прилаг., редк. ‘подобный льну цветом — светлый’ 
(Зуева ЧТ, 3953), русск. диал. льнистый ‘богатый пьном, уро- 
жайный на лен’ (Дальз 1, 638). 

Производное с суф. -151- от *[ьпъ (см.). Праслав. древность 
не обязательна, хотя сама модель считается праславянской, см. 

аШап{. Сташш, сотрагбе [У, 470. 


% мм 
% и эмм , .ем\м г 
(5 6е | ]ьпёш56е / *]ьпоу!5ёе: болг. лёнище ср. р. ‘поле, засеян- 


ное льном’ (Бернштейн, см. такке Геров ПТ, 9: ленйще, 


льнИще ср. р. ‘поле, засеянное льном’, диал. ленишче ср. р. 
о поле, на котором сеют фасоль, картофель, кукурузу, 
ИЯ (Народописни материали от Разложко. —СбНУ ХГУ, 
14), макед. ленииие ср. р. ‘льняное поле’ (И-С), сербохорв. 
чанйште и ланйште ср. р. ‘поле, на котором выращивают или 
выращивали лен’ (РСА ХТ, 218; см. также Карациб: ланйште 
8 2, ‘поле, на котором когда-то выращивали лен’; ВТА У, 

` бе ср. р. то же, в МУ в.), топонимы Сапе и Га- 
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па (ВТА У, 899, словен. [ати$ее ср. р. ‘поле, на котором 
выращивали лен’ (Р]её. Т, 499), Фап1$е (Тоттее 121), чеш. 
[16 ср. р,, диал. [е116 ‘льняное поле’, [ен156 ср. р. то же 
(Портоузку, Лтетайип П, 292), диал. [ет ‘поле, на котором 
раньше выращивали лен’ (НгиЗКа. $5|оу. сВо4., 48), слвц. диал. 
Гат Яе ‘поле, засеянное льном’ (Ка|а] 297), в.-луж. [еп1560, 
ри$со0, реже $60 ср. р. ‘поле, на котором рос лен’ (Р№аЫ 334, 
312), ([ет1зКо ср. р. ‘очень большой или жалкий лен’ (там же 
33%), польск. диал. [5Ко ‘поле, засеянное льном; поле поевле 
уборки льна’ (\\агз2. П, 157, $. е\. р. Ш, 45), [и{3Ко ‘поле 
после уборки льна’ (ЕапизКа. Ро]. $4. ФКасюе [, 148), [5Ео 
то же (Кисала 60), словин. РИКО ср. р. ‘поле после уборки 
льна’, [1:$6е ср. р. то же и ‘простыня, наволочка из льна’ 
(в загадке) (буса УП (Заретевй), 154), др.-русск. льнище 
ср. р. ‘поле, засевавшееся льном’ (А. Уст. [, 76. 1574 г., СаРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 8, 321), русск. диал. льнйще ср. р. ‘поле, за- 
сеянное льном’ (арх., олон., новг., волог., вят., калуж., ср.- 
урал.), ‘поле, с которого убран лен’ (ряз., смол., твер., новг., 
пск. и др.), ‘выложенный участок леса под посев льна’ (сев.- 
двинск., арх.), ‘место, где расстилают лен; стлище” (твер., арх., 
тул.), ‘трава, растущая в поле, с которого убран лен’ (калин.), 
‘один стебель лъна’ (КАССР, свердл.) (Филин 17, 231; ом. 
такке Дальз [[, 638—639; Подвысоцкай 84; Словарь русских 
говоров Кузбасса 115), лянище ср. р. ‘место, где растет лен’ 
(олон., Филин 17, 217), укр. льбнище ср. р. ‘место, бывшее 
подо лЬном’ (Гринченко Ц, 385), диал. лёнище то же (Мате- 
р'!али до словника буковииських гов!рок 5, 21), блр. ёфльниича, 
льнпича ‘поле, с которого собрали лен или где предшествую- 
щей культурой был лен’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 534), 
диал. и льнйичо ср. р. то же (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 699), ленйича ср. р. то же (Янкова 178), лёнишича 
ср. р. ‘поле, на котором рос лен (новогруд., 3 народнага слоу- 
ника 59), ‘поле с которого собрали лен или где лен был пред- 
шествующей культурой’ (Сцяшков1ч. Слоун. 237), ляниича 
ср. р. ‘поле, на котором рос лен’ (Шаталава 101), то же и 
трава, оставшаяся после уборки льна’ (Жывое слова 95), 4Я- 
ниича и льяшча ср. р. ‘поле, с которого собрали лен 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 718), л’нишч», л’нишче, 
лнишчэ, ил’нйшчэ, л’онйшчэ, л’онйшче, л’бнии’шэ ср. р. ‘поле, 
участок, с которого собран лен; вертикальная часть прялки, 
к которой прикрепляется волокно при прядении’ (Мексика По- 
лесья 229); 

чеш. /иёп Я ср. р. ‘поле, на котором сеяли лен’ (Лапитапв 
Ц, 344), русск. диал. льнянище ср. р. ‘поле, засеянное льном 
(калин.), ‘поле, с которого убран лен’ (калин., пск., новосиб.) 
(Филин 17, 231), блр. диал. льнянйичо ср. р. ‘поле, где рос 
лен’ (Жывое слова 109); 
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чеш. [е1015@ ср. р. ‘льняное поле’ (Кой Т, 896), слвц. Гапо- 
зо ср. р. ‘часть поля, засеянная льном’ (557 П, 16), диал. 
РаползКо ‘льняное поле’ (Вапзка Вузи1са, З1оуепзКё Ргаупо 
у Тшб. 2.), [еполЯе то же (Каа| 298), н.-луж. (апои5со ср. р. 
‘поле, засеянное льноМ’ (Мика 54. Т, 803), словин. [п0:56е оф. р. 
‘поле, засеянное льном’ (Гогепёя. Рошог. [, 460), блр. диал. 
л’нбвиско ‘поле, участок, с которого собран лен’ (Лексика По- 
лесья 229: льнище). 

Производные названия места с суф. -56е от ьпъ (см.), 
*1ьпёть(1ь) (см.) и ъпогъ(ь) (см.). Поскольку суф. -156е при- 
соединяется как правило к основам имен существительных — 
см. УаШапё. Сташош. сотрагбе 1У, 422 — наиболее вероятным 
представляется появление *ьпён1$6е и *ьпол5с6е в результате 
преобразования производящей основы в */ьи{56е в направлении 
сближения с однокоренными прилагательными. Это не исклю- 
чает, впрочем, возможности праслав. древности преобразования 
и его результатов — *[ъиёи1$&е и Чьпо5е. 

Ср. отношения вариантов *[ьита | *[ьпёщта (см.). 

*1ьпоуъ(]ь): болг. диал. леново чукчё ‘молоточек, с помощью ко- 
торого мнут лен’ (Т. Стойчев. — Родопски сб. \, 317), сербо- 
хорв. [апор, прилаг. ‘льняной’ (у Стулли и один разв ХУП в.; 
в соврем. названиях растений, ВТА У, 899), ланов, -а, -о 
льняной’ (РСА ХТ, 219), словен. [6п0’, прилаг. ‘льняной’ 
(Реё. [, 508), ст.-чеш. Гепоуй, прилаг. ‘льняной’ (Та. 14. 
183, лиотапо Ц, 293; Кой Г, 896), диал. Реног/ ‘льняной’ 
(Вагфо$. б|оу. 180), ст.-слвц. Ралор{, прилаг. (1647, Ист. слвц., 
Братислава), слвц. Г’апор/, прилаг. ($57 И, 15), диал. Гапору 
льняной’ (Ваозка Вузи1са, З1оуепзк6 Ргаупо у Тигё. #., Ка- 
1а] 298), [епогу то же (К&а! 303), Рапохё (ОгоузКу. Сетег. 
158), [епоф, прилаг.: [епоф ое] (Стесог. З1о\маК. уоп РШ5- 
52а160 240), в.-луж. [епошу, а, е ‘льняной’ (Ра 333), польск. 
тошу: Копзапка [поша бот. ‘сизсиба, вид повилики’ (\\агзх. И, 
157), русск. стар. льновьий, прилаг. к ленъ (Докл. в Сенате, 
Ир, 322. 1712 г., СалРЯ Х1--ХУП вв. 8, 321), русск. диал. 
леновый, -ая, -ое ‘льняной’ (том., ворон., Филин 16, 355). 

1 Прилаг., производное с суф. -огъ(]ь) от и (см.). 

ьПоУьсь: словен. [4порес, са м. р. ‘лен, который не прядется’ 
(Ре. |, +99), (6погес, гса м. р. то же и ‘лен, коробочки кото- 
рого из-за жары плохо раскрываются’ (там же 508), словен. 
Гапогес ‘льняное семя; (бот.) Сашейпа’ (Каа] 298). 

Троизводное с суф. -ьсь от прилаг. */ъпоръ(ь) (см.). Субстан- 

не Праслав. древность проблематична. В 

* ОТ.-слав. АН м. р. Муоу, Помт ‘лен’ (33$ 17, 147), болг. 
г” м. р. бот. ‘травянистое растение с волокнистым стеблем, 

‘пиш изИаИззипит” (БТР), то же и ‘текстильный материал, 
ЗоТканный из волокон этого растения’ (РБЕ П, 14; см. также 

“ров 1Ш, 28: льнъ), диал. лен м. р. ‘дающее волокно растение, 
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лен’ (ихтим., Младенов БД Ш, 98), лен м. р. ‘льняное во- 
локно’ (молдав., Зеленина БД Х, 123), лен’, ленё м. р. ‘расте- 
ние лен’ (Стойков. Банат., 129), макед. лен м. р. ‘лен’ (И-С), 
сербохорв. лан м. р. ‘лен’ (Караций),` (бот. и сельскохоз.) од- 
нолетнее растение [пит изза 133 ити, из стебля которого полу- 
чают волокно, а из семян — масло; пряжа, получаемая перера- 
боткой льна; льняное полотно и одежда из него’ (РСА Ху 
212—213; см. также ВТА \, 895: @п), диал. 10п, (@па м. р. 
‘лен’ (Риге Г, Рив Р. ВтазКк. 522), Ипо ср. р. ‘лен’ 
(Нга{е—бизипоу16 Т, 498), словен. {[4п, (апа, (апй м. р. ‘лен, 
Газа  изКайз5итит”, Фуй (ев “‘Тлпат у1560$ит, АпНтеВ тит 
Ппагла’ (Р]е!. [, 499), фап, @пи (Тоттес 121), чеш. еп, ти, 
редк. [епи м. р. бот. ‘род растений [/плпо’, диал. [еп, род. п. 
[епи (КеПпег. ЭтгатБег. 13), слвц. ГРап, -и м. р. ‘вид важной 
сельскохоз. культуры, дающей масло; пряжа, получаемая 
из этой культуры’ (551 И, 15), диал. Гап ‘лен’ (ВапзКа Ву- 
$1са, Зотепзкв Ртаупо у Тит. #., Каа| 297; см. также Ог- 
]оузКу. Сешег. 158), [еп ($З10е. З!юоуаК. у ЛаВоз. 316), в.-луж. 
[еп, -а, -и м. р. ‘лен’ (Ра 333), н.-луж. [ап м. р. ‘лен, [1- 
пом изЦа з$йтит” (МоКа 54. Г, 802), полаб. ГРап м. р. ‘лен’ 
(С Чьпь, Роайзк-—Зеппег 90), /х4п (Гап/Гоп) ‘лен’ (< *ьпъ, 
ЛезсВ. 'ТБезаигиз Пасиае @тауаепо-ро!аБ1сае. Кош, УМ, 
1988, [, 510), польск. [еп, [ти ‘растение [Шиат, лен; волокна 
льна; льняная ткань, полотно’, [еп рюогпу / егоогаузву ‘род 
асбеста’, [еп МаНи Войе] ‘тама’ (\У’агэ2. Ш, 744—715), 
диал. [еп ‘Пшим [..; льняное семя; солома или волокно льна, 
размягченного действием росы; волокно льна после отделения 
костры, пакли; льняное полотно’ (ЕаЙйзКка. Ро]. 84. Фкас Ве Т, 
141—145), (ап, (ти (Масее\зкт. СВейт.-Чобт». 113), словин. 
[еп, те м. р. ‘лен’ (Ваши 91), (еп, [пи м. р. ‘лен’ (огейи, 
Ротог. Г, 446; см. также буса П, 353), Пеп, [пё м. р. ‘лен, 
(Гогетё. З10юу2. У. Т, 976), др.-русск. льнъ ‘лен, пом 
(Мт. ХИ. 20. Гал. ев. ХШ в.; Исх. [Х. 39 по сп. ХУ в. 
и др., Срезневский П, 66—67), ленъ (льнъ) м. р. ‘лен, льнЯ- 
ное волокно (как материал)” (Гр. Новг. и Пеков. 11. 1266, 
СяРЯ Х1--ХУП вв. 8, 203—204), лен: восмъ горстеи лНУ 
(Курск. 1619. Дополн. стлб. 16, стли. П, л. 4, Котков. Лекс. 
южн.-русск. письм., ХУ[--ХУШ вв. 28), льны мн. ч. (там же 
17), русск. лен, льна м. р. ‘травянистое растение из сем. ле 
новых, из стеблей которого получают прядильное волокно, 
из семян — масло’, укр. льон м. р. ‘лен, Шла озЦай$5 ими, 
дикий л. ‘Гат регеппе’, жбвтий л. ‘Шрит Науат”, зайц!в 
4. ‘тама ушраг!5’ (Гринченко П, 384—385), ст.-блр. лен: 
л$нъ и ечмень побитъ есть (КВ 196, Скарына 1, 295), ОЛР. 
лён, род. фльну ‘лен’ (Блр.-русск.), лён, -у м. р. ‘лен’ (; —- 
сов. 267), диал. лён м. р. ‘лен’ (Турауск! слоушк 3, 28), ДР 
таль старинного головного убора замужней женщины, пред” 
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ставляющая собой прядь льна, на которую закручивали волосы, 
поверх надевали чепец, а затем «наметку»” (Лексика Полесья 
296), лён м. р. ляны, лянз, льны, лны мн. ‘лен; льноволокно, 
льняные нитки; поле, на котором рос лен’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 650). — Возможно, сюда же (как производ- 
ное) гидроним Льна (ср. Льняная, У\биегЬисВ Чег газч1зсВеп 
Се\мАззегпашеп 7, 105). 

Праслав. *1ьпъ ‘растение ти” имеет близкие соответствия 
с тождественным кратким корневым вокализмом в лит. Ппа$ 
(чаще мн. ч. ИпагГ) ‘лен’, лтш. Ип$ (обычно мн. ч. И"), др.- 
прусск. Пипо, греч. Муоу то же. Близкая основа с долгим 
гласным Г в корне представлена лат. Йнит ‘лен’, гот. (ев 
‘холст’, др.-в.-нем., др.-англ. Им (нем. Сем) ‘лен’, др.-ирл. Пн 
‘сеть’, н.-ирл. оп ‘сеть; лен’, алб. тоск. (ПТ ‘лен’, гег. [ий 
то же. Соотношения форм этих двух групп, а также внутри 
групп толкуются различно. Предполагалось заимствование слав. 
формы из лат. или герм., см. Ноймапи 181, что невероятно 
при различиях в количественных характеристиках корневых 
гласных, см. Фасмер ШП, 481. Предположение о заимствовании 
герм. и кельт. форм из лат. см. РоКогпу Г, 691. Гипотеза 
о происхождении всех приведенных выше форм из до-и.-е. 
субстрата принадлежит Махеку, см. МасБек СР И, 1950, 158, 
Масвек? 326. Многие исследователи допускают возможность 
как исконного родства всех форм, так и их заимствования 
из общего источника («культурное заимствование»), см. Фасмер 
П, 481; Георгиев БЕР Ш, 358—359. Признание отношений 
родства см. Ни. [4отм. Стат. 654; Зевгадег— Мергше. Веа|- 
1ехоп [, 323; Зкок. Ейш. неби. П, 266 (отмечается наличие 
основы *Йп- лишь в европейских языках, а не в арийских, где 
ее следовало бы ожидать прп занмствовании © Востока); (ЗЯа\м- 
$1 ТУ, 150 (подчеркнуто отсутствие лингвистических аргумен- 
тов в пользу заимствования); Гамкрелидзе, Иванов. Индоевро- 
пейский язык и индоевропейцы Ш, 659—660. В последнем 
труде древность культуры льна и диалектное распределение 
Формы *Йпо- в качестве названия льна являются основанием 
для характеристики этой формы как древнего индоевропейского 
Образования, 

См. также МИозеВ 178; Вегпекег [, 754; Вгаскпег 295; 
ЗсВиз{е!-белус. Н!$юог.-еуш. УМ. 11, 814—815; Веёа]. Вит. 
З1оуаг $10уеп. |е2. П, 123. 

ак это ни парадоксально, повторяющиеся и подкреплЯю- 
щиеся признания исконности и.-е. *[лпо- не имеют, как пра- 
ВИло, конкретных этимологических результатов в виде опытов 
истолкования связей этой формы на и.-е. почве, ср. отсутствие 
этимологических сопоставлений для *Ипо- в: Рокогоу Г, 691, 
где, впрочем, предло кено членение слова *Й-по. [Возможно, 
В этом членении отразилось знакомство автора с гипотезой 
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А. Фика о родстве названия льна с и.-е. *[е{- ‘лить’, при пер- 
вичной мотивации ‘намоченный’, обусловленной существенным 
этапом обработки льна — его мочкой, см. Р1сКЗ ШП, 249, а также 
\У!а14е—Нот. Т, 811. Именно это толкование, долгое время 
даже не упоминавшееся в этимологических словарях, получает 
теперь признание и развитие: структура *Йпо- объясняется 
как причастие страд. прош. вр.; тождественная семантическая 
модель обнаружена в др.-инд. ит@ ‘лен’, для которого уста- 
новлено происхождение из и.-е- *йто- ‘сырой, намоченный”, 
ср. лат. итеге ‘быть влажным’ см. \. ЗешБаизег — Ое 
ОргасВе 22, 1, 1976, 32—36, а также лит. жем. йта$, ж. р. 
йта ‘сырой, свежий, непросохший’, см. О. Н. Трубачев. — 
Ва\1зИса ХУГ 2, 1980, 118—119. Ср. также праслав. *]ьпъ 
с блр. диал. лайнб ‘отходы при обработке ”льна’ (см. 
*Га]ьпо). — Дополнение О. Н. Трубачева]. 


*]ьпъКЪ / 1ьпъКка: сербохорв. лёнак, ланка и лёнак, -нка м. р. 


‘уменьш. к лан; (бот.) растения СатеЙпа заМуа из сем. Сги- 
сЦегае, Са!ер1па 1тгеси!аг1$ из сем. СгасИегае, ТВезлаиа из сем. 


запа|асеае’ (РСА ХГ, 213; см. также ВТА У, 896: [дпак, 
[апка м. р., уменьш.), в.-луж. [1ейЁ ‘ум. к [еп’ (РаШ 333: 
[еп), н.-луж. [апЁ, а м. р. ‘тонкий лен, ленок’ (Мака $. Г 
802), Магту [апК, Маупу [ап ‘Апатит Пваба Ь./ 
(там ке), польск. [епей ‘уменьш. к [еп; (бот.) таЧ1о]а’, [. 
Ма Во2е] ‘Гага’ (\!агз2. П, 715), [ней бот. ‘Гляатйа” (там 
же 757), днал. (епек ‘лен’ (ЕайизКа. Ро]. $4. {Касве Т, 145), 
др.-русск. ленокъ м. р. ‘уменьш.-ласк. к ленъ (Грамотки, 42, 
1676 г. СалРЯ Х!Г-ХУП $8, 205), русск. диал. ленок, -нка 
‘раст. ЕБташа уи|гаг1$, дикий лен, медуника, поскрыпняк, 
выжлик’ (южн., Дальз П, 638), укр. льонбк, -нкйф м. Р. 
‘уменьш. от 460н; раст. Глпайа ушеаг1з, Глпат саБагИсит 
(Гринченко П, 385), блр. диал. л`онбк, линдк м. р. ‘З4еПапа 
Во]оз4еа [.., звездчатка ланцетовидная; 'ТВушиз зегруНат Ё., 
тимьян обыкновенный’ (Лексика Полесья 424), лёнов м. Р. 
‘звездчатка’ (Турауск! слоувк 3, 29); ср. также словин. Гепк, 
-и м. р. ‘название поля в Погорье, происходящее от льна, КО- 
торым засевали поле’ (бусЩа П, 354); 

сербохорв. лёнка ж. р. редк.. ‘лен, стебель льна’ (Матица 
1867, 452, РСА ХЬ 218), польск. диал. [епка ‘растение, похо- 
дхее на лен’ (ЕаЦй$Ка. Ро]. $. %Касюе Т, 145); 

блр. диал. лёнк? мн. ‘очески льна’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 642). 

Производные, деминутивы с суф. -ъКъ/-ъка от ьпъ (см.). 
В основе номинации многочисленных названий растений лежит 
сходство их листьев с листьями льна, ср. образования, восхО- 
дящие к *[ьиъ (см.), *[ьтса | Чьпёиса (см.), Чьпётьва (см.), 
*ь нь (см.). 
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“|ьпьсь: болг. лёнець м. р. уменьш. ‘мало льна’ (Геров Ш, 9), 
польск. [ещес, -пса бот. ‘ТВезили; туаесгаю’” (\!аг$2. П, 715), 
русск. диал. ильнёц, -еца м. р. уменьш. (пск., Дальз П, 638). 

Производное, деминутив с суф. -ьсь от *ьпъ (см.). В основе 
мотивировки названия растений лежит сходство их со льном 
по листьям, ср. лексемы, восходящие к *[ьнъ (см.), Чьтса | 
*[ьпёса (см.), Чьи ъ (см.), Ч ьпъЁъ | ьпъКа (см.), ьпёпъка 
(см.). 

*1ьпьпъ(1ь): русск. диал. лённый, -ая, -0е, ленной, -ая, -де и 
лённый, -ая, -0е ‘льняной’ (донск., перм., костр., влад., вят., 
урал. и др.), ленная куклина ‘головка льна, освобожденная 
от семян” (новосиб.) (Филин 16, 354), лянной, -@я, -бе ‘льня- 
ной’ (олон., КАССР, ленингр., арх., Фялин 17, 271), укр. 
льонний, -@, -ё ‘льняной’ и лянний, -@, -ё то ‹е (Гринченко 
П, 385, 392). — Сюда же суботантивированное русск. диал. 
лянноб, -@ ср. р. ‘лен’ (омск.), ‘туникообразная одежда с круг- 
лым воротом из тонкой льняной материи’ (приангар.) (Филин 
17, 217), производные лённик м. р. ‘тама уч]еагз, дикий 
лен’ (Дальз П, 638), лённик м. р. ‘поле, засеянное льном’ 
(киров., перм., Филин 16, 354), если это */ьпьи-\ъ, 
а не *ьп-ьпфъь, и, возможно, гидронимы Льняная (и Льна, 
Льдиная, Льдяная, Лена), приток Меты, Льняное (Льнено), 
озеро в Новгородской обл. (У/биегБисЬ Чег газ$1зсВеп Се\м’аз- 
зегпатеп 7, 155). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *ьоъ (см.). Праслав. 
древность сомнительна. 

“1ЬрёН: цолав. ллофти Баегеге (МЦ.), словен. [ерёН, -йт ‘лип- 
нуть’ (Р!её. 1, 508), ст.-чеш. Пен, Гри, [$ ‘липнуть; зави- 
сеть, заключаться (в чем-л.)” (СеБацег ИП, 275; ем. также М - 
УаК. Зюу. Низ. 59: |еН ‘липнуть’), чеш. Грёй, Гри! ‘лип- 
нуть; держаться чего-л., сохранять’, [рёЙ па пёКош (обита) 
пристально смотреть’, слвц. Грег, ГРрёе, Грей, книжн. ‘дер- 
жаться, придерживаться (чего-л., кого-л.) ($57 И, 61), ПрёеР, 
1, 4а, книжн. редк. ‘пипнуть’ ($$4 И, 18), ст.-польек. [р:еб 
‘прилегать, тесно примыкать, аЧБаегеге’ (Рё 93, 29, $4. эро]. 

‚ 65), диал. /рЁб ‘цать поблажку, полегчать, терпеть, ждать, 
быть терпеливым” ($4. и\х. р. Ш 41; см. также \Уагз2. П, 
767), — “русск. льпётл, лпфти, льплю ‘прилипать’ (Наум. 
п. 1 13—19), ‘лепиться, стоять как бы прилепленным” (Дан. 
ИГ. ) (Срезневский П, вт. см. также СаРЯ ХЕ-ХУИП ввь. 8, 

54), русск. диал. дипёть ‘приставать, приклеиваться” (Даль* И 
253), бар. липбць, -плю ‘чуть дер каться; льнуть, линцнуть” 

сов. 269), диал. ‘болеть, ныть; сильно хворать, еле жить’ 

Слоун. пауночн.-заход. Беларус; 2, 658). 
раслав. */ьрёё, *ьруо — глагол состояния с основой на -6-1 

наст. вр. на --) и регуляриым вокализмом корня в втупени 

Редукции, соотносительный с *6 рн (см.) и *ърпой (ем.). 
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В истории слав. языков исходная форма подверглась аналоги- 
ческим преобразованиям: в слвц. РыеГг, Гые, Грей — вторич- 
ная форма наст. вр. Гре]й, под влиянием модели отыменных 
глаголов на -6-Й, -6-]9; в слвц. ИреГ и русск. липёть, бпр. 
липёць — вторичный вокализм, по аналогии с итеративом -[- 
рай, в словен. [ерёН, фт вокализм преобразован по модели 
каузатива *[ёрй1 (5е) > словен. [ерйЁ 5е. 

Ближайшими соответствиями в и.-е. языках являются лит. 
При, Итра ‘липнуть, прилипать’, др.-инд. медиопассив Пруще 
приклеивается’, прич. Пр аз, см. МШоэеВ 178; ВегпекКег Г, 
1954—7159; МасВек? 321; З4а\узк ТУ, 342—343; Ве21а]. Еим. 
Зоуаг $|оуеп. |е2. Ц, 134; УаШапё. Стгатт. сотрагве ИЛ, 384. 

Толкование хетт. [р- как глагола со значением ‘намазывать, 
покрывать (липким веществом)’, входящего в гнездо и.-е. *{ер- 
‘мазать’ и содержащего в корне полную ступень огласовки @ 
или нулевую ступень {, см. Е. Н. З\авеуапв. — Гапепасе у. 6, 
М 1, 1930, 27. 

Значение блр. диал. липёць ‘еле жить’ сопоставимо с семан- 
тикой германских родственных глаголов: гот. Ибап ‘жить’, 
др.-в.-нем. /[ебёп то же, где значение ‘жить’ толкуется как про- 
изводное от ‘оставаться’ (ср. гот. ОИефап, англос. бам, 
др.-в.-нем. 6 ЁБап), см. Еак— Тогрз, 368, о родстве слав. *1ьрёй 
и герм. глаголов со значением ‘жить’ см. также Вегпекег Ь 
194—705. Обособление герм. глаголов со значением ‘жить’ как 
продолжений и.-е. *[е10й- ‘жить’, обнаруживаемого также в лат. 
сае-еб$ (< *сайл-1-), см. РоКогпу Т, 670. Этимологическое 
различение герм. лексем с семантикой ‘оставаться’ и ‘жить 
представляется недостаточно обоснованным. Г 

*1ьрпой: ст.-чеш. ий, ти, [пез ‘льнуть, прилипать’ (Коуву 
Е тоупети ако те. У. 45°, Сераиег И, 261), чеш. [поий 
‘тесно прилегать, примыкать (к кому, к чему); иметь склон- 
ность, стремиться (к чему-л.)’, [мойй $е, редк. ‘льнуть, тесно 
прилегать’, Ирпойй ‘присоединять; шлепать; (экспр.) втиратьсЯ 
в доверие’, [. и [. $е ‘прилипать, липнуть’, чеш. (стар.) /ериб- 
ий ‘льнуть’, [ерпойн и Ирпоий ‘льнуть; хвататься (за что-л. 
(Лопотапи Ц, 296), диал. Гри: К Зюши хазебтиа Гий зГ6рКУ, 
2е пе]2а аБтап —= йепой зе ро хазефётиа (Ваг{о$. 510. 185), 
слвц. ГнйР, поэт. ‘стремиться (к кому-л., к чему-л.)’, Ирий 
‘липнуть; следовать, придерживаться (кого-л., чего-л.), жаяс 
дать (кого-л., чего-л.)? ($51 ИП, 53, 48), ст.-польск. 46: мае, 
па Когесо Кулаё р52с204у шемуто\лие па (Маст. 455; Сував- 
К. МубИмзЕмо рёазте 1584 и др., Зам: ГУ, 211), польск; 
[61а ‘приклеиваться (к чему-л.); стремиться, привязываться 
(УУ’агз2. П, 730), словин. [пос ‘льнуть, приклеиваться” (Вати 
93; см. также Готерёх. Рошог. [, 460; бусМа И, 371), м0 
‘льнуть’ (Г.огепёя. З]оутя. УМЬ. Т, 585), 4впос ‘стремиться, 
быть привязанным к кому-л.’ (ЗусМа И, 367), др.-русбк 
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льнути ‘липнуть, приставать к чему-л., кому-л.’ (Травник 
Любч. 362. ХУП в. с> 1534 г.; Росп. травам, 198 об. ХУП в., 
СлРЯ Х!--ХУП вв. 8, 321—322), русск. льнуть ‘приставать 
к чему-либо, приклеиваясь, липнуть; нежно призжиматься 
к кому-либо, ласкаться’, липнуть то же, укр. липнути ‘лип- 
нуть, приставать; льнуть’ (Гринченко П, 360), блр. ильнуць 
‘льнуть, липнуть; оказывать привязанность” (Носов. 224). 

Праслав. инхоатив с основой инфинитива на -п0- и наст. вре- 
мени на -пе- "ьрпой, с регулярным корневым вокализмом 
в ступени редукции, соотносительный с глаголом состояния 
*1ьрёй (см.) и каузативом *[ёрИ? (см.). В истории слав. языков 
обычны преобразования корневого вокализма по аналогии с ите- 
ративом *Прай (см.): см. выше чеш. Йрпойй, слвц. Прпиг, 
русск. липнуть, укр. липнути. Польск. [#птас, словин. [#п9с 
при ст.-польск. [пас объясняются контаминацией с [#п14аё< 
*1ьб-пой ‘вязнуть’, см. Зам ПУ, 211; УаШапё. Стат. 
сотрагёе ПШ, 236. 

Ближайшими соответствиями являются германские глаголы 
с носовым суффиксом: гот. а{-Й][тап ‘оставаться’, др.-сев-. П]ма 
то же; родственные основы с инфиксами представлены в лит. 
Птра, При ‘липнуть’ и санскр. Итр@ёй ‘обмазывать”, см. Вег- 
пекег |, 754—755; Тгаиипапа В$\! 161—162; ЗлдажзкЕ [У, 
211; УаШапЬ. Сгагпло. сопрагбе 1, 236. Назальная суффикса- 
ция обычно рассматривается как структура, производная от ин- 
фиксации, замещающая последнюю, см.: УаШап®. Стало. сот- 
рагее ПТ, 249; А. ЕгВатё. ВететКкапееп тит Мазарийх нп За- 
\1зсВеп. — ЗРЕЕВО &. ХШ, 1964, 61. 

Мнение о вторичности и-основы в наст. времени в слав. гла- 
голе, где первична была }е-основа, и соответственно о нереаль- 
ности п-основы как балто-слав. наследия см. Р. Те4езсо. З]ау!с 


пе-Ргезепёз [гот О]4ег уе-Ргезеи{з. — Гапецаее у. 24, 1948, 
М4, 384. 


215—276), чеш. диал. морав. ГзЁноиф зе ‘блестеть’ (Вао8 
)› ст.-польск. [5па& ‘заблестеть, посветлеть’, [5746 $1 ‘бле- 
Стеть, светлеть?’ (З4аузк ШУ, 343—344), паб $1е “‘блестеть, 
светить’, | оеге, согазсаге (54. з&ро!. 1У, 65), 1[5щасу: ше 240- 
ет 1574се Ъгаер! Тари(оме... (Коак сле. Оу, 9. 
ро]52с7. ХУ| %., ХПИ, 600), польск. /5Кпасё, редк. ‘блестеть, 
ие (стар.) делать блестящим, лощить, полировать’ 
а Ц, 167), [5паб и [5паб 9е, редк. то же (там же, 768), 
т к. Атос олеснуть, заблестеть, засиять’ (Гогепёи. Ротог 
. Г 250). — Ср. также производные глаголы на -{- и -2:: 
, ее [5Кпё6 зе ‘блестеть’: ... [5ЁиЙу (Ва@2. Ро4гбё 37, 
С. о ХУГЕ №. ХИ, 598—599), 1506 яе:/Ата Пе (Соя 

30 53, $4. ро|в1е2. ХУ[ \., 600), [5щ1еб Яе зреп4еге. Ёа]вете 


*1ьбепь}е / *1ь5бепь]е 1 [У] 


(Са!а5. 410Ъ., 541. ро|52с2. ХУГ \., 601), польск. [5и6, [9тщеб, 
[$ки46 ‘блестеть, светиться; (стар.) делать блестящим, лощить’ 
(М\агз2. П, 768), диал. 1506 $ ‘блестеть” ($4. с\%. р. Ш, 47), 
русск. диал. леснить ‘блестеть’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), блр. диая. ласнйиць ‘блестеть, светиться” (Ту- 
рауск! слоунк 3, 33). 

Праслав. *[ь5КпоНн (5е) — глагол с основой на -по-, соотноси- 
тельный © основой на -8- *[ь5$сай (5е) (см.). Этимологически 
тождествен с *ГезКиой (5е) (см.), отражающим первичный во- 
кализм корня ъ (и.-е. *[еик-). Различение продолжений 
*ГъзКпойЕ (5е) и *1ьзКпоН (5е) в южнославянских языках затруд- 
нительно; выше приведены лишь надежные рефлексы *1ь5Кпой (86). 
Появление в корне ь объясняют древним смягчением или 
(чаще) контаминацией с *БМьзкиой (5е), см. Вегпекег Г, 750; 
Э4а\мзК1 ГУ, 344, Масвек? 327; УаШап. Сгашт. сотрагбе Ш, 
396—397; Веа]. Ейшт. $оуаг $оуеп. е2. П, 135 (185%). 

*1ьз(епь]е/*1ь3&ейь]е ТГ: болг. лестёне ср. р. ‘холение, ухажива- 
ние за скотиной’ (Лювернуа 1115; ср. Геров ТЛИ, 29: льстёне 
ср. р. сущ. от льстж, ‘угожденне’; Геров—Панчев 193: де- 
стёне ср. р. ‘лесть, угождение’”), чеш. 15 ср. р. ‘лесть 
(Ллпотаво Ц, 356); 
ст.-слав. лацениюе ср. р. 00^'0515, пАЗУЩ, комххе, АоЙав, еггог 
‘коварство, обман’ (Рза! биарг ес. ба4., МИА., $1$ 17, 159), 
др.-русск. льщение ‘обольщение? (Мин. 1096 г. окт. 94, Срез- 
невский П, 69; см. также СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 324). 

Производное потеп асМ001$ с суф. -епе от Чьзий (52) 
(см.); суффикс может присоединяться как к корню глагола (07 
куда *№ь$епь]е), так и к основе, причем показатель основы -” 
переходит в -/- (откуда */5$бепь]е). 

*1ъз(еГь: чеш. [5 м. р. ‘льстец’ (Лластапи Ц, 356), др.-русск. 
льстатель м. р. ‘тот, что соблазняет, обманывает” (М. Гр. \ 
285. ХУТ--ХУИ вв. сз ХУГ[ в., СаэРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 323), 

Мотеп авепИз, производное с суф. 4е”ь от *1ьзНИ ($е) (см). 

"15308 ($9): ст.-слав. мАсТИТИ, аж тАауду, перутлауду, Зла, 
фреублзоляу, олд, 00^105у; 40|05е адеге ‘обольщать, обманы- 
вать’; улолЯу. беХехлву, итал отиедеиу, плоубу; реШсете, аШисеге, 
И15саге, |ас(аге, зеЧисеге, Чесгреге ‘прельщать, соблазнять 
Госг Маг Аз 054: и др., $13 17, 148, см. также МИ.), 907, 
лъетя ‘обольщать, соблазнять; подмазываться’, лестя ‘уго 
дать; любить, покровительствовать’” (БТР; см. также РБЕ П, 
36: лъстя; Геров Ш, 29: льстж, ишь и -стжся; Геров— 
Панчев 193: лестя, ишь), болг. диал. лестй ‘заботиться 
о ком-л., беречь’ (родоп., Стойчев Т. Родопски речник, БД м 
184), лъсте ‘дерзко лгать’ (Горов. Страндж. БД Г, 0 ) 

л’ёста, -иш ‘угождать кому-л., заботясь о его удобствах 

(Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХЬ, 292), лёста 

се ‘уклоняться от работы’ (ихтим., УМладенов БД ПГ, 98; 10- 
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ворът на с. Говедарци, Самоковско 311), сербохорв. [а5НН ‘об- 
манывать’ (до ХУП в., из словарей —у Даничича, ВТА У, 
915), [451 ‘приманивать’ (2 случая, самый старый — ХУ в., 
ВТА У, 915), ластити се ‘подлизываться, льстить’ (Истрия, 
РСА ХТ, 245), ластити се диал. ‘увлекаться, наслаждаться’ 
(там же), ст.-чеш. [5НИ ‘лгать, обманывать’ (Сефаиег 1, 216; 


см. также Моуак. З1оу. Низ. 09: Коза ЦИ зуа(октаЧей5 уе 
]е5%), чеш. редк. [5Н ‘обманывать’, в.-лук. [е5@6 ‘перехит- 
рить’ (Рав! 335), польск. редк. [е$6 зе ‘заискивать, угож- 
дать, льстить’ (\\агз7. И, 721), др.-русск. льстити, лестити 
‘обманывать, обольщать; лгать’ (1193 — Новг. [ лет., 167 и др.), 
‘соблазнять, прельщать, побуждать к чему-л. хитростью’ (Па- 
терик Син., 399. Х[--ХИ вв.; 1426 — Песков. 1, 36), ‘льстить’ 
(1607 — Псков. лет. И, 270), и льститися ‘обманываться, 
обольщаться’ (Хрон. И. Малалы П, 478. ХУ в. > ХШ в.) 


(СлРЯ Х1[-—ХУИ вв. 8, 323, см. также Срезневский ИП, 67— 
68; Творогов 77), русек. льстить ‘лицемерно, угодливо хва- 
лить кого-либо; (устар. и обл.) привлекать, манить’, диал. 
льститься ‘прельщаться кем-либо’ (ворон.), ‘ласкаться” (новг., 
том.) (Филин 17, 232), лестить ‘угодливо хвалить, льстить” 
(яросл., твер., костр., новг., арх., олон. и др.), ‘льстиво угова- 
ривать, соблазнять, прельщать’ (пск., твер., амур.), ‘утешать, 
успокаивать” (том.), ‘обманывать, обольщать’ (яросл.), ‘ухажи- 
вать; принимать радушно гостей’ (пок., твер.) (Филин 17, 13; 


СМ. также Дальз П, 641; Дополнение к Опыту 161), лестйться 
прельщаться, соблазняться’ (пск., сиб.), ‘зариться, жадно за- 
глядываться’ (перм.), ‘подлаживаться, подделываться, угодни- 
чать’ (смол., пок., колым.), ‘ласкаться, льнуть’ (петерб., ряз., 
ворон., том.) (Филин 17, 13; см. также Деулинский словарь 
212; Словарь русских говоров Мордовской АССР, К—Л, 122), 
листиться ‘ласкаться’ (онеж., олон., пск., Филин 17, 66; см. 
также Куликовский 50), льститце ‘ласкаться’ (А. Синозер- 
ский. О говоре жителей Левочекой волости Боровичского 
Уезда. — Ст, год 5, Спб., 1895, вып. ПИ-АУ, 378), ст.-укр. 
лестити ‘обманывать’ (Словарь Няговской Постиллы, ХУ в. — 
еже „1. Материалы к словарю закарпатской литературы 
ХУ1--ХУИЦ вв. Будапешт, 1965, 168), укр. лестити ‘льстить” 
и Честити ся ‘подольщаться, подлаживаться (Гринченко И, 
6), ст.-блр. льстити: егда ся приближивалъь день седмыи 
рекоша кь жене Самсонове, льсти мужу своему... (КС 32, 
Скарына 1, 305), льститися (там же), блр. лёсцицьца ‘льстить, 
оаститься, стараться лестью снискать расположение” (Носов. 
Е ‘подлизываться, ластиться ('Турауск! 


Отыменный глагол, производный © основообразующим -1- 
т Чьзь (см.). 
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*1ь5Нуоз(ь: болг. лъстивост (Георгиев БЕР Ш, 561), чеш. {58- 
20$ ж. р. ‘хитрость’ (Лапетатп ЦП, 356; Кой Т, 949), слвц. 
Р8йгозР ж. р. (5$1 ИП, 61), в.-луж. [ез6йгозё ж. р. ‘хитрость, 
лукавство’ (Ра 335), н.-луж. 14560056 ж. р. ‘хитрость, лу- 
кавство’ (Мика 54. 1, 805), ст.-польск. [56й60$6 ‘хитрость, ко- 
варство’ (1448 В ХХУ 351 и др., $4. эра. 1У, 65), русск. 
льстивость ж. р., книжн. ‘склонность льстить’ (Ушаков ИП, 
101; см. также Дальз П, 642), укр. лестивсть, -вости ж. р. 
‘льстивость’ (Гринченко 1, 356). 

Производное пошеп арзёгаски с суф. -05фь от *ьзНрь(ь) 
(см.), см. ЗЧамзЕт ТУ, 346. (15сйру). 

*1ь5Нуъ(1ь): ст.-слав. ластика, прилаг. 807.405, акал\»0$, Феобтз, 
бои 0ттоз, 4010845, зардо!аз, теп4ах ‘коварный’, <7; п^а\т$ егго- 
г1$ (сеп.) ‘ложный’ (Рза№ ЕиеВ бирг @с., МИ., За4., 5.5 17, 
149), болг. лъстив, а, о ‘льстивый’ (Бернштейн), сербохорв. 
[45›, прилаг. ‘угодливый; вежливый; гордый’ (до ХУП в., 
из словарей —у Даничича, ВЛА У, 915), ластив, -а, -0, диал. 
‘угодливый, льстивый’ (Истрия, РСА ХГ, 244), словен. [езйь, 
ра, прилаг. ‘хитрый, коварный” (Р]её. [, 511), ст.-чеш. 158, 
прилаг. ‘хитрый’ (21115. 5, 7, Ак У. 118 и др., СеЬаиег П, 
216), чеш. [580у, прилаг. ‘лукавый, хитрый’, слвц. 54, при- 
лаг. ‘лживый, коварный; ложный, обманный’ (55) ЦП, 61), 
диал. [езНу хитрый, коварный” (Вегпо]ак, Каа| 304), в.-луж. 
[езЯшу ‘хитрый’ (РЕВ! 335), н.-луж. (аз@ру ‘хитрый, лука- 
вый’ (Мика $4. Т, 805), ст.-польск. [5ейоу, Иясйру, ешу ‘хит: 
рый, коварный’ (1450 РЕ ШУ 518 и др., $4. з6 ро]. ТУ, 652— 
66), польск. устар. И5сйру ‘хитрый, лживый” (\Магз2. П, 79), 
устар. [5сйру и [сигу то же (там же 768), др.-русск. лости- 
вый, лстивыи, льсттьвыи ‘хитрый, льстивый’ (Мин. 1096 г. 
сент. 149; Гр. Наз. ХТ в. 135), ‘лживый’ (Новг. Гл. 6847 г.), 
‘дьявол’ (Нанд. Ант. ХГ в. 136) (Срезневский Ц, 67; см. также 
СлРЯ ХГ—-ХУП вв. 8, 323; Творогов 77), русск. льстивь 
ая, ое ‘такой, который льстит кому-либо; склонный к лести , 
диал. лестивый, -ая, -0е ‘льстивый’ (пек., Филин 47, 13; 6м. 
также Дальз 1], 642), от.-укр. льстивыш, прилаг. ‘лицемерный» 
обманчивый’ (Брест Куявський 1447—1492 ЛКЬВ, Словник 
староукра!нсько! мови ХИМУ—ХУ ст. 1, 561), укр. лестившь 
-а, -е ‘льстивый’ (Гринченко П, 356), ст.-блр. льстивыи ‘льсти- 
вый’ (Скарына 1, 305). — Ср. также ц.-слав. ластАликз, прилаг, 
4010зиз (МИА.), русск. диал. лестливый, -ая, -ое ‘льстивый 
(моск., онеж., волог., том., новг.), ‘обманчивый, лживый” (пск. 
‘ласковый, приветливый, обходительный” (ряз., тул.. ворон- 
(Филин 17, 13; см. также Словарь русских говоров Мордовской 
АССР, К—Л, 123; Дилтель. Сборник рязанских областных 
слов. — ЖСт, год 8, Сиб., 1898, вып. ИП, 246), лесливый, -ая, 
-ое ‘льстивый’ (сиб., КАССР), ‘двуличный, лицемерный 
(свердл.), ‘ласковый’ (ряз., моск., курган., свердл.) (Филин ^ 
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372: см. также Сл. Среднего Урала Ш, 93), укр. лесливий 
‘льстивый’ (Гринченко И, 356), блр. диал. л:сфвы, прилаг. 
‘ласковый; хитрый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 660). 

Прилаг., производное с суф. -!-- от *'ъ5% (см.), см. За\зК! 
1У, 346; УаШапЕ. Сгатш.  сошрагёе 1У, 476. В ц.-слав. 
АВСГААИКА И Подобных восточнославянских лексемах представ- 
лены результаты замещения этимологического суффикса -- его 
более поздним варлантом -6[;-. 

*ьзНуьсь: ц.-слав. ААбГИвАЦА м. р. 4010545 (\18.), сербохорь. 
[4$ гас, [а$йгса м. р. ‘льстец’ (только в Слозаре Беллы, ВТА 
У, 919), ст.-чеш. '3Ниес, -ссё м. р. ‘хитреп’ (1 (с 148*, Сераиег ЦП, 
216), чеш. [5Нег м. р. ‘хитрец’ ()апошани 1, 326; Кой Т, 
949), слвц. ‘езИес ‘хитрец’ (Ка!а| 304), русск. диал. льсти- 
вец ‘кто льстит’ (Дал? И, 249). 

Производное с суф. -ьсь от *ьзИсъ(1ь) (см.), субстантивация. 

“ЧьзоуаИ: сербохорв. [45.ай, [аяиет ‘жить в праздности’ 
(с ХУ! в., из сюзарей-—у Беллы, Стулли, Вука, ВА У, 
915), /азюрай ‘лгать’ (только у одного автора ХУ]| в., ВЛА У, 
915—916), диал. 'а Юг!) 1аз@еп ‘бездельничат, жить 
праздно’ (2и1 616 /., Оше ПР. Вгазк. 517; Нгазе—биииноу!6 
[, 457), русск. диал. лбстоваться ‘соблазняться, прельщаться” 
(сиб., Филин 17, 1^). 

Гл. на -0. ай, производный от */ъ5ь (см.). Праслав. древность 
сомнительна. 

5 ъКа: слзи. диал. [е5Ка ‘подлиза, угодница’ (Ноа, Каз] 
304), н.-луж. стар. ‘ез Ка и ‘езКа, к. р. ‘хитрость’ (УМаКа 5. 
Г, 520), укр. лёстка ж. р. ‘лесть, льстивая речь’ (Гринченко 
Ц, 356). — Ср. также произзодные блр. абсточка общ. р. ‘ла- 
Скатель, ласкательница’, лёсточки ж. р. мн. ч. ‘лесть, льсти- 
вые слова’ (Носоз. 258), диал. лёстачик!? мн. ч. ‘л стивость” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 651). 

Произзодное с суф, -ъКа от *1ь5$ь (см.). 

8: ст.-слав. ААСГА Я. р. 00/05, бомоттз, п/у. помои, Эзают, 
Чо11з, гаи, [аПаста, Ис, еггог,  зеЧисйо ‘коварство, хи- 
трость’, у-здт, Чесер Ио, ЁаПаса, рошра ‘соблазн, обольщение? 
С^ЗУТ, его’ ‘заблуждение’ (Ех Рзай Елеь Сю бирьг. ес. 
М., $15 17, 149), болг. лъст иж. р. ‘лесть (РЬЕ Ц 35), 
10 же и ‘обман’ (БТР. см. также Героз Ш 29 льсть; Дю- 
вернуа 1115: лесть ‘соблази’), сербохорз. ласт к. р. ‘лег- 
чость , [ас|Иаз (ПарациВ), /48ё, (98 к. р. ‘хитрость, лукав- 
78 (в книгах, написанных церховным или смешанным язы- 


т в говорах восточной Сербии, из словарей — у Даничича, 
й АУ, 308\, [45 ж. р. ‘покой, удобетво (Там же, 908—909), 
5 м. р. то же (в трох случаях в ХУ, ХУП и ХУИ вв., 


ей 909), ласт ик. р. устар. и диал. ‘коварство, хитрость, 
* дл } ВУ ы ‘ Ь 

6 о И ласт и. р., дал. ‘польза’ (РСА АМТ, 240), еловен. 
‚^ Я. р. ‘улозка, хитрость’ (Ре. 1, 911), Га Еж. р. 
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‘покой, досуг, легкость’ (там же, 900), ст.-чеш. [е5{, 15Н ж. р. 
‘хитрость’ (Кеш. 14, 3, Рас. 13, ДУ. 49, 19 и др. Се 
Бацег ЦП, 233), че. ге5, 15Й ж. р. ‘хитрость, коварство’, ст.. 
слвц. [е5ё ж. р.: Безе уе 216 [5й (1453, Куюу, Уату. Зы 
ЧоуёК. 1151. 34), слвц. 1е5Р, [езй]ГзИ ж. р. ‘хитрость, ковар- 
ство, уловка; обман’ (55] ИП, 34; см. также Каа| 304), в.-луж, 
[ез6 эк. р. ‘хитрость’ (Ра 335), н.-луж. 1956 ж. р. ‘хи. 
трость, лукавство’ (Мака 54. Г, 805), ст.-польск. [е$ё ‘лицеме- 
рне, хитрость, ложь, Фальш?’ (с ХУ в., 54. эз6ро|. ТУ, 23; ем, 
также \\№а:52. П, 7121), др.-русск. льсть = лесть ‘обман, хи- 
тровть’ (Мт. ХХУГ. 4. Остф. ев.; Исх. ХХХИ. 12 по ва. 
ХУ в.; Лев. ХХ. 16 по сп. ХУ в.), ‘лесть’ (Гр. Наз. 
ХТ в. 233), ‘зло’ (Мин. 1096 г. Окт. 62), ‘ложные понятия, 
’ ересь’ (Илар. Зак. Благ.; Посл. Новг. арх. Макар. кн. Ив. Ва. 
1526—1533 г.), ‘заговор’ (Ип. л. 6657 г.) (Срезневский П, 
68; см. также ОлРЯ ХТ--ХУП вв. 8, 215), русск. лесть 
ж. р. ‘лицемерие, угодливое восхваление” (см. также Дальз П, 
641), диал. не лёстью ‘вправду, без обмана’ (Филин 17, 14), 
лёсти мн. ч. ‘лесть’ (смол.), ‘ласковые слова, ласковое обраще- 
ние” (волог.) (там же, 12), лёси мн. ч. ‘хитрые, льстивые речи’ 
(арх.. Филин 16, 368), ст.-укр. льсть ж. р. ‘лицемерие, 0б- 
ман’ (Брест НКуявський, 1447—1492 ЛЕБВ, Словник староук: 
ра1нсько! мови ХМУ-—ХУ ст. 1, 561), без лести ‘чистосердечно 
(1421 Созё 1, 142, Словник староукра!нсько! мови ХУ—ХУ ст. 
1, 244), укр. лесть, ж. р. ‘лесть’ (Гринченко П, 356), ст. 
блр. лесть ‘лесть’ (Скарына 1, 297). —Ср. также укр. диал, 
л’оста м. и ж. р. ‘ласковый ребенок, неженка’ (Н. В. Никон- 
чук. Из лексики полесского села Листвнин. — Лексика Полесья, 
М., 1968, 85), ст.-блр. лща ‘лесть’ (КВ 61, Сварына 1, 304). 
На фоне приведенного выше слав. материала с преобладаю- 
щим значением ‘хитрость, обман’ выделяются сербохорв. и 670- 
вен. лексемы с семантикой ‘легкость; покой; польза’, что побу- 
дило некоторых исследователей этимологически обособить 919 
последнюю группу вместе с производным */ь$фьпъ (ем.), № 
МИюозев 179; Вегпекег Т, 755 (1ь5ьп»ъ), хотя уже Бернекер 
отверг предположение Миклошича о заимствовании из ИТ. 150 
‘быстрый’. Предложенное впоследствии выведение */ь5ь лег 
кость, удобство, покой’ < **ьКъзь < *ьрък-, см. Озйеп-басКей 
1Е 17, 189—197, слишком искусственно, хотя и признано р. 
которыми этимологами, см. ЗКок. Ей. геёп. П, 273 (198% } 
Веда]. ЕОш. $Чюуаг зюуеп. {е2. И, 126 (145 И). Вполне вер” 
ятным, вопреки сомнениям Бернекера, представляется семантя 
ческое развитие ‘хитрость, обман’ -> ‘удобство, легкость И ой 
ответственно этимологическое тождество всех приведенных 6788. 
лексем как рефлексов праслав. *[ь5 ‘хитрость, обман’, СР. 0037 
единение всего материала в: З4амзк! ШУ, 176—177. Ор. развет^ 
вленное семантическое развитие прилаг. *1ьзёьъпъ(]ь) (см.). 


99 *ь$бьеь 
Е ЕЕ 
Праслав. *[ъ5фь ‘хитрость, обман’ — заимствование из гот. 
Дзё5 ‘хитрость’. Реальность слав. суф. 4 послужчла некото- 
рым исследователям как основание для гипотезы о родстве 
герм. и слав. форм, см.: Я. Эндзелин. Рагбц 12]азе Ш. В1ба, 
1974, 72; Ст. Младенов СбНУ ХХУ, П, 1909, 78, — однако 
против этого свидетельствует отсутствие в слав. языках произ- 
водящей основы для *]ь5$ёь и следов развития значения от ‘бо- 
розда, колея’ к ‘учение’, связывающего и.-е. */е15- | */015- | *И5- 
(слав. */6ха, др.-в.-нем. [е{5а ‘след повозки, колея”) и гот. [5 
‘я знаю’, [4{5]ап ‘учить’, [1943 ‘хитрость’, см.: С. Го бтег КА 
ХГ, 1862, 173; В. В. Мартынов. Славяно-германское лексиче- 
ское взаимодействие древнейшей поры. Минск, 1963, 48—50; 
в последней работе см. также наблюдения относительно вхож- 
Дения гот. заимствования в семантическую структуру слав. 
языков, его взаимодействия с *10405% и *хиштъ. Ом. также 
Мозес 178—179; Вегпекег 1, 755; ВийсКоег 296; З4а\з 
ТУ, 176--177; Масвек? 327; Зкок. Ейш. геёа. И, 273 (148 ?); 
Фасмер П, 487; Георгиев БЕР ПГ, 560—561; Ве2а]. Киш. 
Зюуаг 31оуел. |е2. ИП, 135; РоКогпу Т, 671. 
Неправдоподобна гипотеза о происхождении слав. *1ь5% « 
и.-е. */15”-Н-5 ‘лизание’ (русск. лизать) и родстве его с лтш. 
ПЁзез тё!е ‘лакомка: подлиза, льстец’, см. К. Буга РФВ 


т. .ХХХИ, 1914, 190. 


® 

въ ра: Ц.-слав. МАСТАБА Ж. р. 1гаиз (МИА.), др.-русск. льстьба 
лесть, обман, хитрость’ (Новг. Г л. 6701 г., Срезневекий Ц, 
68; см. также СлРЯ Х1--ХУИ вв. 8, 245). 


Производное потеп ас@о0п15 с суф. -ьфа от *ьзНИ (5е) (см.) 
или “[ьзь (см.). О возможности образования подобных имен 


как от глаголов, так и от существительных см. УаШапи. Статил. 
сотрагбе ТУ, 377. 


ы 
ьЗ : и | | Е 
1ьсь: ст.-слав. ААЕГАЦА М. р. (6) ^^2мо;, АлауИ$, хоЛаивОТТ$, 


ипроз{ог, Чесер{ог, зеЧис{ог, |ао ‘коварный человек, обман- 
Щик, соблазнитель’ (7оог Маг Аз ес., $13 17, 149), болг. 
лъстёц м. р. ‘угодник, льстец” (БТР, см. также РБЕ П, 36: 
тар. Геров Ш, 29: льстёць ‘льстец, плут, ласкатель’), сер- 

рв. /45ё4с, [4зса и [аз ахса м. р. ‘лжец’ (в сочинениях, на- 
писанных церковным или смешанным языком, ВА У, 910), 


о Льстьць, лестьць, льстець ‘обманщик’ (Ио. екз. 
1086 1; Кир. Тур. Сл. о расслабл. 44 и др.), ‘дьявол’ (Мин. 
г. сент. 107), ‘антихрист’ (Иппол. Антихр. 6) (Срезнев- 


о 69; см. также СлРЯ Х1--ХУИ вв. 8, 322), русск. 
тець м. р. (книжн.) ‘тот, кто льстит’ (Ушаков П, 104, см. 


Также В и . . Е ‹ ) : 
чан В, 642), укр. лестёць, -тия м. р. ‘льстец’ (Грин- 


П } : 
к АР иЗвоДНое потеп адепиз с суф. -ьсь от *ьзНи ($е) (см.), 
 УаШапЕ. Статюм. сотрагёе [У, 295. 
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"Тьз(ьпЙКЪ: ц.-слав. лАСГАНИКА м. р. 1аПах (МИ.), болг. лостникъ 
м. р. ‘льстец, плут; ласкатель’ (Геров Ш, 29), ст.-чеш. [езтй 
м. р. ‘лжец’ (Ргезр. 1080; б]оу. К]ет. 46* и др., СеБацег И, 
23%), др.-русск. льстьникъ, лестьникъ зеФфасюи (Прох. „Кит. Ио. 
Бог. ХЛУ, Срезневский Ш, 68; см. также СлРЯ Х--ХУП вв, 
8, 214). 

Производное пошеп арепМз с суф. Ёъ от Чььнъ(ь) (ем.) 
или с суф. -ьпИсъ от Чья (см.). 

*1ь$(ьпо{а: болг. леснотё ж. р. ‘легкость, удобство’ (Бернштейн, 
см. также Геров ПГ, 10: леснот@ и леснотйа), диал. леснотё 
ж. р. ‘легкость, удобство’ (ихтим., Младенов БД Ш, 98), лес- 
нотиа ж. р. то же (Д. Евстатиева. С. 'Тръстеник, Плевен- 
ско. —БД УГ, 190), л’еснутийь ж. р. то же (П. И. Петков. 
Еленски речник. —БД УП, 83), макед. леснота и леснотида 
ж. р. ‘легкость, удобство’ (И-С). — Сюда же и производное сло- 
вен. /45п0ба ж. р. ‘легкость, проворство” (Р!еф. Т, 500). 

Производное с суф. -Фа от прилаг. *]ь5ъпъ(ь) (см.). Ира 
слав. древность проблематична. 

*1ьз(ьпъ(]ь): ст.-слав. ААСГАНА, -ыи, прилаг. 0600, 105 б0^0, 
4 п^амТ:, 71; Чтблтз, 40105и$, етгот1з (веп.), ЁаПах ‘ковар- 
ный, обманчивый’; п^ауктс, етап ‘блуждающий’ (ЕисВ 
зирг СВт156 ес., $$ 17, 149; см. также М., $а4.), болг. 
лёсен, прилаг. ‘легкий’ (БТР), диал. лёсен, -снъ, прилаг. ‘лег- 
кий’ (Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 53), ‘слабоумный 
(Л. Милетич. Към особеностите на гевгелийския говор, 68}, 
лдсен, прилаг. ‘легкий’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
У, 155), лёсин, -сна, прилаг. ‘легкий; беззаботный” (Стойков. 
Банат. 129), лёсин, -сна, прилаг. ‘дешевый’ (там же), макед. 
лесен, прилаг. ‘легкий; (переносн.) легкомысленный” (И-С), 
сербохорв. лёсан, -сна, -сно ‘легкий’, ласан, -сна, -сно 190% 
пеиз, ‘подходящий’, ластан, ласна, -сно и ласни, -нд -н0 
‘праздный’ (Дубровник) (КарациВ), да%ап, (азпа, прилаг. 
‘лживый’ (только в сочинениях, написанных церковным ИЛИ 
смешанным языком, из словарей — у Даничича, В.А У, 910}, 
1@5ап, {@4зпа, прилаг. ‘легкий’ (ВТА У, 910—914), ласан (4 
сан), -сна, -сно ‘легкий’ (РСА ХГ, 235), диал. лёстан, -СН@» 
-сно (устар. ласн@а, -а, -0) ‘хитрый, лживый’ (РСА ХЬ, 241), 
/4зап, -зпа, -зто (1азпё), прилаг. ‘легкий’ и [4580п, -вп@, -810 
(1@5п1), прилаг. ‘шаловливый, развлекающийся, праздный 
(Нгазбе— бипипоу!6 1, 486), [450п, [4510 ‘бездельный, празд 
ный (Оу! 616 +У., ОЮшеб Р. ВгазК., 517), сховен. (еп, —{та, 
прилаг. ‘хитрый’ (Р]еф. [, 511), /45еп,. -зпа ‘проворный ны 
500), ‘легкий’ (ппа$ /45пе побе, базе] Ш, 256), т 
1е4пу, прилаг. ‘лживый, обманный’” (ЁКет., 5, 7; ВЁе? опаг. 
225, Ва\. 12 и др., Себацег И, 234,, чеш. [5419 (реже [оз 
прилаг. ‘коварный, хитрый’, ст.-слвц. /5т7, прилаг.: Грод\ 
4ейу П!аЫа 1/50, Ма паз Ема Натасусро (42 с. 


101 *ь5бапье / *1ъь5бепь]е 
ИЯ ИЫ—ыщ—ы=——=ж—жк— ©Э%«-—„эЗАЕА АУ" ГУГУИ ППА. ®>©&>2©РЕЕЕ>Е 


Са{. 1655, 102, Ист. слвц., Братислава), слвц. /(ез#1у, прилаг. 
редк. ‘лкивый, коварный, обманный’ (5$/] П, 34), в.-луж. 
[ефпу ‘хитрый, коварный’ (Рё 336), [езпу, -а, -е ‘нежный, 
милый’ (там же), н.-луж. стар. (ету, -а, -е ‘хитрый, лука- 
вый’ (МоКа $4. 1, 820), 1азпу то же и ‘тихий, спокойный, тер- 
пеливый; легкий, проворный, быстрый’ (там же, 805), др.- 
русск. лестныьй (льстьный) ‘прнлаг. к лесть ‘ересь’; ковар- 
ный, являющийся хитростью, имеющий целью обман, лживый’ 
(Изб. Св. 1076 г., 199 и др.), ‘обманчивый, обманчиво влеку- 
щий, таящий в себе опасность, пагубный’ (Златостр., т2. 
ХИП в. и др.) (СяРЯ Х1--ХУП вв. 8, 214—215; см. также 
Срезневский П, 69), русск. лестный ‘содержащий высокую 
оценку чего-либо, похвалу, одобрение; дающий удовлетворение 
самолюбию; (устар.) коварный, хитрый’, диал. лестный, -ая, 
-0е: лестный на что-либо ‘падкий, способный обольщаться” 
(моск., Филин 17, 14), укр. лёсний, -а, -е ‘льстивый’ и лестз 
ний, -@й, -6 то же ‘обманчивый’ (Гринченко И, 356). — Ср. 
также производные русск. диал. лестно, нареч. безл. сказ. 
‘любопытно, интересно’ (смол., север., том.), ‘хорошо, жела- 
тел:но, полезно, нужно’ (том.), ‘вправду, без обмана’ (Соболев- 
ский), ‘(в речи молодых женщин) не нужно, не хочется?’ (новг.) 
(Филин 17, 14), леснс (лестно) ‘интересно, любопытно’ (Ончу- 
ков 999). | 
Прилаг., производное с суф. -ьп- от *[ь5ь (см.). Значитель- 
ный разрыв в семантике между предполагаемой производящей ос- 
новой *ь5фь и продолжениями */ьФъпъ(рь) в сербохорь., 
чолг. и луж. языках (‘легкий’ п др.) побудил некоторых пев- 
следователей к выведению этих прилагательных за пределы 
гнезда */ь$4ь ‘хитрость’, см. МИовев 179; Вегпекег [, 755. 
Однако предложенное далее толкование их как производных 
от 1ьбъКъ(]ь) (через промежуточную ступень в форме **/ьЁ5ь), 
т Оз{еп-Заскеп 1Е 17, 189—197; Зкок. Ейш. г.еба. И. 273 
(745 )› слишком искусственно. Большие возможности развет- 
вленного семантического развития прилагательных, определяе- 
мые во многом и семантикой характеризуемых ими существи- 
тельных (в данном случае ср. различия в семантической реализа- 
ии при определяемом — лице и определяемом — предмете, напр. 
о отзыв), а также вероятность формирования 
та 13 «отклоняющихся» конкретных значений в процессе 
чения о РОвания прилаг. ‚"Тъзьпъ(]ь) на базе исходного зна- 
а. о обмапчивый обосновывают принятое в новей- 
мологических словарях толкование */ъ $$. пъ(7ь) во всем 


многооб 
м его семантики как производиого от *г58фь, см. 
кор —_ Ш, 369 (вслед за: Младенов 213), Н. Зепизег- 
“С. 913(01г.-ейут. \УБ . 
ва у УЬ. 11, 517. 


МН Ге ь8вепые П: ст.-слав. лашанию ср. р. Х^обтт$, раПог 
” 5а4.), др.-русск. льщанию ‘блеск’ (Псалт. толк. Х в. 
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пс. СХИ. 1, Срезневский П, 69; см. также СлРЯ Хр 
ХУП вв. 8, 323); 

др.-русск. льщение ср. р. ‘блеск’ (Сл. похв. Фомы, 31, 
ХУТГ в. с\> 1453 г., СлРЯ Х[-—ХУП вв. 8, 324). 

Производные пошта ас1001$ с суф. -пь]е от *ь$ван (52) 
(см.) и с суф. -епьф]е от вторичной, более поздней -1-основы 
"15561, являющейся преобразованием основы *1ь$6ай; (5е). 

*“1ь5бай (зе): ц.-слав. лашати са, щиж о“ЙЗау, зреп4еге (М. 
ба4.), ст.-чеш. {$4ей 56, 1[$6и $6, 1$64$ 56 ‘блестеть’ (СеБаиег 
П, 276), н.-луж. $649$ 5е ‘блистать, сверкать’ (Мика $4. П, 
610), ст.-польек. 1[52с2е6, [52с2у6 я ‘блестеть” ($4. з6рой. ШУ, 
127: 1526296; см. также \Уагз2. П, 768), др.-русск. льщатися 
‘блестеть, блистать’(Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ. Окт. 1—3. 135. 
ХУГ в. с ХГ в., СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 323—324, см. также 
Срезневский ШП, 69). — Возможно, сюда же и слвц. диал. 
ИЗГаг за ‘блестеть’ (Вапзка Вузимса, ЗоуепзКё Ргаупо 
у Тигб. 2., Каа| 310), если это исконная -6-основа с вторич- 
ным корневым вокализмом. Ср. также глаголы с вторичным 
инфинитивом на -Й: слвц. диал. ПЗНР за ‘блестеть’ (Ка 
310), н.луж. $65 зе ‘сверкать, блистать, сиять, мерцать’ 
(Мика $4. П, 620), ст.-польск. [$2С2у6 ‘блестеть’и [526216 $ 
то же (54. ро|з2с2. ХУГ ж., 601: в статьях #52636 и #526246 
$), [е5с4с $е ‘блестеть’ (\Уагз#. П, 721). 

Праслав. глагол с основой инфинитива на -6->-а- (после 
$6) и наст. времени на -- *[ь56ай ($е), *[ь$69 (5е), соотноби- 
тельный с инхоативом на -по- *[ьзКпой ($е) (см.). Этимологи- 
чески тождествен с */ъ$6ай (зе) (см.), сохранившим первичный 
вокализм корня ъ (и.-е. корень *[еик-). Разграничение рефлек- 
сов праслав. *[ъ5бай (5е) и *[ь$бай (5е) в южнославянских 
языках невозможно. Выше приведены лишь несомненные про 
должения праслав. */ь$баН (5е). Вокализм ь объясняют древ- 
ним влиянием следующего мягкого $& или контаминацией 
с *ь5ёан, см. Вегпекег 1, 750; МеШез М1, 14, 1907, 363; 
З4амзк! ТУ, 345; Масвек? 327—328 (1езКпоий зе); УаШай. 
Сташи. сошрагёе 1, 396—397; Ве2а]. Ейш зоуаг 310%ей. 
|е2. И, 135 (128%). 

Неприемлемы гипотезы о родстве с гнездом лос-/лас-, 6м 
А. А. Потебня РФВ [, 1879, № 1, 89, и со слав. *ё3Ёиъ, 
лит. кз ‘ясный, понятный’, см. 7. ОбебзК!. За а а 9оечго- 
рез$усгпе, 73, 192. 

*]ьуе, -@е: ц.-слав. ЛАВА ср. р. сайаз 1еоп!з (М.), 6 
[гё, -@е ср. р. ‘львенок’ (Лапбтапо П, 366; Кой 1, 95 } 
в.-луж. аш]о, -]ева ‘львенок’ (Ри 331), польск. Ш, -", 
‘львенок’ (\У/агз2. П, 783), словин. [4а, са ср. Р- ‘львеное 
(Ваши 94), /0а, -4са, -аса ср. р. ‘львенок’ (Согеп\е. о 
|, /66), ст.-блр. львеня, уменьш. к лев (Скарына 1, ие 
Ср. также производные ст.-чеш. ро ср. р. ‘львенок 


ст.-чешШ. 


* тт 
ЕЕ ЕВ. 


пения принт =” 


Бацег Ц, 297), польск. Иа Шо ‘львенок’ (У\агз2. П, 783), сло- 
вин. [5]0%0е ср. р. уменьш. к [114 (Вапи4& 94). 

Производное с основообразующим суф. -еЁ- от *Гьшъ (см.), 
см. Сдам ТУ, 184. 

*1ьу:са: ц.-слав. лакица Ж. р. А5олуя, |еаепа (М.), болг. лъвица 
ж. р. ‘львица’ (РБЕ П, 34; см. также Дювернуа 1105: лвйца), 
сербохорв. [дса ж. р. ‘львица’ (ВТА У, 928), лавица ж. р. 
‘самка льва’ (РСА ХГ, 151; см. также Караций), словен. [е- 
са к. р. ‘львица; львиный зев, АПТ” (Р]е%. 1, 914), 
[а са, -е ‘львица’ (З4аБё] 74), ст.-чеш. ПЯсё ж. р. ‘львица’ 
(СеБацег Ш, 297), чеш. Пусе ж. р. ‘львица’, слвц. [е са ж. р. 
‘самка льва; (переносн.) о сильной, мужественной и смелой 
женщине” (55] П, 38), диал. [ей са ‘львица’ (Вапзка Вузи“са, 
Каа! 305), в.-луж. Гаийса ж. р. ‘львица’ (Ра 331), н.-луж. 
[аилса ж. р. ‘львица’ (МаКа $4. Т, 808), польск. [ибса ‘самка 
льва’ (\\агз2. П, 783), диал. шИса ж. р. то же (@бгпо\1ет. 
О!а]ек6 та!Богзк1, #1. ПШ, СЧайзк, 1973, 218), словин. Иса 
ж. р. ‘львица’ (Ваши 94), а я. р. то же (Гогеш”. Ро- 
пог. |, 466), др.-русск. львица к. р. ‘львица’ (Пролог. (Ф.) 
24. ХИ в. 1558, СлРЯ Х!-—ХУИ вв. 8, 818), русск. львица 
ж. р. ‘самка льва’ (Ушаков П, 100), укр. левйця, 4 ж. р. 
львица’ (Гринченко П, 350), ст.-блр. львица, ильвица ‘самка 
льва’ (Скарына 1, 304), блр. львца, [львща ж. р. ‘львица’ 
(Блр.-русск.). 

и ИВО с суф. {са от съ (см.), см. ЗЧамзв ТУ, 184 
еш 1). 

“ъуъ: ст.-чеш. ИА м. р. ‘маленький лев, львенок’ (СеБаиег Ц, 
297), чеш. ПАК ‘львенок’ (Кой Т, 956), в.-луж. ви, уменьш. 
от [аш (РЫ 331), н.-луж. (аш! м. р., уменьш. от 1, 
львенок’ (Мика $4. Т, 808), ст.-польск. шяй, уменьш. от [е 
(5. ро]57с7. ХУ м. ХИ, 420), др.-русск. левикъ м. р. ‘изо- 
Оражение льва или львиной головы на изделиях из металла и 
печатях” (Заб. Дом. быт., 1, 704. 1641 г.; Пиец. д. ЦП, 401. 
1643 г., СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 8, 184), укр. лёвик (/Келехов- 
и ст.-блр. львик уменьш. от лев (ДЗ 64 0., Скарына 1, 
04). — Ср. также производное ст.-чеш. 17166, -@е ср. р. ‘льве- 
95 (СеБацег П, 297), чеш. Плёе, -ейе ‘львенок’ (Кой 1, 
о ), слвц. ева, -аба ср. р. ‘львенок; (переносн.) о бойком, 
ы ЛЬНОМ ребенке; новый, молодой гимнаст” (557 И, 38), ст.- 
Е Шлс2е ср. р. ‘лъвенок” ($1. ро!з7е#. ХУЕ м. ХЦ, 420). 

роизводный деминутив с суф. -Жъ от *Гыгь (см.), см. 
м а о. 


*] " 
БУТ ® ее м . 
—_ 1сербохорь. [алта ж. р., увеличит. от [ар (1 раз 


(Ре Гв., КУА У, 928), словен. (ета ж. р. ‘львиная шкура’ 
о 1, 515), в.-луж. [аийпа ‘львица’ (Ра 331), словин. 
па, (ета ж. р. ‘львица’ (Г. огепф2. Рошог. 1, 449, 491). — 
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Ср. также параллельное, идентичное по суффиксу сербохорв. 
лавовина ж. р. ‘львиная шкура’ (РСА ХТ, 152). 
Производное с суф. та от *[1ьылъ (см.). 

*1ьутъ(]ь): др.-русск. львиный, прилаг. к левъ (Ложн. и отреч. 
кн., 23. ХУ—ХУЕ вв., СаРЯ ХЕ--ХУИП вв. 8, 318), русск. 
Львиный, -ая, -0е, прилаг. к лев (Ушаков И, 100), диал. 
Львиный, -ая, -0е: львиные ротики (ротки) (донск., Филин 
[7, 230), левйный, -ая, -ое ‘львиный’” (орл.) (Филин 16, 307). 

Прилаг., производное с суф. -м- от *ьгъ (см.). Праслав. 
древность сомнительна. 

*1ьу15ёе: в.-луж. /аи150 ср. р. ‘огромный, неукротимый лев’ 
(Ри 331), польск. шлзКо, увеличит. к [еш (\Уагзх. П, 183 
п 124: 15), др.-русск. львище ср. р. увеличит. к левь (Палея 
ист. сокр., 80. ХУГ в.), ‘львенок’ (Иезек. ХХ, 5. — Библ. 
Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХТ-—ХУИ вв. 8, 319). 

Производное с суф. -56е от *[ъуъ (см.). 

ьу1]ь: ц.-слав. лАБИШТА м. р. сайи$ [еоп!з (УПЕ.), сербохорв. 
Килс м. р. ‘львенок’ (с ХУ[Гв., из словарей — у Вука, Ми- 
кали, Беллы, Стулли, ВТА У, 928), лавий, -а и лавай, -ийа 
м. р. ‘уменьш. от лав; львенок’ (РСА ХТ, 151), ет.-польск. 
4илс ‘львенок’ (34. з6ро|. ШУ, 85), др.-русск. львичь ‘львенок’ 
«Пат. Син. Х] в. 22, Срезневский П, 64; см. также СлРЯ 
Х[-—ХУП вв. 8, 319). — Сюда же сер5охорв. Лавий, фамилия 
(РСА ХЦ, 151). 

Производное с суф. -Й]ь от ьъ (см.). 

*|ьуоуъ: ст.-слав. лАБОКх, прилаг. притяж. от лАБЗ, 505 ^50%50$, 
1еоп1з, 1еопиш ‘львиный, льва’ (5 Рос Воп ЕйеВ Зарг е{с., 515 
17, 140), сербохорв. {@гог, прилаг. ‘львиный’ (ВА \, 925}, 
лавов, -а, -0 ‘львиный’ (РСА ХПГ, 151—152), словен. [%0, 
прилаг. ‘львиный’ (Р!её. Т, 515), ст.-чеш. 2огй, прилаг. ‘льви- 
ный’ (СеБацег ПИ, 2:7; Мохак. бу. Низ. 60), чеш. 09 
(ср, -ога, -ого) ‘львиный” (Ко Т, 957), слвц. [есоёу, прилаг, 
к [ег (557 П, З7Т: 1е%), Геога ВоБа бот. ‘АцитеЬ аш ша 
(Каша! 317), в.-луж. 1ашошу ‘львиный’ (РАБ 381: аи), 
н.-луж. [ашошу, (ешошу, -а, -е ‘львиный’ (Мика $1. Т, 808, 
$26), ст.-польск. роши ‘относящийся ко льву, Львиный 
(51. зЁро!. ТУ, 85; см. также \\агз2. ИП, 783), словин. [еи"0и, 
1еи*ол, [вимол, [ш’оя, прилаг. к [е. (Ёотепё2. Ротог. = 
149, 451, 466), др.-русск. львовъ, прилаг. притяж. от 468% 
(Изб. 1013 г.; Ис. У, 26—30; Мин. 1096 г., сеит. 141, (рез- 
невский И, 64; см. также СОлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 819), русск. 
львов ‘принадлежащий льву’ (Дальз П, 625), диал. львбв ПРИ” 
надлежащий льву’ (тобол., Филин 17, 230), ст.-укр. 46808 
прилаг. (Судомир. 1361 АС 6, Словник староукра!нсько! мови 
ХУ—ХУ ст. 1, 561), укр. львбвий, -а, -е ‘Львиный’ а 
ченко П, 384). ст.-блр. львовыи, прилаг. к лев (ПС 31, Ска 
рына 1, 304). 


105 *Тьуъ 


ЖЖ ЖЖ Иииииииииииииииииииижщщжщжщжщжщжщжщжщжщ_щ_щ_щ_щощощощощощыыощыыо—о—ыоыжиШЫЮПЮю——Щ=б8ЪЖЩ 


Притяжат., прилаг. с суф. -05- от *[ьгъ (см.), см. ЗЯа\уз К! ТУ, 
183 ({ек 1), УаШап®. Стат. сотрагбе ТУ, 438. 

*]ьуотьзКЪ(1ь): ц.-слав. МАБОБАСКХ, Прилаг. Аеоузфбтс, еоп1ти$ 
(М 41.\, сербохорв. [@когз, прилаг. ‘львиный’ (ВТА У, 929), 
лавовскй, -а, -0 ‘свойственный львам; сильный; смелый; (пере- 
носн., обычно в выражении лавовски део) очень большой, наи- 
больший; очень ценный (РСА ХГ 152), чепт. устар. гогзАф, 
прилаг. ‘львиный’, ст.-польск. [105 ‘относящийся ко льву, 
львиный’ (34. $&ро|. ШУ, 85), польск. диал. Исошз№, прилаг. 
(51. юм. р. Ш, 956; см. также \\№агз%. И, 783), др.-русск. 
Львовский, прилаг. от львъ (Кирил. Иерус. Огл. ХП в., Срез- 
невский 1[, 64; см. также СаРЯ Х[--ХУЛ вв. 8, 319: ВМЧ. 
Апр. 22—30, 644. ХУГЬь.). 

Прилаг., производное с суф. -ь5- от *[ььогь (см.) пли с суф. 
-огь5К- от *ьръ (см.). Праслав. древность, при учете суффик- 
сальной гипертрофии, сомнительна. 

“Шьуъ: ст.-слав. ллАкх, м. р. ^Ефу, |ео ‘лев’ (РзаЙ Зирг СЬИ ег., 
МИ., — З/5 17, 146), болг. лъв, т м. р. ‘лев, Кейз |ео’ 
(БТР), же и лев, устар. ‘лев’ (РБЕ И, З4 и 9; ср. тавже 
 Довернуа 1105: лев; Геров ИГ, 28: львъ ‘лев; 11: ливъ м. р. 
‘зверь, хищник’), макед. 146 м. р. ‘лев (И -С), чив м. р., раз- 
гов. ‘зверь, хищное животное” (И-С), сербохорв. аёв м. р. ‘лев’ 
(Караций), то же и ‘изображение льва с разными стилизаци- 
ями в гербах государств; (переносн.) храбрый человек, герой; (раз- 
гов. и жарг.) человек, обычно приятной внешности, имеющий 
успех в обществе, особенно у женщин, хороший товарищ; 
(в народн. песнях) о собаке’ (РСА ХГ, 149), 145 то же (ВТА 
У, 926), диал. [ар м. р. ‘лев’ (Ма?агашб 1, 986), словен. (65, 
ва м. р. ‘лев’ (Ре. 1, 514), [еь, -а м. р. м [аг, -а м. р. 
‘лев’ ‚(ЗаБ6] 74, 76), ст.-чеш. [ег, ша м. р. ‘лев’ (И Кев, 90, 
13; М Ь. 90, 13; Кгаш. 68 и др., Сефацег Ш, 240), чеш. 

[еь, [га м. р. ‘лев, ГКе|1$ |ео; (астрон.) название созвездия; 

О сильном человеке; щеголь. франт (обычно бедный духовно)’, 

слвЦ. (ег, -а м. р. ‘лев; символ силы, могущества ($$4 П, 37), 

в.-луж. а м. р. ‘лев’ (РаВ| 334), н.-луж. (аш м. р. ‘лев’ 

(ка $4. Т, ‚ 808), устар. {еш, а м. р. ‘лев’ (там же, 826), полаб. 

Гар м. р. ‘лев’ (ьгъ, Ро|айзЕ1—бевпег& 90), [0°е м. р. ‘лев’ 

(оо шо НЫ, а Твезаигиз Писиае Чгауаепо-ро!аБ1- 

о _ МИ еп, 1983, |, 539), ст.-польек. [еш зоол. Кез 1ео, 

о герба (84. ера. [У, 25—26), [ешр зоол. Рейз |ео, 

о о Христе и боге, о дьяволах, о могущественных 

о лях и оо сильных людях, об опасностях и искуи!ениях 

вади о злых людях, астрон. ‘одно из зодпакальных со- 

‘лев. Ге]. (5 ро157с#. ХУГ м. ХПИ, 162—164), польск. [еш. Пра 

а 5 1е0; франт, ‚щеголь, покоритель сердеп: о 

У ‘золотая монета’ (\\Уа"57. Ц, 724), дпал. [е[ м. ‘лев 


мал ыы : 
оПольск., Кис-а 72; С0-пом1ю2. Ошеке ша!ро: _ ‚ Ш. 
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211), словин. [ер м. р. ‘лев’ (Ваши 92), 16%, -ега ‘лев’ ([.о- 
гепб#. Ротог. Т, 451), [6и, Пера м. р. ‘лев’ (Гогепёя. З]оуша, 
\УЬ. Т, 573), [еь, (ра и [ега м. р. ‘лев’ (Гогепёя. Ротог. Г, 
448 и ЗусШа И, 363), др.-русск. лев (львъ) м. р. ‘лев’ (Па- 
терик Син., 288. Х1-—ХП вв.), ‘созвездие Льва’ (Гр. Наз. 
198. ХЕ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 183; см. также Срезнев- 
ский П, 64), русск. лев, льва м. р. ‘крупное хищное млекопи- 
тающее семейства кошачьих, желтоватой окраски, © пышной 
гривой у самцов; скульптурное изображение этого животного, 
а также изображение его на гербах; (переносн.) законодатель 
мод, правил светского поведения, покоритель женских сердец 
(устар., ирон.)’ (Ушаков И, 31), диал. лёв, -а м. р. ‘лев’ (арх., 
волог., твер., курск., том., олон., новг., Филин 16, 305), лев 
м. р. ‘лось’ (пск., Филин 16, 305; Картотека Псковского об- 
ластного словаря), укр. лев, -ва м. р. ‘лев’ (Гринченко П, 
349), ст.-блр. лев: ... льва удавихъ {ПЦ 37, Скарына 1, 293), 
блр. лей, род. [льв@ ‘лев’ (Блр.-русск.) — Сюда же собств. имя 
сербохорв. Лав (РОСА ХГ, 149) и под. 

Хотя реконструкция праслав. *ъуъ представляется право- 
мерной, следует учитывать реальность межелавяыских заимет- 
вований: русск. лев, сербохорв. [е? < ст.-слав. Праслав. */525 — 
германское заимствование. Конкретный язык — источник опреде- 
ляется различно. Преобладает мнение о заимствовании из др.- 
в.-нем. [ешо, см. МИочен 179, Фасмер Ц, 471—472, Масве 
328. Отновительно’ отражения др.-в.-нем. е как слаз. ь Ср. 
серб. м4ч < гот. текез, см. МеШеь. Еа4ез 1, 18%. Гипотезу 
о заимствовании из незасвидетельствованного гот. *[ра- см. 
Не РВВ 23, 334; Вегпекег 1, 756; ВгйсКпег 296; А. З\епдег-Ре- 
{егзеп. З|ау.-бегт. [еби\ог. СбфеБоге, 1927, 361—363. Ма- 
ловероятно предположение о происхождении праслав. слова 
из протогреч. (ср. греч. №5 ‘лев’) или из фракийского, или 
из иллирийского, см. ОЗИг. ЗутБо|ае сгаплтайсае ш Бопотеш 
Т. ВормадомзК! 295—313; Кок. Ейт. пеёиа. Ш, 216. 

Др.-в.-нем. [ешо обычно выводится далее из лат. [ед, греч. 
\зву, а последнее — из семитских языков: ср. егип. [аби, 
др.-евр. [а ’, ассир. (аби, см. Нойтапо 179; Ст. Младенов 
СбНУ ХХУ, ИП, 1909, 77; ЗЛажзк! ТУ, 183; Георгиев БЕР 
ИБ 336; Веа]. Еймш. 91оуаг зюуеп |е2. Ц, 137—138; гк 
П, 113 отмечает серьезные фонет. различия между греческой й 
семитскими формами и характеризует греч. ^2®у как заимство- 
вание из неизвестного источника. 

В последнее время обращено внимание на трудность выведе“ 
ния др.-в.-нем. [ео < лат. [еб вследствие отсутствия в послед- 
нем интервокального и. Поэтому др.-в.-нем. [ешо предлагается 
считать исконным. Параллельное нем. Сей возводится к обще- 
герм. *Пииа2 < и.-е. *[еи-0; (причем допускается и сохранение 
в германском е перед и). Из общегерм. *Пипа- закономерно 
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выводится в качестве заимствования слав. */ъьъ. Вместе с греч. 
и герм. формами к и.-е. *Геий- возводится хетт. иаша (лувийск. 
иа'па-), иайи- (ломаная редупликация). Вывод об общеиндо- 
евроцейском характере названия льва подкрепляется данными 
о значительной культовой роли льва как символа мощи, власти 
(царской Власти) в различных индоевропейских традициях. Ре- 
ликтом этого названия Является, возможно, также тох. А ш 
‘зверь, животное’. И.-е. */еи- ‘лез’ сопоставляется далее с егип. 
гр ‘лев’, копт. ЛаЗо, аккад. аби, др.-евр. [46 и толкуется 
как древнейший миграционный ближневосточный термин. Его 
утрата в отдельных и.-е. диалектах объясняется изменением 
экологических условий носителей языка. См. Гамкрелидзе, 
Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы, ПШ, 507— 
910. 

“1ъуъКъ / *уъКа: в.-луи. [ашЁ, уменьш. от [а (Н. Зеваяег- 
ес. Н1$юог.-ейут. МБ. 11, 804), н.-луж. (аш, -а м. р. 
‘львенок’ (Мака $4. |, 808), ст.-польск. [ерек м. р. уменьш. 
от [ер, о собаке (34. ро]$2с2. ХУГ м., ХИ, 165), польск. [е- 
шек, уменьли. от [еш, ‘голландский талер с изображением льва; 
род старинного экипажа’ (\У’аг$2. ЦП, 725), словин. [60Ё, -а 
м. р., уменьш. от [6р (Гогетёе. Ротог. [, 491), [е5Ё, -а м. р. 
то же (там же, 449; см. также Зус№а П, 363), ст.-блр. левок, 
уменьш. от лев (ТЦ 1505, Скарына 1, 293); 

словин. [егка, - ж. р. ‘львица’ (ЗусВйа И, 363), русск. 
диал. лёвка, -и м. р. ‘лев’ (Кивая речь кольских поморов 79). 
Производный деминутив с суф. -ъКъ/-ъка от *ыль (ем.), 

‚СМ. Чахз К ТУ, 184 (ешё 1). 

Уь]ь: ст.-слав. АдкИи, прилаг. 16% Лебутау, |еопит ‘львиный’ 
(Зирг., $15 17, 145), сербохорв. [4%й, прилаг. ‘львиный” 
(только два случая в ХУП и ХУШ вв., ВТА \, 925), лава, 
-@, -ё ‘относящийся к льву, свойственный льву; огромный, 
наибольший; определение в некоторых двусловных названиях 
растений’ (РСА ХТ, 151), словен. 1%, прилаг. ‘львиный’ 
(Рег. 1, 515), чеш. 1%, прилаг. ‘львиный’ (Тапетапи И, 366; 
см. также Кой Т, 956: то же и в названиях растений), слвц. 
91, прилаг. ‘львиный’ (3551 П, 37; Ка! 305), ст.-польск. 
ее Во нае тои 
ХУ к - п. (5. р 

\. ХИ, 419), польск. [0 прилаг. от [еш; (дот.) опреде- 

- Чение в названиях растений (\!агзт. П, 783), диал. 1оё: ша 

604 21па (51. вх. р. Ш, 56), словин. № -]0, -6, прилаг. 


: о) . ... 

ий (Ватий 94), [0%, прилаг. от [е5 (Богеп4е. Ропют. Т, 
т [е5$ то же (там же, 449). 

в. Ритяжательное прилаг. с суф. -ь]- от *]ьъ (см.), см. Уа|- 


ль Стаи. сотратёе ТУ, 434; З4а\зКЕ [У, 183 (1е0). 
Ъ(1ь): ст.-слав. ЛАКАСК®, прилаг. Авоутиго$, |еопии$ ‘льви- 
(Зирг., $1$ 17, 146), болг. лэвски, -а, -0, прилаг. 
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от /5в (РБЕ П, 34; ср. Дювернуа 1105: лёвски, прилаг. 
‘львиный”), сербохорв. /405, прилаг. ‘свойственный львам’ 
(из словарей —у Вука, Беллы, Стулли, ВТА У, 930), словеи. 
[в55, прилаг. ‘львиный’ (Ре. Г, 515), слвц. 1егзКиу, прилаг. 
редк. (551 И, 37: [е,1; ср. также Кой Т, 907: [егзЁу ‘льви- 
ный’, в Словакии), в.-луж. [415 ‘львиный’ (Ращ 331), 
русск.-целав. левский (львьскыи), прилаг. к левъ (Палея толк.1. 
45. 1406 г. > ХТ в., СаРЯ Х[--ХУП вв. 8, 186). 
[Грилаг., производное с суф. -ь<А- от *[ьръ (см.). , 
*1ь2а: ц.-слав. лАза, -А ж. р. роз баз ‘возможность’ (518 Вев,. 
З.Т5 17, 147), ст.-польск. /42а, [2а ‘можно’ (уе2хоте пуе уе 
(оруе [43а [му|\хуе42ес?, ХУ шед., $4. з%ро|. ПУ, 12), 18 
‘возможно’ (Лексикон 1670 г., л. 100 об.), польск. (24а, 128, 
[га ‘можно’ (только с отрицанием: ше [Ма ..., \\атз?. П, 
183), диал. [2а ‘можно’ (34. ох. р. Ш, 96; МИзев. а8К. 
3065), ига, из! то эке (Кисафа 169), словин. [е5а, -е ж. р. ‘от- 
тепель’ (ЗусШа П, 362: обычно в сочетании па [е5е), др.- 
русск. л4ьза ж. р. ‘польза’ (Сл. и поуч. против языч., 207. 
ХУГ в., СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 321). — Сюда же восходят на- 
речия ст.-слав. ^4дз% 2%бу, ИеЦашт ‘можно’ (С10%, Зирг, №, 
баЧ., 3.15 17, 141), сербохорв. 1а]е, нареч. ‘можно’ (ВТА \, 
934—935), ст.-чеш. 126, нареч. ‘можно’, пе[2ё, нареч. ‘нельзя’ 
(СеБаиег Ш, 299—300), чеш. [2е, нареч. ‘можно’, слвц. Г2а, 
Гз4, нареч. поэт. устар. ‘можно’ (55) ИП, 72; ем. также Кай! 
932), др.-русск. льзф ‘можно, следует’ (Ис. ХУ. 31; Церк, 
уст. Влад. по Син. сп.; Р. Прав. Яр. по Син. са. и др., Срез- 
невский П, 66; см. также СлРЯ Х--ХУП вв. 8, 321; Творо- 
гов 77), русск. устар. льзя, нареч. ‘можно’, диал. льзя и льзи» 
нареч. безл. сказ. ‘мо’кно’ (петерб., новг., пок., арх., волог., 
яросл., влад., иван., моск. и др., Филин 17, 230), льзя ‘можно, 
легко, удобно, дозволено, незапрещено’ (Дальз 11, 718), 46 
‘можно’ (Картотека Печорского словаря; см. также Мельни- 
ченко 106; Деулинский словарь 284; Словарь говоров Соликам- 
ского района Пермской обл. 292; Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, Н—Л, 137: И. Солосин. Материалы для 
этнографии Астраханского края. Краткие сведения о говор 
Ахтубинских сел Царезского уезда. — РВ СХИГ. 1910, 130), 
льзя ‘можно, должно’ (Подвысоцкий 84), льзя быть, вводн. 
слово ‘может быть. вероятно, должно быт,’ (волог., арх., Фи- 
лин 17, 230), льзй ‘можно, возможно, позволено’ (Куликов- 
ский 51), лозя, нареч. ‘можно’ (перм., Филин 17, 112). 
Приведенный выше список продолжений праслав. *1ъ=4 ну- 
и‹дается в уточнении. Польск. /2а иногда рассматривалось Как 
богемизм веледствие 2 вместо ожидаемого в польском 42 (6Р. 
польск. (42а), см. Т. Зла комзК! 11З1.Р ТИТ, 1959, 159; М. Ва: 
за], Т. Зла ко\уз КЕ — Зи а 2 НШоюей роызке] + юзай е] ©» 
32; иногда так характеризовалось и польск. [454а, см. Ог`ав- 
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стук В 1106. Но изменение 45 `>2 является частным случаем 
упрощения группы согласных и возможно во всех слав. язы- 
ках; 05 исконности польск. форм свидетельствуют словин. ма- 
териалы, см. З4амзКк! ТУ, 87. Продолжениями *[ь2а (с пара- 
дигматическими вариантами) в южнославянских языках при- 
знаются словен. [42 ‘время’ (< *‘возможность, досуг’) и сербо- 
хорв. дпал. производное [4210: п1 п! (4510 ‘нет времени’, см. 
Вез!а]. ЮЫт. з1оуаг з1оуеп. ]е2. П, 128; ЗКок. ЕИм. геёп. П, 
263. Маловероятно происхождение этих лексем из гнезда слав. 
+1021, принятое в Вегпекег Г, 697. 

Праслав. *ь2а — бессуфиксальное имя существительное, од- 
нокоренное с прилаг. */ьвъКъ(ь) (см.) и соотносительное 
с *[ьва (см.). Кориевое = — результат третьей палатализации 
задненебных согласных, поздним и непоследовательным харак- 
тером которой объясняется сохранение наряду с *15а также 
формы без палатализации — */ъра (см.), см. Т. ГаБаёу. 5а@е 
а Чапку 1, 1, 61—67; З4амзК! ГУ, 85—87. Ом. также Вегпе- 
Кег [, 753—754; Фасмер Ш, 543. 

Наречия генетически неоднородны. Ст.-слав. лАзф и др.- 
русск. льз$, русск. льзя могут быть по происхождению дат. 
ед. от */ь2а (или от */ъва), см. МеШе. Еа4дез П, 254; Кок. 
ЕЙт. геёп. П, 263. Чеш. ]2е, слвц. [’2а, польск. [4за, На 
в Функции наречий восходят к форме им. ед. в конструкции 
[за уезфь + и уит, см. 7. Гмрау. Зе а &0Ку Г, 1, 

‚ 61; Масвек? 345—346; ЗЛахуз к! ТУ, 87. 
ай: словин. [24нс ‘полегчать’ (1логепё и. З1юм1ше. \УЬ. 1, 594), 
[ас ‘облегчать” (1.0гепё2. Рошог. 1, 466), блр. диал. лёжзць 
слабеть, уменьшаться (о морозе)’ (Народнае слова 35). — Ср. 
также префиксальыые глаголы польск. 26'’2ес, -е]е ‘полегчать; 
ослабеть, уменьшиться” (\!агз2. УП, 439), диал. оае[еб ‘осла- 
беть (© морозе)” (54. о\у. р. Ш, 395). 
лагол с основой инфинитива на -6-Й (и наст. вр. -6]9) > 
-а-П (-а]0) после шипящего & *[ьёаН, *1ь2а]0, производный 
от корня прилаг. */ь5ъКъ(]ь) или от более древнего бессуф. 
к см. ЗЧахузК! ГУ, 395. й 

1 (36): в.-луж. 1086 (обычно в префикс. образованиях) ‘0б- 
легчать, смягчать’ (РаЫ 344), ст.-польск. [896 ‘унижать, ос- 
королять; облегчать, уменьшать (что-л.)’ ($4. ро!з#с#. ХУГ м. 
АП, 424—422), [. $е ‘легчать; (переносн.) слабеть” (\\Магз#. П, 
‚ словин. /24с ‘облегчать” ([‹огеп{2. З|оуиаи. \УБ. Г, 994). 

р и с оснозой на --, производный от корня прилаг. 
5%%()ь) (см.) или от более древнего бессуф. прилаг-ного, 


м. Чак |\", 396—397. 


*таса: болг. м@ца ж. р. ‘кошка’ (Дювернуа 1482), мёца ласкат. 
и дет. ‘кошка’ (БТР, см. также РБЕ ПИ, 61: дет.), диал. мёца 
к. р. ‘кошка; (переносн.) неаккуратная женщина’ (Горов. 
Страндж. БД Т, 110), мёцъ, ж. р. ‘кошка’ (Ст. Ковачев. Тро- 
янският говор. БД У, 213), макед. маца, ж. р. ласкат. “ки- 
ска, кошечка’ (И-С), сербохорв. м@ёца ж. р. ‘(уменьш.) ко- 
шечка, киска; почки на вербе, иве; моток, пасмо льняных: ни- 
ток; (бот.) клевер полевой’ (Толстой), словен. тёса ж. р. бот. 
‘сережки (на деревьях)” (Реф. 1, 539). 

Праслав. *таса имеет непосредственные продолжения лишь 
в ю.-слав. языках, но соотносительное с ним (возможно, уменьш. 
производное) ‚*таськъ | *таська | *табькъ | *табька (см.) пред- 
ставлено также и в западнослав. языках, что свидетельствует, 
возможно, о более широком распространении *таса. Как на- 
звание кошки праслав. *ищеса (ип *табька) соотносительно 
с Ко% (и *Корька)  (см.), которое представлено пре 
имущественно в севернослав. языках, см. М. Одран Ёз. 
ит. 25/1, 1970, 65—66. Для *таса наиболее вероятно и 
подр. происхождение: ср. подзывания для кошек: болг. ма 
(БТР), сербохорв. тас (Караций) и тдс, макед. мац-мау: 
(И С). Правда, теоретически Возможно и возникновение подзы- 
ваний на базе слов-названий, но наличие фонетически близ- 
ких лексем в других языках — чем. диал. Маё2 ‘кошка’, нем. 
Мезсвеп ‘киска’, франц. таюи ‘кот’ — заставляет связывать 
все эти названия со звуковой символикой, см. Младенов 291; 
Георгиев БЕР Ш, 695; Зкок. Ейт. геба. П, 344; Масвек” 
347 (така); Вежа]. Ейш. $оуаг зчоуеп. ]е2. ПЦ, 159; 
О. Н. Трубачев. Дом. жив. 98—99. | 

Маловероятны гипотезы о происхождении *таса, и 
из уменьш. производного к собств. имени Мария (ср. сербо- 
хорв. диал. Маса), см. МИочев 179; Вегпекег Ш, 1 или 
из уменьшт. производного к *тай, сы. 'евзак-—Иейзове Е г 
её зсВез АЦегишт 53, 128. 

Из слав. языков заимствованы алб. та, тайе ‘кошка, ТУР; 
таска, та ‘кошка’, венг. тасзка, рум. та, новогреч. И 
475100, см. Меуег 263; Вегпекег Ш, 1; Георгиев БЕР Ш, 
696—697 _(м@чна '). 

* пасапь]е: болг. м@цане ср. р. ‘марание, пачканье” (Дювернуа 
1182; см. также РБЕ ИП, 61), чеш. тас@пй ср. р. ‘ощупыва 
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ние’ (Глиртапо П, 370), ст.-польск. тасаше ср. р. ‘ощупы- 
вавие, касание; нащупывание” (541. ро|з2с2. ХУГ м. ХШ, 3), 
тасап4е ‘осязание, ‘прикосновение’ (Лексикон 1670 г. 101), 
польск. тасаше ‘действие по гл. тасаб’, \ергх ша 4обге та- 
саше ‘толстое сало’ (\!агз?. П, 836), укр. мацання ор. р. 

‘ощупывание’ (Гринченко П, 412). 

Производное потеп асМоп!з © суф. -пь]е от *тасай (зе) ТГ. 
*таса( (зе) Т: болг. мёцам ‘марать’ (Дювернуа 1182), то же и 
мёцам се (РБЕ ИП, 61), маёцам ‘пачкать; красить кое-как, уда- 
рять’ (БТР), диал. м@ёцам ‘давить, тискать; бить, ударять” 
(Стойков. Банат. 137), ‘пачкать, кое-как красить; ударять” 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 117), мёцам ‘тилепать, бре- 
ста по непроходимой грязи’ (Горов. Страндж. — БД Т, 119), 
м@ёцъм ‘пачкать, делать что-л. неряшливо’ (П. И. Петков. 
Еленски речник. —БД УП, 86), ‘пачкать; ударять; брести 
по грязи’ (карлов., Ралев БД УШГ, 145), м@ёцъм съ ‘пач- 
каться’('Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД \, 233), макед. маца 
‘мазать, красить (лицо, губы); пачкать, мазать, марать” (И-С), 
ст.-черш. тёсёй, -ё]и ‘ощупывать’ (СеБацег Ц, 304), в.-луж. та- 
ас ‘щупать’ (РВ 354), полаб. тасё 3 л. ед. ч. ‘щупает”’ 
(*таса]е, Ро|айзК!-—ЗеВоегё 93), ст.-польск. тасав ‘щупать; 
(переносн.) бить; нащупывать, ощупью Узнавать, искать; до- 
искиваться, дознаваться” (54. ро]з20#. ХУГ м. ХШ, 1—2), 
тасас 5 ‘касаться; (переносн.) убеждаться в чем-либо; обду- 
мывать, вникать (во что-либо)” (там же 3), тасат стего ‘ося- 
зать, прикасаться, ощущать’, тасат Кобо ‘обыскивать’ (Лек- 
сикон 1670 г., 101), польск. тасав, устар. табеб ‘касаться 
пальцами, руками, ощупывать; (переносн.) т. Кобо — дони- 
мать, бить; искать; (переносн.) распознавать, доискиваться; (пе- 
реносн.) пытаться, пробовать’, т. $ ‘взаимно ощупываться; 
(переносн,) познавать самого себя’ (УМатз2. П, 835—836), диал. 
тасас ‘искать’ (51. с\. р. Ш, 89), тасаё ‘щупать кур’ 
(Сбтпо\сх. Отаеке Ма!огзк!, %&. ИП. ОдайзКк, 1973, 2271; 5у- 
сЩа. Зюжи. комехзве П, 118), словин. тасас ‘щупать, ка- 
саться; щупать кур” (ЗусВа ПТ, 35), укр. мёцайпи, -цаю ‘щу- 
пать (Гринченко П, 412), блр. м@ёцаць ‘щупать’ (Блпр.- 
РУсск.). — Ср. также производные экспрессивные польск. диал. 
Таскас ‘много есть, пихать в себя’ ($4. вм. р. Ш, 95), укр. 
И Яцкати, -каю ‘мять’ (Гринченко П, 459). Русск. диал. м4- 
чать, -аю ‘трогать, щупать’ (юж., зап., орл., ставроп., ново- 
20с., курск., юто-вост., зап.-брян., смол., пек.; „ит. СОР, 
илин 18, 54) — вероятно, полонизм, см. Преобр. Т, 517. 

в выше объединение материала вокруг пра- 
т тасай, *таса]о (5). отличается от традиционного: сев.- 
и с семантикой ‘щупать, осязать обычно не сопо- 
о с болг. и макед. глаголами, имеющими значения 
ь, пачкать’ и ‘давить, мять; ударять’. Более того, и эти 
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последние ю.-слав. лексемы генетически разделяются: болг. 
мацам ‘марать’ возводится к п.-е. *та- или объясняется кон- 
таминацией, мацам ‘ударять’ возводится к звукоподражанию, 
а м@цам ‘давить’ связывается с праслав. *текъКъ(]ь), см. Ге- 
оргиев БЕР [1, 695—697. Подобная дробность представляется 
избыточной. Прежде всего, для болг. лексики достаточно зе- 
роятно генетическое единство при семантическом развитии ‘да- 
вить, ударять’ > ‘марать, пачкать’ (ср. семантику русск. шале 
пать). Далее, весьма искусственному сбли кению болг. ма- 
цам ‘давить’ с праслав. *тейъКъ(рь) (болг. иек) моцно проти- 
вопоставить объедянение болг. лексической группы с сев.-слав. 
лексикой, обозначающей ‘щупать, осязать’: значения ‘давить, 
ударять’и ‘цупать, осязать’ поддаются выведению из единого 
семант. комплекса, в сев.-слав. языках семантика ‘щупать’ со- 
прово «Дается иногда значениями ‘бить’ (см. ст.-польск. тасаб), 
‘пихать’ (польск. диал. таска“), ‘мять’ (укр. м’яцкати; здесь 
вероятно влияние м’яти). В рассматриваемую группу входит, 
возможно, и словен. тасай в значении ‘плохо работать’ (Ре. 
|, 539) — ср. выме значения болг. мацам. 

Нраслав. *тасай, *таса]о (зе) родственно с *такай (зе) ПИ 
(см.) и является, вероятно, его экспрессивным варпантом. см. 
Н. Зсвизег-бе\ус. Ни\юог.-еёуш. \УЬ. 12, 891; Вьйскиег 316. 
„См. также Вегпекег Ш, 1, где глагол характеризуется как эти- 
мологически неясный п предполагается звукоподражательное 
происхождение. Маловероятно предположение о *тас-< 
* 1141-5-, см. Маспек? 349 (така). Соотносительно в * таськай 
(см.) 

* паса! (зе) П: макед. маца ‘макать (слегка)’ (И-С), сербохорв, 
диал. мацати, -ам ‘есть, обмакивая; мочить; замачивать 
м. се ‘мокнуть, намокать’ (РСА ХИ, 229), словен. тасай, -ат 
‘смачивать; плохо работать’ (Ре. 1, 539). Словен. тасай 
в значении ‘плохо работать’ восходит, возможно, к гнезду 
*тасай | ‘давить, ударять, щупать’ (см.). 

Праслав. *тасай, *таса]о ($е) — экспрессивно-интенсив 
вармант глагола *такай [Г (см.). См. Вейа]. ЕИт. $1оуаг 310- 

уеп. 1е2. П, 158. . 

*тасёзпъ(?): сербохорв. диал. хорв.-кайк. тесезепт м. Р. дерево 
Ршиз [Гамх’ (Зкок. Ей. т4еби. ИП, 395), словен. Е 
па м. р. ‘лиственница’, тасёзе, Па м. р.. тасёз, 
м. р., 794а50$ен, -зпа м. р., тазозна к. р., тазен, -5па М. р.» 
тёзеп, -зпа м. р., тесёзеп, -зпа м. р., тезёзеп, -5на М. р 
тесёз, -сеза м. р. то же (Рец. Т, 539, 554, 553, 513, 559). р 
(р. также производное прилаг. словен. тасезтог : тезе тб, , 
Чнуй — амх (Каз{е]ес), тасёзпог, прилаг. ‘лиственничны 
(Рег. [, 539). | а 

Этимологически неясное слово, см. Вегпекег , 1. Пред 

лением 
жено выделение префикса та- с различным отождествл 
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корня: *:0:па, см. ЗНеке] АРЬ ХХХУ, 197; дороман. 
+а155- ‘дуб’, см. ОзЗИг. Етоюс Ш, 102, Уоветатею 16, ЕН 
10105 ТУ, 7. О дослав. или дороманском субстрате см. также 
кок ИП, 395. 
()бзор литературы см. Ве#1а]. ЕВИш. $оуаг $1оуеп. ]е#. Ц, 
158—159. 
* пасе; таёе, -ейе: болг. днал. м@це ср. р. ‘котенок; (переносн.) 
маленький, слабый ребенок’ (костур., Шклифов БД \ Ш, 21); 
болг. ‘маче ср. р. ‘котенок’ (Дювернуа 1182), диал. мачё 
ср. р. ‘котенок’ (софийск., Гъльбов БД Ц, 89; ихтим., Мла- 
денов БД ТИ, 103), то же и ‘карточная масть — пики; (мн. ч.) 
цветы вербы’ (Шапкарез—Близнев. БД ИТ, 211), мачъ стр. р. 
‘котенок’ (\ладенов. Говорът на Ново Село, Видинско. 247), 
мачо м. р. ‘ласкат. название буйволенка’ (Къичев. Пирдоп- 
ско. — БД [\, 117), сербохорв. маче, -ета ср. р. ‘котенок; 
(переносн.) ласкат. обозначение (обычно о детях); (бот., диал.) 
вид цветка; (днал.) мизинец на руке (РСА ХП, 23^), слозен.) 
тасе, @а ср. р. ‘котенок’ (Ре. [, 539), слвц. диал. тава 
ср. р. ‘котенок’ (Вапзка Вузе са, З1оуепзке Ргаупо у Титб. #., 
Ка!а| 318), таса, -аёр (Зе. ЗоуаК. у ЛаВоз|. 111), тафе, 
4 ср. р., таза, таса ‘котенок’ (ОноузКу Сешег. 172). — Сь. 
также уменьш. производные болг. дпал. мачънуь ср. р. ‘ко- 
теночен” (,1. Мламенов. Гозорът на Нозо Село, Видинско, 247; 
Ст. Младенов. Иъм речника на Ново Село. — СбНУ ХУ, 
ч. |, [901, 503). 
Нролзводное с суф. -е{- от *таса (см.). 
шаспой: болг. мацнж ‘мазнуть’ (Дювернуа 1182), мацна то ‘ке 
(БТР), днал. м@ацна ‘ударить’ (Д. Евстатнева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД УГ, 192), то же и ‘пачкать; кое-как красить” 
(Кънчев. Пирдопско. — БД ШУ, 117), мацчъ ‘ударить’ (Ст. Но- 
вачев. Гроянският говор. — БД 1У, 213), то же и ‘испачкать” 
(И. И. Петков. Еленеки речник. — БД УП, 86), мёцнъ ‘ис- 
пачкать; ударить; брести по грязи’ (Ралев БД УТЩ, 115), 
чеш. диал. таспиГг ‘ударить’ (морав., Масвек? 346). 
Глагол с основой на -по-, производный от *тасай (зе) 1 
ь (см.). 
таськъ ]/*тасьКа / *табькъ Г/*табьКа: ст.-чеш. асек: АПЧи 
УШ! ргауЁГ таскогё пеёзИ (Нок Мак 54, Ст.-чеш., Прага), 
чеш. тасек ‘кот; медведь (Липотапи И, 370), диал. тасеЁ 
кот’ (Ва бо$. Зюу. 189», слвц. тасоё ‘кот’ (Ка!а! 318), днал. 
тасек (З]оуепзк6 Ргаупо у Тигб. #.) и тас(Ё)о (ВапзКа Ву- 
$ИЧса) ‘медведь, заяц, вид кабана (:)’ (К&а| 318), польск. 
и тасек ‘козел или баран’ (Масее\хзК!. СБедпз.-ЧоБга. 
болг. днал. мацка к. р. ‘кошка; (переносн.) малороелая, 
слабая женщина (костур., Шклифоз БД УГТ, 264), польск. 
днал. таска (в детск. речи) ‘коза’ (54. ох. р. ШТ, 945; 
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болг. диал. мачбк м. р. ‘кот’ (софийск., Божкова БДТ, 254, 
Гълъбов БД П, 89; ихтим., М. Младенов БД Ш, 108; само- 
ков., Шапкарев—Близнев БД ШП, 241; см. также БДА ИП, 
к. 198; ПТ к. 267), сербохорв. мёчак, -чка м. р. ‘кот’ (РСА 
ХПИ, 232), словен. табак м. р. ‘кот; якорь; подъемное устрой- 
ство; ролик; вид ивы с крупными сережками’ (Р]еф. Г, 539), 
тасей, -ска м. р. ‘кот; различные орудия; длинный кожаный 
кошелек, надеваемый на пояс; боковина стропил’ (там же), тё- 
бек, -ска м. р. ‘цепляющиеся плоды репейника” (Глайаг 37), 
слвц. диал. табек ‘кот’ (Зюуепзкё Ргаупо у Тугб. #., Каа1 
318); 

болг. мёчка ж. р. ‘кошка’ (Дювернуа 1182), то же и назва- 
ние различных игр (БТР), диал. мачка ж. р. ‘кошка’ (РБЕ 
П, 61; софийск., Божкова БД Г, 254; Гьлъьбов БД И, 89; их- 
тим., М. Младенов БД ПТ, 103; кукуш., Сакъов БД Ш, 330; само- 
ков.. Шапкарев—Близнев БД ПТ, 241; М. Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско, 247), ‘костыль, вбиваемый в стену для под- 
велгивания котла над огнем’ (Стойчев. Родопски речник. БД У, 
186), ‘кошка; железная пластина с шипами в воловьей упряжи’ 
(Народописни материалы от Граово. —СбНУ ХШЫХ, 780), 
мёчкъ ж. р. ‘буйволица’ (свищов., Нолев БД Ш, 305; 
П. И. Петков. Еленски речник. — БД УЦ, 86), мёчка, мачк’а 
(БДА Ш, к. 203), макед. мачка ‘кошка’ (И-С), сербохорв. 
мачка жк. р. ‘(зоол.) кошка, Кейз ЧотезИса; (во мн. ч.) порода 
животных КеЙЧае (кошка, лев, леопард, рысь и др.); (пере- 
носн.), кошачья чикура, вообще шкура, мех как часть женской 
одежды’ и др. (РСА ХИ, 237—239; см. также ВТА УБ 
351—352: с ХУ[ в. вместо старого Кока), диал. тё: Ка ‘железная 
деталь дышла для крепления ярма’ (С. Схепаг. ВёцегИсве Се- 
гё4е ци Тесвищеп 11 Чег КгоаизсВеп МиоЧаге уоп Мебег- 
зЧогЁ / базеуо п Вигоеп|ап Ч 43), словен. таёка ж. р. ‘кошка; 
название созвездия; (бот.) сережки на деревьях; хлопья снега; 
якорь’ и др. (Р]её. Т, 540; см. также З4аБ6] 80), ст.-чеш. 
табка ж. р. ‘растение ейпеи:” (= Ко 4се, СеБацег Ш, 301), 
чеш. диал. таска ж. р. ‘кошка’, слвц. таёка ж. р. ‘домашнее 
животное — кошка; (зоол.) род животных Кр; (разговорн.) 
шуба из меха кошки; (разговорн.) самка животных; (техн.) ме- 
ханизмы; якорь’ (55] П, 74), диал. тасбка ‘якорь’ (зволен., 
Кама! 318), таёка ‘кошка’ (Ра\о\!6. бу. у Мад’аг. 335), 
тазка ж. р. “зоол.) домашнее животное (Ее!5 ЧотезИса); де- 
таль дьышла; железные шипы, укрепляемые на ногах; якорь 
ОгоузКу. Сетег. 173), укр. диал. мачка ‘кошка; белка” (лем- 
ков., Карпатский диалектологический атлас 83—84). 

Генетическое единство всего приведенного выше материала 
не бесспорно. Так, чеш. тасей как обозначение медведя И 
зайца, слвц. тасек, тасКко то соке считаются производными 
от собств. имеви Ма), см. МасВек? 346. Семантически выде“ 
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ляются также названия козы, козла: польск. тасейк, табка, 
но тождество междометий-подзываний для коз (польск. диал. 
тас тас! и тас, см. $. о\. р. Ш, 89 и 94) с подзываниями 
для кошек (см. *таса) позволяет генетически объединить на- 
звания коз и кошек. Укр. мачка — возможно, венг. заимствова- 
ние (МИоясеВ 179). О географии *тасбьКа: *ЁоЁь см. М. Од- 
ран ЕзЛит 25/1, 1970, 65—66. Семантика ‘сережки на де- 
ревьях’ (ср. словен. табка) может быть калькой нем. А 45сйеп, 
см. Ве7]а]. ЕИш. з1оуаг з!оуеп. е2. ЦИ, 159. | 

Праслав. — таськъ | *таська | *табьъ | *табька — родственно 

_с *таса и является, вероятно, уменьш. производным от него, 

см. Георгиев БЕР ПГ 696—697, хотя не исключено и само- 
стоятелъ.ное образование лексем с суф. -ыЁъ/-ьЁа от звукопод- 
ражательных междометий. Сохранением прямой или опосредо- 
ванной связи со звукоподражанием объясняется и непоследо- 
вательность изменения с`>е перед суффиксальным -ь-, след- 
ствлем чего является  вариантность *тасьйъ | *табькъ и 
*таська | *табька, см. Зкок. ЕИт. геёп. П, 344. 

Далее об этимологии см. *таса. 

О серб.-ц.-слав. таёка (с ХУ в.) см. А. З]бБего. Баз \ош 
таска т ешет зе Ь.-КгсвепзауИзсВеп З{ервапЦез-Техё. «З(а- 
Ча ра!аеозоуешса Лозерво Кигй зераасепамо Че саит». 

й Ргава, 1971, 309—312. 

шасьКъ П: чеш. 7ласек ‘толстая кабавья кишка, рубец; толстяк” 
(Лапотаптп |, 370), диал. ро таски ‘ощупью, во тьме’ (Ваг- 
(05. З]оу. 189: тасеЁ), польск. диал. тасей (ирон.) ‘палец’ 
(31. вх. р. Ш, 39), рё таски ‘ощупью’ (@бгпо\ 12. Рек 
ша!Бог$К1, 1, 227), тасеЁк ‘свиной желудок; желудок у животных; 
кушанье; желудок; обжора; брюхо; большая трость с кривой руч- 
кой” (51. ох. р. Ш, 92), тасеЁ ‘желудок забитого борова” 
(Масте}ежхзК1. СВейт.-4оБтх. 140), табеЁ (груб.) ‘желудок’ (Кл- 
сафа 168). — Ср. словен. табей, -бка ‘пресс’ (З1оуагзК! Ч4опезКй 
11 Бтейзкера окга]а 162). 

роизводное с суф. -ьКъ от *тасай (5е) ТГ (см.). Экспрессив- 

ностью производящей основы может объясняться преиму- 
Щественное сохранение с перед ь (хотя ср. и словен. таёек). 

Шаса: чеш. диал. таба ‘болото’ (КоёЁ. Ро4. К Ва. 52), 
в-луж. тава ж. р. ‘соуб’ (РаШ 349), русск. диал. мёча 
10, во что макают хлеб’ (Картотека Печорского словаря). — 

р. также соотносительное образование м. р. — словин. таб 
з. — т о и в ыы __ 
Вова, 415 ное о диал. и ж. р. с0у | 

т 12), таб’Ка ж. р. ‘соус; жидкая грязь’ (ГатргесВ%. 

оуп. $(Реоорау. 12). 

Е и производное от *таёай (59) (ем.). 
349) : в. луж. табафо ср. р., Устройство для мочки (Раы| 
‚ Н.луж. таса@ю ср. р. ‘мочильня для льна’ (Мака 54. 
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|, 850). —(Ср. также производные польск. диал. тасзажа 
‘посудина для крахмала, используемого для придания твердо- 
сти основе на ткацком станке’ (В. ЕаЙйзКа. Ро|. 84. (касюе [, 
159). 

Производное потеп 13 тишепИ с суф. -44о от гл. *табан 
(см.). 

*табаКъ: чеш. диал. табак ‘лоскут, прикрепленный к палке, для 
гашения огня в печи; мокрое место в поле, разбрызганная 
грязь’ (Но4ига. [юоту3!. 48), в.-луж. табаЁ м. р. ‘мочиль- 
щик” (РЕБ 349). | 

Производное с суф. -(а)Аъ от гл. *таёай (зе) (см.). 

*табай (зе): от.-чеш. тасбён, -в]и ‘макать (СеБацег П, 301), чеш. 
тасен, -ей ‘погружать в жидкость, макать, увлажнять; заку- 
тывать, обертывать’, табей, фт ‘мочить; макать’, т. 5е (Лап- 
отапо П, 311), слвц. т@абаг, -а, -ай ‘погружать в жидкость; 
(кулинар.) макать, обваливать; Увлажнять, мочить (обычно 
на поверхности)’, 7. за ‘намокать, брызгаться’ (551 И, 74), 
диал. т4баГ ‘макать’ (Вапзка Вузса, Ка|а| 318; см. также 
б101с., Зоуак. у Лпоч. 149), -тазав, -ат ‘макать, мочить” 
(Оноузку. Сешег. 172), в.-лу к. тавеб ‘мочить’ (Рё 349), 
н.-луж. таса$ ‘смачивать, макать’ (Мака $4. 1, 850), польск. 
тасзаё ‘погружать ненадолго в жидкость для увлажнения 
или смягчения; натирать; пить’ (\М!а!з/. П, 611), словин. та- 
бас, товара, тодббва]а ‘макать’, т. 54 ‘окунаться’ (Ваши 95), 
таёас ‘мочить, макат.’, 7. $4 ‘намокать’ ([Гогешё. З1оуша. 
\УЬ. Г, 595), укр. мачёти, -чаю ‘мочить, намачивать’ (Грин- 
ченко П, 413), блр. мачаць ‘обмакивать’ (Блр.-русск.), диал. 
мачаць ‘макать; мочить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! , 
52). —Юр. также экспр. производное макед. мачкам ‘макать’ 
(М. Петрушевски. Неколку црти на г-рот од укировница. — 
МУ П, 8—4, 1951, 65). 

Праслав. *табай, “таса 9 ое а 
производное с основой на -а- от *тос (зе), см.: Н. зевизег- 
бежс. Н!310г.-евушо!. \УЪЬ. 12, 876; Масфек? 371. См. также 
Вегпекег ЦП, 8 (така],, тадан). л 

*пабегъ: болг. диал. мёчор м. р. ‘кот’ (костур., Шклифов БД 
\ Ш, 264; см. также И. А. Георгов. Велеш. 38), сербохорв. 
тасог м. р. ‘кот’ (ВТА УГ, 353), табиг м. р. то же (у одного 
современного автора, В.А УТ, 353). — Ср. также производное 
болг. диал. мачарок (БДА Ц, к. 198; ПП к. — о 

Производное с суф. -егъ от *таса (см.), см. Георгиев БЕР 
ПТ, 698; кок. ЕИт. г]ебп. П, 344 (тасз). к 

*табе(1ь(}ь): словен. табеёй, прилаг. ‘кошачий’ (Ре. 1, 533), 
слвц. табасй, прилаг. к таёа ‘кошка’ (58] ЦП, 74: табва; 
см. также Ка|а| 318). . 

Прилаг. притяжательное, образованное с суф. -/ь- от *тасе, 
-@е (см. *тасе | *тасе). 
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*пабьсь: болг. диал. мачец м. р. ‘мак’ (Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. —БД УЪ 055), чеш. диал. табеё, -вса ‘мак полевой’ (Ват- 
10$. 3 0У. 189). 

Производное с суф. -ьсь от *таЁъ (см.). НПраслав. древность 
ве обязательна. 

*пабь]ь: болг. мёчи, -а, -0о ‘кошачий’ (Бернштейн; ср. Геров ТП, 
55: м@чий), сербохорв. мач(и), -а, -е ’котачий; сходный 
с кошками; свойственный кошкам’ (РСА ХПИ, 235), словен. 
тасй, прилаг. ‘кошачий’ (Реё. Т, 540), слвц. таё, фа, 4е, 
редк. прилаг. к таёа (55] ИП, 74—75), диал. та ‘коша- 
чий’ (Вапзка ВузЬ“са, З1оуепзЕё Ргаупо у Тигбё. #., Каа| 
318; см. также Лшетаппи И, 371). 

Притяжательное прилаг., образованное с суф. -/ь- от *таса 
(см.). Ср. семантически и  словообразовательно близкое 
*табень(ь) (см.). 

*шабька(: болг. мёчкам ‘мять, давить; сминать; угнетать’ (БТР), 

то же и м. се возвр. и страд. (РБЕ ИП, 61), диал. мёчкам 

‘мазать’ (костур., Шклифов БД У, 264), ‘тереть, мазать’ 

(Л. Миалетич. Към особеностите на гевгелийския говор. — МПр, 

УШ, 2, 68), мёчкъм ‘давить, мять’ (Боядкиев. Гюмюрджин- 

ско. —БД УГ, 55), мёчка мб безл. ‘лихорадит’ (Стойчев. Ро- 

допски речник. —БД У, 186), чеш. таёКай ‘давить, мять’ 

(Лизтаро Ш, 371), русск. диал. мёчкать ‘бить’ (Сл. Среднего 

Урала П, 122). — Ср. также производные болг. диал. мачкдта, 

-иш ‘мять’ (Кънчев. Пирдопско. —БД ПУ, 117), чеш. диал. 

тасогек, -тка м. р. экепр., исчезающее ‘обжора’ (Коребпу. 

0тё. 142), словен. табек, -Ска ‘пресс’ (ЗШюуагзК: допезКЕ 12 

Бтей 5Кера окта]а 162). 

*тасбькац. *табька?о — экспрессивное производное от *та- 
Кай (5е) ПП (см.), соотносительное с *тасай (зе) Т (см., там же 
см. о правомерности генетического объединения болг. лексем со зна- 
чениями ‘мять, давить’ и ‘мазать’, см. Вегпекег 11, 2; РоКогпу 
Г, 698. Маловероятна гипотеза о родстве с гнездом праслав. 
текъъ(Ть), см. об этом Масвек? 347; Георгиев БЕР 1Ш, 697. 
абъКъ П: болг. диал. мёчек м. р. ‘дикий мак’ (Стойчев. Родоп- 
ски речник. —БД У, 186), чеш. табек, -ёКи м. р., уменьш. 
к так (Тапотапо Ш, 375), слвц. табок ‘маленький мак’ (Вап- 
зка Вузичса, К&а! 318), в.-луж. таёКк ‘мак’ (Рав1 349), 
и.-луж. таск м. р. ‘дикий Мак или полевой красный мак” 
(Мака $4. |. 850), польск. тасзек, -саКи ‘уменьш. от так; (пе- 
реносн.) мелкий птрифт; (дпал.) род танца; (охотн.) мелкий по- 
Р0х (\Уаге. П, 841), дпал. тасзек ‘танец куявяк с дробным 
и ($. и\. р. Ш, 93), словин. таб, -и м. р. ‘мелкий 

к (Ваши 95), уменьш. от тай (Гогепёх. Ротог. [, 481), 
таск, Кы м. р. ‘мак’ (Боге. Зуи. \УЪ. Г, 596). — Ор. 
соотносительное по роду болг. диал. мёчиъ ж. р. ‘дикий мак” 

оЯджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ 55). 
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Производное с уменьш. суф. -ьЁъ от *таЁъ (см.). 

*тада: словен. тада ‘пятно’ (Р!е%. Т, 540), польск. диал. тада 
‘плодородный осадок, остающийся после спадания разлива 
в Повислье (5. 5%. р. ПШ 95), ‘ил на дне стоячих вод; 
грязь на дорогах и полях’ (Зуса. Зю\п. КобехзЮе 
П, 118), словин. тада ж. р. ‘трязь’ ([отепй2. — Ротог. 
[, 481), та4а и тё4а ‘ил на дне стоячих вод; грязь 
на дорогах и полях’ (ЗусЩа Ш, 35). — Ср. производные сло- 
вин. т@4юг м. р. ‘нечистоплотный человек’ (Г.огепх. Ротог. 1, 
481), арх. тадеа эк. р. ‘ил; грязь’ (Зуса Ш, 35), м. 6. 
и чеш. тафФаву мн. ч. ж. р. ‘волдыри’ (Кой 1 963), 
а также польск. диал. та5а ж. р. ‘дорожная грязь’ (Зус Ша. 
540\т. Космемхзве ПШ, 118), та5ай прилаг. ‘болотистый’” (там 
же). 

Праслав. *та4а, кажется, еще не реконструировалось и 
не этимологизировалось. Отличие значений словен. тада 
‘пятно’ и чеш. тад’атку ‘волдыри’ от преобладающего ‘грязь’ 
вполне объяснимо развитием исходной семантики ‘грязь, ил’, 
что может объяснить и происхождение *та4е?ь (см.). Праслав. 
*та4а представляется восходящим к гнезду и.-е. *та4- ‘влаж- 
ный’, к которому принадлежат, например, др.-инд. тадай ‘ки- 
петь, радоваться’, та4да- м. р. ‘опьяняющий напиток’, греч. 
раббю ‘течь, растекаться`, алб. т42ё ‘сметана, пенки на молоке , 
лат. та4ео ‘быть влажным’, гот. та ‘пища, еда’, др.-саке. 
та? то же, см. Рокогпу Г, 694—695; Га&—Тогр? 305. Дол- 
гота корневого гласного в слав. *тада ‘может быть как отра- 
жением и.-е. количества, так и следствием угАЧЫ: ср. группу 
норв. 70 ‘изображение, знак’, голл. тюеё ‘след’, вост.-фриз. 
тбё ‘пятно’, которую Чоп вместе со слав. *та4еёь (см.) возвел 
к и.-е. *тадо-, *тада (или *то4о-, *тоаа), отождествив их 
с гнездом *та- ‘влажный’ см. Сор ЗВ Х, № 1—2, 1956, 
49—51. й 

*шадейь: болг. диал. мадеж м. р. ‘родимое пятно’ (Видин, ВУ- 
маново, Георгиев БЕР Ш, 606; также —с. Долна Мелна, 
Трънско, дип. раб., Архив Софийского университета), сербо- 
хорв. тй4аеё м. р. (и та4е$, птадей) ‘родимое пятно (ВТА 
УТ, 356), мадеж м. р. то же (Караций), мадеж и мадеж м. Р- 
‘родимое пятно, паеуиз; пятно вообще; (переносн.) недостаток, 
ущерб. (в моральном отношении); (переносн.) синяк’ (РСА ХЬ 
142), диал. та4её и пМа4ей м. р. ‘паеуиз, пятно на теле’, (Ма- 
ага! 6 1, 621), та4е# м. р. ‘паеуйз шабегпиз” (Нгазе— 5 Иийи- 
поу!6 1, 516), словен. тё4её м. р. ‘пятно; родимое пятно; © 
няк; (переносн.) позор; менструация’ (Ре. 1, 540), ‘шсопбайи- 
па $’ (34аБ6] 80), русск. диал. мёдеж м. р. ‘багровое пятно 
на лице’ (иркут., том., Опыт 109), мёдежи мн. ‘бурые и тем 
ные пятна, выступающие на лице и теле обычно весной, иногда 
у женщин во время беременности’ (юж.-сиб., краснояр., ИР” 
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кут., том., тобол., тюмен., новосиб., сиб., челябин., урал., 
костр., новг., горно-алт.), ‘лишаи ва теле’ (новг.), ‘пятна, пе- 
жина на шерсти животного (обычно лошади)’ (горно-алт.), 
‘пятна, полосы, потеки на одноцветной поверхности (стен, пола, 
потолка и т. п.)” (тобол., иркут., Бурят. АССР, краснояр., 
горно-алт.), ‘облака’ (горно-алт.) (Филин 17, 290—291), ма- 
дежи ‘синие полосы на лице’ (свердл., Картотека СТЭ), ма- 
дежами ‘пятнами’ ( Мельниченко 107), мадёжа‘лишаи на теле?’ (Ге- 
расимов. Словарь уездного Череповецкого говора 55), мёрежи, -ей 
мн. ‘пятна на лице от выступившей крови; лишаи’ (новт., 
Опыт 111), мётёж, мадёж, малеж м. р., более употреб. ма- 
тежи мн. ‘род крупных, желтоватых, желтых и белых веснушек и 
пятен на лице, особ. у беременных женщин” (Даль?з П, 803). — 
Ср. также сербохорв. топоним Мад4е21 м. р. мн. ч., название 
села в Черногории (ВТА УГ, 356). 

Слово признается исследователями этимологически трудным, 
«темным», хотя, возможно, и праславянским. Ряд сомнительных 
сближений: с др.-в.-нем. т! ‘пятно’, ем. МИюозев 179—180; 
с греч. 1.605, ош®биЕ ‘полоса (от удара), кровоподтек’, ь&бе. 
ФА (Гевихий), вф^юф ‘синяк, ссадина’, см. Вегпекег И, 2; 
возведение к и.-е. *та- ‘подавать знак’ или *7е- ‘мерить, от- 
мечать’, см. В. А. Меркулова. — Этимология. 1981. М., 1983, 64. 
См.: Зкок. Вим. г]еби. П, 348; Фасмер Ц, 556; Ве?а]. ЕИш. 
з10уаг з1оуеп. |е/. П, 160. 

Перспективными. представляются выделение суф. -е2ь, см. 
ЗКок. ЕЙт. г]еби. П, 348, корня та4-, см. УаШапь. Стапии. 
сотрагёее [У, 0505, и предположение о происхождении 
Из гнезда и.-е. */704- ‘влажный’, см. В. Сор. ЭВ 1Х, № 1—2, 
1956, 49—51. Чоп связал слав. *таде?ь с группой норв. то 
изооражение’, голл. тоеЁё ‘след’, вост.-фризск. пзбЁ ‘пятно’, 
возведя и слав., и герм. лексемы к и.-е. *та40-, *та4а (или 

тбаа-, *тбо4а). Не исключая возможность родства слав. *та- 
Чезь с герм. группой, следует прежде всего обратить внимание 
на внутриславянское окружение, позволяющее толковать пра- 
слав. *таефь как производное от *тада (см.). Формы с та/-, 
Ътаг-, тоай- (см. выше) — результат народноэтимологических пре- 
ооразований. Вероятность родства *таде?ь с *тада несколько 
Уменьшается при учете различия лингвогеографических харак- 
теристик *та4е?ь (южно- и вост.-слав.) и *та4а (почти ис- 
кяючительно зап.-слав.). 

едавно Л. В. Куркина предложила генетическое отождест- 
вление слав. та4ей ‘пятно’, словен. тада ‘пятно’ и словен. 
тада вылеживание фруктов до полного созревания; сушка 
._ тады, тейи ‘выдерживать фрукты до полного созрева- 
« .’  СУШИТЬ лен, при возведении последнего к праслав. 
о (ср. русск. диал. модёть ‘медленно сохнуть, вялиться 
е)°); соответственно обозначение родимого пятна (ит. п.) 
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реконструируется как праслав. *тъ4езь, а вокализм русск. ма- 
деж объясняется влиянием лексемы мать (после утраты моти- 
вирующих связей рассматриваемого слова), см. Этимология. 
1986—1987. М., 1989. Вокализм русск. мадеж остается, однако, 
серьезным аргументом против этого толкования, поскольку вли- 
яние слова мать бесспорно лишь при изменений также консо- 
нантизма, что представлено в варианте матеж. Ср. также чеш. 
тафаву ‘волдыри’ (см. *тада). О возможности иного генети- 
ческого истолкования словен. тада ‘пятно’ в связи с западно- 
слав. матерпалом см. *тааа. 

*тадейьпъ(1ь): словен. та4еёеп, -&па, прилаг. ‘запятнанный, п0- 
рочный° (Ре. [, 540), русск. диал. матежный ‘относящийся 
к матежам, пятнам’ (Даль? И, 803). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *та4е%ь (см.). 

“шарай: словен. тагай, -ат ‘мочь’ (Ре. Т, 541). 

Итератив с основой на -а-, проязводный от *товЕЕ (см.), см. 
Ве а). Ей. $оуаг зоуеп. |е7. И, 160. Праслав. древность 
проблематична: возмо кно вторичное выделение беспрефикеного 
глагола из префиксальных типа * ротабай (см.). 

* тахабь ; *тахаба: сербохорв. тайае, тайава м. р. ‘веер, опахало’ 
(соврем., из словарей — у Вука, ВЛА УГ, 373), махач, -@ча 
(нелитерат. маач, мавач) ‘веер, опахало; тот, кто машет’ (РСА 
ХИ, 217), фамилия Махач (там же), чеш. тасйав м. р. ‘тот, 
кто машет; водоплавающая птица тегриз шегкапзег?” (Ллиотапи 
И, 374), в.-луж. тасйаё м. р. ‘тот, кто машет’ (1 390); 

сербохорв. диал. махтача ж. р. ‘доска, ударами об которую 
очищают лен и коноплю от костры; (бот.) вереск Ет1са; (вульг.) 
задница’ (РСА ХИ, 217). 

Производные с суф. -66/-6а от *тахай (зе) (см.). 

*тахао: болг. мах@ёло ср. р. ‘маятник’ (Лювернуа 1180), ‘уст 
ройство с машущим движением’ (БТР), ‘маятниковое устрой- 
ство’ (РБЕ ИП, 60), днал. малало ср. р. ‘вид веретена для пря“ 
дения, путем махания, грубой пряжи для утка на толетое 


одеяло’ (Горов. Страндж. — БДТ, 110), мало ср. р. ‘маятник’ 
(Ив. Георгов. Велеш. 37), сербохорв. тайа’о ср. р. ‘веер’ 
с ХУГ в., из словарей — у Вранчича, Микали, Беллы, Бело” 
стенца, Стулли, ВА УГ 374), ‘мотовило’ (в словаре рело- 
стенца и у Ямбрешиза, ВТА УГ 374), махало ср. р. ‘веер, 
опахало; (и м. р.) махальщик” (РСА ХИ, 216), словен. тай 
‘веер; опахало, широкий лист растения; маятник; ворот; 0670: 
лои’ (Р1её. |, 541), от.чеш. тасвао ср. р. ‘опахало. веер’ 
(Мат О. 305*, СеБацег П, 302), чеш. тасйа4’о ср. р. ‘то, Чем 
машут; опахало, веер’ (Зипршапи П, 374), диал. тасвааго ‘ме- 
ото, где полощут белье’ (Кип. Сесв. Ка. 196), в.-луж. та 
спао ср. ‘веер, опахало’ (Ра 350), н.-луж. таспа о ср. Р: 
‘веер, опахало’ (Мика $4. [, 851), польск. тасйао ‘веер; (гим^ 
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наст.) скакалка’ (\\а!гз2. Ш, 836), диал. таслаЙо ‘хвост’ (в за- 
гадке о воле, $4. юм. р. ПТ, 89), др.-русск. махало ср. р. 
‘опахало, которым отгоняли насекомых от чаш со святыми да- 
рами (позже в церковном обиходе использовалось чисто симво- 
лически)” (Усп. сб., 268. ХИ--ХИ вв., СаРЯ ХЕ-ХУП вв. 
9, 48), русск. диал. мах@лю ср. р. ‘что-либо для маханья слу- 
жащее, как: птичье крыло, опахало, веер, пук долгих пергев 
для обмашки мух, тряпица на шесте для маяченья ип пр.?’, ‘во- 
локита” (тул.) (Даль? И, 805), мах@ло ‘крыло’ (арх., Картотека 
СТЭ), ‘часть крыла, предплечье’ (Картотека Печорского сло- 
варя), ‘рука’ (Ончуков 599). —Ср. также болг. диал. мал 
м. р. ‘вертикальная ось, связывающая водяное колесо водяной 
мельницы с верхним подвижным камнем” (зврачан., Хитов БД 
[Х, 277). 

Производное потеп 115 гишеп{! с суф. -40 от *тахай ($е) 
(см.). 

*тшаха]ъКа: болг. махёлка ж. р. ‘большое веретено’ (Дювернуа 
1180), ‘большое веретено для толстой пряжи’ (РБЕ П, 59), 
диал. махёлка ‘кукурузный початок с зернами’ (БДА Г, к. 221; 
1П, к. 251), ‘кукурузный початок без зерен’ (ЬДА Г, к. 222), 
‘большое веретено © массивным пряслом’ (Хр. Вакарелеки. Ет.. 
нография, 382), махёлка ж. р. ‘кукурузный початок с зернами” 
(с. Богутево, Смолянско, дипл. работа, Архив Софийского уни- 
верситета). махалк’а ж. р. ‘большое веретено для ручного 
прядения; ручка веялки’ (Стойчев. Банат. 137), майлка ж. р. 
‘приспособление для прядения шерсти или пеньки, имеющее 
форму буквы Г” (софийск., Гълъбоз БД И, 89), ‘прялка для 
прядения толсотой пряжи’ (Стойчев. Родопеки речник. — БД У, 
185), ‘кукурузный початок с зернами’ (родоп., Стойчев БД И, 

‚ 202), майлка ж. р. ‘кукурузный початок с оболочкой или без 
нее’ (пловдив., Попгеоргиев БД Т, 212), майлга ж. р. ‘боль- 
шое веретено для прядения конопли’ (софийск., Божкова БД 
1, 254), ‘железное веретено для ручного прядения’ (ИхтИм., 
Младенов БД ПЬ 101. майлк’а и майлка ж. р. ‘большое ве- 
ретено для прядения толстой пряжи; приспособление для су- 
чения пряжи’ (врачан., Хитов БД [Х, 210), майлкъ ‘приепо- 
сооление для пересучивания пряжи’ (Пирннекя край 636), 
маакъ ж. р. ‘приспособление для прядениня шерсти, пеньки” 
(д. Евстатиева. С. Трьстеник, Шлевенско. — БД \1, 191), 
мМалка к. р. ‘вид веретена для прядения конопли” (+[. Младе- 
нов. Говорът на Ново Село, Видинско, 247), сербохорв. ма- 
оо ‘доска, на которой теребят коноплю’ (Георгиев 5БЕР Ш, 

(1), русск. днал. махблка ж. р. ‘что сделано для маханья 
Или что машет: веничек или пук павлиньих перьев и пр. для 
отгона мух; бородка, пушистая или перистая часть большого 
Пера; пушистая оконечность и цвет камыша п ему подобных 
растений, початок; (астрах., урал.) рыбий хвост, илеск, вернее 
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конец плеска, самое перо; махавка, флюгарка для указания 
ветра; (пск.) вкороход’ (Дальз П, 805). 

Поскольку имеющийся материал (только южно- п вост.-слав.) 
не дает возможности однозначно определить исходную форму 
суф. — -[ьКа или -ъКа, реконструкция *тахаька неизбежно 
спорна. Основанием для нее является надежность реконструк- 
ции праслав. *тахад/о (см.) и наличие в южно- н вост.-слав. 
языках его продолжений, семантически очень близких к при- 
веденным выше лексемам, так что последние достаточно вероятно 
толкуются как производные от *таха4/о, то есть восходящие к *та- 
хака. См. Георгиев БЕР ИТ, 690—691. Ср. *тахаГь (см.). 

*таха]ь: сербохорв. м414] м. р. ‘взмах, размах’ (РСА ХП, 216), 
словен. тайа] м. р. ‘взмах, удар” (Рец. Г, 541). — Ср. также 
др.-русск. Махай (Махай Гимофей, крестьянин, 1627 г., Бе- 
лев, Веселовский. Ономастикон, 195). 

Производное с суф. -]ь от *тахай (5е) (см.). Об образовании 
слав. имен на -а]ь см. ЗЧа\мз М. ХГагуз. — Зю\лик ргазю\1ап- 
К! Г, 88. 

*пахаРь (?): русск. диал. махаль, -ям. р. и -и, ж. р. ‘кудель 
на гребне, мочка’ (тул.), ‘о легкомысленном человеке, ветрен- 
нике’ (твр.) (Филин 18, 44). — Ср. производные русск. м4- 
талька ж. р. ‘маленькая кудель’ (тул., Филин 18, 44) и, воЗ- 
можно, сербохорв. махаька, маъка ж. р. ‘доска, на которой 
теребят коноплю; (южн.) большое веретено’ (Карапий), то же 
и ‘веер; (песен.) ветка, колеблющаяся на ветру’ (РСА ХИ, 
217), тайщка ж. р. то же (В1ТА УГ, 374), диал. майка 
ж. р. ‘род веера’ (Елез. Г). 

Материал явно слишком ограничен и противоречив для на- 
дежной реконструкции: русск. махаль и мужского, и женского 
рода, а сербохорв. махаька имеет синоним махалка, тяготе- 
ющий к *тахадька (см.). Но все-таки русская форма муж- 
ского рода (-]0-основа) находит поддержку в мягкости Г в сер- 
бохорв. махака. Поэтому представляется возможной рекон- 
струкция праслав. *тахаГь как производного с суфФ. -Гь 
от *талан (5е) (см.); не исключено вытеснение продолжений 
этого имени близкими по значениям продолжениями *таза 
(см.) с производными. О праслав. суф. -Гь см. З4амзЕ!. Дагу — 
Э4о\и1К ргаздом1айзк! Т, 105. 

*тахапь]е: болг. мёхане ср. р. ‘махание’ (Дювернуа 1181), 0Т- 
глаг. сущ. от махам и махам се (РБЕ Ц, 60), диал. махане 
‘грубо спряденная на большом веретене шерсть’ (Хр. Вакарел- 
ски. Етнография, 381), м@ане ср. р. ‘толстая шерстяная 
пряжа, спряденная на ручной прялке или на веретене без 
прялки, для основы шерстяного одеяла’ (Кънчев. Пирдог 
ско. —БД ТУ, 116), ‘шерстяная пряжа’ (СНУ ХЕГ, 529), 
майён’е ср. р. ‘шерстяная пряжа’ (софийск., Божкова БД Ь 
254), ‘удаление, отстранение; удар, замахивание” (самоков.» 
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Шапкарев-—Близне° БД ИТ, 239), мён’е ср, р. ‘иряжа’ 
(М. Младенов. Говоръг на Ново Село, Видинско, 247), мане 
ср. р. ‘прядение на веретене; пряжа, спряденная на веретене” 
(ихтим., Младенов БД ПШ, 102), сербохорв. тайайе ср. р. ‘ма- 
хание’ (ВТА УГ, 374), тАйайе ср. р. ‘трепание, обивание” 
(ВТА УТ, 374), матаюъе, отглаг. имя от махати (РСА ХПИ, 
217), словен. тайап]е ср. р. ‘махание, замахивание, размахи- 
вание рукой, шляпой, флагом и т. д.;: удар’ (Ре. Т, 541), 
чеш. т@сйат ср. р. ‘размахивание’, т. $49 ‘полоскание 
белья’, т. $е ‘шлепанье по мокрому; МапзеБеп, МапзсВеге!’ 
(Лизстапо [, 374), слвц. тёсвае ‘размахивание”, ст.-польск. 
тасйате ‘движение, махание’ (Лексихон 1670 г. л. 101), 
польск. тасйаше, действие по гл. тасйаб (УМагз2. ПИ, 836), 
др.-русск. матание ср. р. действие по гл. махати (Флавий. 
Полон. Иерус. П, 166. ХУГ в. <> Х[ в.), ‘движение воздуха 
от взмахивания чем-л.’ (ЖЖ. Дан. Пер., 36. 1562 г., СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 9, 48), русск. махёние, действ. по гл. махать, 
Укр. махёння ср. р. ‘махание’ (Гринченко ЦП, 412). 
Производное пошеп ас Мот! с суф. -пьфе от *татаН (зе) (см.). 
Семантика конкретной предметности (см. болг. материал: 
‚_ пряжа) вторичва. 
шахан, *па$9 (5е); ц.-слав. махати, -Хаж, -хмеши асЦаге (МИ.), 
оолг. матам ‘махаю, машу; замахиваюсь; отвожу, отстраняю, 
оставляю, удаляю, уничтожаю’ (Дювернуа 1180), то же и ‘да- 
вать знак; трясти; бить; прясть на веретене’ (БТР; см. также 
РБЕ П, 60), мётам са ‘удаляюсь, убираюсь, исчезаю, пропа- 
даю’ (Дювернуа 1181; см. также РБЕ П, 60), диал. махам 
прясть на самопрялке толстые шерстяные нитки для подстилки 
из шерсти; (переносн.) точить косу, нож, бритву и т. п.’ (ро- 
доп., Стойчев БД П, 205), ‘прясть на ручном веретене’ (Стой- 
ков. Банат. 137), мёхъм ‘прясть’ (Кювлиева-—Димчев. Речник 
на хасковския градски говор. БД У, 79), мёхьм съ ‘обиваться 
с дороги” (там же), мёам ‘прясть на веретене” (ихтим., Мла- 
денов БД ПТ, 101; Евстатнева. С. Гръстенак, Плевенско. — БД УТ, 
191), ‘махать, пряеть коноплю’ (софийск., Божкова БДТ, 254), 
ить (Кънчев. Пирдопеко. БД (У, 116), ‘махать; давать знак; 
бить; двигать, переносить что-либо с места на место; покидать’ 
(самоков., Шапкарев—Близнев БД Ш, 239), ма4м се ‘отказм- 
ваться, покидать’ (ихтим., Младенов БД Ш, 101), ‘отодвигать, 
отказываться’ (самоков., Шапкарев—Близнев БД ПГ, 239), 
м44м ‘бить, ударять’ (Ст. Ковачев. Троянският гозор. — БД 
1У, 213), майм ‘ударять’ (карлов., Ралев БД УПТ, 145), 
и ‘Ударять, бить; быстро есть’ (свищов., Нолев БД ПТ, 
05), мёъм съ ‘размахиваться, мотаться’ (Денчев. Поповско. — 
У, 251), мёем ‘прясть коноплю’ (М. Младенов. Говорът 
На. Ново Село, Видинско, 247), сербохорв. мЯхати (маати), 
Машём ‘махать рукой, шляпой’, ас о (Караций), то хе и ‘да- 
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вать знак или выражать отношение (согласие, отказ) взмахом 
руки или головы; приветствовать взмахом руки’, м. се ‘иривет- 
ствовать взмахом рук’ (РОСА ХПИ, 211), махати, махам и мд- 
ати, майм ‘обивать, теребить коноплю или лен’ (КарациВ; см. 
также РСА ХИ, 217), тайай, тазет п тайат “(держа что- 
либо в руке) рукой и предметом быстро двигать в воздухе`, 
т. зе (ВТА УГ 375—376), тайай, тайат ‘обивать, теребить 
коноплю пли лен’ (там же 376), словен. тайай, -ат ‘махать, 
размахивать; веять; быстро идти; шататься; мотать пряжу 
на веретено’, 7. зе ‘бороться’ (Ре. Т, 542), И(аБо, уасШо 
(ЗёаБё; 81), ст.-чеш. тасйан, -а ‘шататься, двигаться туда- 
сюда’ (04. 444?, СерБацег П, 302), чеш. тасйай ‘махать, раз- 
махивать, окунать в воду’, т. ргафо ‘полоскать белье’, т. 5е 
‘шлепать по воде, грязи, снегу, плескаться’, экспр. ‘излишне 
возиться с кем-л., чем-л.’, тасйай, -@т ‘махать; спешить’ 
(Д\апобтапо П, 374), диал. тасйаф -4т ‘мочить, намачивать” 
(Стезог. ЗШ0у. ЗауК.-Бибоу. 91), тасйаГг ‘пачкать’ (Ууага. 
НогпоБ]ап. 108; см. также НгаЗКа. З]оу. свой. 51: тасй, 
тасйа?’, -спат и -$и ‘стирать белье” (ляш., Ваг(оз. $ох. 190; 
см. также |атргесВ(. $]оуп. з№едоорау. 73: тасйаб’), атоспаё 
и Сиосйаб ‘стирать (белье)’ (КеЦшег. Уусподо]аз. П, 219), 
стасйай ‘махать’ (вост.-морав., Вагю$. 510%. 50), слвц. таспаг, 
-а ‘размахивать; (диал.) полоскать’ ($53 Ш, 78), диал. тасвас 
‘махать’ (вост.-слвц.), тайас ‘махать’ (спиш.), тараЁ за ‘поло- 
скаться, плескаться (?)’ (М. М. Ноа) (Ка! 319), в.-луж, 
тайас ‘махать; развеваться’, тасйаё ‘махать, делать знак 
(Ра 350), н.-луж. тасйа$ ‘махать; давать пощечину’, №. 56 
(Мика 514. Г, 851), ст.-польск. тасйаё ‘махать, размахивать, 
развевать” (54. ро]$2с2. ХУГ м. ХЦ, 4), тасйат ‘махать, Дви- 
гать’ (Лексикон 1670 г. л. 101), тасйаб ‘махать; бросить, уда- 
рить; быстро что-либо сделать; (диал.) стирать белье; мучить , 
т. $ ‘быстро сделать что-либо; броситься, удариться” (УТагз2. 
|, 838), днал. тасйас ‘бежать’, тёсйас ‘стирать (белье) (51. 
о\. р. Ш, 89), тасйабё ‘махать рукой’ (Обтпо\1с?. П:аекй 
та[рогзкй ПШ, 227), тавас ‘переворачивать’, т. $ ‘махать, 
двигаться’, 7. $1е ‘идти, покачиваясь, не разбпрая дороги 
(51. сх. р. Ш, 95—96), такаб $ ‘наклоняться, опрокиды- 
ваться’ (\\. ФТ. ЛазКю\узЕ. \У1е5 МиеВб\ ху рохлеме уедтае- 
До\зкт. — \М 14а ХУПШ, 1904, 204), словин. тахас, -а]4а Ма 
хать рукой’ (ВКатз4 95; см. также Гогепфя. Роштог. [, 482: 
татас, тата4а), тёхас ‘махать, размахивать” (Гогепё2. 510%. 
\УЬ. [, 597), тахас, тауха ‘тяжело работать’ (Зус№а Ш, 36), 
др.-русск. махати, машиу ареЦате, у1Ьгаге, ‘обмахивать Ни- 
кон. Панд. ©л. 40, Срезневский И, 119), то же и ‘махать, раз 
махивать’ (Патерик. Син., 399. ХЕ--ХП вв.), ‘замахиваться 
на кого-л.’ (Колл. Зинченко. № 91. 1665 г.), махатися раз 
махивать чем-л., обороняясь или вападая’ (Сл. п д. НМ, 72. 
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1703 г. и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вь. 9, 49), русск. махать, 
-шу ‘делать взмахи, движения по воздуху чем-либо’, диал. 
махать, -@ю, -аешь и машу, машешь ‘сбивать масло домаш- 
ним способом” (ряз.), ‘резать’ (волог.), ‘скакать, прыгать’ 
(яросл.), ‘грести веслами’ (дельта Дуная), ‘бить, колотить’ 
(пск., твер., КАССР), ‘бросать, кидать что-либо в кого-либо 
или куда-либо’ (терск., смол., ленинград.), ‘мерно колебаться, 
качаться из стороны в сторону’ (дельта Дуная, костр.), ‘выби- 
ваться наружу, полыхать (0б огне)” (арх.), ‘качать мед медо- 
гонкой’ (новосиб.), ‘кутить, проматывать деньги’ (вят.) (Филин 
18, 46; см. также Мельниченко 109, Деулинский словарь 290), 
то же и ‘делать скоро, спешно, как-нибудь’ (Дальз П, 804), 
махать: гроза вот мах@ё}ет (собирается, идет) (Бабаев. р-н., 
Картотека Словаря белозерских говоров), махёться, -@юсь и 
машу)сь ‘мерно колебаться, качаться’ (костр., петерб., пек., во- 
лог.), ‘качаться на качелях’ (смол.), ‘делать взмахи, махать’ 
(волог., арх., перм., том.), ‘передвигаться, направляться, спе- 
шить куда-либо’ (новг., печор., костр.), ‘бросаться кидаться, 
швыряться’ (смол.), ‘драться, биться, сражаться” (арх., новт., 
смол., печор., костр.), ‘обиваться (о масле)” (ряз.) (Филин 18, 
46—47), укр. малати, -хаю ‘махать; быстро бежать, ехать, 
плыть, мчаться’ (Гринченко Ш, 412), блр. малх@ць ‘махать’ 
(Блр.-русск.), диал. махл@ць ‘болтать ногами; взмахивать чем- 
либо’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 47), махёцца ‘мэ- 
таться, шататься’ (Янкова 191). — Ср. также, как возможные 
производные, словен. тай!’]ай, -@т ‘махать, размахивать, разве- 
ваться” (Р!еф. Т, 542), слвц. тасРИР, -, 4а (разтоворн., экепр.) 
плохо рисовать; грязно писать’ (3$. П, 19), диал, таща за, 
-а, -аш ‘пачкаться’ (Сгесог. Зю\ак. хоп РШ552ап0 242), 
русск. дпал. матлыкать ‘плестись, медленно идти’ (Подвысоц- 
КИЙ). 

Глагол с основой инфинитива на -а- и наст. вр. на -}е-, со- 
относительный с *тахпой (см.). В большинстве слав. языков 
произошло обобщение -а-основы также п для настоящего вре- 
мени. 

Праслав. *тахай принадлежит к гнезду слав. *та- ‘дви- 
гать, качать’ (см. *таан, *тапой), см. так уке МИозеВ 
180; А. И. Соболевский АР&РЬ Х УГ, 560; он же Изв. ОРЯС 
ХХУИ, 1924, 324. Первичная Форма ‘расширения х и возмож- 
ные н.-е. соответствия определяются различно. Большинство 
исследователей принимают х<«5$ (по аналогии с регулярным 
процессом после #, и) и непосредственное родство с лит. този- 
ОЙ ‘махать’, 710 авиой ‘размахивать руками’, 7020 ‘размахи- 
вать чем-либо’, см. [езк1еп Е 19, 209; Буга РФВ 65, 319; 
Вегпекег П, 5; Младенов 291; Втаскпег 316; Зкок. Еим. 
г]есп. Ц, 355; Маснек? 348; УаШаюё. Сгати. сотрагбе Ш, 

32. О родстве с греч. во!оци! ‘стремиться’ (< *вазовои) см. 
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\/. РгеПуця ВВ ХХУГ 1901, 306; Младенов 291. Фасмер 
счел и балт., и греч. соответствия сомнительными, см. Фасмер 
П, 584; так же Ве2!а]. ЕИшм. $оуаг $0уеп. ]е2. И, 161: 
не упоминает этих сравнений Н. Зевизвег-бежс. Н1$ог.-е буш. 
\УЬ. 12, 878. 

Толкование слав. х<и.-е. Ё® и сравнение с греч. рбуовои 
‘сражаться’ см. Н. Реегззоп АРЬ ХХХУ, 1914, 362—365, 
критику см. Фасмер П, 084. О слав. хх и.-е. АЙ см. также 
\!. МегИпоеп. — О!е Зргасве ТУ, 46. Невероятна гипотеза 
о родстве с гнездом слав. *теН, *тьпо, см. №. ок АР, 
ХХУШ, 5—6, он же АРРЬ ХХ[Х, 1907, 22; критику см. 
7. СВагрепИег АЗРЬ ХХХ, 1907, 8; Вегпекег Ш, 5; Преоб- 
раженский Т, 517; Фасмер П, 584. 

См. также Георгиев БЕР ПГ, 691—693. 

*таха(ъ(]ь): в.-луж. тасйайу, -а, -е ‘размахивающий’ (РМ 
390). — Возможно, сюда же, как субстантивация прилагатель- 
ного, сербохорв. маёхат м. р. ‘быстрое, резкое движение, 
взмах’ (РСА ХИП, 217), если только это не рефлекс *тахь 
(ср. бахат при бахтати). 

Прилаг., производное с суф. -- от основы на -а- гл. *та- 
хай (5е) (см.). Праслав. древность сомнительна. 

“тахауа: в.-луж. тасйаша ж. р. ‘маятник’ (Ра 350). — Сюда 
же, как производное, русск. диал. малавка ж. р. ‘сигнал, 
маяк, знак, который машет на ветру или на волнах; выставлен- 
ный на жерди платок, рубаха для знака; шест с голиком на ку- 
басе; флюгарочка, ветрянка; легкая кисть, пучки нитей ба- 
хромы и пр.’ (Дальз Ш, 805). 

Производное с суф. -га от основы на -а- гл. *татай (зе) 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

“тахпой (5е): болг. мёхнж ‘махну; замахнусь, взмахну; отвожу, 
отстраняю, оставляю, Удаляю, уничтожаю’ (Дювернуа 1180), 
махна ‘махнуть’ (БТР, РБЕ П, 60), махнж са ‘удалюсь, у0е- 
русь, исчезну, пропаду’ (Дювернуа 1181), диал. малнъ съ 
‘сбиться (с дороги)’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник 
на Хасковския градски гозор. БД У, 79), сербохорв. махнути, 
махнём (разгов. манути) ‘махнуть’ (Караци®), ‘сделать быст- 
рое движение рукой, другой частью тела или предметом, мах- 
нуть; движением рукп или головы дать знак или выразнть 
отношение; приветствовать взмахом руки; (редк.) сильно уда- 
рить, отколоть; оставить кого-либо; отпустить; бросить какуюЮ- 
либо деятельность, мысль, отказаться от чего-либо; покинуть 
какое-либо место; быстро пройти; быстро двинуться, поехать , 
м. се ‘бросить (кого-либо, что-либо), оставить (кого-либо, что- 
либо); быстро пойти, двинуться’ (РСА ХПИ, 221—222) 
махнути, махнем (соврем. диал.) ‘потереть в руке что-лиоо 
(там же 222), тайнай, тайпёт ‘махнуть’, т. зе, тайпий, 
тайпёт ‘потереть в руках что-либо сухое’ (ВТА УГ 380—381), 
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словен. тайи 1, тайпет ‘махнуть; отправиться; сделать черту, 
ударить’, 1. 5е ‘вступить в рукопашную” (Р!еф. [, 542), чеш. 
тасйпой ‘махнуть’, слвц. тасйпиРг ‘махнуть’ (55. П, 79), 
диал. тайпиЕ ‘махнуть’ (Ка|а! 319), в.-луж. тасйпуб ‘махнуть, 
сделать знак’ (Рав 350), н.-луж. тасйпи$ ‘махнуть; дать 
кому-либо пощечину’, т. 3е ‘качнуться’ (Мака 54. 1, 851), ст.- 
польск. тасйпас ‘махнуть; ударить” (54. ро|!52с2. ХУГ м., ХШ, 
6), польск. тасйпаб ‘махнуть; бросить, ударить; быстро сде- 
лать что-либо’, т. $е ‘быстро сделать что-либо; поехать; ки- 
нуться” (УМаг57. П, 838), диал. тасйпас ‘выстрелить; выпить” 
($1. см. р. Ш, 89), тахпёис ‘махнуть рукой’ (Сбтпо\1с2. ПАа- 
1ек6 таШогзк! П, 227), словин. тдупус ‘махнуть’ (Вапти4ё 
105), тёихпоце ‘дать знак, махнуть” (Ьотепф2 $1юу1и. УБ. Ё, 
619; см. также Гогети. Ротог. 1, 482, 510: тахпос, тои), 
тахпос ‘слегка ударить’ (Глогепфи. Ротог. [, 495), таупос ‘об- 
мануть; надуть; ударить; украсть’ (Зуса Ш, 37), др.-русск. 
махнути ‘махнуть’ (Ж. Мих. Клоп, 97. ХУГ-ХУИ вв., 
СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 49; ем. также Срезневский П, 119), 
русск. махнуть ‘сделать взмах; броситься, ринуться (просто- 
речн.); прыгнуть (разг.); неожиданно отправиться, пойти, по- 
ехать (разг., фам.), ‚ махнуть рукой на кого, что (разг.)_ ‘оста- 
вить без внимания’ (Ушаков 1, 164), диал. махнуть ‘сбивать 
масло домашним способом” (ряз.), ‘ударить’(КАССР, печор.), 
бросить” (терск., смол., ленингр.), ‘кутнуть’, ‘одним махом вы- 
пить’ (калуж.), ‘решиться на что-либо” (влад.), махни драла 
‘быстро ушел, уехал’ (Лит. ССР, Латв. ССР) (Филин 18, 46), 
махнуться и махнуться (?) ‘упасть’ (КАСОР) (Филин 18, 
47), укр. матнути ‘махнуть; побежать, поехать, поплыть, по- 
мчаться, отправиться’ (Гринченко ЦП, 412), блр. махнуць ‘ма- 
хая чем-либо, дать знак; пойти скоро; врать; скоро сделать; 
мотать; наскоро выслать’ (Носович 282), диал. махлнуць ‘мах- 
нуть; быстро поехать; блеснуть” (Янкова 191). — Ср. также 
производные болг. диал. м@хнува ‘начать пахнуть (о пред- 
мете)” (родоп., С тойчев БД ИП, 205), матнувам ‘убрать; замах- 
нуться; устранить” (самоков., `Шапкарев—Близнев ПТ, 241). 
лагол с основой на -п9-, соотносительный с *тахай (зе) 


(см.). 


*“шахоан | *тшахъйай: в.-луж. тасйоае ‘часто махать; шататься, 
качаться’ (РЁаВ] 350), н.-луж. таса$ ‘часто махать’ (Мика 54. 
Т, 351—852). 


Итеративно- -экспрессивное производное с суф. -0фай | -4ай 
от *татан (зе) (см.). Ограниченное распространение этого гла- 
гола и его структура — отсутствие гармонии гласных (корневое 
4 —суф. -01-|-ы-), характерной для древних глаголов на 
-огыаН — свидетельствуют, вероятнее всего, о позднем проис- 
хождении. р 

См. Н. Зевизег-бежс. Н1$ог.-ебущ. УУЪ. 12, 878. 
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*тахоуШКъ: русск. маховик м. р. (техн.) ‘маховое колесо’ (Уша- 
ков П, 164), диал. маховик м. р. ‘конь, отличающийся быст- 
ротой в галопе’ (иркут.), (мн.) ‘весла с двумя лопастями’ 
(Бурят. АССР) (Филин 18, 48—49; см. также Иркутский об- 
ластной словарь П, 23), ‘маховое колесо в мельницах” (Бурна- 
шев, Картотека Словаря русских народных говоров), укр. ма- 
товйк м. р. ‘маятник’ (Гринченко Ш, 412). 

Производное с суф. -Ёъ от *тахогъ(ь) (см.); субетантива- 
ция. Праслав. древность проблематична. 

*шахо{а: чеш. диал. тасйоа ‘костра’ (2 1епи уоза!а тасйоа, Ктоиру 
Во гозМочКу, Нозек. Сезкоштотау. 11, 148), укр. махдта ж. р. 
‘колебание, качание’ (Гринченко П, 412). 

Производное с суф. -офа от *татай (е) (см.) или бессуф. 
производное от *тахофай (см.). 

*тахоуйъ(]ь): сербохорв. тайдьй, прилаг. ‘важный, значитель- 
ный’ (соврем. песен., из словарей —у Вука: тайогИа гакКа, 
КТА УГ, 382), русск. днал. маховйтый ‘жадный, падкий 
на чужое, хапастый’ (Дальз Ш, 805). 

Прилаг., производное с суф. -05й- от *тазжь (см.). 

*тахоуъ(1ь): болг. мёхов, прилаг., только в сочетании махово ко- 
лело (техн.) ‘тяжелое колесо с большим диаметром, служащее 
для регулирования движения механизма, маховик’ (РБЕ ЦП, 
61), махов, прилаг.: матово перо (редк.) ‘большое перо 
в птичьем крыле’ (Речник РОДД, 252), русск. маховдй, -ая, 
-бе, только в выражениях: матовое колесо (техн.) ‘тяжелое ко- 
лесо большого диаметра для регулирования движения меха- 
низма’, маховые перья (зоол.) ‘большие перья в крыльях 
птиц’, мазховая сажень (обл.) ‘расстояние между концами 
пальцев раскинутых рук’ (Ушаков П, 164), диал. матовой, -ая, 
-0е, в сочетаниях: матовая качель ‘качели, взлетающие вверх 
и вниз при раскачивании’ (яросл., пок.), маховая (маловая, 
маховая) пила ‘двуручная продольная пила для распиловки 
бревен, досок’ (волог., ср.-урал., вост.-казах., том., брян., Но- 
восиб., свердл., сарат.), матовая утка ‘утка, широко махаю- 
щая крыльями (?)’ (олон., обек.-енис.), маловой парень ‘вор, 
мошенник” (моск.) (Филин 18, 49), маховбй ‘относящийся 
к маханью пли к маху’(Дальз ИП, 805), укр. маловий, -@, = 
‘маховой’, матовё вила ‘длинные вилы для метания сена 
на вершину стога’, маховйй сажень ‘мера длины, насколько 
можно расставить руки в противоположные стороны’ (Грин 
ченко НП, 412). — Ср. также производное сербохорв. диал. М" 
товина, матовина (диал. маовина) ж. р. ‘вода, брызтаю” 
щая с водяного мельничного колеса при движении’ (РСА ХИ, 
223). 

Прилаг., производное с суф. -0г- от *тахъ (см.) 

*тахъ/*таха: ц.-слав. мах м. р. УШтаНо (МИа.), болг. мая 
м. р. ‘замахивание” (БТР; см. также РБЕ И, 60: редк.), диал. 
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мат м. р. ‘движение руки’ (Гороз. Страндж. — БДТ, 110), 
‘замахивание’ (Стойкоз. Банат. 137), схрв. мах (мах) и ма (ма) 
м. р. ‘взмах’ (Караций), тай, тайа м. р. ‘взмах; миг; раз; 
сила’(ВТА УГ, 371—373), диал. ма(т) ‘захват косы’ (\13з 14), 
словен. тай, тлйа м. р. ‘взмах; удар’, па тай ‘тотчас’, р еп 
тай ‘за один раз’ (Ре. Г, 541), чеш. тасй, тйасй м. р. 
(книжн.) ‘взмах, размах’, (редк.) Насйу тасву ‘болтовня’, тай 
м. р. (редк.), только в сочетании }едпип тайет ‘сразу’, слвц. 
тасй м. р. (спорт.) ‘размах; промах’ (55. П, 78), в.-луж. тасй 
м. р. ‘взмах, движение’ (РЁ 350), ст.-польск. таей ‘удар’ 
(Лексикон 1670 г. л. 101), польск. тасй (редк.) ‘взмах, удар; 
(диал.) размах” (\\агз2. П, 836), диал. тасй ‘размах’ (51. ©\. 
р. Ш, 89), тасйу ‘размышления’ (там же 90), словин. тах, 
ги м. р. ‘удар’ (Богепёи. Ротог. Г, 482), тлу, -и м. р. (редк.) 
‘сила, мощь’ (зусЬба ПТ, 36), др.-русск. мало у\гаИо (Црез- 
невский П, 119), ‘одно быстрое движение в воздухе, мах’ 
(Скотт, 117. ХУШ в. 51670 г., СаРЯ Х1--ХУП вв. 9, 48), 
русск. мах, -а и -у м. р. “взмах, размах; размах ног при 
беге’, диал. мах, -а и -у м. р. ‘мера длины, равная рассото- 
янию между кончиками пальцев вытянутых в стороны рук’ 
(ср.-Урал., перм., камч., свердл.), ‘мера длины сетей” (том.), 
‘мера глубины, на которую опускается сеть’ (Бурят. АССР), 
дазать мат рукой и ногой ‘подавать знак взмахом руки и 
ноги, «чтоб дружно тянуть невод» (волхов., ильмен.), маху 
дать ‘быстро побежать’ (краснояр.), по мёху стоять ‘стеречь’ 
(влад.), сделать что на мах ‘сделать что-либо на авось, как 
попало’, мах, -а м. р. ‘05 удалом человеке” (пск.) (Филин 18, 
42—43; см. также Сл. Среднего Урала П, 121; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермокой обл. 300); ‘действие по зна- 
чению гл. махать; мельнично» колесо; крыло веялки или 
иного подобного снаряда’, дать махту ‘ошибиться’, маг ска- 
куна ‘длина раскидки ног’ (Даль? ИП, 804—805), укр. мах, 
мату м. р. ‘взмах, размах’ (Гринченко Ш, 412), блр. мах ‘мах’ 
(Блр.-русск.) — Ср. также производное наречие сербохорв. та- 
0т ‘сразу; в самом деле, как раз; обычно’ (ВТА УТ, 381— 
332), слозен. тйот ‘сразу, одним махом” (Р]еф. |, 542), чеш. 
Утайепть ‘целиком, совершенно’, польск. диал. тасйет (]епут 
тасйет) ‘быстро, дальше’ ($1. с\. р. Ш, 90; У\агз2. П, 836), 
др.-русск. махомъ ‘быстро, необдуманно’ (Калайд. Ио. екз., 
203. ХУП в., СяРЯ Х!--ХУИ в. 9, 49), блр. маёхам ‘очень 
Зыстро’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 47); 

ит РоТОВВ: тайа ж. р. ‘крыло сети’ (М. РауИпо\!, ВТА 
| Г, 978; см. также РСА ХИ, 2145: мата диал.), диал. маха 
т промах в игре в лапту’ (РОСА ХПИ, 215), словин. таха 
Ж. р. ‘нечестный интерес, мошенничество’ (Зус№а УП, 159), 
русск. диал. мата ж. р. ‘о большом количестве чего-либо 
влад., Филин 18, 43), укр. мёха ж. р. ‘бревно, яставленное 
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в вал ветряной мельницы, к которому приделываются крылья” 
(Н. Волын. у., Гринченко П, 412). 

Бессуф. производные от гл. *тахай ($е) (см.). 

*тауа / *ша]ь: русск. мёя, и, мая, й ж. р. ‘мучение, мука’ (во- 
лог., влад.; Дальз П, 809; Филин 18, 60), май, -я м. р. ‘го- 
ремыка; тот, кто мается’ (Филин 17, 301), май ‘маета, дли- 
тельная, хлопотливая, надоедливая работа (с кем-н.)” (Карто- 
тека Рязанской Мещеры). —Сюда же диал. май = маевоб 
‘о большом беспорядке’ (Иркутский областной словарь П, 18). 

Имя, образованное от глагола *таай (см.). 

“та}аб1: польск. та]асзуё ‘кружить, блуждать, колесить’, пе- 
рен. ‘виднеться, вырисовываться, мелькать, мигать, бредить, 
чудить’, охотн. ‘(о зайце) кружить, колесить, прыгать’, 7а]а- 
с2уб $1е ‘мерещиться, чудиться” (\У\агв2. П, 848), русск. ма- 
ячить ‘доставать шестом до дна (при измерении глубины)’ 
(астрах., касп., волж., яросл.), ‘делать что-либо с трудом, че- 
рез силу’ (волог.), ‘обладать способностью шевелиться, дви- 
гаться, действовать” (новг., ряз., перм.), ‘идти долго, далеким 
путем” (астрах.), ‘шататься без толку, без дела; проводить 
время скучно, бестолково” (влад., волог., том.), ‘мешкать, мед- 
лить’ (вост.), ‘навязчиво просить” (волог.)’ болтать, говорить 
о пустяках’ (волог.), ‘немного понимать, разуметь что-либо” 
(иркут., камч., сиб.), ‘начинать, пытаться делать что-либо” (во- 
лог., вят.), ‘высматривать; подстерегать” (забайк.), ‘намере- 
ваться” (вят.), ‘перекупать и перепродавать сельскохозяйствен- 
ные продукты; торговать мелочами’ (твер.), ‘обманывать, плуто- 
вать’ (калуж., орл.), ‘манить, обещать, сулить’ (орл., урал.), 
‘предсказывать’ (Бурят. АССР), ‘освещать дорогу огнем’ (а рх:). 
маячиться, обычно безл. ‘мерещиться, казаться’ (курск. 
том.), ‘болеть, быть нездоровым’ (новг.), ‘поднимаясь на цы- 
почки, стараться возвыситься над окружающим’ (новг.) (Фи- 
лин 18, 62; Дальз И, 810), маячить ‘обладать способностью 
шевелиться, двигаться, действовать’ (Деулинский словарь 291), 
‘объяснять что-либо посредством жестов, жестикулировать 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 301; Сло- 
варь Красноярского края 113), ‘знать немного’ (иркут., камч.), 
‘торговать мелочами’ (твер., Опыт 112), укр. маячити, -чУ 
‘виднеться вдали; быть на виду’ (Гринченко ЦП, 414). 

Глагол на -Й, образованный от именной основы *та}айЪ 
(см.). См.: МЦояюеВ 182 (3. у. тапоу!с!); Ве?1а}. Ефит. 51оуат 
Зоуеп. ]е2. Ш, 161. 

*та;а(а)ью къ: словен. па] м. р. ‘маятник’ (Ре. 1, 543), 
др.-русск. мамльникъ: маллники съ яхонты и зъ жемчуги 
(Дух. Дм. Ив. 1509 г. — Срезневский И, 120), ‘подвеска 
(СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 50—51). 

Производное с суф. -Шъ от незасвидетельствованного прилат. 
** та]а(4 Льпь(}ь). Производящая основа — отглагольное имЯ 


*та)апью 


с суф. -(4)10- находит отражение в сербохорв. ма]алица жк. р. 
‘устройство из тутового дерева, которое служит для прядения 
шерсти, пряжи’ (РСА ХТ, 775). Соотносительно с глаголом 
*та]ай (см.). 

*та;аКъ: польск. т7а]ай ‘окольный путь, объезд; видение, мираж, 
бредовое видение; знак, подаваемый поворотами наездника 
на лошади; казак, кавалерист’ (УУагз2. Ц, 848), др.-русск. 
маякъ м. ‘знак, веха’ (Астрах. а., № 2777. 1653 г.), ‘казачий 
сторожевой пост с приспособлением для подачи сигналов тре- 
воги огнем” (Посольство Толочанова, 109, 1652 г., СлРЯ Х1— 
ХУЦ вв. 9, 50), русск. маяк, -4 м. р. ‘высокий бугор; вер- 
шина холма; могильник’ (волж., иркут.), ‘большой кол для вы- 
ворачивания камней” (влад.), ‘жесты и мимика, с помощью ко- 
торых объясняются без слов (преимущественно глухонемые)’ 
{вят., перм., свердл.), ‘условный знак, подаваемый наездником 
на лошади” (оренб.), ‘тень от человека” (курск.), ‘солнечный зай- 
чик’ (курск.), «человек, молчащий и ничего не понимающий» 
(сиб.) (Филин 16, 61), ‘дрове, сложенные шатром’ (арх., Кар- 
тотека СТЭ), ‘дорожный знак: ветка, кол, прут, обсоченная 
елочка” (Васнецов 131), мёякбм нар. ‘с помощью жестов” 
(свердл., Сл. Среднего Урала ПШ, 123), укр. маяк, ка м. р. 
‘призрак?; дерево оставленное при порубке леса’ (Гринченко 
П, 414), маяка ‘столб в поле’ (П. С. Лисенко. Словник д1а- 
лектно{ лексики середнього 1 сх!дного Пол1соя 42), маяка, и 
ж. р. ‘деревянная сторожевая башня’ (Лисенко. Словник по- 
л!ських говор1в 125), блр. маяк ‘маяк’, диал. ‘приспособление, 
на котором сушат кормовые травы’ (Сцяшков!ч 286). 

Слвц. та] ‘маяк’ (3571 П, 80) относится к заимствованиям 
из русского (Масвек*? 283). 

Производное с суф. -(а)Къ от глагфла *та]ай (см.). См.: 
Фасмер ЦП, 586; БЕР Ш, 702; Ве?а}. Еишт. зюоуаг з]оуеп. 
]е2. П, 161; Вгаскпег 318. 

ша}апь}е: цслав. ммание ср. р. %бок, пибиз (МИ. БР 364), 
болг. (Геров) м@ане ср. р. ‘промедление, задержка’, мёяне 
ср. р., название действия по глаголу мая (се) (РБЕ ПЦ, 62), 
сербохорв. та]айе ср. р. “изнуряющая работа’ (ВТА УТ, 385; 
в словаре Стулли), ма]@ье ср. р. ‘собирание пряжи; задержка” 
(М. Марковив. Речник у Црно) Реци 360), словен. т@]апе 
ср, р. ‘колебание, качание’ (Р!еф. Т, 543), др.-русск. маяние 
(маание) ср. р. ‘движение рукой или головой, выражающее 
приказание, желание; мановение’ (Мин. сент., 1096 г., Псалт. 
толк. ХИ в., Срезневский П, 120; СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 
20—51), русск. мёянье ср. р., действие и состояние по гла- 
толу (Дальз П, 809), укр. мёяння ср. р. ‘развевание’ (Грин- 
ченко П, 414). 


_ роизводное (название действия) с суф. -ь]е от прич. прош. 
трад. *тадать (см. *талан). 
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*таа@ (зе): цолав. мати, мах УШтгаге (МИЛ. ГР 364), болг. 
мая ‘медлить, мешкать, задерживаться; отнимать время’, мёя се 
‘задерживаться; болтаться без дела, бродить бесцельно; удив- 
ляться, размышлять’ (БТР), м@ёх 'задерживаю, замедляю’, 
мак са ‘медлю, мешкаю, теряю время; остаюсь, пребываю: 
удивляюсь, недоумеваю’ (Дювернуа 1184—1185), диал. маем 
се ‘медлить; задерживаться’ (Божкова БД Т, 254; Гъльбов 
БД П, 89), маем съ ‘удивляться, приходить в недоумение’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 247), мёйем се 
‘медлить, мешкать’ (с. Долна Мелна; Трънско, Архив Со- 
фийск. ун-та), м@й% съ ‘задерживаться, медлить’ (В. Денчев. 
Поповско — БД У, 251; П. Китипов. Казанлъшко. — БД У, 
128), маа (са) то же (Кънчев. Пирдопско — БД ТУ, 116), маа 
съ ‘медлить, задерживаться; суетиться’ (Ст. Ковачев. Троян- 
ският говор. —БД ТУ, 213), м@ж сж ‘медлить; мешкать; 
бесцельно проводить время’ (Ц. Гжпюв. От Търново и Търнов- 
ско. —СбНУ ХУПХУП, ч. П, 403), мёа, -еш ‘медлить’ 
((бНУ ХМТУ, 529), мая се ‘медлить, мешкать, терять время” 
(Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХЕУЩТ, 418), 
макед. мае ‘маять, томить, задерживать’, мае се ‘маяться, то- 
миться, задерживаться’ (И-С), сербохорв. та]ай пиеге, пи(аге 
(Стулли), ‘мучиться’ (ВТА УТ, 385: Веб ]е звага), м@ати 
(ма]дати (се) ‘задерживать; задерживаться, терять время; за- 
ниматься делом, мешкать, канителиться; бродить, словяться 
без дела’, перен. ‘мучиться’, мё]ати ‘движением руки или 
головы подавать знак; делать быстрые движения туда-сюда; 
замахиваться; гнать, преследовать; сучить пряжу; чистить, 0Т- 
делять коноплю от костры’ (РСА ХГ, 776—777), диал. мае се 
‘задерживаться, терять время’ (М. Марковий. Речник у Црно] 
Реци 361), словен. тёаи, дат ‘двигать туда-сюда; качать, 
трясти; качать головой’, т@]аН зе ‘качаться, колебаться ‚ та; 
Тай, Ип ‘висеть’ (Р1её. Т, 543), таай ‘двигать, регтоцео 
(Збабё} 81), 'та{еЁ ‘висеть’ (М. З4апот1к. Соуот Длгоузке Ко{- 
пе ш п]епера оБтоБа. —ЗВ 25, 5. 2—3, 1977, 308), 
др.-русск. мамти = маати ‘махать, асИаге, УШтаге’ (Упыр 
104, Срезневский П, 120), маяти ‘махать (руками), подавая 
знаки; томить, обманывать, медля с исполнением обещанного 
(нижегор. а. № 4. 1653 г.), маятися ‘делать что-л. с усер- 
дием, напряжением, прилагать усилия, стремясь добиться 
чего-л.’ (1542- Псков. лет. 1, 97; СлРЯ Х!--ХУИ 9, 91), 
русск. мёять, -аю ‘приводить в изнеможение, утомлять, изву- 
рять, мучить’, диал. мёять ‘морить, мучить, изнурять, УтОМ- 
лять, истязать, томить; делать, заниматься чем-нибудь Н® 
охотно” (пск., твер.), мёет безл. ‘марко, майно” (пск., твер.),› 
(Дальз П, 809), мёять ‘утомлять, изнурять, мучить” (Карто- 
тека Исковского областного словаря; Словарь говоров О. 
ского р-на Пермской обл. 301; Элиасов 200), то же и водить 
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(о детских играх)’ (Деулинский словарь 291), ‘выполнять осо- 
бые обязанности согласно правилам игры; водить” (Словарь го- 
воров Подмосковья 262), м4еть ‘изнурять, обесспливать’ (Вас- 
нецов 131), маёяться ‘шататься, слоняться с места на место’ 
(курск.), фольк. ‘стараться, делать успехи в чем-либо’ (пск.), 
‘умирать’ (новг., волог.), м4ёется, маялось безл. ‘думается, 
представляется, кажется” (курск.) (Опыт 112; Филин 18, 61— 
62), маялось ‘думалось’ (белгор. — Труды Московской Диалек- 
тологической комиссии — РФВ т. УП, 1907, 29), укр. маяти 
‘развеваться; колыхать, колыхаться; махать; виднеться, мель- 
кать’, маятися ‘качаться, колебаться от ветра; о сердце: биться 
слегка’ (Гринченко П, 414), маять ‘кивать, качать чем-ни- 
будь’ (П. С. Лисенко. Словник пол!ських говор1в 125), майати 
‘ехать’ (поэт.); вилять хвостом; рябить в глазах’ (Онишкевич. 
Словник бойк!веького д1алекта), блр. мёяць ‘кидаться’ (Янкова 
192), маяць ‘очищать’ (Турауск: слоунк 3, 71). — Сюда же 
производный глагол на -Ий русск. диал. мёить ‘мучить’ (ни- 
жегор. Опыт 109), ‘мыкать горе, жить в нужде” (твер., пск.), 
‘утомлять, изнурять непосильным трудом’ (твер., пск.) (Филин 
17, 301), блр. м@щь ‘клонить ко сну’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 12); отглагольное прилагательное русск. днал. 
майкий, -ая, -ое ‘жаркий, знойный, палящий (о погоде)’ 
(пск., твер.), ‘привлекательный’ (нижегор., Филин 17, 304). 
Приведенный выше лексический материал традиционно 
распределяется по двум этимологическим гнездам, объединя- 
емым слав. *тадай Т с основным значением ‘махать, делать 
знаки’ и *талаН П ‘стараться, трудиться, медлить’. Собот- 
венно, *таай ПП восстанавливается для небольшой группы 
болг. и русск. примеров: болг. мёя ‘затягиваю, медлю’, русск. 
маять, маетй ‘мучение’. Разные индоевропейские истоки 
предполагаются для *таай Т и *тадай П. Первый глагол 
соотносится со слав. *тахан, *тапин, *ташё, *таювиИ и рас- 
сматривается в окружении лит. тон, тб]и, тб]ай ‘махать’, 
лтш. па, тарш то же, др.-инд. тауй ‘превращение, видение, 
обман, иллюзия’, аигтауйз ‘применяющий злые чары’, греч. 
Рос ‘фокусник, фокус, подражание (жизни) на сцене’, собст- 
венно ‘оживленно двигаться’, рфрефа“ Слкобреу, в@лой’ Слет, 
чеХУелих (Гесихий) (Вегпекег П, 7; Ттааипаппа В$\/ 166; 
Рокогпу 1, 693; ГРгаепке! 466—467; Фасмер П, 587). Дая 
та]ай ПП восстанавливается гнездо, объединяющее др.-в.-нем. 
тиоеп ‘трудиться, стараться’, ср.-в.-нем. тйеп, тиошеп, 
др.-в.-нем. трой жк. р. ‘труд’, гот. афтаирз ‘утомленный’, 
«Рев.-нем. тио@ ‘усталый’, греч. ьбХос ‘тягота, труд’, в®^№9$ 
Облабевший, исчерпанный, тупой’, лат. тб ез ‘тяжесть, 
а (Вегпекег 1], 7; РоКогпу Т, 746; Фасмер П, 587; БЕР ИЬ 
02). Выделение *та]ай Ги *таан П и раздельная этимо- 
ЛОГическая трактовка оспованы на чисто бемантическом разгра- 
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ничении лексического материала. Но следует заметить, что 
на слав. лочве не столь очевидна семантическая противопостав- 
ленность названных глаголов. Можно предположить, что про- 
цесс сближения, семантического нивелирования омонимичных 
основ сопровождался расширением гнезда *та]ай Т, втягива- 
нием в сферу его действия продолжений *таай П. Но вполне 
правомерно другое объяснение, исключающее омонимию и 
предполагающее этимологическое тождество *тааН [ и *таав 
Ц. Семантика не может служить препятствием для объедине- 
ния данных глаголов в одно этимологическое гнездо, поскольку 
расхождения в значениях вполне объяснимы как результат 
внутриславянского семантического развития. Если принять 
за исходное значение ‘ивигаться, двигаться туда-сюда’, 
то именно этой исходной семантикой определяется развитие 
основного значения, характерного для *теан 1, — ‘делать 
знаки, махать рукой’, оно служит базой для преобразования 
семантики в двух направлениях: 1) ‘кивать, качать’ > ‘мель- 
кать, мельтешить’ > ‘виднеться’, ‘мерещиться, казаться’ и 
2) ‘привлекать, манить’`> ‘делать обманные днижения’ >> ‘0б- 
манывать’ (ср. *татай, *тапИй. В качестве семантической 
параллели приводится нем. каикет ‘делать движения, ка- 
чаться, колебаться, порхать’ `> ‘мерещиться, казаться’ > ‘кол- 
довать’ — бераике[п ‘обманывать’ (Вегпекег П, 7). Конкретной 
реализацией того же первоначального значения можно признать 
использование глагольной основы *та]ай в сфере текстильной 
терминологии для обозначения процесса сучения пряжи, отде- 
ления костры от конопли: ср. сербохорв. м4уати ‘сучить 
пряжу’ и ‘чистить, отделять костру от конопли’, мааюе ‘оо- 
бирание пряжи’, блр. маяць ‘очищать’. 

В небольшой части слав. диалектов шло развитие в направ- 
лении ‘качаться, колебаться, двигаться туда-сюда’ > ‘медлить, 
терять время” > ‘томиться, мучиться’. 

Из литературы см. еще: Зеиеуат Е. — Гапоиасе 3, М 4, 
1927, 217; Георгиев В. —ВЯ № 6, 1958, 19 (: тохар. А 15 
‘аБеггаге, 4ееггаге’ с\> русск. маять, манить); За[аге\1ст ?. — 
За Ппои!$Иса ш Вопогет ТЬ. ГеВг-брАамийзЕ!: 135 (: лат. 
той и русск. мёять ‘мучить’); Петлева И. П. — Этимология 
1971. М., 1973, 21; З4апе СЬг. ГехЦаИзсВе бопдегаБеге аз И!- 
типбеп 2\ИзсВеп 4еш З1ау1зсВеп, ВаШзсВеп ип4 Сегиап1зсВев, 
35 (: русск. маять ‘мучить, изнурять’). 

*ша}е{а: русск. маетё жж. р. ‘мука, мученье, томленье, ист 
изнуренье; большой хлопотливый труд; беспокойная обязаг- 
ность, тяжкая работа, колотьба” (волог., новг., вят.) (Даль -’ 
809), мйёетй ‘скука, грусть, тоска’ (арх., Подвысоцкий 1, 
Филин 17, 291), ‘усталость, мучение” (Куликовский 53), фам. 
Маета Перша, крестьянин, 1495 г., Новгород (Веселовский. 
Ономастикон 191). 
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Производное с суф. -0Фа от глагола *та]ан (см.). 

*та}(е){ай: польск. диал. вульг. та{ас ‘болтать (ногами); махать, 
вилять (хвостом); колебать, раскачивать’ (\УУагз?. П, 852), 
‘приводить в движение, махать, двигать ногами’ (ЗусЩа. 
540\п. Косе\узМе ПШ, 119), словин. тайас ‘махать, размахи- 
вать’ (зусЩа П; баретепт&, 160). — Сюда же производное 
укр. майталати, майтолати ‘болтать, мотать; болтаться, мо- 
таться’ (Гринченко П, 399). 

Экспрессивное образование на -(е{ай от глагола *таай 
(см.). Об образованиях этого типа см.: Ффа\зЁ!. Гагуз. — 5ю\- 
п1к ргазю\1айзК! 1, 52—53. Однокоренной глагол с звонким 
расширителем в польск. 74/444 ‘махать, двигаться, колебаться 
и т. п.’ (\Маг5. П, 849), укр. майдати ‘вилять (хвостом)’ 
(Гринченко П, 398). 

Близкое по звучанию русск. диал. майтать = малтать 
понимать, разуметь; знать, уметь; чувствовать, ощущать” (Фи- 
лин 17, 306), ограниченное в своем распространении северным 
ареалом (арх., олон., новг., мурман., калин.), по мнению Фас- 
мера, является заимствованием карел. та!Шюа, 3 л. ед. ч. 
наст. вр. таЦан ‘понимает, может’, фин. таШаа, таПал 
смыслить, вспоминать, мочь’ (Фасмер П, 360, 364 со ссылкой 

‚ На работу Калимы). 

ша]еьш!Къ: др.-русск. маятникъ м. р. ‘качающийся стержень, 
а также приспособление, где используется подвижная деталь, 
механизм с подвижным стержнем” (Лекс. полоно-словен., 83 0б. 
1670; Псков. а.. 14. ХУП в. — СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 51), 
русск. маятник м. р. ‘отвес на пруте в стенных часах и ма- 
ховое колесцо в карманных для задержки и уравнения хода’ 
(Дальз ПП, 809), ‘деревянный шатун самопрялки’ (вят.), ‘0 том, 
кто мается’ (перм., Филии 18, 61). 

Производное с суф. -№ъ от прилаг., образованного при по- 
мощи суф. -ьть от прич. действ. наст. вр. глагола *та]ай 
(ем.). Производящую основу представляет русск. диал. мёят- 
ный ‘трудный, тяжкий или мучительный, томительный’ 

я (Дальз П, 809). 

ШаьКа: цолав. маика эк. р. пайег (МИ. ЬР. 359: зе. 35. 
оп.-зегЬ.), болг. мёйка ж. р. ‘мать; родильница; свекровь или 
теща по отношению к снохе или зятю: уважительное обраще- 
Ние к старой женщине; самка; основная сумма долга или 
займа; обл. исток реки’ (БТР), нар. ‘основной капитал, кото- 
рый приносит проценты’ (РБЕ ПИ, 47), ‘двойной колос у зла- 
Ковых растений; бирка, копье, на котором отмечались в дале- 
ком прошлом налоги’ (Стойков БД П, 202), ‘пчелиная матка’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 117; Зелевина БД ХТ, 116), 
Де нижняя часть стебля табака’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. 
и 233), ‘дерево, в верхней части которого делают при- 

ку (П. И. Петков. Еленски речник. —БД УЦ, 86), перен. 
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‘деревянная основа окна’ (Т. Стойчев. Родопеки речник. — БД 
У, 185), ‘листья табака, которые снимают при втором сборе’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. —БД УТ, 55), ‘каптаж (заклю- 
чение в трубы подземного источника)’ (Горов. Страндж. БДТ, 
108), мака эк. р. ‘мать человека и экивотных’ (Журавлев. 
Криничное 174), мёк’а эк. р. ‘мать’ (Гълъбов БД ПЦ, 89), 
маке, майке ж. р. то же (Стойчев БД П, 202), мёкя ж. р. 
‘мать; двойной колос’ (Геров—Панчев 201), макед. марка ж. р. 
‘мать’ (Кон.), сербохорв. м@4ка, марка ж. р: ‘мать’, таука, 
така то же (с ХУ в., ВТА УГ, 388—390), марка ‘свекровь; 
кормилица, няня, бабушка’ (РСА ХТ, 781), мадк@ ж. р. ‘еве- 
кровь, так сноха называет свекровь’ (М. Марковиб. Речник 
У Црво]) Реци 361), мака также в значении ‘милый, милая, 
милое’ (мати говори детету: иди, м@]ко, донеси...) (Елез 1), 
чак. тожа ж. р. ‘мать’ (Нгазбе—бИпипоу16 Т, 559), словен. 
диал. тажа (Бела Краина) (Ве2|1а) П, 162), слвц. таЙа 
‘самка; мать’ (Ко Т, 966: па 5]оу., Каа 326), н.-луж. 
така, & ж. р. ‘утка (Апаз дошезИса [..)” (Мика 51. 1, 892), 
польск. диал. така: па Чкгание 2\а з1е ‘ВизайКГ, а Магагом 
1 \ Кгакому$юЮет ‘МайГг, а ОбгаПй Табтлайзкев Оа\моюпу 
(54. ем. р. Ш, 100). 

Форма *тарьКа объясняется по-разному. Бернекер произво- 
дит ласкательную форму от первого слога *тай и сопостав- 
ляет с греч. дор. ий ‘мать’, ион. атт. войя ‘матушка, корми- 
лица, повивальная бабка’, ср.-нидерл. тоее, нидерл. 1906 
ср.-н.-нем. 76б]е ‘тетя’, др.-в.-нем. #0]5-тио]а ‘ведьма, колдунья 
(Вегпекег П, 8; БЕР Ш, 615—616), т. е. исходит из формы 
“таръка, допуская развитие } и выпадение # по ассимиляции. 
О. Н. Трубачев выводит формы типа болг. майка из употреб- 
ления слав. тай в звательной форме, которая благоприятст- 
вует преобразованиям, сокращениям и «искажениям». СМ. 
Грубачев. Слав. терм. родства 33. р 

“ша}(ь)КаН: слвц. тайкай ‘угодничать, заискивать, распутничать 
(Кой Т, 966: па $юу.), тайкаР то же (КАа! 320), русск. 
диал. майкать ’кить горемыкою, бедствовать” (твэр.), ‘маячить, 
виднеться, быть видимым издали, мелькать, мельтешить. 
(олон.), майкаться ‘заниматься изнурительным трудом, изяе- 
могая от непосильной работы’ (перм.) (Филин 17, 30%; Опыт 
109; Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 295). 

Глагольный интенсив на базе *та]аН (см.). О глагольных 
образованиях на -Ка{ё типа слав. *фадан: *факан, *варан: *6а- 
Кай см.: Зла\жзК!. Гагуз. — ЗюмоЩ ргазюо\айзКк!*, 49—50. 

“та]ьпъ]ь: макед. ма/но време ‘духота, жара, зной’ (север. ве 
воры, К. Пеев. За македонската дифалектна лексика. —“. 
ХХГ, 1970, 135), русск. диал. майный, -ая, -ое ‘душный, 
жаркий (о погоде)’ (пск., твер.), ‘хмурый, пасмурный, © пере- 
межающимся дождем (о погоде)” (пск.), ‘утомительный, изнУ- 
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ряющий’ (твер., пск.) (Дальз ИП, 809; Фасмер П, 305). — Сюда 
же нареч. ст.-чеш. тамё с предполагаемым значением ‘махо- 
вым движением, взволнованно’ (Сефацег ПШ, 303), русск. диал. 
майно ‘душно, жарко; утомительно до упаду, до изнеможения 
(пск.), тошно” (пок., смол.) (Филин 17, 305). 

Прилаг. с суф. -ьмъ, образованное от глагола *тарай (см.). 
О семантике см. в статье на *та](ь Кан. 


*така|1о: болг. диал. макйло ср. р. ‘вид еды; картофельное пюре 


* так 


с маслом” (Стойчев. Родопски речник. БД У, 185), ‘каша’, пе- 
рен. ‘толстый опустившийся человек’ (Шклифов БД УШ, 262), 
словен. така ср. р. ‘мочка льна’ (Р]её. |, 544), др.-русск. 
макало ср. р. ‘красильня или красильный чан, в котором ок- 
рашивают что-л.’ (Жит. Шарф. Мин. чет. февр., 89. ХУ в., 
Срезневский П, 101; СаРЯ ХГ_ХУЦ вв. 9, 11), русск. днал. 
макйло, а ср. р. ‘смоченное в воде сосновое помело, которым 
обметают под горячей снетосушильной печи’ (пск.), ‘сметана 
с молоком, которую едят, макая в нее хлеб” (смол., Филин 17, 
307). 

Производкое с суф. -[0 от *таКай. Сюда же относятся обра- 
зования, осложненные суф. -5Ка типа болг. диал. макалка 
ж. р. ‘вилка’ (Шклифов. БД УПТ, 262), русск. диал. макйлка, 
и ж. р. ‘в гончарном производстве — сосуд с водой, в который 
макают тряпочку для обтирания горшков’ (горьк., ленингр., 
Филин 17, 307), а также прилаг. с суф. -ьиъ и производные 
от него случаи суффиксальной субстантивации: русск. диал. 
макальный, -ая, -ое: картовка макйльная ‘жидкая картофель- 
ная каша, которую едят, макая в неё хлеб’ (ср.-урал.), м@- 
кальна, ы ск. р. ‘лопата, которой сажают хлебы в печь’ (арх.), 
макальня, и ж. р. ‘купель для крещения младенцев(?)” (пск.), 
макальник, а м. р. ‘горшок с маслом, в который макают блины, 
оладьи и т. п.’ (пск., твер., олон.), ‘деревянная маленькая ка- 
дочка для приготовления сальных б6вечей” (вост.-казах.), ‘тот, 
кто мочит лен’ (пск., твер., Филин 17, 307). 

(м.: Варбот 5К. Ж. Древиерусское именное словообразование 


193; БЕР Ш, 619. 


акай [Г целав. макхти таЧеГасеге (МГ. 3859), болг. (Геров) 
акамь ‘макать, окунать’, м@кам (зап.-болг.) ‘несу (яйцо)’ 
(Дювернуа 1162), мёкам ‘есть, макая что-н. в жидкость или 


суп’ (Шклифов БД У, 262), ‘макать хлеб в еду’ (П. Геор- 
тов. Велеш. 37), макед. мака ‘макать, обмакивать’ (И-С), сер- 
Эохорв. ибкай ‘мочить’ (с ХУП в., ВТА УТ, 399: только в се. 
зеро-восточных областях, в словарях Стулли, Белостенца 
ЛЬТиДжи п т. д.), мёкати ‘макать’ (РСА ХТ, 809), чеш. 
о мочить’, (Кой П, 967; Лапетапа И, 375), др.-русск. 
56 125 макать, опускать во что-л. жидкое (Кн. о горн. д., 
? т г.), ‘мочить, увлажнять’ (Жит. Афан. Мин. чет. апр. 
в.), красить, окрашивать” (пт. Парф. 9. Мин. чет. февр. 
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90. ХУ в.) (Срезневский И, 101; СлРЯ ХТ—ХУП вв. 9, 11), 
русск. макёть, -@ю ‘окунать, погружать во что-либо жидкое 
или полужидкое’, диал. макйть ‘заедать кушапье (кисель, 
напр.) молоком, черпая его ложкой’ (пск., горьк.), макёть 
грибы ‘есть грибы с маслом и овсяными блинами’ (яросл.), 
макйть с хлебом ‘есть кушанье, макая в него кусочки хлеба’ 
(волог.), ‘крестить (ребенка)” (урал.), (Филин 17, 309), блр. 
макаць ‘макать, обмакнуть’ (Байкоу—Некраш. 164; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуси 3, 14). 

Итератив на -аЙ от глагола *тоёИз (см.). О более широком 
распространении глагола на -ай свидетельствует, в частности, 
в.-луж. такаша, -у к. р. ‘обрусник или пойливочник прядиль- 
щиц’ (Мака $4. [, 853), отглагольное производное с суф. -га. 
См.: МПЯозсВ 200, Вегпекег Ш, 8; ЗКоЕ. Ею. г]ебп. Ц, 449; 
Фасмер П, 561; БЕР Ш, 619. Словен. тасай ‘смачивать, осве- 
жать влажным компрессом’ (Р!её. Г, 581), соотносимое с то- 
С, трактуется Безлаем как интенсив на -заН от *такай — 
*такзай, см. Вет]а]. Ем. зЗоуаг $оуеп. ]е2. ШП, 190. 

*такай (зе) П: ст.-чеш. такаН ‘щупать, ощупывать, испытывать’ 
(деБаиег П, 303}, такай ‘щупать’ (Моуак. $1оу. Низ. 60), 
чеш. такай ‘щупать, хватать, брести ощупцью’ (Ко Ц, 967; 
Лиетапо ИП, 375), ‘осязать, щупать, ощупывать’, вульг. ‘ра- 
ботать” (РЗ./С.; Зуёгак. Вгиёи. 112), слвц. такаР ‘ощупывать, 
касаться, искать ощупью’ (5571 И, 82), диал. таваё, -ат 
‘щупать’ (Ошоузку. Сешег. 169), в.-луж. такаб ‘идти 
ощупью, искать ощупью что-л.’ (Рав 1086), н.-луж. тайа$ 
‘цупать, осязать’, така$ зе ‘соприкасаться: согласоваться, 
сходиться’ (Мика 54. Т, 853), польск. диал. такаё ‘ощупы- 
вать; бить’ (\УМаг52. ЦП, 803; 54. вх. р. ПГ, 101), производ. 
таас, таЁаё ‘ощупывать’ (\\аг57. П, 854), словин. тайас 
‘ощупывать, трогать, находить ощупью’ (Гогепё#. Ропог. 1, 
483), производ. таЁй!ас ‘ощупывать, трогать, дотрагиваться 
(Буса Ш, 39; Гогепёе. Рошог. Т, 483; Ваши 95), та 
то же (Гогеп(2. 50у12. УМЬ. Т, 598), та№Мас овапи Кооз 
‘пристально смотреть’ (ЗусЩа Ш: Заретепь 160). — Сюда же 
префиксальное ст,-чеш. и диал. утакан ‘щупать, прикасаться, 
трогать” (РЗС; бипек 182). 

Слав. *такай, ограниченное в своем распространении зап.” 
слав. языками, соотносительно с *тасай (см.), которое харак” 
теризует более широкий ареал. 

Наиболее убедительное объяснение принадлежит Фасмеру, 
связавшему отношением родства зап.-слав. такан с группой 
балт. слов: лит. токёН ‘знать, уметь’, токуй ‘учить’, лтш. 
тасеЁ ‘знать, уметь’, др.-прусск. титЁ ‘учить’ (Уазтег =" 
Ваз В-Зау1зсВе \УогсесВиисеп. Езиковедски изследвания 
в чест на акад. Ст. Младенов 352—353). Принимая это истол* 
кование, Варбот обращает внимание на то, что элемент 
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в лит. ТЕКИПН, лтш. тек! сопоставим с -[- в польск. таЁаб, 
таКас (Варбот Ж. . — Этимология 1970. М., 1972, 74—77). 
На славянской почве зап.-слав. *такаН сближается в работе 
Варбот с лродолжениями слав. *токпой, *теЁпой, *теан 
(ср. русск. диал. намокнуть ‘приучиться’, мекёть, мекнуть 
‘понимать, думать, полагать, считать” и т. п.). Первонач. зна- 
чение ‘щупать, осязать’, сохранившееся в зап.-слав. Языках, 
стало базой для развития семантики в направлении ‘искать’ > 
‘думать, полагать’. 

Другие этимологии исходят из первичнобти формы *тасай 
(Вегпекег Ш, 1). По мнению Махека, форма *такай сложилась 
вторично под влиянием глаголов на -Кай!-саН. Исходная форма 
*тасай < *та-зай понимается им как интенсив на -5 
от корня, который содержат чеш. (В)таай и 5$тйгай (МасБек? 
349). Левенталь также выводит *такай из *тасай, последнее 
возводится к и.-е. токо ‘я хватаю’ < *Ко?7о | *Кето, откуда и 
гот. Мпрап ‘хватать, ловить’, что представляется маловероят- 


ным (Гое\гепва| 7. — АЯРЬ ХХХУП, 1920, 39). 


® 2 Га ь: 2 & „= < 
шакауъ]ь: чеш. така] ‘ощутимый, осязаемый, убедительный” 
(Кой П, 967), слвц. така ‘осязаемый’. 


Прилаг. с суф. -ъ, образованное от глагола *такаН П (см.). 


*шаК]епъ: сербохорв. мёклён м. р., макъен м. р. ‘французский 
клен, асег шопзреззи]апита [,.’(в Черногории), таеп, такЦеп, 
м. р. ‘дерево из той же породы, что и явор, клен’ (Май агап16 
1, 624), словен. таЁёп, -6па м. р., тет, Е 6па, тёШеп, 
Кепа м. р. ‘вид клена, асег сатрезёге, бересклет еуопутиз’ 
(Р]её. [, 54, 567). 

Сложение имени *№епъ с отрицанием та или те. Тот же 
префикс в словен., сербохорв. тасезхеп, тай и т. п. Парал- 
лельные формы с другими префиксами пе, ра- образуют русск. 
неклен п паклен, чеш. пек!еп, польск. шейоп, болг. неклен 
и т. п. См.: М ояеЬ 179; Миясб А. РгЦов перас!й и ртёкот 
Ги Ла пзкош еки. — Над 242, 1931, 183; 19ет. Котрага- 
Са 1 перас!]а. — Ва@ 222, 270 и след.; ОЗИг К. — Ето]оз 
ПТ, 1929, 102, 104; Чет. Оге уогзау1зсВ-ебтазкзсве Уоре!- 
патеп 24; Сор. В. — Отец! Иса ХИ, 1973, 92; 5Кок. Ей. 
г]есп. 1, 9% (3. у. ЁЁп), Веза; Е. З1оуепзка уодпа 1тепа 11, 
7; Веа]. Еыш. $оуаг $1отеп. {е2. ПИ, 162; УаШай. Огаши. 
сотрагсе ТУ, 621. 

Маловероятно объяснекие праслав. диал. *тайепъ на основе 
сложения п.-е. *тако-епно-5 с возведением первой части 
К лат. тасб ‘режу, колю? («Асег сатрез&т1з Г,. миа аВЙтез 
о \уесеп везсви еп»), родственному греч. дор. вахоу, 

рв. мак (Рарауег зотиНегит Г.) — мак тоже дает сок, 
Е. на молоко и имеющий снотворное действие. См. так 
оежеп( Ва]. Ебуто осей. — 7РЬ УП, 1930, 407. 
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*шаКоЧега: ст.-чеш. такойега, -у м. р. ‘тот, кто лущит мак’, 
фам. МакКо4ега, Маки4ега (СеБаиег П, 303). 

`Сложение *такъ (см.) п имени *4ега, образованного от гла- 
гола *4егй (см.). 

*паКосопъ: ст.-укр. макогон»ь ‘деревянный пест для растирания 
мака, пшена, соли и т. п.’ (ХУП в., Картотека словаря Тим- 
ченко), Укр. макоёфн, гбну м. р. то же и ‘пест толчеи для 
зерна или сукна; у мосяжников: а) при инкрустации: род де- 
ревянной колотушки Для вбивания в Дерево металлических ук- 
рашений, 0) при выделке глиняных форм дия отливки медных 
вещей: род колотушки, втискивающий модели в глину для по- 
лучения формы’ (Гринченко П, 400). Польск. таКороп заимст- 
вовано из украинского. | 

Сложение *таКъ (см.) и отглагольного имени *воп”ь (см.). 
См.: Вегпекег 11, 10. 

*таКо|азКъ / *шаКо|а5бь: чеш. Макош5ку, местн. пазвание (Рго- 
108 ШП, 5), такош$Ё, устар. такош$6 м. р. Чарраг!аз (ау1$), 
|араг15113’ (Тапотапо Ш, 372). —Сюда же производное ст.- 
чеш. тако’!ий$бейк, -54ка м. р. ‘тот, кто лущит мак; название 
птицы’ (СеБацег П, 303). 

Сложение *таЁъ (см.) и */изЁъ | *1$6ь (см.). 

шакКо(етъ / *таКо{егь: русск. диал. макотёр, -а м. р., мёкатер 
и макатёр, -а м. р. ‘большой широкий горшок, в котором 
трут мак, табак и т. п.’ (смол., брян., орл.) (Филин 17, 309, 
314; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 288), укр. диал. мака- 
тер, ‚макатьдр, -а то же ‘(П. (С. Лисенко. Словник пол!ських 
говор1в 121), блр. макоцер м. р. ‘большая глиняная миска’, 
(Янкова 187), макоцёр м. р. ‘небольшая глиняная посудина’ 
(3 народнага слоун!ка 196; Турауск! слоувк 3, 62), макацёр 
м. р. ‘тлиняный жбан с широким верхом, суженый к низу’ 
(Юрчанка. Мещсл. 124), макацёр, макацер м. р. ‘глиняная по- 
суда, в которой трут мак’; макдтар м. р. то же (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3, 14—15), макацёр то же (Сцяшков\ч. 
Грод. 271). 

Характерное для вост.-слав. языков сложение из *таКъ (см.) 
и пменной основы, производной от глагола *егН, *фьто (см.). 
См.: МИюяюВ 181; Фасмер Ш, 561; Трубачев О. Н. Ремеслен- 
ная терминология 251. 

Ср. *такойта (см.), *такофьТь (см.), *такофьть | *такота 
(см.). | 

*таКкойга: укр. макотйря, р ж. р. ‘низко остриженная голова 
(Гринченко ПЦ, 400). 

Узколокальное сложение основы *тай»ъ (см.) и именного про- 
изводного от глагола *егИ, *фьго (см.) с продлением ступени 
редукции в корне. 

Ср. *такоыь (см.), *таковьть | *такофьга (см.), *таКоегъ | 
*тайфегь (см.). 
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*шаКо(гезъ: ст.-чеш. Макоеё;, -Тазу, Таз м. р. мн., мест. на- 
звание (Сефапег ЦП, .303), чеш. Макогазу, местн. название 
(Кой Т, 968; РгоГоиз Ш, 6). 

Сложение *такъ (см.) п отглагольного имени *те5ъ 
(: *тезИ, см.). Соотносительно с *таЁой`озъ (см.). 

*“такогозъ: русск. диал. макотрус, -а м. р. ‘вытряхивание зер- 
нышек из поспевших головок мака; тот, кто вытряхивает зер- 
нышки мака из семенных коробочек; тот, кто ворует в огоро- 
дах головки мака’ (Филин 17, 314), укр. макотрус, -са м. р. 
‘время собирания мака’ (Гринченко Ц, 400). 

Сложение *таЁъ (см.) и отглагольного имени *озъ (: *те- 
$#). Соотносительно с *такотезь (см.). 

*тако{ьгь: русск. диал. макотёрть, -и к. р. ‘большой широ- 
кий горшок, в котором трут мак, табак и т. п.’ (Филин 17, 
314), гидр. Макотерть (У! бтёегЬасЬ ег гизззсвей Сезуёзжет- 
патеп |4. 7, 186), укр. мёкотерть, -ти ж. р., мавтра, и 
‘котловина’ (Гринченко И, 400), блр. диал. макацёрт м. р. 
‘глиняная посуда, в которой трут мак” (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 14). 

Характерное для вост.-слав. языков сложение из *таЁ»ъ (см.) 
п ‘именного производного с суф. -№ от глагола *егН, *Ъго 
(см.). См.: МИ очей 181; Фасмер П, 561; Трубачев О. Н. Ре- 
месленная терминология 259; МасвеЕ? 349. 

‚Ор. *такотъ | *такофьта (см.), *такофегъ | *такоегь (см.), 

„_ такойга (см.). 

тако{ьтъ / *такобьга: словен. такОфег, -га м. р. ‘пест’ (Р]её. 1, 
944), польск. такоа, у, тайщтга ‘миска для растирания 
мака; мялка’ (\\агз2. ЦП, 854), русск. диал. макотра, -ы, ма- 
котря, -и ж. р. (курск., юго-зап., кубан.), макйтра и ма- 
кидра, -ы ж. р. ‘большой широкий горшок, в котором трут 
мак, табак, ставят опару; вообще большой глиняный сосуд” 
(орл., иркут., том., новосиб., ворон., курок., брян., донск., 
рост., кубан., краснодар., терск., ставроп., южн., зап., свердл., 
енис., сиб.), ‘большой горшок с узким дном’ (том., сарат.), 
оольшой широкий горшок © ручками, в котором ставят тесто, 
хранят сметану и т. д.’ (курск.), макйдра ‘высокая кастрюля 
ДЛЯ теста’ (том.) (Филин 17, 314, 310), макатра, -ы ж. р., 
макитра (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 288), укр. ма- 
тра, ри ж. р. ‘род большой глубокой глиняной посуды 
с круглым дном и значительно большим дна широким отвер- 
стием, употребляющейся для помещения муки, теста, масла 
и пр. и для растирания соли, пшена и пр.; котловина’, перен. 
Е. У человека’, мёкорти, -пив мн. ‘котловина’ (Гринченко 
Г, 399, 400), блр. майтра ж. р. ‘большая глиняная посуда” 
с икоу——Некраш. 164), макбтра ж. р. то же (Янкова 187; 
И Грод. 277; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 15), 

тра ж. р., манутра, макытра, майтра ‘небольшая 
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глиняная посудина с высокими стенками, в которой держат 
сметану, масло и т. п.’ (3 народнага слоувка 196), макйпра, 
-ы ж. р. ‘большая глиняная миска’ (Бялькев!ч. Магл. 258). 

Сложение из *таЁ»ъ (см.) и именного производного от основы 
наст. вр. глагола *егН, фьго (см.). См.: Фасмер П, 561; Тру- 
бачев О. Н. Ремесленная терминология 259; МИоясЬ 181; 
Вгаскоег 318—319; МасЪек? 349. 

Соотносительно с *такофегъ | *таЁдегь (см.), *такойг’а 
(см.), *такофегъ | *такоегь (см.), *такофьь (см.). 

*таКкоУ!са: цслав. макокица ж. р. ФазИрат (МИ. 359), болг. 

диал. маквица: только о женщине говорят бёла маквица 
(в шутку о русоволосых) (Трънско, арх. мат.), сербохорв. та- 
Колса ж. р. ‘вид мака; Рарауег 1. #гисб из’ (Вук), Макошса, 
мест. название в Сербии (ВТА УТ, 403), мёковица ж. р. ‘ма- 
ковая коробочка; напиток из мака’, бот. ‘полевой мак; раст. 
С1апсит, разновидность мака’ (РСА ХПИ, 8), словен. таколса 
ж. р. ‘маковая коробочка’ (Реё. Т, 544), чеш. такойсе ‘мако- 
вая коробочка; небольшой круглый купол на башне’, экспр. 
‘голова, маковка; нечто похожее на головку мака” (Р83С; Кой 
1, 968; Ллисмапи П, 376), слвц. такойса, -е ‘маковая коро- 
бочка’, разг. “круглое украшение на фронтоне крыши или 
на верху башни’, нар. ‘маковый отвар’ (357 П, 83), диал. 
устар. Макохса, - жк. р. микротоп., которым обозначается 
часть территории возле замка (ВиНа. ОША ГаКа 174), тако- 
са, - ж. р. ‘маковая коробочка” (Стесог. Зю\маЕ. уоп РШ85- 
2А046 242), таколс(а), - ж. р. ‘маковка’ (Отоузку. Сешег. 
169), Маколеё ж. р. Макорср, Макоисё мн., микротоп. 
(Уа2ту. ЭНедоуёК. 1135. 37), в.-луж. такоса ж. р. ‘маковая го- 
ловка; купол’ (Ра 351), н.-луж. тайо]са ж. р. ‘маковая го- 
ловка; Цветок’ (Мака 54. Т, 853), ст.-польск. такоифса ‘капи- 
тель колонны; назв. растения Оацсиз сагоба [,. $Иуезт15; ма- 
ковая головка?’ (54. з6ро|. ТУ, 2, 145; $4. ро]з2с2. ХУГм., ХШ, 
91), польск. такоийса, -у ‘маковка; мак; капитель; архитектур- 
ное украшение’ (\УУагз2. П, 824), диал. такдойса ‘мак’ (5. 
о\. р. Ш, 101), словин. тайк*оЯса, е ж. р. ‘маковая головка 
(Гогепё2. Ротог. 1, 483), др.-русск. маковица жж. р. ‘плод, се- 
ненная коробочка мака, а также некоторых других растений 
(Травник Любч., 479. ХУП в. <>153%4 г.), ‘глава, купол шаро- 
образной формы’ (1305 — Лавр. лет., 487), ‘украшение 
на верхней части предмета, имеющее округлую форму 
(Х. Афан. Никит. 24. ХУ— ХУ! вв. с\ 1472 г.) (Срезневский 
П, 102; СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 9, 11), Маковица, прозвище не- 
скольких крестьян (ХУ—ХУ]! вв., Новгород; Веселовский. 
Ономастикон 191), русск. диал. мёковица, ыв ж. р. ‘головка 00- 
зревшего мака’ (пск., твер., моск., калуж., орл., смол.), ГО- 
ловка лука, чеснока; луковица” (костр.), ‘купол, маковка церкви, 
шатра, здания’ (нижегор., костр., астрах., олон., смол.), Ма- 
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кушка головы” (моск., пок., твер.), по мёковицу нареч. ‘в выс- 
шей степени’ (Филин 17, 312), ‘семенная коробочка мака; ма- 
ковка; верхняя часть головы, макушка” (Словарь говоров Под- 
московья 260), укр. мёковиця, -4 ж. р. ‘вершина купола 
церкви, вершина горы’ (Гринченко П, 400), диал. мёковица, 
-, ж. р. ‘разветвленный корень, растущий в горизонтальном 
направлении” (Лисенко. Словник пол!ських говор!в 121), гидр. 
М@ёковиця (Галиция) (\У/биегЬцев 4ег гизузсВеп Се\уёззегпа- 
меп 7, 186), ст.-блр. маковица ‘купол, верх” (Скарына 1, 309), 
диал. макавщца ж. р. ‘основание хвоста” (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 13), маковща ж. р. ‘головка мака” (Турауск! 
слоунк 3, 61). 

Производное с суф. -са от прилаг. *таколль (ть) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. См.: МасВек? 349. 


*шакКоута: сербохорв. мёковина ж. р. в выражении танак без 
као маковина, е рарауеге (Вук), ‘стебель мака’ (РСА ХЦ, 8), 
словен. такота к. р. ‘папаверин” (хим.) (Р]еб. Т, 544), ст.- 
чеш. таколта, -у ж. р. ‘маковый стебель’ (СеБацег П, 304), 
чеш. таколта, -у ж. р. то же (Тлобмапо ЦП, 376; Кой Г, 
968), диал. ‘когда © гороха срезается маковка, остается тако- 
па; маковый отвар’ (Вагёю$. З]0у. 190), слвц. таколта ‘ма- 
ковый отвар (как снотворное для детей)’ (Ка! 321), собир. 
‘коробочки мака’ ([Лрёак. Хетр/. 453), производ. такохйа ‘су- 
хой стебель мака’ (ОШоузку. Сетег. 169), в.-луж. такоизта 
собир. ‘мак; стебель мака; опиум” (Ра 351), н.-луж. тако- 
илпа, -у ж. р. ‘маковое растение, Рарауег [,.’ (Мика 54. Г, 
553), ст.-польек. такоифпа ‘жмых, макуха, рарауегит гебг1- 
шепеиол” (54. зёро[. ТУ, 2, 145), ‘маковый стебель” ($4. ро]3207. 
ХУТ *., ХШ, 51), польск. такоилта ‘кожура маковой коро- 
бочки; маковые стебли’ (\УУагз2. П, 854), словин. тай*ой то, 
-п мн. ‘стебли мака’ ([огепё7. Ротог. 1, 483), такозлтё, т 
мн. то же (Кати 95), русск. диал. мёковина, -ы ж. р. ‘то- 
ловка созревшего мака’ (смол., Филин 17, 311), укр. маковйна, 
-Ни ж. р. ‘маковый стебель; раст. Рарауег гВоеаз’ (Гринченко 
П, 399), блр. мёкавна ж. р. ‘макушка, вершина дерева” (Бай- 
коу—Некраш. 164), мака@ёна ж. р. ‘верхняя часть снопа’ 
(Шаталава 102), макайна ж. р. ‘верхушка’ (Юрчанка. Мец!сл. 
124; Сцяшковч 276). 

Производное с суф. -та от прилаг. *такоръ(7ь) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

“шаКоуть{е: чеш. такой ор. р. ‘стебли мака’(Кой П, 968), 
Укр. маковиння, ня ср. сббир. то же (Гринченко П, 399), 
блр. макайнне ср. р. то же (Янкова 186), ‘стебли мака 
с листьями’ (3 народнага слоунка 69), макавёня, маковёня 
60б. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 13). 

Производное с суф. -ь]е (собир.) от *таколта (см.). 
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*такоу!56е: сербохорв. мйковйште ср. р. “место, где когда-то 
рос мак’ (Вук), МаколЯе ср. р., местн. название в Сербии, 
Макол$а мн., местн. название (ВТА УГ, 403), Маковаште 
ср. р., гора в Сербии (РСА ХП, 8), словен. таком 5$&е ср. р. 
‘поле, на котором произрастал мак’ (Р]еф. Г, 544), чеш. тако- 
54, -# ср. р. ‘маковое поле’ (Р51С; апртапп И, 376), слвц. 
такол5ко, -а ср. р. ‘высохшие стебли мака; маковое поле, 
(557 П, 83), Макол5бе, Маколзко, местн. название (ОтоузКу. 
Сетег. 169), таАох( п 45Ко ‘печенье с маком’ (Каа|! 321), 
в.-луж. тако]$60, -а ср. р. ‘маковое поле’ (Ра 351), польск. 
диал. такои1$2с2е ‘поле, засеянное маком’ (\Тагз7. П, 804; 
54. ем. р. Ш, 101), словин. таЁд-1$6о ср. р. ‘маковое поле’ 
(.огепё2. 510%112. УЬ. Т, 599), таА*0156е, -а такое то же 
(Г.огепё2. Рошог. 1, 483), тайеыя$ёе, -а то же (Ваши 95), 
др.-русск. маковище ср. р. ‘поле, с которого собрали мак’ 
(А. тяг. П, 16. 1559 г.-—СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 11). 

Производное (название места) с суф. -156е от прилаг. *та- 
Когъ(]ь) (см.). Суффиксальная субстанливация. 

*такоуъ(]ь): болг. мёков, прилаг. ‘маковый’ (БТР, РБЕ П, 49), 
сербохорв. маков, а, о ‘маковый’ (Вук; с ХУШ в., ВТА \1, 
403), Макох #гф м. р., название села в Хорватии (ВТА УТ, 
403), словен. таког, прилаг. ‘маковый’ (Р]е\. |, 544), такое 
‘рарауег за Муии” (54аб6] 81), чеш. такору, редк. таКоьу, 
прилаг. то же (Р5]С, Лапошаво ЦП, 376), Майоь, -а м. р., 
мест. название (Ко Т, 968), слвц. тайору, прилаг. ‘маковый” 
(55 ИП, 83), диал. такогу (КаАа! 321), такой, прилаг., Ма- 
#00@, топ. (ОПоузку. Сешег. 169), такой, 4е (З$0с. 5оуеп. 
у Лао. 251), в-луж. такошу ‘маковый; любящий мак 
(Рав 351), н.-луж. такошу то же (Мака $4. [, 853), 
ст.-польск. такошу, прилаг. от так ($3. ро1з2с2. ХУГ м., ХИЬ 
02), польск. такошу ‘маковый’ (\агз7. П, 854), диал. тай: 
рг2е]есвайет Кгакб\у, Макодш... (31. ву. р. Ш, 102), таЁдеа 
‘голова’ (уничиж.) (Тотазт., Фор. 149), словин. тако, при- 
лаг. ‘маковый, сделанный с маком’ (ЗусВ4а УП: Заретен® 
160), такёел, прилаг. ‘маковый” (1.огепёе. 51017. \\Ъ. Т, 
599), таЁоя, прилаг. то же ([огепё2. Рошог. [, 483), та- 
Коегу, прилаг. то же (Ваши 95), др.-русск. маковый, прилаг. 
‘относящийся к маку (растению), семенам мака’ (Травник 
Любч., 20%. ХУП в.с>1534 г.), маковое масло ‘масло 
из зерен масличного мака’ (там же), маковое молоко 
‘сок маковых зерен, употребляемый в пищу вак при 
права’ (Заб. Дом. быт. П, 701. ХУП в.), ‘макового цвета, 
красный’ (Плат. Мих. Фед., 52. 1629 г.) (СлРЯ Х1--ХУИП вв. 
9, 11—12), мёковьй, ая, ое ‘относящийся к маку, свойствен- 
ный ему’, диал. мёково, -а ср. р. ‘выпечное изделие с маком 
(ср.-урал.), м@ковый, ая, ое ‘маково семя’ (перм.), мёкова #о- 
ковушка ‘старинный танец, вышедший из употребления и иЗ- 
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вестный только по названию’ (олон.) (Филин 17, 312, 313), ма- 
ковое ‘выпечка с маком’ (Сл. Среднего Урала ШП, 112), укр. 
мёкв, -кова, -ве ‘маковый’ (Гринченко П, 399), блр. махкавы 
то же (Байкоу—Некраш. 164), ‘сделанный с маком’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 13), макбвы, прилаг. ‘красный 
(как мак)’ (Сцяшков!ч 250). Сюда же от.-польск. таАша (?) 
‘морда осла, сари азш? (ХУ в., $4. $6 ро. ТУ, 2, 145; \УМагзх. 
П, 855), русск. диал. маква, -ы ж. р. ‘верхняя часть снопа” 
(новг., калин.), мёквица, -ы ж. р. ‘раст. АсЬШеа шШеоПит 
Г., сем. сложноцветных; тысячелистник обыкновенный; греча 
дикая’ (тул.) (Филин 17, 309). 
Прилаг. с суф. -огъ, образованное от имени *тайъ (см.). 


*шакоуъКка: словен. т@Корка ‘головка мака’ (Р]еф. 1, 544), чеш. 


така, -у ж. р., такогка, -у м. р. то же, ‘семенная коро- 
бочка мака’(Ко\ П, 968; Ллиртапп П, 376), диал. таАйгКа 
‘маковка; булочка с маком; разновидность яблок’ (Вагёо8$. 5оу. 
190), такйока, -Ё ж. р. ‘маковка; сорт груш” (Сгебог. 510%. 
з1ауЕ.-Биёоу. 92), ст.-польск. такоишка ‘семенная коробочка мака; 
раст. Тт!оЙит ШгавЧегит [..; капитель’ ($4. ро!2с%. ХУ м.. 
ХШ, 52), тайбшЁ р|. фапё. бот. ‘ТгЮПию #тавНегиш |.’ 
(51. з6ро|. ТУ, 2, 145), польск. такошка, + ‘семенная коро- 
бочка мака’, перен. ‘голова, лоб’ (У\’агз2. П, 854), диал. та- 
Кошка ‘голова (насмешливо)’ (51. р\. р. Ш, 102), такоска 
‘полевой мак’ (Мас1е]е\жзЕ!. Сет. т. 48), тай]Ка жк. р. 
‘головка мака’ (Н. Обгпо\/с2. Оле шаШотзк И, 1, 229), 
тайоска то же (ЗусЩа. Зю\т. Кочемзве П, 119), словии, 
т’айоска, -Ё ж. р. ‘толовка мака’, уничиж. ‘голова’ (ЗусЩа 
Ш, 38), такоиЁа ж. р. такои|а ‘маковая головка’ (Г.огеп\х. 
оу \УЬ. 1, 599), таЁ’сика, -Е? ж. р. то же (Готепих. 
Ротог. |, 483), таКоска, - к. р. то же (Вата 95), др.- 
русск. маковка жж. р. ‘плод, семенная коробочка мака’ ('Трав- 
ник Любч., 412. ХУП в. с> 1534 г.), ‘украшение в верхней 
части предмета, имеющее округлую форму’ (Ен. пер. Свир. 
м. № 37, 56 об. 1660 г.) (Срезневский П, 102; СлРЯ Х1— 
ХУП вв. О, 11), Маковка, несколько крестьян, ХУ—Х\Т ьв. ь 
Новгород (Веселовский. Ономастикон 191), русск. мёковка, и 
Ж. р. ‘толовка, семенная коробочка мака; маковое семечко; ма- 
кушка’, диал. мёковка, -и жж. р. ‘верхняя оконечность столба, 
ствола, стебля и т. д.’ (ряз., пенз., оренб., сарат., влад.), 
верхушка снопа’ (псх., Лат. ССР), ‘пучки из тонких прутьев 
ДЛЯ покрытия стога’ (пск.), мёковки мн. ‘узор узкого кружева” 
(твер.), ‘головка чеснока, лука; луковица’ (орл., костр., арх.), 
‘головка растения девясил’ (ср.-урал.), раст. ба от 1101 пО- 
ит Г.., сем. ‚мареновых; подмаренник топяной’ (олон.), м4- 
ковки водяные ‘ раст. МирВаг Пиейт зшИЪ., сем. кувшинковых; 
кувшинка желтая, куриный мор’ (нижегор.), ‘раст. белая кув- 
шинка (растет в водоемах, при большом скоплении затрудняет 
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лов рыбы неводом)”, ‘название ягоды” (Бурят. АССР), ласк. ‘об- 
ращение к женщине — милая, дорогая’ (вят., киров., новг.) 
(Филин 17, 312), Маковка, гидр. (У беегЬисВ Чег гизз1зсВеп 
Сезуйззегпатеп 7, 186), укр. мёввка, ки ж. р. ‘маковка, го- 
ловка мака; цветок мака’, м. водянё —= мак водяний, маввки 
‘род вышитого узора в сорочке; хороводная игра’ (Гринченко 
1, 399), мёковка, -и ж. р., мн. маковкй, -вдк бот. ‘МутшрВаеа 
Г.’ (П. С. Лисенко. Словник пол1ських говор!в 121), мёввка 
‘вершина’ (Полесск. этнолингв. сб. 176), блр. мёкаука ж. р. 
‘верхняя часть головы; лилия’ (Янкова 186), то же и ‘плод 
мака’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 3, 14), ‘основание 
(хвоста)’ (3 народнага слоунка 114), макойка ‘головка мака’ 
(Турауск! слоунк 3, 62), мёкьйка, - ж. р. ‘маковка’ (Бя- 
лькевч. Маг1л. 208). 

Производное с суф. -ъКа от прилаг. *такогъ(]ь) (см.). (уф- 
Ффиксальная субстантивация. См.: Масвек? 349. 

*такоуьеь: сербохорв. МакогсЁ мн. ч., местное название (ВТА 
УТ, 408: в словаре Даничича 1381 г.), словен. тёкоьес м. р. 
‘мак (рарауегасеае); маковый сок’ (Р1еб. Т, 9544), чеш. такКоьес, 
гсе м. р. ‘булка с маком’, (в Словакии и Моравии) ‘пирог 
с маковой начинкой’ (Ко Т, 968; Гапетапо ИП, 375), слвц. 
диал. Макорес м. р., фамилия (У&ту. ЭМедоу8К. 136. 37), 
польск. такоидес, шса м. р. ‘семенная коробочка мака; сок, 
вытекающий из нарубленных маковых головок, Гаидапит Ор- 
110 (\агз2. П, 854), русск. гидр. Маковец, бассейн Десны 
(У беегБисВ ег гизз1зсВеп Се\йззегпатеп 7, 186), укр. ма- 
ковёць, вцЯ м. р. == маковинець (?), мак (?): Ой на гор! мак, 
на долин! мак, ма гор! маковець (Гринченко Ш, 399). 

Цроизводное с суф. -ьсь от прилаг. *такогъ(ь) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*ппаКоуь]е: чеш. диал. такой ‘нежные верхние молодые побеги 
на дереве, на траве’ (НгизКа. $1]оу. свод. 51), русск. Маковье, 
гидр. (\УУбгбегЬисВ Чег гизз1зсВеп Се\у&ззегпатеи 7, 186). 

Производное с суф. -ь]е от прилаг. *такогь(]ь) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*ппаКоуьшса: сорбохорв. такоршса ж. р. ‘Рарауег ВВоеаз Г. 
(ВТА УТ, 403: Црес), словин. тай’огп’ са, -ё ж. р. бот. ‘мак, 
Рарауег бота Чегим’ (ЗусШа Ш, 39), таЁ*бьйса ‘толовка 
мака’ ([.огепёх. Рошог. Г, 483), др.-русск. маковница к. р. (?): 
У м5Бста поставит(ь) столъ, на столЪ наслат(ь) дв скатерти, 
поставит(ь) судцы... да поставит(ь) чарка золотая или сере- 
бреная, а в чарке поставит(ь) меду немного да хмел(ь)ку, да 
двз маковницы. Дм. (Свад.), 166. ХУТ в. (СлрРЯ ХГ- 
ХУП вв. 9, 11). 

Производное с суф. са от прилаг. *такогьпЪъ(]ь) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 
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*такоуьпЩъ: словен. таколий м. р. ‘пирог с маком” (Р]ец. Т, 
244), чеш. такорш!Ё ‘пирог с маком’, хирург. “р!асепёа рара- 
уегафа’ (Ко П, 968; Л]апетапп И, 376), слвц. такой, -а 
м. р. ‘пирог с маковой начинкой” (3557 П, 83), диал. ‘пирог 
с маком’ (Ка! 321), таКкоиИЁе ‘пироги с маком’ (РаКоу\16. 
510у. У Ма4.’ 328), тако МЕ, -а м. р. ‘маковый слоеный пи- 
рог в форме подковы’ (ОгоузКу. Сешег. 169), н.-луж. такои?- 
п, -а М. р. ‘маковое поле; часто как название нивы’ (Мика 
51. [, 8953), польск. диал. такоимий ‘лепешка с маком; варе- 
ный мед с маком; птица чечетка — птица величиной с коно- 
плянку, с пестрым оперением и красным пятном над клювом’ 
(Уаг52. П, 854; З1. вех. р. Ш, 101), русск. диал. мёковник, 
а м. р. ‘растение мак’ (пск., твер.), ‘растение СаНит уегипз |.., 
сем. мареновых; подмаренник желтый’ (уфим.), ‘растение Сат- 
рапи!а сегу1саг!а [,., сем. колокольчиковых; колокольчик жест- 
коволосистый’ (костр.), мёковник полевой ‘растение Сетцаигеа 
рАгуз1а [..; василек’ (курск.), собир. ‘верхушки срубленных 
деревьев” (пск.), ‘огород, засеянный маком’ (яросл.), ‘пирог 
с маком’ (новг., пек., нижегор., иркут.), ‘булка с маком’ 
(смол., пск.), ‘конфета из мака с медом или сахаром’ (кубан., 
терск.), макдвник ‘стебли, листья мака’ (Даль), маковник 
(удар.?) ‘ситцевый сарафан’ (вят.) (Филин 17, 312—313), блр. 
макдушк м. р. ‘пирог с маком’ (Янкова 187), ‘стебли мака 
с листьями’ (Сцяшков!ч 277), макаййк то же (3 народнага 
слойн!ка 69), мёкаувшк м. р. то же, макбдувшк м. р. то же и 
‘место, где рос мак; пирог с маком’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 14, 15). 

Производное с суф. -Ё5 от прилаг. *такоцьтъ(Ть) (см.). Суф- 

и фиксальная субстантивация. 

шаКоуьпъ(]ь): сербохорв. мдковен, -а, -о ‘маковый’” (РСА ХЦ, 3), 
в.-луж. такошпу, -а, -е ‘маковый (о пироге) (Ра 351), русск. 
Маковно, гидр., р-н Новгорода (\УбиегЬиеВ Чег газязеНен 
Сезу&ззетпатеп 7, 186). 

Прилаг. с суф. -ьмъ, образованное от *такоръ(рь) (см.). 
Вторичный характер прилагательного свидетельствует о сго 
новизне. 

* , 

шакоуьг(ъ: блр. диал. маковёрт м. р. ‘скалка для растирания 
мака, кутьи, картошки’ (3 народнага слоунйка 196). 

Сложение из *такъ (см.) п корня глагола *оьМёИ (см.). 
Возможно, позднее. 

шакихьъ / *таКиха: польск. тависй, диал. такисра ‘жмых; ле- 
пешка из семян (после выжимки из них масла)’ (У\агзг. И, 
855), русск. диал. макйла. иж. р. ‘жмыхи, выжимки из се- 
мян подсолнуха, конопли, мака и т. п.’ (курск., моск., ворон., 
смол., зап.-брян., кубан., донск., ставроп., сталингр., пенз., 
терск., краснодар., вост.-казах., новосиб.), ‘жмых из семян 
мака, идущий на приготовление сластей” (пенз., Киргиз. ССР), 
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‘жмыхи из конопли’ (орл.), ‘отруби конопляного семени’ 
(г. Павловск), ‘нерасторопный, мезиковатый человек’ (красно- 
дар.), ‘верхушка, макушка дерева’ (ворон.), ‘верхняя часть 
чего-либо” (том.) (Дальз ИП, 159; Филин 17, 315; Картотека 
СТ9), ст.-укр. макуха ‘выжимки из семян масличных рабте- 
ний’ (ХУШ в., Картотека Словаря Тимченко, ящ. 49), укр. 
макух, -ха м. р. ‘сбоина, жмыхи, выжимки из семян конопли 
после добывания масла’, макуха, ти ж. р. то же и ‘увалень, 
неповоротливый человек, бесхарактерный человек, вялый’ 
(Гринченко Ш, 400), блр. макух м. р., макута ‘выжимки 
из льняного семени’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 17; 
Сцяшкоз!ч 277; Бялькезич Магл. 258), мавута ‘макушка, верх 
головы у человека; безрогая корова: жмыхи после выжимания 
масла из льняного семени’, перен. ‘дурной (о человеке)” (Ту- 
рауск! слоувк 3, 62). 

Производное на -ихъ/-иха от имени *тайъ (см.). Ом.: Фасмер 
П, 562 (дополнение О. Н. Трубачева). 
*шакиёа: русск. диал. мАкуша, и к. р. ‘макушка, маковка го- 
ловы; верхушка, макушка дерева, растения’ (ряз., яросл., 
брян.), ‘гребень крыши’ (курск.), ‘покатая сторона ямы, в ко- 
торой выжигают древесный уголь’ (калуж.), макуши мн. 
‘хворост’ (Слов. Акад. 1921), макуша, и к. р. ‘растение Тг!- 
ГоПит асгаг!аи [,.; полезой трилистник, клевер’ (курск.) (Фи- 
лин 17, 315). — Сюда же производное макушица ‘темя’ (Кар- 
тотека Новгородского ГПИ). 

Узкодиалектное образование с суф. -и$а от имени *таЁъ 
(см.). 
*тпакизьКка: болг. диал. макушка жк. р. ‘вид дикой груши © мел- 
КИМИ плодами’ (Стойчев БД ЦП, 203), русск. диал. макушка, 
-и ж. р. ‘верхняя часть головного убора; женский головной 
платок, тканый золотом или серебром’ (калуж.), ‘затылок’ 
(рост.), ‘верхняя часть снопа’ (калин.), ‘высшая кульминацион- 
ная точка” (Буслаев), ‘растение ТгНойат абгагит [., сем. 
мотыльковых; йлевер полевой, трилистник’ (новг.), ‘растение 
ТеНойат ргабепзе Г.., сем. мотыльковых; клевер луговой, дят- 
лина красная” (волог.), ‘растение мак” (волог. ),, ‘головка мака” 
(алт.), макушки МН. ‘растение водяная лилия” (курок. г 
циал. макушка ‘вершина’ (Полесск. этно-лингв. сб. 176), 6 
макушка ‘верхняя оконечность, вершина ч.-л. ’ (Сцяшков!ч 577. 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 17), ‘кончик пальца 
на руке’ (Шаталава 102). 

Производное с суф. -ьЁа от имени *такахъ | *таЁита (см.) 
или *таки$а (см.). 
*шакийауъ: словен. такй2а», прилаг. ‘слабый, остановившийся 
в своем развитии (Р1%%. Т, 544). 
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Узколокальное образование с приставкой та- от словен. #и- 
24) с тем же значением (Р]её. 1, 491). Соотносительно с *Ёи- 
2аН; (см.). Древность проблематична. 

*таКъ: цслав. макх м. р. рарауег (М. 359), болг. мак м. р. 
‘садовый или полевой цветок с крупными красными цветами, 
Рарауег” (БТР), макед. мак м. р. ‘мак’ (И-С), сербохорв. мёк, 
мака м. р. ‘мак, рарауег (зомаШегаю [..)’, таЁ м. р, то же 
(ВТА УГ, 396—397; Нгазбе—бипипоу Т, 519; Г. Вы@6, 
р. Ошаб. ВгазК. 526), мак, -а бот. ‘Рарауег зотпИегиш; Ра- 
рауег гВоеаз [..’(Т. Грковий. — Прилози 18, 139), словен. так, 
так м. р. ‘мак (рарауег)’ (Р]еб. Г, 543), таЁ, -а м. р. ‘оршщ; 
зок макового семени’ ($6а66] 81), чеш. тёЁ м. р. ‘мак; зерна 
этого растения”, слвц. так, -и м. р. ‘мак (Рарауег), съедобные 
семена этого растения’ (557 ПИ, 82), диал. так ‘мак; малость; 
трефовая карта’ (ОШоузку. Сешег. 169; КаАа! 320; Сгевог. 
ЗюомаК. уоп РИ1$$2А16 242), в.-луж. таЁ м. р. ‘мак, Рарауег 
зотиегит” (Рав 351), н.-луж. тай м. р. то же (Мика $4. 
Г, 852), ст.-польск. тай бот. ‘мак Рарауег зотиНегат [..; ди- 
кий мак, Рарауег тВоеаз 1..’ и т. д. ($4. з&ро|. [У, 2, 145), 
‘растение из семейства маковых и его семена, используемые 
как лечебное средство’ ($4. ро|5202. ХУГ ж., ХИТ, 50—51), 
польск. так, и бот. ‘(рарауег) растение из семейства маковых” 
(\Уагз2. П, 9852), диалд. тай: «ово, ]аЕ (Бу) тай 91аф» ($4. 
м. р. Ш, 101), словин. тай, -й м. р. бот. ‘Рарауег зотие- 
гит [.’ (ЗусЩа ПТ, 38), то же (Ваши 95), тай, -Ё*и м. р. 
то же (Гогепёх. Ротог. 1, 483), тАА м. р. то же (Гогепф#. 
5юу112. \Ь. Г, 598), др.-русск. макъ м. р. ‘мак’ (Хоз. Мор. 
П, 215, 1660 г.), ‘семена мака’ (Усп. сб., 112. ХИ—ХШ вв.), 
‘маковое зерно’ (Сим. Обих. книбоп., 5. ХУ в.) (Срезневский 
И, 102; СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 10—11), русск. мак, а м. р. 
‘травянистое раётение из сем. маковых; семена этого растения, 
употребляемые в пищу’, гидр. Мак, бассейн Припяти (УМбт- 
{егБиср Чег гизз156Веп Се\уйззегпатеп 7, 182), укр. мак, -ку 
м. р. ‘мак Рарауег зошиМегит’, мак стоян ‘обыкновенный 
мак’, мак видюк, мак само ‘вид мака, зерна которого сами 
высыпаются из коробочки и т. д.; весенняя хороводная игра 
девушек, женщин и детей’ (Гринченко П, 390), блр. мак 

мак’. 

Из славянских языков заимствованы нов.-греч. и5мо;, рум. 
7142, венг. так (БЕР Ш, 619). 

Слав. *таКь не является заимствозанием из греческого (Во- 
папзк1 56. — ВЕ П, 1—2, 1922, 48—49) или кельтских язы- 
ков (Масвек У. — За ПпсизИса 11 ПВопогеш ТЬ. Г.еБг- 
Эра изк! 115). 

Для слав. *тайь наиболее вероятно родетво с греч. ыйхеу, 
ЦОр. &хшу ‘мак’, др.-в.-нем., др.-саке. тайо, таго то же, 
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ср.-в.-нем. тёее, нем. Мойп, дпал. табеп, тайеп, др.-шв. га]- 
том, шв. гаМто, последнее, влдимо, из сложения с герм. 
*гоашфа- ‘оглушение, обморок.’ В этот ряд соответствий вклю- 
чается др.-ирл. тессип ‘морковь, пастернак’, ирл. теасап то 
же. Из германских языков заимствованы различающиеся 
по своему фонетическому облику названия мака в балтийских 
языках: лит. агйопа при диалектных формах с сохранением 
т- таропе, табопз, лтш. тавбопе, табопа, тавата, тавапа, 
тагапе, тагаита, табаипа, тарйпе, тагипа. Др.-прусск. 
токе, отмеченное только в Эльбингском словаре, является за- 
имствованием из славянских языков, скорее всего из польского 
(Втёскпег 194; Егаепке] 2: 3. у. агиопа; 395). Из балтийских 
языков это название мака проникло в финно-угорские языки 
Прибалтики: ср. эст. табип, ливск. таероп (Сабаляускас А. — 
КСИС 28, 1960, 70—72). 

Слав. *такъ < и.-е. *таЁ-еп (Рокогпу Т, 698) относится 
к числу наиболее раопространенных названий мака в индоевро- 
пейских языках. Наряду с этим бытует название, которое вос- 
ходит к лат. рараоег (ит. рарагего, порт. рароШа, франц. 
раго!), также существует название типа алб. рарагипе, рум. 
рарагипй, ргртинё, н.-греч. саякаробуя, болг. папоруна, по- 
перуга, макед. пеперуга, пеперуда и т. д. 

Пфизнаются несостоятельными все попытки выявить этимоло- 
гические истоки слав. *таЁъ на почве индоевропейского пра- 
языка. Отвергается объяснение на основе древнейших связей 
с греч. разох ‘давлю’ (Р1екЗ ТГ, 707) или иЯхоз ‘длина’ (т. е. 
название по длинному стеблю) (Вегпекег Ш, 10). С точки зре- 
ния фонетики и семантики маловероятно сравнение рассматри- 
риваемого названия мака с санскр. иёсаказ ‘темно-синий’ < 
и.-е. *тай^“ако-5, *то*еко-5, т. е. название по цвету семян 
(Гоежеп{ Ва! Г. — АРЬ ХХХУП, 1920, 381). Трудности кор- 
невого вокализма препятствуют сближению данного названия 
с русск. мигать, лит. пиеёоН, хотя употребление мака как 
наркотического средства и находит отражение в некоторых на- 
званиях: исп. огпи4ега, порт. аогпи4етга при исп. @огпиг 
‘спать’, Фогпй@а ‘сон’ (Сабаляускас А. — ЦСИС 28, 1960, 71 
со ссылкой на: Ро А. Ое Вогаззо-[ Ааа сае, фаш 1п 51а- 
у1615 Чиат Ге Исз Нприз ришс!рафа сотилешайо, 2. Най$: 
Захопит, 1841). Столь же затруднительно соотнесение слав. 
*такъ, греч. влхоз и т. п. с санскр. такй-Чге, зе тоуете, 
тазй-Чте, ргорегаге’ (Микуцкий С. — Изв. ОРЯС \, 1856, 
52). Лишено оснований сближение слав. *такъ с *тапий ‘ма- 
нить’ (НошЬ—Коребиу 244; Зкок. Ейш. г]еба. И, 398). 
Л. А. Гиндин н@ исключает общего посредника для и.-е. на 
звания мака, в качестве исходной формы заимствования пред” 


полагается фракийская основа изаА”о- (Гиндин Л. А. — Этимоло- 


гия. М., 1963, 70). 
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Скорее всего это — древнее доиндоевропейское или средизем- 
номорское слово (Маспек? 349; ЗКок. Е. г]ебо. ИП, 358; Ве- 
21а]. Е. з|оуаг $1оуеп. ]е2. Ц, 162). Как показывают архео- 
логические раскопки, мак выращивали древние шумеры, 
но жители древнего Египта, Палестины мака не знали. Мак 
был известен своими наркотическими и масличными свойствами. 
Все эти свойства мака мифологизированы (что, с другой стороны, 
приоткрывает возможность участия в изменениях формы назва- 
ния растения по мотивам табу). Об участии мака в сюжете 
основного мифа, сопоставлении мака с младшим (превращенным) 
сыном Громовержца, о мифопоэтической связи мака с Макаром, 
соотносимым в древних контекстах с темой мокрого, мокроты, 
о роли мака в заклинаниях, в свадебных и похоронных обря- 
дах и ритуалах вызывания дождя, 00 использовании мака 
в колдовстве, магии (в частности, в заговорах), а также гада- 
ниях, предсказаниях при ситуациях выбора, см.: Топоров В. Н. 
Др.-греч. рахар, вахарю; и под. (Таго1паПа к статьям о маке 
и  вызывании дождя) — Ва[сапо-ВаЦо-З]ау1ва. Симпозиум 
по структуре текста. Предварительные материалы и тезисы. 
М., 1979, 39—46; Судник Т. М., Цивьян Т. В. Еще о расти- 
тельном коде основного мифа: мак. — Там же, 99—103; Они 
же. Мак в растительном коде основного мифа (ВаПо-Ва1са- 
пса). — Балто-славянские исследования 1980. М., 1981, 300— 
317; Мифы народов мира Ш, 90; Толстые Н. И. иС. М. — Ола- 
вянский и балканский фольклор. М., 1978, 101 и след. 

Из литературы см. еще: МИозюев 181; Фасмер И, 560; 
Младенов 286; Втйескиег 318—319; ОбхеБзк ХТ. За4а ш- 
Чоецгоре!з6усхте 7939, 116; МасБек У. Оце!иез попаз 5!ауез 
4е р!ащез. — СР П, 1950, 158; Озиг К. Ога уогзЗау15сВ-е- 
гизК15с\е Уосепатез 2%; 14ет.—Е пою ТУ, 1930, 6; Ни- 
дерле Л. Славянские древности. М., 1956, 200; ГШоежеп- 
(ВаЕ Л. — ЯР УП, 1930, 407 (: лат. тасЮ ‘колю, режу’ и 
слав. *тайетъ < и.-е. тако-Ёепо-5); Ттааитапи ВЗ\У 166; 
МозгуйзКт К. Рлегмобпу 7азас 71; \71. бедлк. Ргафо\м. вег- 
пшо[орфа го]п1с?а. \УУгосда\у, ею. 1977, 20. 

“пайауъ(ь): макед. диал. малав, прилаг. ‘малый’ (Кон.), че. диал. 
тару ‘маловатый” (Вагёо8. З|оу. 190). — Сюда же субстанти- 
вированное прилаг. сербохорв. таГара, кличка коровы (ВТА 
УГ, 412). 

Производное с суф. -агъ от прилаг. *та[ (ем.). 

“таепеа; сербохорв. та ещса м. и ж. р. ‘человек небольшого 
роста’, прозвище и фамплия мужчин (ВТА УГ, 428; в наше 
время; из словарей —у Вука), малёница ж. р., название до- 
машних ‚животных маленького роста (козы, СВИНЬИ), маъёница 
ж. р. ‘карлик’, (обычно во мн. ч.) ‘мелочь, пустяк’, Малё- 
Е имя и Фамилия, Маёница, фамилия (РСА ХИ. 19, 

58), чеш. топ. Ма[енсе (Ргоюиз Ш, 9). 
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Производное с суф. -1са от прилаг. *та!епъ (см.). Суффик- 

сальная субстантивация. 

та!епъ(3ь): болг. (Геров) мёленый, -нъ%, -на, -но ‘маленький’, 
сербохорв. та/еп, тата, прилаг. ‘малый’ (с ХУШ в., ВТА 
УТ, 413—414), мален, малёна, -но (малени, на, нд), ‘малень- 
кий’, мален, малёна, малёно (малёни, -а, -0), то же (Вук; 
РСА ХИ, 19), словен. та!еп, прилаг. то же (Ре. Т, 545: 
Ь3.), чеш. та/епу, прилаг. ‘уменьшенный’ (Лапетапп Ш, 377). 

Сюда же субстантивированные прилаг-ные: болг. Малён 
(С. Илчев. Речник на личните фамилни имена у българи 316), 
сербохорв. мдлен м. и ж. р., название овцы, барана, курицы, 
свиньи, Мален м. р., имя, Малена ж. р., имя, Мален 
(Маьен) м. р., гора в Западной Сербии (РСА ХПИ 19, 57}; 
(ЗКок. ЕИш. г]еёбп. П, 374), чеш. диал. таГепа ‘маленькая 
девочка; небольшая корова’ (Ваг4о$. оу. 190), (04) тшёепа: 
о4 тдйо та[епа (53%0с. БоуаК. у ЛаВоз1. 121, 263), русск. 
диал. малёна, -ка жж. р. ‘ребенок, дитя, мальчик и девочка; 
малорослый человек, коротыш; меньшой, младший в семье” 
(Даль? П, 294) и, возможно, блр. малён м. р. раст. ‘хмель’ 
(Сдяшков!ч Грод., 251), по типу имен с суф. -е- оформлено 
блр. диал. маленя ср. р. ‘маленькое существо’: Маленята 
аж скачуць з воды — окунята, карасята ('Турауск! слоуншк 3, 
62). 

Производное [с суф. -епъ от прилаг. *та[ (см.). Об этом 
типе прилаг-ных см.: УаШапё Стат. сотрагбе ТУ, 620; Мла- 
денов ЕПР 287. Но допустимо видеть в этом образовании пер- 
вонач. прич. прош. страд. на -(’)епе от тлагола *та[ИЕ (см.). 

*шаепьКъ ($ь): болг. (Геров) м@ёленкый, -ка, -ко, прилаг. ум. 
от мёлкый, маленки, -ка, -ко, прилаг. ум. от жалъкъ (Дю- 
вернуа 1163), диал. маленкъ ск. р., прилаг. ‘маленькая’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 55), слвц. диал. та- 
Гек? (501с. 5]0оуак. Ли оз. 116), ст.-польек. та’ек®, интен- 
спв от ту (ХУП-ХУШ вв., $4. рос. ХУГ\., ХШ, 
96), польск. та’егЁ ‘маленький’ (\\ат37. П, 857), диал. та- 


[е’ К то же (5. о\. р. ШГ, 102), тать, ум. от тайу (Н. Чог- 
п0\1с7. О1а]ек® шаШотзк! И, 1, 229), др.-русск. маленький, 
прилаг. ‘небольшой, незначительный по величине, размеру, 
объему; маленький’ (Кн. п. Моск. 1, 328. 1518 г.), ‘вебольшой 
по силе, степени проявления; слабый’ (Днев. зап. ПТД, 46. 
1659 г.), ‘малолетний’ (Петлин, 289. 1618 г.) (СаРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 9, 13), русск. маленький ‘небольшой по размеру, 
объему; незначительный’, диал. маленькое, -ого ср. р., в знач. 
сущ. ‘дитя, младенец’ (влад., калин.), мёленько, зват. форма, 
ласкат., обращение к ребенку, м@ленький, -ая, -ое, прилаг. 
‘короткий (о волосах)” (новосиб.), при обозначении расстояний, 
ср. маленьких две, три и т. 0. версты (арх., онеж., новг., 
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петерб., Волхов и Ильмень), в названиях птиц, ср. мёленький 
журавль (астрах.), в названиях растений, ср. мёленький жел- 
тый тюльпан раст. “ГаЙра зу!уезимз [..; лесной или белый 
тюльпан” (барат.), м4ленькая тразка ‘лекарстзенное растение 
Оха игзг (?) (перм., Миртов; с вопросом), ‘ранние побеги па- 
поротника” (?) (ср.-урал., перм.), в сочетаниях: м4ленькая 
в0д& ‘о пересыхающих ручье, озере, реке и т. п.’ (Верховья 
Лены, арх.), мёленькая паужна ‘прием пищи между завтра- 
ком и обедом или между обедом и ужином’ (перм.) ит. д. 
(Филин 17, 322—323), блр. малёньк? ‘маленький’, диал. м4- 
лёнькт, прилаг. ‘малолетний; небольшой; короткий’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 24). 

Сюда же субстантивированные прилаг-ные:  сеобохорв. 
маъенка ж. р. ‘сорт яблок, груш’, маьёнко м. р., кличка 
коня, Малёнка к. р., имя (РОА ХИ, 58, 19), чеш. та’Гепек 
‘мизинец’ (Ко. Оо4. Е Вагь. 53), слвц. таЙтох (-еЁ) то же 
(Ка!а] 321), русск. диал. малёнка, -и к. р. ‘мера сыпучих 
тел — четзеряк или охоло четверика’ (яросл., тул., костром., 
вят., перм., нижегор., влад., нозг., волог., арх., олон., север.), 
‘мера зерна или муки, равлая одному пуду’ (казан., вят., 
костр., перм., ср.-урал., вотог., арх., КАСОСР, том.), ‘емкость 
(дерезяняая кадка, бадья, плетеный короэ и т. п.), вмеща- 
ющая пуд зерна, муки пит, п.’ (перм., костр., ср.-урал., 
свердл., волог., арх., сез.-двинск.), ‘мера жидкозти, равная 
четверти литра’ (ср.-урал.), ‘корзинка для грибоз” (костр.), уча- 
сток пахотной земли, с которого скашивают пуд сена’ (арх.), 
малёнка, -ц м. иж. р. ‘малыш, малышка” (сзердл.); наречие 
в др.-русск. малечько (манечьчо) ‘немного, чуть-чуть’ (2 Па- 
рал. Х, 4), ‘нэдолго, нечродол кигельное время’ (Шзед. д., 
128. 1567 г.) (Срезнезский ПИ, 103; СТРЯХТ—ХУЦ вз. 9, 
13) ит. п. 

Прилаг., с суф. -ъй5(1). оЗразозанное от *тИептъ (см.). 
См. Младеноз ЕПР 287. 

“поаезь / *паз1еЗа: болг. диат. малЯщ м. р. ‘малечьхлй челозек” 
(Г. Стойчез. БД У, 135), Малщш м. р., фамалия (ХУ— 
ХУТ вз., Шуменско; С. Илчев. Речник на личните и фамилни 
имэна у бьлгарите 316), сер5охорв. Ма; м. р., мужское имя, 
Л1а'еза м. или ж. р. (?), имя мужехо» или женское (ВТА УТ, 
129). Бодее широкое распоозтраненяе имеюг прояззодные 
от этой оснозы: ср. болг. малеилча м. р. ‘маленьхий мальчик, 
помощник пазтуха в Родолах’” (Гезэз—Панчез 291), диал. ма- 
лешёна ‘мэленьчай, молодой челозех’ (Речник РОДЦ 247), 
малёщка ж. р. ‘мязинец’ (Герэз Ш, 45; Речник РОДЦ 247), 
мал шкьъ к. р. то же (Д. Езотат теза. С. Тръзтезак, Плезен- 
хо. БД УГ, 191), чеш. тол. Ма'ейл, Маезо› (Ргоюиз ПТ, 
11), русск. диат. малелииийф -а9, -ое ‘очень матлечьчхлй’ (нозг.), 
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малёшка и малёшка, и ж. р., кличка Ёоровы; общее название 
всякой коровы (новг., твер.) и т. д. (Филин 17, 326). 

Производное с суф. -е$ь|-е$а от *та][ь (см.). Об этом типе 
образований см.: УаШапё А. Сташш. сотратёе ТУ, 668. 

*ша!еа / *шае а: сербохорв. мёлета м. р., название маленького 
вола (РСА ХИ, 21), М@еа м. р., мужское имя (ВЗА У1, 
415: в песне нашего времени и у Вука), та/еа ‘маленький’ 
(М16. 33), русск. диал. малетй, -ы к. р. соб. “мелкая рыбка, 
рыбешка” (сарат.), малёча, -и м. и к. р. ‘ребенок, дитя’ 
(смол.), ‘человек невысокого роста’ (зап.-брян.) (Филин 17, 
324—325), укр. малёча, ш ж. р. собир. ‘малые дети’ (Грин- 
ченко ПШ, 400), блр. малёча ‘малолетний’, ж. р. собир. 
‘хлопцы’ (Носов. 278). — Сюда же производные: сербохорв. 
малётина м. р. ‘мальчик’ (РСА ХПИ, 21), таеН)па ‘малый 
15—17 лет’ (Заз. 166), чеш. топ. Мщейсе (Ргоюоцз ПТ, 11), 
русск. диал. малётина, -ы м. и жж. р. ‘малютка, малое дитя’ 
(твер., пск., калуж.) (Филин 17, 924). 

Производное с суф. -еа | -е/а от прилаг. *тайь (см.). Соот- 
носительно с *та{о{а | *то/оЦа (см.). 

*та]ейь: сербохорв. мёлеж м. р., маеж ‘малое количество (лю- 
дей, вещей и т. п.)’ (РОА ХИ, 19, 97), словен. т&её м. р. 
‘малое’ (Р]её. Т, 545), возможно, русск. диал. малёш ж. р. 
соб. ‘мелочь, мелюзга, малые дети’ (Дальз? П, 765). — Сюда 
же производное сербохорв. Малежич, фамилия (РСА ХИ, 19), 
болг. диал. малёшка, -и ‘мизинец’ (СбНУ МУ, 205). 

Производное с суф. -еёь от прилаг. *та{ь (см.). 

*тша!& 5ь4Пу: др.-русск. малфжды вареч. ‘не много раз’ (Корм. 
Моск. Дух. Ак. л. 72. ХУ в.) (Срезневский П, 109; СлРЯ 
Х1-—ХУП, 9, 12). 

Сочетание наречной формы *тайё (от прилаг. *та[ъ (см.) и 
*зъа-(вин. п. мн. от имени *5ь4ь ; *$ь4%, ср. прош. вр. *5ъ@ь 
к глаголу *]ь {1 | *хоай!. Ср. *а(ъ)га ЗъаНу (см.). 

*та[6: цолав. малёти, ох шши (МТ. 362), болг. (Геров) 
мал, -ешь ‘уменьшаться’, диал. малёя то же (БЕР Ш, 
627), макед. малее то же (Кон.), словен. та/ё6й, 4т то же, 
тай т? ргей обпи ‘в глазах темно’, ‘медлить, мелпкать”’ (Р]еф. 
1, 545), чеш. теЁей, 4т ‘уменьшаться, гибнуть, чахнуть” 
(Лшршапп П, 377; Кой Т, 969), слвц. диал. таРес, таРе]е 
‘о корове, когда она перестает давать молоко’ (ВиЙа. ОА 
ГаКа 174), ст.-польск. тайеё ‘уменьшаться’ ($4. з6ро|. [У, 
146), польск. теб то же (\аг52. П, 857), диал. та[ес 
то же (Кисайа 230), словин. та/[4ис ‘уменьшаться’, т@ес, т@ё- 
[0с то же (Г.огепё2. 5]оуш?т. УУЬ. Т, 600, 601), таес, -е 4 
то же, шас то же (Готепёя. Рощог. Т, 484), тейес, -е]4 
то же (Ватий6 95), др.-русск. малфти ‘уменьшаться в числе 
(Посольство Жир.-Засекина, 132. 1601 г.) (СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 9, 13), русск. диал. малёть, -6ю ‘убавляться, умень- 
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шаться, оскудевать’ (новг., Филин 17, 324), укр. малйти 
‘умаляться, уменьшаться’ (Гринченко П, 401), блр. малёць 
‘впадать в детство’ (Слоун. паун.-заход. Беларуси 3, 24). 

Глагол на -ё#, образованный от прилаг. *изайь (см.). Соотно- 
сителен с *таЙН (см.). 

*та!е, род. п. -@е: чеш. дпал. т@ёГа, -ще ‘младенец’ (Вагю8. 
51оу. 190), др.-русск. Малята: Васко Гридин с(ы)нъ Малл- 
тина А И 288. Исх. (Толкачев А. И. — Этимология 1975, 
120), ст.-укр. Малать, личное имя (1436. Словник староук- 
ратнсько: мови ХУ—ХУ ст., т. 1, 974), укр. маля, ляти 
ср. р. ‘малютка, малыш” (Гринченко Ц, 402). 

Ум. производное с суф. -е{- от *та[ь (см.). 

*таеда / *ша]есъ: сербохорё. Малега, фамилия (РСА ХПИ, 19), 
словен. 274[е51, -ор мн. ‘мальчики, малыши” (54геке1}). Зах. 
24), русск. диал. малЯг, а м. р. ‘мелкий молодой лесок’ 
(олон.), мёляга, и ж. р. то же, маляга, и м. и ж. р. ‘чело- 
век с прихрамывающей походкой’ (Филин 17, 348), малёг, ма- 
лег ‘сосновый бор’ (арх.), ‘сосновый или еловый лесок” (олон.), 
‘смешанный нестроевой лес’, малегйи мн. ‘вырубленные леса; 
лес, расположенный вблизи от деревень; нестроевой лес’, ма- 
лёг ‘густой лес’ (олон.), ‘мелкий молодой лесок’ (олон.) (Фи- 
лин 17, 320), укр. маляга ‘медлительный человек” (Т. Верх- 
ратский. Про говор галицких лемкв 433). 

Производное с суф. -ееъ|-ева от *таъ (см.). Кур- 
кина Л. В. — Этимология 1970, 86; Вейа]. Ейт. $1оуаг $1о- 
уеп. ]|е2. П, 163. Об образованиях с вуф. -ебъ | -ева см. 

й ЗЧа\мзЕ1. Гагуз. — З4о\и!К ргабо\!айзк! 1, 66. 

таЙса: болг. диал. малйца к. р. ‘маленькая женщина или де- 
вочка’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД. У, 126), сербохорв. 
сев.-чак. таЙса ж. р. ‘девушка, девчушка’, чак. т@Йса ‘ри- 
еЙа, рирШа’ (Метап!6), тайса ж. р. ‘малое количество, ши- 
1101; название растения РЬВузаИ$ аекепот 1..; вид мелкого 
сладкого инжира; зрачок’, МаПса, кличка домашних животных; 
название домашнего животного (козла, козы) маленького и 
очень крепкого; кличка коровы; женское имя (ВТА УГ, 416), 
Малица ж. р., имя и фамилия, мёлица и малица ж. р. ‘вы- 
селки; небольшая часть села’ (РСА ХИ, 29), малаца жк. р. 
(Лика) ‘малое количество чего-либо’: дао ми ]е малёцу жита 
(П. Трбо]евий. Збирка речи из Лике и Воводине. Рукоп. 
Серб. АН, Београд), словен. тайса жж. р. ‘еда между завтра- 
ком и обедом и между обедом и ужином; крестины; кусок 
хлеба; маленькая корова; малосбь, мелочь, пустяк’ (Р]еф. Г, 
945), ст.-чеш. МайЙсё, -6 ж. р., личное имя (СеБаиег П, 305), 
чеш. Майсе, е ж. р., женское имя (Лллибтапо Ц, 377), др.- 
русск. малица ж. р. ‘девушка’ (ВМЧ, Сент. 14—24, 1220. 
ХУТ в.) (Срезневский ИП, 102; СаРЯ Х1--ХУИ вв. 9, 14), 
} усск. Малица, название реки (приток Тверцы) и местное на- 
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звание в бывшей Тверской губ. (\УУбиегЬБиасЬ Чег гиазз1<сВеп 
Се\&55егпатеп 7, 194). 

Производное с суф. -Гса от прилаг. *та[ь (см.) с функцией 
субстантивации последнего. Спорным остается вопрос об ис- 
конности словен. т@Пса ‘еда, легкая закуска’. Безлай оспари- 
вает мнение Миклошича и Бернекера о родстве словен. слова 
со слав. *таГь (МПИоясв 181; Вегпекег П, 19) и считает, 
что сближение с *таь произошло по народной этимологии. 
С его точки зрения; источником словен. тёИса послужили ср.- 
в.-нем. та/, нем. Майей ‘время еды, еда’. Ом.: Ве71а]. Ем. 
31оуаг $1оуеп. ]е7. 11, 164. 

*шаНёь: сербохорв. мдлич м. р. бот. ‘вид сосны низкой © широ- 
ким корневищем Ртиз шибвиз из сем. АБебасеае’ (РСА. ХПИ, 
30), словен. тайё, а м. р. ‘тном, черт, дьявол; идол’, та 
м. р. ‘еда, кушанье’ (Р]её. Т, 2545), т@2ё м. р. ‘посуда дая 
молока’ (За5е], Ватоуз 109), чеш. Лас, местн, название (Рго- 
100$ ПТ, 42), русск. диал. малич ‘порода крымских овец’ 
(Даль? П, 293), ст.-укр. Маличь ж. р., личное имя (Сучава, 
1437 Созё ТГ, 541 — Словник староукра!нсько!: мови ХУ— 
ХУ ст. 1, 572). — Сюда же производное русск. диал. мёличий, 
-чья, -чье ‘относящийся к мальцу— мальчику, пареньку’ (Фи- 
лин 17, 329), болг. маличек (БЕР ПТ, 623). 

Производное с суф. -Ё& от прилаг. *та{ь (см.). См.: Вегпе- 
Кег П, 14; Фасмер П, 563 (: признает случайным созвучие 
русск. диал. малйч с тур., тат. 74[ ‘скот, имущество”). Соотно- 
сительно с *тайЁъ (см.). 

*“шайбьКъ(ь): сербохорв. таЙёайк, таПска, прилаг. ум. от тао 
(с ХУШ в., ВТА УГ, 416), маличак, -чка, -чко, прилаг. ум. 
И увелич. от мали, маличак, прилаг. ‘очень маленький; немно- 
жечко, чуть-чуть’, малйчак, -чка м. р. ‘малый, мальчик; 
о мужчине маленького роста; миг, минута’ (РСА ХЦ, 39), 
словен. т@Йбек, -Ска, |прилаг. ‘маленький, крошечный’ (Ре. 
1, 945), слвц. тайеку, прилаг. экспр. ‘малый’ (5$. П, 85), 
Диал. то же (Ка|а| 321), таки 7о94аИ эте 8Иг1 та се 
Чё, таз: Ти роюкотш КГейй уода, а!е са таГ 25а 
(Отоузку. Сешег. 169), в.-луж. тайё, прилаг. | ‘малый’ 
(Раь] 352), н.-луж. тайеёй, -а, -е ‘маленький’ (Мика $4. Т, 
899), польск. таЙсзКа ‘раст. из семейства миртовых (ербюзрег- 
ип)” (УУаг$7. Ш, 857), словин. та!/е1е, -ка, прилаг. ‘малень- 
кий’ (Г.огепф7. 50у1т2. У. Т, 601), русск. гидр. Малички 
(У/биетЬисВ ег гиз15сВеп Се\ж’ззегпатеп, 18. 7, 194). 

Производное с суф. -ьАъ от *таПбь (см.). См.: М. Петров- 
Слодняк — ЕзЛит № 3, 1984, 72. | 

‚*шаНеа: болг. обл. малига ж. р., малиги мн. ‘бледные веснушки 
на лице и коже, появляющиеся обычно перед весной’ (БТР), 
малига ж. р. ‘веяркая веснушка на лице’ (М. Младенов. БД 
ПТ, 102; М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилеко. БД УТ, 
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144; Народописни материаяи от Разложко, — СНУ ХГУШ, 
477), малиги мн. ‘веснушки на лице’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. БД У, 186), ‘темно-желтые линзовидные пятна, кото- 
рые часто появляются на коже лица и рук у блондинов 
(ЕрЬе!4ез)’ (Ив. Кепов. — ©бНУ ХЬИ, 150), производ. мали- 
гавый (Геров) ‘рябой’, макед. малига ж. р. ‘оспа’ (И-(), ст.- 
чеш. Майа м. р., личное имя: Лойаппез Маййа. РгаБа. Кар. 
зуабюуЦ, 1411 Му. 13 (Ст.-чеш., Прага, 1 пример). — Сюда 
ке, видимо, производ. укр. малигуваётий, -а, -е ‘с вогнутой 
спиной (о животных)” (Гринченко П, 470). 

Младенов возводит болг. малига (без учета славянских соот- 
ветствий) к и.-е’. *710]-: *те]- ‘черный, темный’ (> лит. тё/у- 
паз голубой’, греч. иёЛяс ‘черный’ и т. п.) и тем самым объ- 
единяет болг. слово с гнездом слав. *таЙпа П (см.) (Младенов 
ЕПР 287). В этом же гнезде может получить истолкование и 
русск. диал. мёлеж, а м. р. ‘пятно на теле’ (влад., яросл.), 
малежй мн. ‘красноватые пятна на лице’ (Филин 17, 320). 
При таком подходе слав. *таЙва предстает как производное 
с суф. 42а, соотносительное с рус. малеж, слав. *таПпа П. 
См.: Фасмер Ц, 556; БЕР Г, 627. 

*шаНКъ: сербохорв. тайЁ м. р. ‘черт, дьявол’ (с ХШ в.), Май 
м. р., название села в Хорватии, МаЙка ж. р., женское имя 
(ВТА УГ, 416), малик и мёлик м. р. ‘демоническое существо, 
которое представляется в виде гнома, карлика; карлик; молодой 
слуга’, зоол. ‘вид морской рыбы Сепгша За|\1ап’ (РСА ХПИ, 
26), словен. тай м. р. ‘гном, домовой; идол, кумир’ и, ви- 
димо, т@ей, -жа (еКка?’) то же (Р1еф. 1, 545—546), ст.-чеш. 
тай, -а, -ц м. р., ум. от т@, та), ‘мизинец’ (Сераиег П, 
305), таЙЁ, -а м. р. ‘маленький человек’; мизинец’ (Ко 1, 
969), таЙЁк, -й м. р. ‘о маленьком; маленький человек, самый 
маленький палец; маленькое пасмо’ (Лапртапо П, 378), слвц. 
тай, -а м. р.  редк. ‘самый маленький палец 
на руке или ноге’ (5571 И, 85), Майк, фамилия (Ра|- 
Коу16. 5]0у. у Ма4.’, 350), ст.-польск. тайЁ ‘пустой 
лесной орех-свистун пих АБеПапа уаспа’” (1472. 54. з6ро]. 1, 
146), русск. диал. малйк ‘заячий след?’ (арх.) (Картотека сло- 
варя русских народных говоров), блр. мал м. р. ‘шея, за- 
гривок” (Жывое слова 89). 

Производное с суф. -Шъ от прилаг. *тай (см.). По-разному 
решается вопрос о происхождении сербохорв., словен. тайЁ 
в значении ‘черт, дьявол; гном; домовой’. Миклошичу принад- 
лежит идея о заимствовании названных слов из др.-в.-нем. 
та!, табп, треп изображать, рисовать’ (МИЛоясВ 181: 3. х. 
та[ега-). Наиболее вероятно предположение Бернекера о связ 
ю.-слав. слов в указанном значении со слав. *та{ь (Вегпекег 
Ц, 14): маленький о черте, дьяволе — типичный эвфемизм, 
табуистическое иносказание. 
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См, еще: Ве21а]. ЕЙ. з1оуаг з1оуеп. ]е2. Ц, 164. Г. Веа]. 
Езей 10; Орел В. 9. — Советское славяноведение 5, 1987, 78 
(: предлагает сомнительную реконструкцию *тащеЁъ(ь) для 
словен. тее и болг. диал. малеко ‘маленький ребенок’ (Ре- 
канско). 

*таНпа / *шаНоъ Г болг. днал. малйна ж. р. ‘вторая золовка, 
которая моложе супруга’ (Хр. Хитов. БД [Х, 276), ‘незамуж- 
няя золовка’ (Бернштейн 306), сербохорв. малйна ж. р. ‘ма- 
лое количество, рагуа тапиз, рацсЦаз’, таПпа ж. р. ‘малое число; 
меньшинство; мелочь, пустяк, безделица’ (с ХУП в.) (ВТА 
УТ, 417), малин, -йна м.р. ‘мелкое домашнее животное (ло- 
шадь, вол) и его имя’, Малин м. р., имя и фамилия (РСА 
ХИ, 26), чеш. тайпа, -у жж. р. ‘время от времени бьющий 
из земли поток воды’ (апртавп П, 378), др.-русск. малина 
я, р. ‘малость, незначительность по величине” (Устав ратных 
д. Г, 170. ХУП в. —СлРЯ ХТ--ХУИП вв. 9, 14), русск. диал. 
малинй, -ы и-й к. р. ‘малое, малое количество чего-либо’ 
(пок.), м. и ж. р. ‘малорослый человек” (пск.) (Филин 17, 
326—321). 

Производное с суф. та / 4 от прилаг. *та{ъ (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*таПпа П: болг. малина ж. р. ‘лесной кустарник с мохнатыми 
внизу листьями и красными сочными и ароматными ягодами, 
Вабиз 14аейз’ (БТР), ‘лесное или садовое растение с крас- 
ными мелкими ароматными плодами, КиБиз 14аейз; плод этого 
растения’ (РБЕ ИП, 49), мёлина ж. р. ‘раст. ВиБиз 1Ч4аецз и 
его плод’ (Геров Ш, 46; Дювернуа 1163; М. Младенов. БД 
1П, 102; Хр. Хитов. —БД [Х, 276), мёлен ‘малина’ (Стойков. 
Село Мугла, Девинско 42), макед. малина ‘малина (растение 
и ягода); малиновый напиток’ (И-С), сербохорв. тайпа эк. р. 
`ВиБиз 1Чаейз [.. (чаще вбего плод растения)” (ВТА УТ, 417), 
диал. малёна, -е бот. ‘ВиБиз 1даецз [..’(Т, Грковив. — При- 
лози 18, 1982, 139), Мата ж. р., женское имя, МайЙпа 
ж. р., местное название, Майне ж. р. мн. Ч., название села 
в Бобнии (ВТА УТ, 417), словен. тёЙпа ж. р. ‘малина (гаБиз 
1Чаецз )’, тайта ‘тутовое дерево, шелковица’, т@ёНп м. р., 
т@еп, епа м. р. ‘малина’ (Р]её. Г, 545, 546), таПпа, -е ж. р. 
‘погиз, Малина; тутовое дерево, шелковица’ (34аЪ6] 81), ст.- 
чеш. таЁпа ‘(пиво) с малиной’ (№оуак. 51оу. Низ. 60), чеш. 
таЙйпа, -у ж. р. ‘малиновый куст и его плод; вид родимого 
пятна на теле; кличка коровы гнедой масти’, диал. тейепа, -У 
ж. р. то же, тама ж. р. ‘куст малины, ягода ВаБиз 1Чаецз , 
бегпй 11. ‘ежевика’, $гедзкё т. ‘ВиБиз агсЫ сз’ (Тапбтапи П, 
378), ‘темнокрасная корова’ (Ко. Оо4. К Вагё. 53), тайпа: 
бегп] тату ‘ежевика’ (КаБт. Сесв. Ка. 196), слвц. тайпа, 
-у ж. р. ‘куст со сладкими съедобными плодами, растущий 
на горных склонах; один из видов ежевики; сладкая съедоб- 
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ная ягода этого растения’, Майна, -у ж. р., кличка коровы 
(551 П, 85), диал. тайта (бес. Яюоуак. у ЛВоя. 273), 
таЙйпа, + ж. р. ‘земляника’ (Сгебог. $1о\уак. уоп РИ1$52аАп6 
242), ‘ягода малина’, Мата, кличка коровы красной масти 
(Огоузку. аешег. 170), таПпа Ме!а а @егпа бот. ‘шелковица” 
(Ка|а! 321), таПпа ‘плоды шелковицы’ (Раоу1<. $]оу. у Мад’. 
334), в.-луж. таПпа= тщепа ск. р. ‘малина; малиновый 
куст, ВаБиз [Чаецз’ (Рю 352}, н.-луж. тайпа ж. р. то же 
(Мика $4. Г, 859), полаб. тота ж. р. (*таПпа) ‘земляника, 
малина’ (Ро]айзк!—ЗеВиегё 95), ст.-польск. тайпа бот. ‘малина 
Вибиз 19аейз [..’ ($34. з5ро!. ПУ, 2, 146), то же и ‘растение 
из семейства розоцветных, ягода малина’, бот. ‘В1Ъез габгии? 
Г.; растение из семейства двухлистных (ЗахНгарасеае); сморо- 
дина и ее плоды” (54.ро]$2с2. ХУГ м., ХШ, 57), польск. та- 
Лпа, у бот. ‘(габиз) растение из семейства растений с двух- 
листным цветом” (\Уагз2. П, 858), диал. тайпа’ ‘малина’ (Рг2е4 ра- 
Часеш Лешка Иа, УТазпа рап! дак тайта), тате = таПпу: 
У" остгбдеска таше, пе Беде 1сВ гмайа, таЙпа, кличка ко- 
ровы (51. в\. р. Ш, 103), таПпа ‘малина, ВКоБиз 1Чаецз’ 
(Н. Чо0гпо\1с2. ПОлшекь ша\Ботзк1 П, 1. 229), тата то же 
(К исада 61), словин. та!ёпа, -ё ж. р. бот. ‘малина, КиБи$ 
1Чаецз’, перен. ‘девушка с румянцем на щеках; кличка коровы’ 
(ЗусВ4а ПП, 41), тата, -ё ж. р. = та ёпа (Там же), т@ па 
ж. р. ‘малина’ ([огепёх. 5]оуш12. УМЬ. 1, 600), тёпа, 2 
ж. р. то же ([Гогепф2. Рошог. Т, 484), та6па, -6 ж. р. (Ва- 
01046 96), ст.-русск. малина ж. р. ‘малина (ягода) (Псков. 
разгов., 46. 1607 г. —СлРЯ ХГ-ХУП |вв. 9, 14), Малина, 
личное имя собств., крестьянин, 1498 г., Новгород (Веселов- 
ский. Ономастикон, 192), русск. малйна, в ж. р. ‘многолет- 
ний полукустарник из сем. розоцветных, с ароматными пло-- 
дами обычно темно-красного цвета’, диал. малина, ы ж. р., 
малины мн. ‘ягоды малины; земляника’ (нижегор.), черная 
малина — ежевика (Лит. ССР), малина земляная ‘раст. ВаБу$. 
агсИси$ [..; поленика” (волог., яросл.), ‘высокий бурьян в по- 
лях” (арх.) (Филин 17, 327), Малина, название реки Днепров- 
ского бассейна, река бывшей Тверской губ., Весьегонск (\УУ/бт- 
(егЬисВ ег гиззсНеп Се\зззегпашеп 1. 7, 192), укр. ма-. 
Лина, ни ж. р. ‘малина, ВаБаз 1Чаеиз’ (Гринченко П, 401), 
диал. то же и ‘корова коричневокрасной масти’ (Ониш- 
кевич. Словник бойквського д1алекту 7), блр. мафна ‘ма- 
лина’, диал. маны мн. ‘ягоды малины” (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 24). 

Родственно лит. тёупаз ‘голубой’, тёупа ‘пятно’, лтш. 
те[тз ‘черный’, др.-прусск. пиЙтап, вин. ед. ‘пятно’, тете 
‘синее пятно’, брет. теГеп ‘желтоватый’, др.-в.-нем. апа-таёй 
пятно, шрам, рубец’ ср.-в.-нем. т ‘пятно,’ гот. тё!а ‘пись- 
менный знак’, тёГап ‘писать’, греч. вЕАяс ‘черный’, ро№ую 
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‘оскверняю, пачкаю’, лат. 7%Шеийз ‘красный, багряный, пурпур- 
ный’, др.-инд. 74/45, тМат ‘грязь, нечистоты’, таПЦп@$ ‘не- 
чистый, черный’, иуапа- ‘черный, темный’ < и.-е. *те!- ‘чер- 
ный, темный’ (МШозеь 181; Вегпекег П, 12; Втйскоег 319; 
Тгаципапо ВЗ\У 177; Младенов ЕПР 287; Фасмер П, 563; 
БЕР ПТ, 627). Построено по типу имен на -та (Зкок. Ей. 
теб. П, 363). 

Маловероятно допускаемое Скоком сближение с чак. тё 
‘мелкий песок’ (ЗкоЕ Ш, 363). Едва ли может быть связано 
название малины с лат. 74/5 ‘шест, мачта” (по веткам) (Собо- 
левский А. — З1а\У!а 3, 1927, 448), последнее из *та4оз, 
* 4240$ = др.-в.-нем. 745 ‘шест’ (\У/эа9Че? 457). В словаре 
(Расмера ставится под сомнение возможность родства с греч. 
отлоу, Укр. маль ‘молодые овцы’, обосновываемая Лёвенталем 
ссылками на ЛИТ. 4716 ‘малина’— лит. 4015 = лат. 05$ (Сое- 
жеп(а| ХЛ. — 719Рь УП, 1930, 408). Махек относит название 
малины к наследию доиндоевропейского субстрата и связывает 
с лат. тогит, греч. в000у и первой частью нем. МанФееге 
‘пелковица’ < *7т0г / 751- (Маспек? 349; МасБек У. Оце!чез 
пот 51ауез Че р!апбез. —1.Р П, 1950, 159). 

Из литературы см. еще: ЗВеуоу @. А. Ртезогу оЁ$]а\1е 
99 (связывает чередованием с серией форм с корневым и: рус. 
мул, польск. иф, сербохорв. тй/] ‘аЦауци” и т. д.); Гамкре- 
лидзе Т. В., Иванов Вяч. Ве. Индоевропейский язык и индо- 
европейцы ПШ, 783; Ма]о\уа Т. Маму ]ав04 \ сзагасв КазтиБ- 
ков. — ЗбаЧ1а 2 #10100Й ро]з1е] 1 зо\мйайзЕе] 8, 119—120; 
Влеёе]Ка-Ро\ез7ко Е. — Гам же, 130. 

* паНдакКъ / *шаНо’аКъ: болг. малинёк ‘малинник, заросли малины 
(Бернштейн), сербохорв. тайиаЁ м. р. ‘малиновый куст; малин- 
ник’, Майиак 4ой + вогй, два места в Сербии (ВТА УГ 
418), словен. таЙп]ак м. р. ‘куст малины’ (габиз 1Чаеиз)’ 
(Р]еф. 1, 546), чеш. ляш. тайй@К ‘малиновый мед’ (Кой. 
004. Е Вагё. 53), слвц. диал. таЙпаЕ бот. ‘малинник, кусты 
малины (ВиБиз 1Чаеиз)” (Огоузку. Сешег. 170), польск. тай- 
чак стар. ‘заросли малинника’, диал. ‘место, где растет дикая 
малина; малиновый куст; ветки малинового куста’, стар. ‘мали- 
новый напиток’ (\Магз2. П, 858, $1. в\. р. Ш, 103), та пай 
‘куст малины’, также р!аг. бапбат (Класафа 61), укр. малина, 
-ку м. р. ‘малиновая нализка’ (Гринченко П, 401). 

Производное с суф. -акъ / -]акъ от *таПпа П (см.). | 

* паи ёе: сербохорв. малиниште ‘место, где растет малина 
(РСА ХЦ, 27), чеш. ты, диал. тен ср. р. ‘заросли 
малинника’, слвц. тайн$ко ср. р. ‘место, обычно вырубка или 
косогор, где растет малина’ (357 Ц, 86), диал. тайй$60, -@ 
ср. р. ‘малиновый куст’, тай, -@ ср. р. ‘ежевика, УСЫ 
ежевики” (Стехог. З1о\уак. уоп РИ 32166 242), в.-луж. таёе- 
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п'$60, а ср. р. ‘малинник”, та'ел{5ко, а ср. р. ‘большая или 
плохая малина’ (Ра 352). 
Произзодное с суф. -:56е от *таЧпа И (см.). 


“та{иоуъ(1ь): болг. малёчов прилаг. ‘ириготовленный из малины’ 


(5 ГР), малиноз, -а, -о прилаг. от малина, ср. малинов сироп 
(РЬЕ ЦИ, 49), макед. маличоз ‘малиновый’ (И-С), сербохорв. 
ийлАч0в, -@, -0 ‘малипозый’ (РОСА ХИ, 21), словен. таПтог 
прулаг. ‘малиновый’, т. вгт ‘куст малины’, таПтог?о агего 
‘тутовое дерево, шелкозица”’ (Реб. [, 046), ст.-чеш. та Ппоьгу 
‘рофезМ$ уоб1$ саге уепиз 1а шари её футшрога сиш афиа го- 
зеазза, фа ез6 шиШбат Ноа ие|[ еффат афиат та[упо\а, Ша 
эцатп е36 10а’ (Сг.-чэш., Прага, 1 пример), чеш. таНпор фу, 
прилаг. от тала (РЭ.ГС, Лапхшапо (1, 378), слвц. таПтору 
прглаг. (557 И, 85), диал. табло та‘пох Шекуаг, ха (От- 
[оузКу. Сеэтмег. 170), таЦпов от ‘тутовое дерево’ (Ра\о\16. 
Зюу. у Май.’ 33%), н.-луж. таЧпюшу ‘малиновый’ (Мика 5. 
‚ 852), ст.-пользк. таИНподу:татоду Ёгзак, прилаг. от та- 
Ипа (54. ро]3202. ХУГ \., ХШ, 51), польск. таЙтошу, прилаг. 
от таЦпа (\Уагзт. ЦП, 893), диал. таГ{тору ‘малиновый’: та- 
(позу зо (Касайа 61), таЙпох ‘малиновый’ (Н. @дгпо\1с2. 
О1еке ша[БотзкЕ Ш, 1, 229), слозин, та!4паех прилаг. то же 
(Когепё62. 310ут2. МУ. Т, 600), тайэпох прилаг. то же (№о- 
геи. Ротог. [, 48%), та!погу прилаг. то же (Ваши 96), 
др.-русск. малановый прилаг. ‘приготовленный из малины, 
с малиной’ (Дм., 118. ХУ] в. —СлРЯ Х1-—-ХУП вв. 9, 14), 
русэк. малёновьй, -ая, -0ое ‘приятный; душистый (0 запахе)’ 
(тзер., нижегор., пск., волог., арх., Коми АССР), малйновая 
жизчь ‘хорошая жизнь’ (тамб., петрогр., ленингр.), малйновая 
голоза ‘о бестолковом человеке’ (смол.), в названиях растений: 
малиновые листки ‘раст. Сегапат ргабепзе [,., сем. герани- 
езых; луговой ухуравельник” (влад.), малйновая травка‘ раст. 
С!есВота Бедегасеа [.., сем. губоцветных; будра плющевидная’ 
(ворон.), малйновый цвет ‘раст. ЗопсВиз агуепз!$ [., сем. 
сложноцветных; полевой осот’ (влад.) (Филин 17, 328), гидр. 
Малчноз, Малинов Яр (укр. Малянв Яр), бассейн реки До- 
нец; бассейн Днепра и др. (УМ бгёетБисЬ 4ег гизззсВей Се\дз- 
зегпашеп 7, 192), блр. мамёнавьь прилаг. ‘темнокрасный цвет 
спелой малины” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 25), мал:- 
наз прилаг. то же (Бялькев!ч. Магл. 259). —Оюда же про- 
изводное др.-русок. малинозикъ м. р. ‘напиток из малины” 
(Дм., 127. ХУ] в. —СяРЯ Х1-—ХУИ вв. 9, 14). 

Прилаг. образованное при помощи суф. -оръ от имени *та- 
Ипа П (см.). См.: Такобзоп В. УУВЦе Веа@ шо Уазлэг’з Ови- 
опагу. — \!ога 11, №4, 1955, 613. 


“та|поуъка: болг. па диноска жк. р. ‘малиновая наливка’ (РБЕ 


Ц, 49), в в.-луж. тепошка, -! к. р. то же (Ра 352), польск. 
Диал. тайпбоши!: ‘сорт яблок ($1. о\. р. Ш, 103), та’та Ка 
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то же (Тотазх. Кор. 1050), русск. малиновка, и ж. р. ‘юбка 
из окрашенного тонкого холста’ (перм.), ‘камень темно-малино- 
вого цвета, находимый обыкновенно на берегах рек’ (костр.), 
‘кизеловский железняк, ноздреватый, пористый, как пемза” 
(урал.), ‘сорт кислосладких яблок’ (ворон., влад.), ‘сорт пше- 
ницы’ (ставроп.). ‘пчелиная матка, зародившаяся во время цве- 
тения малины’ (ряз.), ‘рыба АБтапиз уптБа Г..; сырть” (Саба- 
неев), ‘птица Нуро|!а!5 16%егша \1е].; лесная малиновка” 
(моск.), ‘птица Егу&асиз тиБесуйа 1,.; зорянка’ (пск.), ‘птица 
синица’ (?) (Бурят. АССР), ‘птица МоасШа заИсаг1а’ (Даль), 
‘птица 5у|\!а |Вог&епз15’, Авдотьи-малиновки ‘день 4 августа 
по ст. ст. (начало сбора малины)” (Филин 17, 328), Мали- 
новка, гидр. на территории Харьковской, Ярославской обл., 
бассейн реки Буг ит. д. (УМбщетБасВ Чег гизз15сВепт Се\маз- 
зегпатеп 7, 192—193), укр. малинёвка, ки к. р. ‘наливка ма- 
линовая’ (Гринченко Ц, 401). 

Производное с суф. -ъКа от прилаг. *таЙпог”ь (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*таНпоуьсь: словен. тайпогес, гса м. р. ‘малиновый сок; малино- 
вая наливка’ (Р!еёр. Т, 046), в.-луж. та!епошс, а м. р. ‘мали- 
новый куст’ (Ра 352), русск. Малиновец, река в Галиции, 
на Тверской земле (УУбщетЬасЬ ег газязсВепт Се\уёзвеглатей 
7, 192). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тайтогъ (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*шаНпъка [: русск. диал. мёлинка, и ж. р. ‘очень малое коли- 
чество чего-либо” (пск., твер.), малйнка, и ж. р. ‘сдобная бу- 
лочка’ (влад., волог., каз.), ‘небольшая сдобная булочка четы- 
рехугольной формы’ (моск.), ‘сдобная лепешка на сметане 
(влад.), ‘пряник’ (нижегор., пенз.), малйнки мн. ‘оладьи’ 
(пенз.), малинка, и м. иж. р., ласковое обращение к кому- 
либо (ряз., смол., тул.) (Филин 17, 327). 

Ум. производное с суф. -Ка от имени *таПпа Г (см.). 

*та!пъКка ПП: болг. мёлинка, ум. ж. р. от малина (Геров ИГ, 
46), сербохорв. таПика ж. р., кличка коровы (Босния), жен- 
ское имя, МаЙпко м. р., мужское имя (ВТА УТ, 418), макед. 
малинка ж. р. ‘малина (плод)’ (Кон.), н.-луж. тайпка, = 
ж. р. ‘малиновый куст; малинка’ (Мика $4. Г, 805), словин. 
тайпка, -ЕТ м. и ж. р. ‘парень и девушка, особенно в крас- 
ном платье’ (ЗусЩа Ш, 41), тата жк. р., ум. от таепа 
(Ваши 96), тамка, КТ их. р., ум. от тайэпа (Готепёе. Ро- 
ог. 1, 484), русск. малйнка, и ж. р. ‘птица (малиновка?) ’: 
Малинка с красными перьями, она на крапиве летает, пикает 
так она (ср.-урал., Филин 17, 327), Малинка, река бассейна 
р. Москвы, Днепра (УбгегБисЬ 4ег гиаз915сВеп Се\мазвегпатей 
7, 192), укр. малинка, ки ж. р., ум. от малина (Гринченко 


П, 401). 
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Производное с суф. -5Ёа от *таИпа П (см.). Для личных 
имен, в частности болг. Малйнко, допускается производность 
от *тайь (см.). (Ст. Илчев. Речник на личните и фамилни 
имена у българите 247). 

*шаНпъкъ()ь): слвц. таЙпЁу прилаг. экспрес. ‘очень маленький” 
($51 ИП, 86), польск. диал. таЙпЁ ‘маленький’ (УУагз7. П, 
858), словин. таЙпЁ’? ‘очепь маленький’ (Гогепёя. Ротог. Г, 
484), таЙпй прилаг. ‘очень маленький, крошечный” (|. огепёи. 
$10у1172. \МЬ. Т, 601). —Сюда уже ст.-слвц. наречие тёЙнкКо 
‘мало’ (Ист.-слвц., Братислава), чеш. диал. производное тайп- 
Ко5РГ ‘мелочь, пустяк’ (Кош. Ро4. К Вахтё. 53). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ъ5(]) от имени 
*таПпа Г (см.). Ср. еще *тёепьКъуь (см.). 

*та|тьсь: сербохорв. МаЙпс мн. ч., местное название в Хорва- 
тии (КТА УГ, 417), словен. таЙпес, -пса м. р. ‘малинник’ 
(РМ№её. 1, 546), польск. стар. та’Иимес, -йса то же (\агз?. П, 
008), Майшес: Ро\му1е] С1зохуса, ропйе] Майпса (54. 2%. р. 
ИГ, 103: в Венгрии), ст.-укр. Малинци мн., название села 
на Буковине (Сучава, 1456 (оз. П, 577. — ОСловник староук- 
ра!нсько!: мови ХПУ—ХУ ст., т. 1, 572). 

Производное с суф. -ьсь от *таПпа ИП (см.). 

*шаНпь}е: словен. тайне ср. р. собир. ‘малинник (гаБаз 14аеиз); 
тутовые деревья, ежевика’ (Р]еф. Г, 546), чеш. таПий ср. р. 
‘малинник’ (Лапотапо ЦП, 378), днал. тай собир. ‘малиновый 
кустарник’ (Вагёо8. 510%. 191), слвц. тайще, 4а ор. р. нар. 
‘малинник’ (55] П, 86), диал. таГа бот. ‘малинник, куст 
малины” (Ог|оузку. Сешег. 170). 

о Производное с суф. -ь]е от *таЙпа П (ем.). 

ша|пьКъ: сербохорв. Майшж м. р., горная возвышенность 
в Сербии (ВТА УГ, 418), чеш. таПпиыЁ м. р. ‘малиновый 
куст; малина, габиз’ (Ко 1, 969), слвц. таЙш&, -а м. р. 
то же (557 ИП, 86), от.-польск. тайпи\, -в м. р. ‘настойка 
из меда, смешанного с малиновым соком’ ([ли4е П, 16, ХУ! 
и ХУП вв.; 541. ро|52с2. ХУГм., ХШ, 57), польск. тайпй 
‘заросли малинника’, стар. ‘малинник’ (\/агз7. П, 858), др.- 
русск. малинникъ м. р. ‘малинник’ (Хоз. Мор. 1, 26. 
1667 г. — СаРЯ Х1[--ХУИП вв. 9, 14), русск. малёинник, а 
м. р. ‘раст. ВиаБиз 1Чаеиз [..; малина обыкновенная” (олон., 
костр.), ‘ветки малины’ (калин.; тул.), ‘высокий бурьян в поле” 
(арх.), травянистое болотное растение” (какое?}: Малинник — 
это трава такая, он наподобие малины, а цветет белым. В 00- 
лоте растет малинник, пахнет медом, цветочки у него малень- 
кие (моск.), ‘высушенные листья малины, применяемые как за- 
варка для чая’ (ряз., калин.), ‘пирог с малиной” (вост.-казах., 
горьк.), ‘сушеная малина в виде лепешек; лепешки из теста, 
смешанного с малиной’ (вост.-казах.), ‘любитель малины’ 
(влад.), ‘группа молодых девиц” (арх., костр., яросл.) (Филин 
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17, 327—328), Малинники, название источника в бывшей Ви- 
тебской губ. (\УУбт4егЬасЬ ег газз1зсВеп Се\&ззегиатеп 1.1. 
7, 192), укр. малинник, ка м. р. ‘малиновый мед, квас’ 
(Гринченко Ш, 401), блр. мафнник м. р. ‘малинник’ (Турау- 
ск! слоунк 3, 63; Сцяшковч. Грод. 219), малек собир. 
м. р. ‘заросли малины; ветки малины’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 25). 

Производное с суф. -Ё№ъ от прилаг. *таЙпь(уь) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*“тшаПпьпъ(]ь): др.-чеш. таЙи(в)у (?): Шицез есфеле зиае ищег 
Кпуеп!с7 её Сопц2 41605 ушеатЦег, па \УгсВ таЙпейо, па 
Утсь Чезфпено изцие па угсВ 1аххогп ка (1 пример. Ст.-чет. 
Прага), чеш. татпу прилаг. ‘свойственный малине? (Тапршапи 
П, 378), др.-русск. малинный (молинный), прилаг. ‘цвета ягод 
малины’ (Кн. прих. Болд. м., 245. 1607 г.) (СлРЯ Х— 
ХУП вв. 9, 14). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от *таПта П (ем.). 

*та! (зе): цслав. малити пйпиеге (М. СР 360), макед;. маш 
се ‘уменьшаться’ (Кон.), сербохорв. т@ПИ ‘уменьшать, убав- 
лять, умалять’, таПИ зе ‘уменьшаться, сокращаться, убав- 
ляться’ (с ХУ[в., ВТА УГ, 419), словен. таЙйй ‘уменьшать’, 
тайй зе ‘становиться маленьким’ (Р]еф. 1, 546), ст.-чеш. 7- 
ПИ ‘уменьшать’ (Сефацег П, 306), чеш. та то же (Лии- 
отапо П, 378; Ков Т, 970), диал. т@Ш зе ‘убывать, заметно 
уменьшаться’ (Нодига. [10оту$. 48; Стесог. 5]оу. чаук.-Би- 
боу. 92), т@ПР за: Чей за шаМ ‘день убывает, сокразщается. 
(Ваг{ёо8. 5]0у. 191), таПб’ зе ‘убывать’ (БатргесВ%. 5юуп. 
зЁеДоорау. 73), слвц. т@ЙР за ‘кому-то кажется, что мало, 
представляется недостаточным’, редк. ‘уменьшаться’ ($57 ИП, 
86), диал. тё? (за) ‘уменьшать(ся), сокращать(ся)’ (Ка! 321), 
польск. тайб ‘уменьшать, Убавлять, сокращать’ (\\Уагз/. ПИ, 
857), др.-русск. малити ‘умалять, уменьшать’ (Палея 'Толк.”, 
101. 1477 с> ХШ в.), малитися ‘уменьшаться; убывать. 
(Быт. УШ, 4—5, Библ. Генн. 1499 г. и др.) (СлРЯ Х!1—- 
ХУП вв. 9, 14), русск. мёлйть ‘уменьшать, убавлять’ (олон., 
пск., смол.), ‘дробить, делить’ (пенз.), ‘пробовать, отведывать 
чего-нибудь понемногу’ (твер., астрах.), ‘брать, требовать для 
себя по скромности слишком мало’ (нижегор., яросл.), ‘уни 
жать, смирять кого-либо’ (Филин 17, 329; Дальз П, 105), 
укр. малйити ‘умалять, уменьшать’ (Гринченко П, 401), бл. 
машць ‘уменьшать’ (Касьпярович 186), малщца ‘вести себя 
как малое дитя; уменьшать себе годы’ (Жывое слова 95; 3 на- 
роднага слоунщка 115). 

Глагол на -Й1, образованный от прилаг. *та[е (см.). Соотно- 
сителен с глаголом на -ёЙ — *тоейёИ (см.). 

* па]! 416: сербохорв. таИс м. р. ‘мизинец’, таПс ‘малое количе- 
ство’ (в народной песне нашего времени), Майс м. р., фамилия 
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(с ХУ в.), местное ваавание (ВТА УТ, 416), маляй м. р. ‘ми- 
зинец”, обл. ‘небольшая мера для зерна’ (РСА ХИ, 28—29), малий 
м. р. ‘малое количество; мизинец’ (Ел. Г), малий ‘вид сухой 
низкой травы’ (О]ог. 1, 90). 

Производное с суф. -Й]ь от прилаг. *та{ (см.). О слав. 0б- 
разованиях с этим суффиксом см.: З4а\узКТ. Дагуз. — Эми 
ргаздом1ай 1 2, 05. 

*таш&ъКъ(]ь): чеш. таШАу м. р. ‘маленький’ (Коё% П, 970), та- 
ка, у ж. р. ‘монада’ (Там же), польск. диал. тей ‘ма- 
лютка’ (\агз2. П, 855), русск. диал. малитка ж. р. ’жеп- 
щина маленького роста’ (твер., пск.) (Дальз П, 765; Филин 
17, 329), гидр. Малитка в бывшей Вятской губ. (У бгбегЬисВ 
Чег ги5$15сВеп Се\зй&ззегпашеп 7, 194). 

Производное с суф. -ъъ(ь) от незасвидетельствованного 
**тиПа. Ср. еще *таРирекъуь (см.). 

*таН2па: польск. тайзпа ‘малютка’, печат. ‘буквы, используемые 
для заглавпй, особенно в верхней части страппцы” (\Уагз7. Ц, 
358), дпал. ‘мелюзга; малютка (о детях)” ($34. вх. р. Ш, 103); 
словин. та! па, -ё м. р. редк. ‘о людях низкого роста, 
о плохо растущих злаковых растениях” (ЗусВа Ш, 42), укр. 
мализна, ни ж. р. ‘малость’ (Гринченко П, 400). 

Производное с суф. -12па от прилаг. *та] (см.). Об образо- 
ваниях с суф. -2па см.: УаШапь А. Стапма. сошрагёе ТУ, 627. 

“таГакъ: болг. (Геров) малыёк м. р. ‘мизинец’, диал. малЯк 
то же п ‘маленький человек‘ (Сопот, Станке Димитров, Бобо- 
шево), производное Маляков, фамилия (С. Илчев. Речник 
на личните и Ффамилни имена у българите 517), сербохорв. 
малак ‘вид сухой низкой травы (О]ог. П, 90). 

Производное с суф. -аАъ от прилаг. *та[ь (см.). Суффик- 

‚ сальная субстантивация. См.: Младенов. ЕПР 287. 

таРауъКа: польск. диал. та[ашКа ‘плохие, маленькие карты 
в игре’ (51. ву. р. Ш, 102), русск. малявка и молявка, и ж. р. 
очень маленькое существо (рыбка, зверек, птичка)’ (тамб., 
тул.), ‘маленькая рыбка, обитающая в лесных речках и ручьях 
с каменистым дном: бырянка (гольян?)” (вят., нижегор., симб., 
волог., яросл., Чудское, Псковское, Ладожское оз.), ‘рыба 
АВоФеиз атагиз; горчак’, ‘рыба Г.еисазриаз ЧеПпеаиз Неск; 
верховка’ (моск.), рыба РВохшиз рЬохшиз; гольян’ (Прикамье, 
урал., верхн. теч. Енисея), ‘головастик” (сев.-Двинск., ленингр.), 
нареч. малЯво ‘плохо, нездорово?’ (брян., орл.) (Филин 17, 347— 
348), блр. маляйв мн. ‘мальки’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 28), маляйфка ж. р. ‘болезнь (рожа) (Сцяшковч. 
Грод., 252). 

Ум. производное с суф. -5Ка от *таГага, представленного 
В русск. днал. малява п молява, -ы эж. р. ‘малек, мелкая ры- 
оешка” (свердл., костр., яросл.) (Филин 17, 347), ‘мелкая рыба’ 
(волог., Картотека СТЭ). 
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*та’ибьКъ]ь: ст.-чеш. таГиёку, тайску, прилаг. ‘малюсенький, 
крохотный’ (СеБацег ИП, 308), челн. устар. таПиёКу то же 
(Ко Т, 910), диал. таГиёЁу то ке (Кош. ВБо4. К Ват. 53), 
‘очень маленький’ (Вагю$. Зюу. 191), таб ‘ребенок’ (У у4та. 
Ногмо]ап. 109), слвц. та'исКу, прилаг. экспрессивное ‘очень 
маленький’ (557 Ц, 89), диал. тоГиёКУу ‘маленький’ (Каа| 
321), ст.-польск. тис2ЕЕ ‘очень пебольшой, ризШаз, рагуц|аз; 
очень молодой, недоросший, ризШиз, риБег” (54. зёро|. 1\, 2, 
146), нареч. таше2Ко ‘немножко, чуть, рагиа, рая; на ми- 
нутку, кратко, раша, рацИзрег” ('Гам же). — Сюда же русск. 
диал. малючбок, чка м. р. ‘человек небольшого роста’ (калуж.) 
(Филин 17, 347). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -5ъ от именной ос- 
новы *таГийъ (см.). 

*шаРикъ: русск. диал. малюк, -а м. р. ‘малыш’ (влад.), ‘малек, 
мелкая рыбешка” (калин.) (Филин 17, 346), блр. диал. малюй 
мн. ‘мальки’ (Турауск! слоушк 3, 63). 

Производное экспрессивного характера с суф. -‘иАъ от при- 
лаг. *таь (см.). 

“таРиа: польск. диал. таййа, у ‘малютка’ (\!агз2. ПЦ, 861), 
таша: Фа тшайфу тайёа ($1. вх. р. Ш, 105), др.-русск. ма- 
люта м. р. ‘о низкорослом, маленьком человеке’; как личное 
имя Малюта Левушинъь да Фомка Лукинъ. Арх. Стр. Т, 189. 
1526 г. (СалРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 24), диал. малюта, -ы м. и 
и. р. ‘малютка; малыпг (тул.) (Филин ‘17, 346), ‘малыш, коро- 
тыш, малорослый человек’ (Дальз П, 764), Малюта Григорий 
Лукьянович Скуратов Бельский, известный опричник, убит 
под Чайдой в 1573 г. (Веселовский. Ономастикон 192), укр. 
малюта, ти м. р. ‘малыш’ (Гринченко П, 402), блр. малюта 
‘малютка’ (Носов. 279), ‘малютка, крошка’ (Байкоу—Некраш. 
165), ‘мелкая рыба; мелочь’ (Сцяшковч Грод. 252). 

Производное с суф. -ща от прилаг. *то/ъ (см.). Об этом 
типе образований см. УаШапе. Стат. сотрагёе ТУ, 703. 

*шаРиъКъ(ь): ст.-чеш. та, -Риёу, Айку, ЧИ, прилаг. 
‘маленький’ (СеБацег П, 308), тей то же (Моуак. 510%. 
Низ. 60), чеш. ищу, таИКу, прилаг. ‘маленький, незначи. 
тельный’ (Лаортапи П, 378), диал. таГиё& ‘очень маленький 
(Вагёоз. 51]оу. 19Т), слвц. диал. ташЁ (Ог]оузЕу. Сетег. 
169), ст.-польск. та/и 1 ‘очень небольшой по размерам; очень 
молодой, недоросший” (51. з&ро. ТУ, 2, 147), ташИа, интенсив 
от таёу (31. ро]з2сз. ХУ \., ХИ, 71), польск. тай ‘ма- 
ленький” (\\агз2. П, 862), диал. ташё, ум. от тёу (Н. @9г- 
по\1с2. Ошеке шаотзКт ИП, 1, 229). — Сюда же относятся 
субстантивированные прилагательные: сербохорв. малутак, 
-тка м. р. ‘малыш, малютка’ (РСА ХПИ, 54), чеш. тако = 


тако (Зииек 76), польск. диал. таййкКа ‘ласково о девушйе’, 
та ‘малютки’ (54. в\. р. Ш 103), та тайй ‘малютки 
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(Кисада 230), др.-русск. малютка м. р. ‘о низкорослом, ма- 
леньком человеке’; как личное имя Малютка Скуратовъ. .. 
льстец нын%шняго царя Алексия (Посл. из Пуст. Фед. Ив.) 
Суб. Мат. УТ, 213. 1666 г. (СалРЯ ХЕ-ХУЦ, 9, 24), русск. 
малютка, и ж. р. ‘маленькая рыбка; малек’ (пск.), ‘рыба Г.е- 
ис15с1$ рагуиаз, сем. карповых (напоминает плотву)” (крым.), 
‘малое количество чего-нибудь” (ленингр.), ‘четвертинка водки’ 
(курск.) (Филин 17, 346). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ъАъ% от имени 
*тара (см.). 

*та|о: ст.-слав. целав. маю, нареч. имхрбу, СОАУ, Врауз, райиащт, 
пост, разШипа; мало, то1сит, Бтеуе бетриз, риз!Шаш, рач- 
ал, немного, недолго; ото, ОЛ ос, Врауб$, рацей, раиащ, 
п1041сиз, немного, несколько” (35. 17, 179), болг. мёло, нареч. 
‘мало’ (Геров [Ш, 47), диал. то же (Шклифов БД УШ, 263; 
БЕР Ш, 623, макед. мало то же (Кон.), сербохорв. мало 
‘мало, чуть не (мало ли не уби...)’, диал. т@ю ‘мало’ (Нтазбе— 
Эипипоу!6 Т, 522), чеш. т@о, нареч. ‘мало’, диал. ‘изредка’ 
(Нгизка. 5]оу. СВо4. 51), слвц. та ‘мало’ (587 П, 86), 
в.-луя‹. тафо ‘мало’ (Рав 381), ст.-польск. та ‘немного, не- 
множко”’ (54. ро|37с2. ХУГ м., ХШ, 74—96), польск. таю, 
нареч. ‘мало’ (\У!агз?. П, 862), таю ро тоафя ‘постепенно, 
мало-помалу’ ($51. в\. р. Ш, 107), таио ‘немного’ (Н. @огпо- 
\162. П\екь шаШФогзк! П, 1, 229—230), словин. ша нареч. 
‘мало’ (Ваши 95), т4е то же (Г. огепё2. Зуя. \МЬ. Т, 601), 
др.-русск. мало, нареч. ‘немного’ (Матф. ХХУТ, 39; Ост. ев., 
159 об. 1057 г.), ‘в небольшой степени, слегка’ (ДАИ Т, 242. 
1598 г.), ‘едва’ (Ж. Нифонта, 267. 1219 г. (1426), безл. 
в знач. сказ. ‘недостаточно’ (№. мт. Фил., 220. ХУП 
ЖУП вв. > ХУГ в. —СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 9, 14—15), русск. 
мало, нареч. ‘немного, недостаточно’, укр. мёло ‘немного, 
мало’ (Гринченко Т, 401), блр. мёла ‘мало’, диал. ‘в неболь- 
шом количестве; немного; недолго; редко; едва; недостаточно” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 17—18). 

аречие от прилаг. *тафь (см.). 

“ша]о / *паЁь: болг. диал. мало, мал ‘помол’ (Качановский. Сбор- 
ник западно-болгарских песен 076), русск. диал. мал, -а м. р. 
‘мель, мелкое место в реке’ (новосиб.) (Филин 17 ‚ 316). 

Принадлежит гнезду слав. *тей ‘молоть, измельчать’. ПКор- 
невой вокализм а < дбвозникв результате удлинения корневого о 
отглагольного пмени *то[ь (см.) (ср. словен. тб] ‘речной песок’). 

наложении удлинения на апофоническое о в бессуфиксаль- 
ных отглагольных именах см.: Варбот Ж. ЖЖ. — Этимология, 
1970. М., 1972, 55—64; Ова же. Праславянская морфонология, 
словообразование и этимология. М., 1984, 40 и след. 

“шаозоуъ(1ь): чеш. таюЩаьу ‘имеющий маленькую голову’ 
(Ков Г, 971), топ. Геёу Майо, первонач. форма Маюагу 
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(Реоюиз Ш, 6—7), слвц. та’оШагу, прилаг. ‘имеющий ма- 
ленькую голову’ (557 И, 86), польск. таюЮиш, -оша, -ошу, 
таоошу ‘человек с небольшой головой  (писгосерВа!и$)’ 
(\аг52. Ц, 863). 

Сложное прилаг., образованное из *та[ь (см.) и основы 
пмени *ро[га (см.), точнее — безаффиксного прилаг-ного древ- 
него типа *го”ь, обычно выступающего в сложениях. 

*та[оха ; *та]охъ / *тшаеха: польск. диал. тафосйа, название ко- 
ровы (54. е\. р. (Ш, 106), ‘человек небольшой и ленивый’ 
(\\Уагз2. ИП, 863), словин. таюу, -а м. р. ‘человек маленького 
роста’ (зуба УП: Зиретепё 160), тах, -а м. р. ‘малень- 
кий, незначительный” (1.огетёи. Ротог. Т, 485), русск. диал. 
малёта, -и м. и ж. р. ‘малыш, малышка, малое дитя’ (моск.), 
малёеха и малеха, междом. малета-малёха употребляется 
для подзывания коров (твер., калин., новг.) (Филин 17, 394). — 
Сюда же производные с суф. -0огъ, -ум, функционирующие 
как топонимы: чеш. Моосрунё, пазвание деревни, Ма[еспои 
(Ргоюиз Ш, 16, 9). 

Производное с суф. -оха |-ета, -охъ от прилаг. *та][ъ (см.). 

*та101ё6ь(]ь): сербохорв. та/0{фе, прилаг. ‘малолетний’ (ВТА УГ, 
421: у одного автора нашего времени), чеш. 740'е 7, прилаг. 
‘несовершеннолетний’ (Лапетаппт ПШ, 380; Кой Г, 971), слвц. 
та1о!е у то же (55. П, 87); Кая! 338. 

Сложное прилаг., образованное из *та[ъ (см.) и адъективно 
употребленной именной основы */60 (см.). В слав. языках на- 
ходим примеры суффиксальной субстантивации прилаг-ного 
*тоо6ь: ср. русск. диал. малолбток, -тка м. р. ‘юноша, 
не достигший совершеннолетия; недоросль’ (перм., свердл.), 
‘казак призывного возраста, но еще не призванный на военную 
службу” (донск., терск.), ‘сыпи или дочь поселенца’ (байк.) 
(Филин 17, 233—234), блр. малолётка ‘подросток’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуси 3, 21). 

*та]о16ьпъ]ь: цолав. малом тгАНА, прилаг. 610/20%:0$, Бтеуе (еш- 
риз (МТ. 360), болг. малолётен, -тча, -тно, прилаг. ‘о че- 
ловеке, не достигшем совершеннолетия”, как субстантивирован- 
ное прилаг-ное ‘мальчик до 18 лет’ (РБЕ Ц, 50), макед. ма- 
лолетен, -тна, прилаг. ‘малолетний’ (Кон.), сербохорв. та] 9(е- 
‘ап, прилаг. то же (ВТА УГ, 421: В Цеё ]е ргаау.), чеш. т9- 
[о[еёпу, прилаг. ‘несовершеннолетиий’ (Запбтапи Ц 380; Кой 
|, 974), в.-луж. тафету, а, е то же (Раш 351), польск. 
тафейи то же и ‘молодой, незрелый’, диал. ‘впавший в дет- 
ство’ (\У!агз2. П, 864; $4. ох. р. Ш, 106), др.-русск. мало- 
лфтьный, малолётний (-ый), прилаг. ‘малолетний, мало пожив- 
ший’ (Изм., 150. ХУТ в. с> ХГУ—ХУ вв.), ‘недолговечный 
(Панд. Ант. 106. ХГ в.), ‘кратковременный’ (Лопаточник, 28. 
ХУГ в. <> ХУ в.) (Срезневский П, 103; СлРЯ Х1—ХУИ вв. 
9, 17), русск. малолётний, малолётный, -ая, -0е ‘малолетний; 
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несовершеннолетний’ (Филин 17, 333), укр. малойтний, а, е 
то же (Гринченко Ц, 401). | 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ьпъ от *таю!еръ(ь) 
(см.). 

*та1о13ъ]ь: словен. та!ой5 Пяа, прилаг. ‘имеющий мало 
листьев’ (Р!её. |, 547), чеш. таоЙз#, прилаг. то же (Лап- 
отапи Ш, 380; Кой Г, 971), слвц. та/оИзИ, прилаг. то же 
(3571 П, 87). — Сюда же производные с суф. -ьп- с тем же 
значением: чеш. т@ой$ту (Тапетапа ИП, 380), польск. таю- 
Пзту (\агзр. Ц, 864). 

Сложное прилаг., образованное из *та[ъ (см.) и адъективно 
употребленной именной основы *Д5Ре (см.). 

* па10]’идьпъ(]ь): словен. таю’и4еп, 4па, прилаг. ‘малолюдный' 
(Р]её. Г, 04т), чеш. тёюЙапу, прилаг. то же (Тапетапп П, 
380), в.-луж. таюшапу, -а, -е то же (Раш 351}, польск. 
устар. таошАпу то же (\агз2. ИП, 864), др.-русск. малолюд- 
ный, прилаг. ‘отличающийся недостаточным количеством лю- 
дей; малолюдный’ (АЮБ 1, 281. 1666 г.) (СлРЯ Х!{--ХУИП вв. 
9, 18), русск. малолюдный, диал. малолюдный, -ая, -0е ‘зам- 
кнутый, необщительный” (Казаки-некрасовцы) (Филин 17, 334), 
укр. малолюдний, -а, -е ‘малолюдный’ (Гринченко ЦП, 402). 

Сложное прилаг., образованное из *та”ь (см.) и *Ридьпъ(ть) 
(см.). 

* . о 

ша|01105ь: ст.-слав. и целав. мамюмеща, -и м. и ж. р.9%х1ооз, 
хо^^0;, Че, тапсиз, ‘калека, увечный” (зопит 11 Вез.), |ерго- 
5$, ‘прокаженный’ (315$ 17, 180: Лобтг., Маг., ЕаеВ., Зарг., 
е(с.), ст.-чеш. таотос, - из. р. то же (Ко 1, 971), п ‘сла- 
босилие, бессилие”, слвц. книжн. редк. та/отос,  ж. р. ‘сла- 
бость, бесснлие’ ($8$] И, 817,), др.-русск. маложочь м. иж. р. 
п маломочи к. р., русск.-целав. маломощь ‘больной, немощ- 
ный, убогий, бедный человек’ (К. Андр. Юрод. — ВМЧ, Окт. 
1—3, 216. ХУЕ в. > ХИ в.) (СаРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 18; 
Срезневский Ш, 102, 104). 

. Сложение *то{фь {см.) и *торРь (см.). 

шаютоз’ьптъ($ь): цслав. маломошдна, -ми, прилаг. $21005, 4е- 
11115, тапсиз, ‘калека, увечный’; Чеб1$, па юепз, ‘бедняк’ 
(525 17, 181: МИе., Уепе., Вес. ш Уепе\оз6), болг. (Геров) 
маломбощный, прилаг. ‘слабый, немощный’, сербохорв. та то- 
сап, прилаг. ‘слабый’ (ВТА У], 421: Веб |е ргаз|ау.), словен. 
таотосеп, спа, прилаг. ‘слабый’ (Р1её. Г, 547), ст.-чеш. та- 
[отоспу, прилаг. ‘страдающий проказой’ (СеБацег , 307, М- 
уаК. Зюу. Низ. 60), чеш. та’отоспу то же и ‘слабосильный, 
оессильный; разбитый параличем’ (Л ипошапи И, 380; Ко Г, 
971), тютосий ‘слабый’ (Кибт. Сесв. Ка. 196), ст.-елвц. 
та[отоспу, прилаг. ‘ергозогций, слабый:... ргё беш Втофе 
чает 110021 зеру, КиФаму, те/отоспу... за и24гауепу 
(Ист. слвц., Братислава), слвц. та/отоспу, прилаг. ‘прокажеп- 
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ный’, кник. ‘слабый, немощный, бессильный’ ($517 П, 87), 
в.-луж. та{отоспу, -е е, -а ‘слабый’ Раш 357), польск. устар. 
таотоспу ‘слабый, бессильный’ (\агз#. П, 864), др. -русск. 
маломощьный “оо тоив. нищий, аебтойз, немощный’ (|. 
Злат. ХУ в.; Кипр. м. Посл. иг. Аф. 1390 г.) (Срезневский 
И, 10%, ны. прилаг. ‘беспомощный, бессильный’ 
(Устав. ратн. д. ЦП, 159), ‘бедный’ (ДАИ Х, 456, 1682 г.), 
в знач. сущ. ‘нищий, бедняк” (Гр. Дв. Г, 725. 1635 т .) (СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 9, 18), русск. диал. маломбчный, -ая, -ое ‘сла- 
бый, малосильный” (новосиб.), ‘незажиточный; бедный, необес- 
пфченный” (тул., том., новосиб.), фольк. ‘непрочный, некрепкий” 
(Рыбников) (Филин 17, 336). 

Производное с суф. -ьпъ от сложения *теотоРГь (см.). 
*та!оп’а / *пза]опь: сербохорв. 7040/а м. р., кличка вола (ВТА 

УГ, 421: Крупа, ‚Беркасово в р-не Срема), чеш. диал. тай, 
-а ‘маленький вол’ (Ваг(о5. оу. 191). 

Производное с суф. -оп’а/|-оп’ь от прилаг. *та[ь (см.). 
*та{оотз{ь!ь(1ь): сербохорв. т/огазао, тЧогаз!1а, прилаг. ‘мало- 
рослый’ (ВТА УГ 422: у одного современного автора), чеш. 
та/[огозНу то же (Ков 1, 971), в.-луж. тафогозНу, -а то же 
(РВ 351), польск. устар. таогозНу то же (\\агз2. Ш, 864), 
русск. малорослый ‘невысокий ростом’, укр. малорослий, а, е 
то же (Гринченко Ц, 402). 

Сложное прилаг., образованное из *та! (см.) и прич. 
*огзь. 

* па103ь: цслав. МАЛОСГА, Ж. р. Ато, Чета о (МИ. 360), 
болг. книж. устар. малост к. р. ‘малость’ (Речник РОДД, 
241: русск. малость), макед. малост ж. р. только в выраже- 
нии 0д малост ‘с детства’ (Кон.), сербохорв. 7105, т/05й 
ж. р. ‘малость’ (ВТА УГ, 423: ВЦеё }е ргаз|ауепз[а), словен. 
та!05Е эк. р. ‘малость, мелочь, пустяк’ (Рей. Г, 547), ст.-чеш, 
та озЁ, -1 к. р. ‘малость, незначите. чьность по величине, числу’ 
(Сефацег П, 307), чеш. та1оз5, Е ж. р. ‘малость, незначитель- 
цость; слабость, несмелость’ (Ллиабшапп ИП, 381), тао8Г, 1 
к. р. то же (Ко [, 971), слвц. тарозР, -Й к. р., свойство 
по значению прнлаг-ного (55. И, 90), в.-луж. таюзё к. р. ‘ма- 
лость, незначительность” (Ра 352), ст.-польск. та!0$6 ‘ма: 
лость, небольшое количество, краткость, рацсЦаз, БтеуЦаз 
(54. збро[. ТУ, 151; 54 ро!з2с2. ХУГ \., Аш, 97), польск. 
та10$6, - . р., существительное от тайу; ‘малютка; мелочь, 
безделица’ (\\агз7. П, 865), диал. та 0$, 4 плз. р. ‘детский 
возраст” (уса. 5З4ю\и. Комемзюе П, 115), ‘ранняя моло- 
дость’ (Кисайа 163), словин. пафо$с, -ё ж. р. ‘детство’, обычно 
в выражениях 0@ тафозсё, 2 табозсё ‘с самых ранних лет’ 
(ЗусВ(а Ш, 43), тазс, -6 дк. р. ‘малость, (Капли 95), т4- 
05с, -е ж. р. ‘малость, незначительность; молодость’ (Когеп(е. 
Ротог. Г, 485), тёфозс то ‘ие ([.огепёх. Рошог. 1, 510), т105 
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ж. р. ‘малость’ ([.огетё2. З1юупа#. \УЬ. ТГ, 601), таё/05с ж. р. то же 
(Там же, 620), др.-русск. малость ж. р. ‘малость, незначитель- 
ность по величине, объему, продолжительности” (Анокал., 105. 
ХШ в.) (СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, 20), диал. малость, и жж. р. 
С малости ‘с молоду, с детства’ (ср.-Урал.) (Филин 17, 338), 
малость ‘свойство, состоянье по знач. прилаг.-ного; небольшое 
количество, ничтожное число, безделица, малозакность; немного, 
недолго’ (Дальз |, 763), ст.-укр. малость ж. р. ‘малость’ (ХУ ст. 
ВС 13) (Словник староукра!нсько! мови ХЛУ—ХУ ст., т. 1, 972), 
укр. масть, -лости ж. р. ‘детство, детский возраст’ (Гринченко 
П, 401), ст.-блр. малость, название от малый (Скарына 1,310). 

Производное с суф. -0$ от прилаг. *тафь (см.). 

* па!оа / *та!оЦа / *та]оЦь: цслав. млалога ж. р. раисваз (МИЯ. 
360), сербохорв. т@оа м. р., кличка вола (ВТА УТ, 423), ма- 
лота и маёлота (малота) м. р. то же и та0ба ‘меньшинство” 
(с ХУП в.), малофа ‘свойство того, что мало по размерам, 
по объему; детство; малое количество’ (ВТА УТ, 419—423; РСА 
ХП, 48—49), малбр, -ойи ж. р. = малора (РСА ХПИ, 49), сло- 
вен. 7а!0а ж. р. ‘малость, пустяк, мелочь; небольшое количе- 
ство’ и ж. р. ‘малость’ (Р|еф. Т, 5/6, 547), др.-русск. малота 
к. р. ‘малость, незначительность по величине, объему, продол- 
жительности’ (Пеалт. толк. пс. СХУШ. 84, толк. ХИ в.) 
(САРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 20), укр. маёмч, 4 ж. р. ‘мелочь, 
все маленькое” (Гринченко Ш, 400). — Сюда же относятся про- 
изводные, функционирующие как местные названия: чет. Ма- 
[ойп, Маойсе (Ргоюиз Ш, 11). 

Гроизводные с суф. -оёа, -оЦа/-оНь от прилаг. *та[ {см.). 
(см. карту). Соотносительно с*тщеа [| *тщена (см.). Ом.: Тру- 
бачев О. ЦП. О составе праславянского словаря. — Славянское 
языкознание: \ Международный съезд славистов. М., 1963, 
181, 188; Этимологический словарь славянских языков: Про- 

‚ Спект, 29—60. р 

та|о{еба: русск. гидр. Малотеча, бассейн Десны (У беегЬисв 
Чег газ зеВеп Се\уйчвегпатен 7, 197). 

‚ Сложение *та!ь (см.) и ева (см.). 

ша]оуаёъ(уь): болг. маловат ‘маловатый’ (Божкова БДТ, 251), 
польск. устар. тафошиу то же (\агз2. И, 865), др.-русск. 
маловатый, прилаг. ‘несколько меньший, чем следует; малова- 
ватый’ (АЮБ 1, 594. 167^ г.) (СаРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 15). 

ь Нроизводное на -огаь от *таТь (см.). | 

таоу!Чьпъ(}ь): целав. МАлОвИЛАНА, прилаг. ехииз, ий У 
Чешг (МИА. 360), руссы. днал. маловидный, -ая, -ое ‘нека- 
зистый, малорослый’ (тамб.), ‘молодой, несовершеннолетний 
(© подростке)’ (калудз.) (Филин 17, 332). — Сюда же ст.-чеш. 
местное название №Ма[0544 мн. (Ст.-чеш., Прага), чеш. Ма(о- 
«ау, название деревни во многих местах (Ргоюиз ИТ, 19). 

Гроизводное от словосочетания “та! + 51а (ем. 5. УУ.). 
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*па]оуЙъ: сербохорв. та/0ьй, прилаг.: 0 2ог!сй та’орйа зепа, 
па 10} $141 адом Вмтюо, М. РауПпоу16 (ВТА УГ 424), 
русск. диал. миловйт, -а, -о ‘маловат, невелик’ (арх.) (Филин 
[7, 332). 

Производное с суф. -орйъ от прилаг. *тафь (см.). 
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Ареал слов *тщоца, *кооа, *ризюЦца. Карта состазлгна 
О. Н. Грубачевым 


*та!оуо4ьпъ(1ь): болг. маловоден, -дна, -дно, прилаг. ‘о реке, 
озере с малым количеством воды’ (РБЕ П, 050), макед. малово- 
ден, -дна, прилаг. ‘маловодный, безводный’ (Кон.), чеш. тд- 
[ого4пу, то]огойпу, прилаг. ‘маловодный?” (Лапотапи И, 382; 
Кок |, 9172), польск. устар. таюшойпу то же (\Уагзё. И, 
$65), русск. маловодный, гидр. Маловодная в бывшей Новто- 
родской туб. (\УбгегБисЬ Чег газя1зсВеп Сез\уйззегпатеп 7, 
195). | 

Сложение *та{ь (см.) и *годьптъ(]ь) (см.). 

*та!оуъ(1ь): болг. (Геров) мёловый, -въ, -ва, -во, прилаг. ‘ма- 
лый’, макед. диал. малов то же (Нон.). -— Сюда же субстанти- 
впрованные прилагательные: сербохорв. 74/0, та!дьа м. р., 
кличка пса (ВТА УГ 423), ст.-укр. Малов, название села 
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на Волынской земле (Словник староукранськбт мови ХУ— 
ХУ ст., т. 1, 072) и русск. диал. мёлов, а м. р. ‘неудачная 
ловля рыбы” (ирк., Филин 17, 331), производнае мёловец, -вца 
м. р. ‘о человеке низкого роста’ (нозг.) (Филин 17, 832) и 
прилаг. малёвьй, ая, ое ‘маленький, малюсенький’ (тамб.), 
образованное от основы с исходом на мягкий согласный, суб- 
стантивированное прилаг. малёва, -ь ж. р. ‘недавно появив- 
шаяся из икры рыбка, малек” (волог., Филин 17, 320). 
Троизводное с суф. -огъ от прилаг. *тафь (см.). См.: Иль- 
инский Г. Сербохорватские прилагательные с суф. -оръ 
в русско-кашубском окончании род. п. ед. ч. м. и сер. р. 
-га/-го. — ТФ У, 1925—1926, 57. | 
*та!апъ: болг. Малун м. р. в народной песне, Копривщица 
(С. Илчев. Речник на личните и фамилни имена у българите 
317), русск. диал. малун, -4 м. р. ‘малыш’ (горьк., Филин 17, 
339). 
Производное с суф. -ип»ъ от прилаг. *та[ь (см.). 
*памоъКкъ(}ь): ст.-слвц. тайпку, прилаг. раихШиз; ташику ‘ма- 
ленький’ (2 примера. Ист. слвц., Братислава), слвц. ташвлмАУ, 
прилаг. экспр. ‘очень маленький’ (357 П, 89), таЙтАу, при- 
лаг. экопр. то же (557 П, 86), диал. тайпЁЕ, тат (От- 
1оузку. Сешщег. 169). 
Прилаг., образованное при помощи суф. -ъЁ от именной ос- 
новы *ташиге (см.). 
* > х ый рр ‚ 
па][а5ь / *та|а5а: болг. Малуш, местное название (С. Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите 317), сербо- 
хорв. М4луш, имя и фамилия (РОИА ХПИ, 54), чеш. таш$а, 
название маленькой коровы (Ко. Бо. Е Ват. 93), др.-русск. 
Малуша, личн. к. (Творогов 79). 
й Нроизводное с суф. -и$ь/-иба от прилаг. *таь (см.). 
шаиька / *шааЗьКъ(}ь): болг. Малушка, женская форма имени 
((. Илчев. Речник на личните и фамилни имена у българите 
317), слвц. тай, прилаг. экспр. ‘очень маленький’ (357 П, 
), в.-луж. тай, тавк, а м. р. ‘мизинец’ (Ра 352), 
н.-луж. тай, а, е, тай5ро ‘маленький, малюсенький’ 
(Мика $4. [, 855). 
Прилаг., образованное при помощи суф. -ьЁъ от именной ос- 
„_ Новы *пи$ь | *тейи$а (см.). 
та[ь(уь): ст.-слав. макт, -ми, прилаг. №ихобз, Оо, ЕАЗууото$, в 
7210$, рагуиз, рагуц аз, пипог, пиаитиз, шо 1сиз, ‘маленький, 
малый’ (573 17, 181; М. 360—361), боаг. мал, прилаг., 
малый’ (БТР), диал. то же и ‘незначительный по размеру и 
занимаемому пространству; малолетний, малочисленный; незна- 
чительный, мелкий’ (Шклифов БД УШ, 263), мал пъзрст 
мизинец’, мёл(и) сечко ‘февраль’ и т. п. (Там же; Божкова. 
БД 1, 254), мал м. р. ‘недобрый человек’(СОбНУ ХШГХ, 529), 
44 ср. р., прозвище маленького человека (Гълъбов БД И, 
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89), макед. мал ‘маленький, малый’ (И-С), сербохорв. мёлй, 
ла, лб ‘маленький, рагуиз’, тйо, пиШа, тйа[о, прилаг. ‘рагуиз, 
раисиз’ (ВТА УГ, 452—466; ВЦеё |е ргачау.), тар прилаг. 
то же (ВТА УГ, 405), та! (тао), таП, прилаг. ‘рагуиз” (Ма- 
7агап16 1, 625), тай, т@Мега ‘повар у угольщиков и пильщи- 
ков в лесу; помощник повара на судне’ (Ка 396), т@а ‘де- 
вочка, невеста’ (Маз. 440), мала ж. р. ‘девочка, молодая де- 
вушка; маленькая пушка’, Мала ж. р., имя (РСА ХЦ, 13), 
тай 84] м. р., название леса в Сербии, тё/ р/$ м. р. ‘мизи- 
нец’ (ВТА УГ, 416, 418), Мали Извор м. р., село у Черной 
речки (М. Марковий. Резник у Црно] Реци 361), словен. та/, 
тай, [а, прилаг. ‘малый’ (Ре. [, 544), ст.-чеш.. тай, прилаг. 
(Сепаг. Сез. 1ереп4у, 274), ‘ребенок; простой (человек); низ- 
ший, подчиненный’ (Моуак. 51оу. Низ. 60), чеш. та, при- 
лаг. ‘малый, небольшой’ (Лшртапп П, 382—383; РЗ), 
диал. 119 (Вагфо$. 51оу. 191), та! ‘новорожденный’ (НгизКа. 
5]оу. сВо4. 51), тау] и та!@, ласковое обращение к ребенку; 
название маленького вола и коровы (НгазКа. З!оу. сво4. 91), 
тай (Зое. З1оуаК. у Лабоз|. 117, 242, 244, 256), слвц. та, 
прилаг. ‘имеющий небольшие размеры, объем в сравнении 
с другими предметами того же типа; невысокий, низкий; мало- 
летний, незрелый; слабый; незначительный, маленький; крат- 
кий; узкий, тесный; отсталый’ (557 П, 89—90), тай, -@ ‘ма- 
лый; младший; хлопец, девчина; новорожденный’ (Ог]оузКу. 
Сетег. 169), Ма, фамилия (Ракоу16. $1]оу. у Ма@’. 350), 
в.-луж. табу ‘малый’ (Рав 352), н.-луж. тай ‘малый, неза- 
метный’ (Мика 54. Т, 8295), полаб. то!ё (*та[ъуь) ‘маленький, 
небольшой, узкий’ (Роайзк1-—Зевиег6 96), ст.-польск. тай 
‘небольшой по размерам; небольшой по количеству, значению; 
малозначительный, мелкий, ничтожный; молодой, недоросший; 
краткий, в высшей степени, в противоположность 2а4еп, пии- 
тиз, пиШиз” (51. з6ро!. ПУ, 156), тай’ ‘небольшой, мелкий; 
определяет слабую, низкую степень проявления или реализации 
признака’ (54. ро]57с7. ХУГ ж., ХШ, 99), польск. тай 
‘небольшой’ (\Уагз2. Ш, 866), диал. тай ‘ребенок; небольшой, 
низкий, очень молодой’ (уса. Зю\ми. Комемхзюме П, 1159), 
тау ‘скудный, недостаточный (54. в\. р. Ш, 107), таш 
‘имеющий небольшие размеры; низкого роста (о человеке), 
мелкий’, таие р!аг. бапелт ‘потомство зверей и птиц’ (Н. ©0г- 
10\107. О1еке шаШотзк! ПИ, 1, 230), тану ‘малый’, тану ра- 
[ес ‘мизинец’ (Кисайа 230, 167), таиу ‘малый’ (Тотаз#. Кор. 
150), тафу ‘младенец’ (Масе]ехзк. СКейт.-4оБтгт. 164), сло- 
вин. тай, тан, прилаг. ‘малый, небольшой, низкий, очень 
молодой’ (Зус№ба ПТ, 42), таН= тоЙ, прилаг. ‘маленький 
(Готепёя. Ротог. Г, 485, 511), тааИ, прилаг. то же (Готеши. 
510у112. \МЪЬ. Т, 620), др.-русск. малый, прилаг. ‘небольшой 
по величине, размеру, объему; малый’ (Аук. ХХ, 3; Остр. ев., 
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113 об. 1057 г.), ‘небольшой по количеству; немногочислен- 
ный’ (1384 г. — Новг. [Г лет., 348), ‘скудный, необильный” 
(Изб. Св. 1076 г. 175), ‘небольшой по времени, непродолжи- 
тельный’ (Изб. Св. 1076 г., 170), ‘небольшой по значению, 
незначительный; ничтожный’ (Остр. ев., 218 об. 1057 г.), 
‘то, что не имеет существенного значения, что-л. незначитель- 
ное, мелкое’ (Сл. о п. Иг., 19), ‘небольшой по силе, степени 
проявления, слабый’ (Изв. Св. 1076 г., 382), молодой, мало- 
летний’ (1264 — Новг. Т лет., 283), ‘занимающий невысокое 
общественное положение, низший по рангу’ (1406 — Волог. 
Перм. лет., 172), сюда же сочетания малые бояре ‘менее ро- 
довитая или менее богатая часть боярства’, малые люди ‘не- 
знатная часть городского населения, бедная часть народа’, ма- 
лый, малъ м. р. ‘незнатный, простой, бедный человек; совер- 
шенный не по полному обряду (0 покаянии, посвящении 
ит. п.) 1287 г. — Моск. лет., 156), ‘обиходный, не празднич- 
ный’ (ДАЙ УГ 104, 1675 г.) (Срезневский П, 108; СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 9, 22), малый м. р. ‘молодой человек, парень, 
юноша’ (Кн. Солов. вотч. креп., 69. ХУП в. с 1576 г.), 
‘слуга’ (Там кн. ТГ, 12. 1633 г.), малыши, -ая, -ое ‘немногочис- 
ленный, небольшой; принадлежащий маловлиятельному князю’ 
(«Моление» Даниила Заточника 103), Малой — Борис Василь- 
евич Малой (конец ХУ в., Новгород) (Веселовский. Ономасти- 
кон 192), русск. мёлый, -ая, -ое и малдй, -4я, -бе ‘младший’ 
(нижегор., арх., онеж., сев.-двинск., перм., казаки-некрасовцы), 
малый, -ого в знач. сущ. ‘сын; младший из двух сыновей, но- 
сящих одинаковое имя’ (пенз., курск., моск., твер., влад., 
сиб.), ‘ребенок, дитя” (тобол., тул.), ‘молодой’ (вят.), ‘в малом 
виде в детском возрасте; медленный, небыстрый (о течении 
реки)’ (дельта Дуная), в названиях свадебных обрядов: мёлые 
баре ‘свита жениха’ (енис., сиб., казан.), малый боярин ‘род- 
ственник жениха (чаще дядя или младший брат); дальний 
родственник жениха’ (вят., волог., перм., ср.-урал.) и др., 
в названиях памятных дат: мёлое говенье ‘Успенский пост’ 
нижегор.), мёлая масляница ‘суббота на первой неделе вели- 
кого поста’, малая пречистая ‘праздник рождества богоро- 
дицы” (смол., твер., пск.), в названиях растений: мёлая жа- 
лица ‘раст. ОтИса игепз [.., крапива; используется как лечеб- 
ное средство от ломоты в пояснице” (перм.) и др., в названиях 
рыб: малый вьюн ‘рыба Со Из баеша Г1ппе; щиповка” (волж.) 
и др., в названиях птиц: малый вяхирь ‘птица вида СоатЬа 
оепаз Вт153.; малый лесной голубь’ (оренб.) и др., в термино- 
логии рыболовного промысла: мёлый запас ‘небольшой мелко- 
ячейный невод’ (пск.) и др. (Филин 17, 340—341), мёлой, 
-ая, -0е ‘младший в семье’ (Словарь говоров Соликамского 
района Пермской обл. 296), Малъ личн. м. (Творогов 79), 
гидр. Малое, Малый Яр, Малый овраг, Малая, Малая 
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Балка и т. п. (УМ/бщегЬасЬ ег гиз$1зсВеп Се\у&ззегпатен 7, 
190, 195—196, 197—198), ст.-укр. малый, прилаг. ‘малый, 
небольшой, малолетний; малый, маловажный, незначительный, 
мелкий; мелкий, незначительный, несущественный’, Малое 
ср. Р., название села в Польше (Словник староукра!нсько! мови 
ХУ—ХУ ст. 1, 512—573), укр. малий, @, 6 ‘малый, малень- 
кий, небольшой; у гуцулов употребляется для названия раз- 
личных животных’ (Гринченко П, 400—401), ст.-блр. малыш 
‘малый, молодой; незначительный, небольшой’ (Скарына 1, 
310), блр. мали ‘малый, маленький’, диал. малы, прилаг. ‘не- 
большюй по величине; недолгий, короткий; незначительный 
по количеству; малолетний’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 27). 

Наиболее вероятно родство с греч. иЯАоу ‘мелкий скот, овцы’, 
лат. та!из ‘дурной, плохой’ (< ‘малый, недостаточный”), др.- 
ирл. ий/ (кельт. 1« и.-е. 2) ‘животное’, а также гот. $та! 
‘малый, незначительный’, др.-в.-нем., др.-сакс. та! то же, 
нов.-в.-Нем. зсйта[ ‘узкий’, ср.-в.-нем. зтёп ‘умалять, сокра- 
щать’, др.-в.-нем. 57/425 ыйи, зта!апд5 ‘мелкий скот’ (Вегие- 
Кег Ш, 13). В число соответствий включают др.-прусск. татух 
‘ребенок’ (<> др.-инд. тапага ‘парень, малый’ (Еогиапаоу 
РЬ. —ВВ УГ, 1881, 218). По мнению Фасмера, сомнительна 
связь с греч. и@/\ос ‘ослабленный, истощенный’ (МеШеё А. — 
МЫГ, 9, 146) и арм. та ‘овца’, последнее, возможно, тюрк- 
ского происхождения (Фасмер П, 0564). Реконструируемое для 
названных слов и.-е. *7/0-|*зтеё[о- ‘мелкий скот’ определяется 
Покорным как изначальное субстантивированное прилагатель- 
ное с первоначальным значением ‘маленький’. В качестве се- 
мантической параллели, подтверждающей закономерность раз- 
вития ‘маленький’ > ‘мелкий скот’, приводится укр. собир. 
маль ‘овечки’ (РоКкогпу Т, 724). Махек считает, что наиболее 
тесное родство связывает слав. *та[ с др.-в.-нем. зта[, нем. 
зсйто |, от которого слав. слово отличается только отсутствием 
*5 шо Пе» и экспрессивным удлинением корневого вокализма 
(МасБек У. Ехргезуе Уока!Чевпипо ш еп!оеп $ау1зсВеп №- 
п!па — 255 ТГ, 1956, 34; Масвек? 349). 

Известны попытки истолкования *теа[ъ(ь) как собственно 
славянского образования. Скок обратил внимание на возмож- 
ность объяснения слав. *тафь по чередованию из *те! ‘мо- 
лоть’ (семантически ср. сербохорв. агобап и зНап). Кроме 
того, Скок замечает, что слав. *та как аффективное прилага- 
тельное раг ехсеШепсе может происходить из какого-то оно- 
матопоэтического источника аналогично тому, как в ромачских 
языках лат. рагоиз заменено разными основами звукоподража- 
тельного характера: ит. рёссо№о, франц. рей, исп. редиейо, 
рум. рийп, пис, нов.-греч. и хос и т. д. (ЗКок. Ей. г]еёп. И, 
319). Варбот также высказывается в пользу сближения слав. 
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*та№ с гнездом глагола *теШ, поскольку именно от этого 
глагола образованы многие имена со значениями, близкими 
к ‘маленький’, напр.: *тёь, *тёЁь (первон. ‘мелкий песок’), 
*тё[ьКърь и т. п. Олав. *та[ с вокализмом д могло возникнуть 
в результате удлинения корневого о в бессуффиксальном отгла- 
гольном имени *т0[5 (ср. словен. т0[ ‘речной песок’), что 
не исключает, как полагает Варбот, исконного родства этого 
*710[% с некоторыми и.-е. именами, в частности, с гот. $75, 
если а < *0, и далее —с и.-е. *7!о (Варбот 2\. Я. — Этимо- 
логия 1970. М., 1972, 63—64). 

Очень проблематично предложенное Вайаном объяснение слав. 
"таь как производного на -[ от основы *“та- (ср. русск. маять 
‘утомлять; изнурять’, болг. мае ‘задерживать, медлить’), род- 
ственной др.-в.-нем. тиоеп ‘мучить, терзать’, прилаг. тно@ 
‘усталый, слабый’ (УаШапе. Стапи. сошрагбе [У, 545). 

Не получило убедительного обоснования соотнесение слав. 
*таь с кельт. *таго- в ирл. таг, тбг ‘огромный, великий’, 
др.-в.-нем. та’ ‘знаменитый, великий” (см. Обтерзк ФУ. — ГР 
1Х, 1963, 22). 

Из литературы см. еще: бониеп Е. — КД ХХХУИП, 1901, 
18; Г.еВг-Зр4ажзК1 Т. — В$ ХХШ, 1, 1964, 14; Грубор Ъ. — 
]Ф У, 1928—1929, 18; БЕР Ш, 623; Младенов ЕПР 288; 
Вгискоег 320; Ве?Йа]. Ейт. Зоуаг з1оуеп. ]е2. 168—164; Ми 
10516 181; НомЬ—Кореёпу 215. 


*таърозь: чеш. Ма/ШозНсе, Ма/ло5Н4=, название деревни (Рго{ойз 


Ш, 11—12). 
Сложение *тафь (см.) и "воз. (см.). 


“шарькъ(Зь): болг. (Геров) мёлкый ‘малый, небольшой’, мйлък, 


прилаг. ‘незначительный по размерам или по занимаемому про- 
странству; молодой, несовершеннолетний, незначительный 
по числу; неважный, второстепенный, мелкий’ (БТР), то же и 
‘кратковременный, непродоляхите: льный’ (РБЕ П, 51), мёлъкъ, 
малка, м@лко, прилаг. ‘малый, -ая, -0е’ (Дювернуа 1156), 
диал. малак, -лка, прилаг. ‘малый по размерам’ (М. Младенов 
БД Ш, 102), мйлак, мака, прилаг. ‘малый, малак Сёчко 
‘февраль’ (Д. Евотатиева. С. Тръстеник, Плевенско. Б: ДУГ, 

1), маёлка, прилаг. ‘молодая’ (о пчеле)’ (Зеленина БД Х, 
116), Мёлка Коляда ‘день накануне Рождества Христова’ (Г е- 
ров Ш, 46), Мёлка Кодлетка к. р. ‘день накануне Рождества, 
когда закалывают поросят’ (Горов. Страндж. БД 1, 109), 
малка плад’нина ‘послеобеденная закуска’ (Т. Стойчев. Родоп- 
ски речник. БД У, 186), мёлкъ плъннйнъ ж. р. то же (Т. Бо- 
яджиев. Дедеагачко. БД У, 233), мёлка пита ож, р. ‘первое 
Угощение в доме роженицы для самых близких’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. БД \, 156), Малка ж. р., женская форма 
от Малко (Стара Загора, С. Илчев. Речник на личните и фа- 
милни имена у българите 317), малъфк м. р. ‘яйцо без желтка’ 
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(М. Младенов. БД Ш, 102), макед. малка, прилаг. (народ., 
поэт. и диал., нехарактерна форма муж. р.) ‘малая’ (Кон.), 
сербохорв. так, пиШа, прилаг. ум. от тао (ВТА УГ 410: 
и паго4по] р]еза! пазеса угетепа), мдлак, мёлка, -о и мёлак, 
-лка, -лко в Ум. и ласкат. значении — ‘малый’, малка, -а, -0 
то же (РСА ХПН, 13, 32), диал. малка ж. р., название мелких 
домашних животных (коровы, курицы. ..), Мёлка ж. р., имя 
(РСА ХИ, 32), малав, -ъка м. р. этногр. и суев. ‘по народ- 
ным поверьям существо, возникшее сверхъестественным путем 
(от ребенка подкинутого, так называемого петушиного яйца 
и т. п.) и обладающее различными сверхъестественными си- 
лами и свойствами’ (РСА ХПИ, 057), словен. тек, Ка (1еКа?) 
м. р. ‘маленький человек; карлик; черт’ (Р её. Т, 945), чеш. 
диал. ту ‘маленький’ (валашиск., Вагюё. З!оу. 191), та 
‘вид кур; первоначально, видимо, маленькая’ (Нга$Ка. 510%. 
сво4. 91), топ. МщеЁ, Ка м. р. (Гапетапо П, 377), Маоь, 
название деревни (Ргоюиз Ш, 13—14), слвц. диал. так, -ио: 


60 таШио БеБа]о (т. е. ребенок) (Зое. З]оуак. у. ЛаВоз|. 116: 
в Словакии в р-нах Оравы п Земплина говорят тар), те/Ёф, о4 та 
(НаБоу5Иак. Огау. 176), в.-луж. тай ‘маленький’ (Ра 391), 


н.-луж. тай то же (Мика $4. [, 854), словин. той”, прилаг. 
то же ([огепёх. Ротог. 1, 911). тат, прилаг. то жо ([0- 
гепё2. 5|0у12. \УМЬ. Г, 620), др.-русск. Малъкъ, личное имя 
(Творогов 79), Малко, крестьянин, 1564 г., Олонец (Веселов- 
ский. Ономастикон 192), русск. диал. малка, -й м. и ж. р. 
‘младшая дочь, сестра или младший брат’ (перм., ср.-урал., 
якут., калуж., курск.), ‘о женщине невысокого роста’ (пск. 
твер., горьк.), ‘о малорослой корове” (пск., твер.), ‘о крикливой, 
сварливой женщине” (смол.), ‘о плохо одетой женщине” (новг.), 
мёлок, -лка м. р. Ффольк. ‘дитя, малый ребенок; подросток’ 
(1887 г.), мёлки мн. ‘дети’ (яросл.), мёлкд, -а и -@ м. Р. 
‘мальчик, парень’ (тул., курск., перм., тобол.), ‘человек малень- 
кого роста’ (костр.), ‘маленькая лолпадка’ (влад., волог.), 
с малку ‘с малых лет, с малолетства’ (смол.) (Филин 17, 330, 
333), гидр. Малка, бассейн Немана, Терека (УУбгбегЬасВ 4ег 
г13315сВеп Се\у&ззегпатеп 7, 194), блр. диал. малкй, прилаг. 
‘маленький’ (Юрчанка. Народнае слова 8). 


Прилаг. с суф. -5Ёъ, образованное от *иза/ъ(]ь) (см.). ЗКокК. 
Ейм. гебп. П, 374; Младенов ЕПР 287 —288; БЕР Ш, 630. 

* па!ъйепа / *ша!ъйепъ: цслав. малхжена, -оу м. р. дв. ч. 0 1а- 
ихбс сорВуобутес, сошивез, ‘супруги’ (535 17, 183: Ву1. Цоп84., 
54. (зете1 р1.), Сар.), малхженх м. р., мамкжена буброоуа, 
ппаг$ её шагЦа, сошлбез (М. 361), сербохорв. таеп 

м. р., в глаголической рукописи ХУ в. только дв. ч. тайепа 
‘соп]ибез, муж и жена’ (ВТА УТ, 427: ВЦеё ]е ргачауепзка), 
та еп м. р. ‘соплах муж, супруг’ (Майагао16 Т, 621), ст.-чеш. 
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тап2е!, таеп, -а м. р. ‘супруг, а также супруга, сотах’ 
(Сефацег Ш, 312), чеш. тап&е[, -а м. р. ‘муж; жена; супруги’, 
днал. па еп то же (Ваг{о$. оу. 191), слвц. тай2ер, -а м. р. 
то же (557 ПИ, 98), н.-луж. стар. тапле м. р. ‘супруг’ (Мака 
$1. [, 357), ст.-польск. таёЁоп м. р. ‘муж, супруг’, та опа 
ж. р. ‘жена, супруга’ (54. ро]32с7. ХУГ м., ХШ, 132), др.- 
русск. мальжена = мальжена = малжена = маложена (дв. ч.) 
‘супруги, ‘супружеская пара, муж и жена’, собоу а, у её ихог 
(Чис. ХХХ. 17 по сп. ХШУ в.; Жит. Конст. Фил.; Вопр. 
Кир. и мн. др., ХУ с> Х[ вв. — Срезневский П, 105; СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 9, 13), русск. диал. мальжены мн. ‘красные 
пятна, прыщи (чаще на лице)” (каз.), производные малжёнки 
и малжбонки мн. ‘супружеская чета’ (юж., зап.) (Филин 17, 
343, 326). 

Сложное слово. 'Градиционно объясняется как частичная 
калька др.-в.-нем. тёшйр или *таШопа ‘супруга’. Первую 
часть сложения объясняют при этом из Др.-в.-нем. тайа1, тё1 
‘с0пс10, расМо, Фоедиз пирИагип”, а вторую часть — как пере- 
вод нем. -ифр или -Копа ‘цена’. По аналогии с *гьйорьсь: 
*гъ4ора складывается отношение *тайь2епъ:*таьйепа, в ко- 
тором форма муж. р. вторична, а форма *та[ьепа приобретает 
функцию жен. р. См.: МИШоясВ 182; Вегпекег Ш, 13; ЗКок. 
Е т. г]еёи. П, 364; Фасмер П, 562; Трубачев. Слав. терм. 
родства 104. — 

Вызывает большие сомнення реконструкция исходной формы 
*1025ъёепа с последующим преобразованием в *тапй-ёепа (Уа- 
Шапё. Статт. сошрагбе ТУ, 774, 776; М. Уеу — ВЗГ %. 54, 
1. 2, 1959, 2143; 5кок. Еиш. геби. П, 364; Георгиев В. Стб. 
малъжена ‘съпрузи’— една старинна славянска дума. — БЕ 
ХХХУГ, 1986, 5, 424—425; последний считает исходным сло- 
жение *тапъ&епа ‘муж-жена’, типа ЧуапЧуа; Е. Хемп — БЕ 
4, 1987, 305—307: с реконструкцией первой части сложения 
в форме *тапеа < топ-в-10 с показателем оду шевленности -5). 

рудно согласиться с объяснением Махека, считавшего, что 
термины тап2е[] и тап&ека сложились на слав. почве в ре- 
зультате преобразования *т140-2епь5го (МасВек? 351). 

См. еще: ВгйсЕпег 320—321; Зла ко\узЕЕ Т. Слесвиту хх ]е- 
руки Лапа 7 Козгуслек. — Г75!Р ТИТ, 1959; 159; баиг У. — 
З!ау1а, гоё. 56, зу. 4, 372—374 (: таЦъ) не из вйтайало, 
а из др.-в.-нем. та[ ‘мгновение, решающий момент’ «< та!0п 
‘обозначить, отметить’, ср. нем. та еп ‘красить, рисовать’), 
Н. О. Ров!. Ге Мошшта]котрозой 43. 


*ша]ьйепъка: слвц. шаШеока ‘супруга’ (Ка|а|1 322), тапзеа, 


та[епка жк. р. то же ((АЙизК. кп. 282), др.-русск. малженка 
(малъженка) ж. р. ‘жена, супруга’ (Рим. д., 349. 1688 г.) 
(СлРЯ Х1-ХУИП вв. 9, 14), русск. диал. малжёнки и мал- 
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жонки мн. ч. ‘супружеская чета’ (южн., зап.) (Филин 17, 

326), ст.-укр. малжочьча ж. р. ‘жена, супруга’ (ХУ ст., 

Словник староукрэа!нсько! мозп ХЛУ—ХУ от. т. 1, 072). 
Производное с суф. -ъКа от *таТь$епь (см.). 

*ша\ьйепьпъ]ь:  цолав.  МА^АЖеЕНАНА, прилаг. №']{500;,  пихИи$ 
(М1. 361), др.-русск., русск.-целав. мальъженыи = малженыи 
430015ух (Хок. Богор., Срезневский ПП, 105), малженный 
(мальжечьчый), прилаг. ‘отнозящийся к браку, брачному со- 
стоянию’ (Гр. Наз., 59. Х[ в. —СлРЯ Х1[-—ХУП вв. 9, 14). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, оЗразованное от имени *та1ъ&епа (см.). 

*ша[ъ?епьзКъ(1ь): слвц. 741$ел5ку (Вапзка Вуземса) ‘супруже- 
ский’ (Ка[а| 322), блр. малажднсе, малжднаи то же (Бай- 
кэу-—Некраш. 164). 

Прилаг. с суф. -ь5Къ, оразозванное от *7% 5 5епа | *т»- 
бет (см.). 

* п1а1ъйепьзёуо: др.-русск. малъжечьстзо ‘брак, супружество’ 
(Гр. Наз. 147. ХГв. —Срезнезекяй ПШ, 106; ОлРЯ ХГ- 
ХУИ вз. 9, 14), блр. малж)нотза, малажднотза ср. р. то же 
(Байкоу—Некраш. 165). 

Существительное, производное при помощи суф. -ь5о 
от *иь$епа | *таГо#епъ (см.). 

* та|уса: др.-русск. малыга м. р. ‘младший в семье или мало- 
розлый челозек, в созтаве личн. имени «Мальгу Грибанова. . .» 
(Арх. Стр. Т, 235. 153% г. —СзРЯ ХЕ-—ХУП ва. 9, 21), Ма- 
га, крестьянин, конец ХУ в., Переяславль (Веселозский. 
Ономастикон, 192), русск. дцал. малиыга, -и м. и ж. р. ‘ребе- 
нок, дитя, мальчик п девочка; малорозлый человек, коротыш; 
меньщой, младший в семье, позледний сын или дочь, брат, 
сестра’ (Дальз ЦП, 76%; Филин 147, 340), ‘малорослый” (Мель- 
ниченко 103). —Сюда ке производное русск. Малыгинъ: 
Исакъ Булгаковъ с. Малыецча, помещик. 1509. Пиесц. ПЬ 
395 (Тупиков 692). 

*та|уЗь / *та!уза: сербохорв. малйш м. р. ‘малыш, рагуцз’, 74- 
Н5а м. р. то же, ИаШ5а, мужское имя (ВТА УГ, 418: в наше 
время, а из слозарей у Вука), мал:гиа к. р. ‘курица, которая 
несет мелкие яйца’ (РСА ХПИ, 31), др.-русск. мальниь м. р. 
‘младший в семье пли малорозлый человек’ (Кн. зап. Аляб., 
62. 1499 г. —СаяРЯ ХЕ-ХУИП вв. 9, 23), Мальиц, Мальшевы, 
фамилия, распространенная в ХУ—ХУП вз. в Вятской пятине 
(Веселовский. Ономастикон 192), русск. малиш, -4 м. р. ‘ре- 
бенок, преимущ. мальчик” (разг., фам. с ласкат. оттенком), ‘че- 
ловек маленького роста’ (простореч. шутл.), диал. ‘ребенок, 
дитя, мальчик и девочка; малорозлый челозек, коротыш; 
меньшой, младший в семье; последний сын или дочь, брат, 
сестра’ (Даль? П, 764), мёлыш, -а ‘младшай сын’ (Филин 17, 
312), блр. малыш, -а м. р. ‘ребенок; маленький ростом” (Но- 
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сов. 279). —Сюда же производные болг. родоп. малишёнка 
м. р. ‘маленький человек” (Стойчев. БД Ш, 203). 
Производное с суф. -у5ь|-уба от прилаг. * тар (см.). 

*та]узьКа: др.-русск. мальника м. р. == малъии, в созтаве лич- 
ного имени. А на то послуси: Василей да Мальника Ивановы 
дВти Кощеева (Арх. Стр. Т, 186. 1526 г.—ОлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 9, 23), русск. малышка, -и м. и ж. р., простореч. 
фам., уменьш.-ласкат. к мальии, диал. малишка к. р. (Дальз 
П, 764), ‘ребенок, сын’ (Добровольский 397), укр. малишка 
‘малютка’ (Гринченко ПШ, 401), блр. малышка, -и то же (Но- 
сов. 279). 

Троизводное с суф. -ьа от *таузь | *тайу$а (см.). 

“та]ь: русск. диал. маль, -я м. р. ‘лес, идущий на сплав отдель- 
ными бревнами, молем’ (Филин 17, 342), малий ‘мелкая рыба’ 
(арх., Картотека СТЭ). 

Существительное, производное с суф. -]- от прилаг. *та(]ь) 
(см.). 

*таьсь: сербохорв. мёлац м. р. ‘маленький мальчик’, имя М@4- 
лац, малац м. р. ‘мизинец’ (РСА ХПИ, ЛТ, 21), ст.-чеш. та- 
[ес, -сё м. р. ‘маленький’ (Сефацег П, 30%), польск. таЁес, 
{са ‘мальчик, девочка’ (\№агз2. Ш, 896), слозин. 71 м. р. 
‘младенец’ (ЗусЩа ПТ, 43), др.-русск. малець м. р. ‘мальчик- 
подросток’ (Кн. прих.-расх. Кир. м., 79. 1582 г. — СлРЯ 
Х!-—ХУП вв. 9, 13), Малець Косиловъ, в Волоцком уезде. 
1194. А. К. ПТ, 97 (Тупиков 296), Малец Василий Петрович, 
Малец Квашнин, вторая половина ХУ в. (Веселовский. Оно- 
мастикон 192), русск. м@ёлёц, -@ м. р. ‘мальчик-подросток, 
парень; малый’, диал. М4лбц, -льца м. р. ‘холостяк’ (твер.), 
‘работник, батрак' (смол.), ‘казак’ (Филин 17, 325), мёлец 
‘мальчик’ (Подвысоцкий 87), мёльцы ‘мальцы; работники 
парни’ (Добровольский 397), гидр. Малец, бассейн Немана, 
Днепра (\УбгёегЬисВ ег гизэ1зсВеп Сехуйззегпащей, 0. 7, 
192), блр. мёлец м. р. ‘парень, подросток; прислужник, слу- 
житель’ (Носов. 278; Байкоу—Некраш. 165; Касьпярович 185; 
Слоун. пауночн.-заход. ‚Беларус! 3, 24). —Сюда же болг. про- 
изводное мёлецок, -ца ‘маленький’ (Геров-—Панчев 201). 

Нроизводное с суф. -ьсь от прилаг. *та!ь (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. 

*та\ьёКъ: ст. -серб. мальчикъ (ЗКок. Е мм. г]ебп. П, 314: Дечан- 
ски хрисовул), др.-русск. мальчикъ м. р. ‘мальчик’ (1560 — 
Новг: П лет., 93 —СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 24), рус. мёльчик, 
-@а м. р. ‘ребенок мужского пола; отрок; совсем молодой, не- 
опытный человек; малолетний работник в торговом или ремес- 
ленном заведении’, диал. Мёльчик, -а м. р. ‘дитя’ (перм., 
урал., вят.), ‘новобранец, рекрут’ ‘(ворон., курск., орл.), ‘каж- 
дый из участников рыболовной артели” (олон.), ‘прикрепляемая 
К середине редкого невода и служащая метой деревянная до- 
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щечка, на которой обычно нарисована голова мальчика” (Вол- 
хов и Ильмень), ‘приспособление, в которое вставляется 
шпулька с пряжей при перематывании’ (Лит. ССР), ‘на мель- 
нице — деревянный стержень, соединенный с веретеном’ (ку- 
бан.), ‘катки, подставки, по которым баржа впервые сиуска- 
ется на воду’ (южн.-урал.), ‘скамеечка для снимания сапог, 
обычное название коня, кличка лошади’ (меск., Латв. ССР), 
‘конек на крыше’ (терск.), ‘зрачок’ (смол.), ‘домашний цветок 
с длинными мелкими листьями’ (новосиб.) (Филин 17, 344— 
345), малчык ‘мальчик’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров западной Брянщины 156), блр. мёльчык м. р. ‘хлоп- 
чик’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 27). 

Производное с суф. А от *тёьсь (см.). Ср. суффиксаль- 
ные варианты с той же производящей основой в русск. диал. 
мальчиш, -а м. р. ‘птенец’ (калуж.), мальчёц, -а м. р. Фольк. 
‘парень, добрый молодец’ (Филин 17, 345), блр. мальчуга, -и 
м. р. ‘детина’ (Носов. 279) и т. д. 

*таьбьКъ(3ь): цслав. мАЛАЧАКА, прилаг. ‘немногочисленный, рап- 
сиз (Вез.), малАЧАКО нар. ‘немного’ (ЕасВ.) (51$ 17, 184), болг. 
малечок ‘маленькнй’ (БЕР ПГ, 623: Кюстендил), макед. ма- 
лечок (-ка) то же (И-С), сербохорв. та/!ебак, тайеска, таёсак 
(ЗКок. ЕМм. г]ебп. П, 375), словен. книж. т@6еЁ, -ска м. р. 
‘мальчик-дошкольник’, такдхе нар. (диал. зап.) ‘мало’ (З]оуаг 
з1оуеп. ]е?ЩЖа П, 674). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ьЁъ от *таТьсь 
(см.). 

*та]ьКъ: болг. диал. мал‘6к ‘маленькое яйцо’ (Равногор. Пещер- 
ско. Архив Болгарского диалектного словаря), сюда же субст. 
прилаг-ное малеко ‘маленький ребенек’` (Реканско, М ЛХ, 1—2, 
1959, 135; БЕР Ш, 623), прилаг. малек в народной песне: 


...Отсам Яна с малек брата... (Светлен,  Шоповско, (9. 
Народни песни от Североизточна България 634), ... Голем ми 
байрак поминал, и малек ще дойде ... (Сб. Народни песни 


от Родопския край; Народни песни от Югозападна България), 
словен. М4ек, -№а ([ека?) м. р. ‘маленький человек, карлик; 
черт’ (Р]её. 1, 545), др.-русск. малекъ м. р. ‘мальчик-подро- 
сток’ (Арх. Мих.-Арх. м. Ки. плат., 16 об. 1696 г. — СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 9, 12), русск. малёк м. р. ‘маленькая рыбка, 
недавно вышедшая из икры’, днал. малек ‘кроха, крошка, ме- 
лочь, мелюзга, маленькие насекомые; самая мелкая рыбешка, 
недавно вышедшая из икры’ (Даль? И, 165), малёк, -льна 
м. р. ‘рыба РЮохшиаз рбохшиз$ [.., сем. кариовых; гольян” 
(вят., урал., Вама, ленингр.), ‘рыба пескарь’ (пск.), малек 
‘рыба снеток, вандыш” (костр., астрах.), ‘рыба колюшка” (арх.), 
‘маленький окунек’ (Волхов и Ильмень), ‘рыбешка, наживля- 
емая на крючок при ловле крупной рыбы, живец? (онеж., сиб.), 
‘ребенок, дитя; крошка” (влад.), ‘коренастый приземистый чело- 
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век’ (твер., пск.), ‘одна восьмая часть бутылки, восьмушка” 
(ворон.) (Филин 17, 321), малекй мн. ‘вихры, пряди волос 
на висках; чуб’ (Там оке), ст.-укр. мальдк, лькё ‘рыбка, не- 
давно вышедшая из икры’ (Словн. укр. мови ТУ, 615), блр. 
малёк ‘малёк’ (Сцяшковйч. Грод., 279). 

Производное с суф. -ыКъ от прилаг. *тоафь (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. О семантике словен. тей см. 
на *таПИ»%. Там же о неверной реконструкции *теёекъ для 
болг. слов. 

*таьдцъ(ь): сербохорв. мё.ъан, -а, -о == малан (РСА ХЦ, 57), 
русск. диал. мальный, -ая, -ое ‘неважный, незначительный” 
(тул.) (Дальз П, 763; Филин 17, 343), бар. малный, прилаг. 
‘небольшой, маловажный” (Носов. 279), сюда же йар. мёльно = 
мално ‘мало ли, маловажно; чуть-чуть; небольшое, малое ко- 
личество, безделица” (Там же). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ьмъ от *таГь (см.). 

*“таьпьКъ(ь): болг. диал. мфнинкъ, прилаг. ‘маленький’ (Ралев 
БД УП, 147), др.-русск. маленький, прилаг. ‘небольшой, не- 
значительный по величине, размеру, объему; маленький’ (Кн. 
п. Моск. Г, 328. 1578 г.), ‘небольшой по силе, степени про- 
явления; слабый‘ (Днев. зап. ИПТД, 48. 1659 г.), ‘малолетний’ 
(Петлин, 289. 1618 г.) (СяРЯ Х!Г--ХУП вв. 9, 13). — Сюда 
я‹е целав. наречие малднАКО ‘рагипл” (МИ. 362). 

Производное с суф. -ьЁъ от прилаг. *тоЦьпть (см.). 

*та]ь5(у0: целав. МАлАСТКко ср. р. ‘рагуЦаз’ (МИА. 362), др.-русск. 
мальство ср. р. ‘малочисленность, малое число’ (Корм. Ба- 
лаш., 154. ХУ[ в.), ‘незначительность, малость (о величине 
чего-л.)’ (Изб. Св. 1013 г., 2381 06.), ‘негромкость (о звуке)?’ 
(Ио. екз. Бог., 191. ХИ в.) (СаРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 23—24), 
русск. диал. м@льство и м@льсво -а ср. р. ‘самая малость, 
очень малое количество чего-нибудь’ (яросл., Филин 17, 344), 
мальсво ‘молодые лета, малолетство’ (Куликовский 953), мёль- 
ства, ы ж. р. ‘детство’ (Азерб. ССР) (Филин 11, 343), укр. 
мальство, -ва ср. р. ‘малолетство, детство’ (Гринченко ЦП, 
402), блр. мёльства ср. р. ‘малый возраст’ (Юрчанка. Народ- 
нае слова 9). | 

Производное с суф. -ьзйго от прилаг. *та[ь (см.). 

*та]ь2пъ(}ь): укр. малёзний, а, е ‘малый, пустячный, ннчтож- 
ный’ (Гринченко П, 400), блр. диал. малёзны прилаг. ‘малень- 
кий’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 23). — Сюда же сер- 
бохорв. Малезан, фамилия (РСА ХЦ, 19). 

Производное с суф. -ьзпъ от *таь (см.). Об этом типе об- 
разований см. УаШапё. Стат. сотрагбе ТУ, 627. 

“тата 1: цспав. мама №. паег (МТЕ!.), болг. (Геров, Дювернуа) 
мама эк. р. ‘мама; сосок, титька’, мёма к. р. ‘моя мать; во- 
обще мать’ (БТР), днал. мёма ж. р. ‘моя мать; мать’ (Стой- 
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ков. Банат. 136), ‘мама’ (Шклифов БД УШ, 263), ‘мать’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско, 247), ‘мама; 
сосок’ (Журавлев. Криничное, 175), ‘женская грудь’ (Стойчев 
БД П, 203), мамъ ж. р. ‘моя мать; свекровь (обычно при 00- 
ращении)’ (Ралев БД УПГТ, 145), макед. мама ж. р.. ‘мама, 
маменька’ (И-С), сербохорв. м@ёма ж. р. ласк. от мати, 
а также ‘свекровь (при обращении)’ (Караии®), тёта жк. р. 
ласк. от тай, а также обращение молодухи к женщинам 
в семье (ВТА УГ, 430), мама (мама) жк. р. лаек. от мака 
и мати, ‘мать’, ласковое или почтительное обращение к све- 
крови, замужней или старшей по возрасту женщине в доме 
(со стороны молодухи), разг. обращение к жене (которая 
обычно является и матерью) (РСА ХП, 61), днал. тата эк. р. 
‘мама, мать’ (Нгазве—Зипипоу!6 Т, 522), словен. тата жж. р. = 
тан (детск.) (Рек. 1, 518), ст.-чеш. тата, тата ж. р. ‘мать 
(в детской и домашней речи)’ (СеБацег ТГ, 309), чеш. тёта 
‘мать; матушка, мамочка’ (детск.), а также о чужой пожилой 
женщине (Лапотапи 11, 388; Ко Г, 973), фам. ‘мать, жена” 
экспр. ‘самка (животных)”, диал. тата ‘мать’ (детск. (КаБ. 
Сесв. аЧ., 196; Уудта. Ногпоап., 109: то же, без пометы; 
НгозКа. 5!0о\. сБо4. 91: детек. п взросл., особенно в песнях), 
слвц. тата, род. п. -иу, к. р. фам. ‘мать’, а также обращение 
к жене (обычно при детях), теще и свекрови (3$7 П, 90}, 
диал. тата к. р. ‘мама, мать’ (Стесог. Зю\аКк. уол РШ5- 
з2апо 242; Омоузку. Сетег., 170), в.-луж. тата ж. р. 
‘мать, мама’ (детск.) (Ра 352), н.-луж. тата ж. р. ‘мать, 
мама (0с0б. в детск. речи)’ (Мика 54. Г, 856), полаб. тата 
‘мать’, тата ‘мать, мама’ (Оезсв 'ТВезаигиз Ипвиае 4гауаепо- 
ро]аБ1сае Т, 546), тата ‘мать’ (Ро]айз\-—Зеваегь 92), ст.- 
польск. тата ‘мачеха; кормилица’ (54. з6ро!. ТУ, 158), ‘мать: 
кормилица, няня’ ($54. ро[$2с7. ХУТ \., ХШ, 137), тата. 
Кормилица. Питателница. Дойлица. Мам’ка. (Лексикон 1670 г., 
л. 102 00.), польск. тата их. р. ласк. ‘мать, мама’ (\У\Уат5х. 
, 865), диал. тата ж. р. ‘мать, мама’ (Н. Согоо\1е?. Ра- 
1ек6 шаШотзкЕ П, 1, 230; Кисаа 255), таа ‘мать, мама’ (54. 
ом. р. Ш, 107), словин. тата к. р. ‘мать, а также жена 
(особенно как ласковое обращение)” (логешх. $102. УМ. 1 
614), тата см. тата (Там же, 618), тёта см. тата (Там 
же, 623), др.-русск. мама ‘кормилица, мамка’ (Копенг. с9. 
ХУП в. Шов. о уб. Дм. Углищк.) (Срезневский И, 1909), 
‘мама, мать’ (Праздник каб., 26. ХУП в.), то же, что мамка 
(Заб. Мат. Г, 315, 1697 г.), ‘кобылица-матка’ (Ист. коннозав. 
д., 35. 1634 г.) (СаРЯ ХЕ-ХУИ вв. 9, 24), русск. мёма ‘мать’ 
(разг.; обычно при обращении Детей к матери), то же, что 
мамка (устар.) ‘кормилнца, нянька’ (Ушаков П, 135), ‘мать; 
кормилица, женщина, кормящая грудью не свое дитя; стар- 
шая няня, род надзирательшцы при малых детях’ (Дальз И, 
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770), также диал. ‘хозяйка, мать’ (Добровольский 397), т’ать 
‘мать, мама’ (54о\т. эбагомЛегсо\у 118), мама: мама молоддень- 
кая то же, что мамйка ‘женщина по отношению к ее детям, 
мать’, мёма стёрая (ст@йренькая) ‘мать отца пли матери’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М—Н, 13), мёма 
ст@ёра ‘бабушка’ (Опыт словаря говоров Калининской области 
124), укр. м@ёма к. р. ласковое название матери п обращение 
к ней (Словн. укр. мови ТУ, 615), мёма ж. р. ‘мама’ (Грин- 
ченко П, 403), блр. мёма ‘мама’ (Блр.-русек. 435), Мама, фа- 
милия (Ррыла 273), мёма ‘мать; взрослая девица’ (Носов. 
279), диал. мама жк. р. ‘мать’ (Бялькевч. Маг!л. 259), мёма 
к. р. ‘мать (обычно при обращении) (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 28), мёма ‘мать’ (Сцяшковйч. Грод. 280). 

Слово детской речи (ГаИ\жоте), редупликация. Ср. вост.-лит. 
пютй, лит. тата, лтш. тата, др.-инд. тата (зв. п.) ‘дядя’, 
н.-перс. тат, тата, тапи ‘мать’, греч. разох, озиму ‘мать, 
матушка; бабушка’, алб. тётё ‘мать’, лат. татта ‘мама, 
мать’, др.-в.-нем. тиота ‘тетка’, а также без удвоения др.-инд. 
та ‘мать’ и греч. рб то же. См.: Мифозев 182; Вегпекег Ц, 
14; РоКогпу Г, 694; Тгаиыипаво ВЗ\М 168; Р. Ноги. Сгиа@г!3 
Чег пепрегз1зВеп Еьушоое. ЗгаЗБаго, 1893, 214; Ц. Ц. ЦБ- 
1епбеск. Киг2се!а36е$ ебупо|0515спез \УбыегрисЬ Ч4ез Ат 915- 
сцеп. АтзбегЧат, 1898—1899, 222; Р. Кгебзсвтег. ЕиМеийо 
шт &41е СезсВ1ев це 4ег огесзсВеп Зргасве, Со Ипсеп, 1896, 
338, 353; Т. Обтебз&!. Зи]а шЧоеигоре!в6устпе 1939, 109; 
Етпои6-— МеШерз ЦП, 582; Еизк И, 164; Преобр. Г, 506—507; 
Втаскоег 326; Младенов ЕПР 288: Фасмер [[, 565: НошЬ— 
Кореёпу 215; Зкок. ЕИт. г]еа. П, 365; БЕР Ш, 631; Ве- 
21а]. ЕИт. зоуаг з1оуеп. |е2. И, 164. Что касается значения 
‘сосок; женская грудь’, отмеченного в болгарском языке, 
то версия о его турецком источнике (тете) представляется не- 
убедительной, так как аналогичное семантическое сочетание 
(‘мама’— ‘сосок, грудь’) известно и в других языках, в част- 
ности, в латинском и греческом (см. БЕР ПШ, 631), ср. еще 
болг. диал. мёмица ‘мамочка’ п ‘женская грудь’ и мёмка 
‘женская грудь’, польск. татка ‘кормилица, мама’и ‘буты- 
лочка, из которой кормят младенца’, блр. диал. мамка ‘дет- 
ская соска’ — см. ниже “таписа 1, *татька Г. 

“паша П: болг. ибма ‘обман’ (ВЕР (Ш, 632), сербохорв. тата 
к, р. ‘приманка (на охоте, рыбной ловле) ‚ переч. ‘приманка, 
соблазн’ (ВТА УТ, 430: у Караджича мдма), тата ‘обман- 
щик, лжец’ и ‘сумасшедший, взбесившийся” (Там же, 431), 
лата ж. р. ‘бешенство, безумие, неистозство’ ('Гам же, 430), 
мама к. р. ‘приманка; то, что манит, привлекает, соблазн; 
приманивание и мама ‘очарование, прельщение’, а также 
‘буйство, бешенство’ (РСА ХПИ, 61), диал. мама ‘соблазнитель, 
обольститель” (Там же), словен. стар. тата ‘болтун’ (ХУЦ вв.) 
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(Ве21а]. ЕМшт. з|оуаг з1оуеп. ]е2. П, 164—165), ‘атепз, пиба- 
бог’и ‘уег ео’ (МИоя1еВ 182). 

Родственно *татъ (см.), парадигматический вариант. См. 
иначе (как производное от гл. *тапий, см.) Кок. Е&ит. г]ебп. 
П, 366; БЕР Ш, 632. Ом. еще МЦШозеЬ 182. 

*патепь]е: болг. (Геров) мёмене ср. р. ‘обман, обманывание’, 
сербохорв. тётрейе, действие по гл. татиЁ (ВТА УГ, 43%: 
в словарях Белостенца (кайк.) — таимейе, Стулли — татрейе, 
Вука — мамлъёье), чеш. тётеш ‘обман, одурачивание, иллю- 
зия, наваждение, мираж’ (Кой ТГ, 973), ‘бег оленя, при кото- 
ром задние ноги достают до стоп передних ног’ (Там же УТ, 
925), польск. тапйеще, действие по гл. тапив (\Уагзи. П, 
869). 

Производное с суф. -в]е от прич. прош. страд. *татепъ 
(см. *тат Ш. 

*тапуса [: болг. (Геров) мёмица к. р. ум. от мама, ‘маменька’, 
диал. мамица ж. р. ум. от мама (только как ругат.) (Кънчев. 
Пирдопско БД ПУ, 117), мёмицъ то же (Ралев БД У, 145), 
мамица и. р. ум. от майка, ‘мать’, а также ‘женская грудь” 
(Горов. Страндж. БД 1, 109), макед. мамица ж. р. ласк. 
от мама (Кон.), сербохорв. тапёса ум. от тата (ВТА УТ, 
432), ум. и ласк. от мама (РСА ХИ, 66, 67), возможно, Ма- 
писа ж. р., женское имя (ВТА УГ, 132), днал. таписа ж. р. 
ласк. от тата (Нгазе—Бипипох1с Т, 522), словен. таписа 
ж. р. ум. от тата, ‘мать’ (ласк.) (Р]её. [, 548), ‘мамочка’ 
(Хостник 105), русск. диал. мамйца укорит. ‘большая, но бе- 
столковая’: Ты уж ия деуычка, а мамица (Добровольский 
398), мамица, род. п. -ы, т. р. ‘о взрослой девушке, жен- 
щине (в противополо’кность девочке-подростку)”’ (смол.) (Фи- 
лин 17, 350), блр. мамица ж. р. груб. ‘мать’ (УК ывое слова 
131). 

Ум. производное с суф. -а от *тата Т (см.). 

*тап!са П: болг. (Геров) мёмица жж. р. ‘обман’, сербохорв. пай- 
писа эк. р. ‘приманка’ (ВТА УТ, 432), возможно, также та- 
писах. р. ‘земляника, Егавата уезса [..’ (Там ие), мамица 
ж. р. то же и ‘тиица, которой кормят (грудного) младенца’ 
(РСА ХИ, 67). 

Производное с ум. суф. {са от *тата ИП (м.) или гл. *та- 
п (см.). См. БЕР Ш, 632; бкок. Ейт. г]ебп. ЦП, 366. 
Подробно 0б этом суф. см.: Здалу К, Гагуз. — З4\омши ЕК ргазЮ- 
млайзк1 1, 98. П. Скок включил в гнездо с корнем *тат- 
сущ. тапёса ‘земляника’ без каких-либо аргументов (5КоК. 
Ейт. г]еба. И, 366). Очевидно, в основе данного названия 
лежит значение ‘манящая, привлекательная (вкусом, цветом)’ 
(—> ‘вкусная, сладкая, нежная’ — см. И. Петлева. расла- 
вянский слой лексики сербохорватского языка, ЦП. — Этимоло- 
гия 1971. М., 1973, 22. См. также русск. диал.: Одни 
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ягодки сладкие и манные, а другие пьяные (Филин 17, 363: 
самар., Садовников); ср. ещё: польск. диал. таше, тай ‘ягоды 
малины”), приведенное с вопросом, относящимся к его этимо- 
логии (\!агз7. П, 873), которое, возможно, восходит к гнезду 
*тап- (*тапа, *тапъ, *тапь, *ташИ — см.), а также сербо- 
хорв. черногорск. мамина ‘плод ежевики‘ (РСА ХПИ, 65), ко- 
тороё, как и таписа ‘земляника’, мы предположительно связы- 
ваем с гнездом *тат- (см. *тапипа). 

*шапвь: словен. талис, род. п. -6а ‘обманщик, Фокусник’ 
(Р]её. Т, 945), чеш. тапие, род. п. -е, м. р. ‘обманщик, фо- 
кусник” (Кой Т, 973). | 

Атентивное производное с суф. -4ь от гл. *таптий (см.). 
Об образованиях такого типа с суф. -ь см. З4амзК1. Хагуз. — 
Зомиик ргазом1айз кт [, 102. 

*“пап!0, *таштНо: сербохорв. тйёт/о, ср. р. ‘то, чем примани- 
вают, привлекают; приманка’ (ВТА УГ, 432: у одного автора), 
ср. татШМо м. р. ‘солазнитель, обольститель’ (ВТА, там же: 
у Стулли), МатПо м. р., мужское личное имя (ВТА, там же: 
ХУ в.), мамило (мёмило) ср. р. ‘то, что манит, привлекает’ 
(РСА ХЦ, 64), словен. тат Йо ср. р. ‘одурманивающее, усыпи- 
тельное средство, приманка; наваждение, мираж, призрак; 0б- 
ман” (Р1её. [, 548), чеш. тат рю ср. р. ‘средство обольщения, 
обмана, одурманивания; приманка’, патио ср. р. ‘чем обма- 
нывают, приманивают’ (Лиешапо ПШ, 368; Ков Т, 973), слвц. 
тат о ср. р. ‘дурман; приманка; мираж’, польск. тата 
ср. р. ‘призрачное видение, иллюзия; мираж’, а таке ‘ис- 
кусственная приманка для рыб’ (\\ аз”. П, 868—869). 

Производное с орудийным суф. -(1)40 от гл. *татйЁ (см.); 
сербохорв. тёпи![о м. р. ‘соблазнитель, обольститель’ (За Ш) 
и МатНо м. р., мужское личное имя (ХУ в.) образованы, 
очевидно, от данного глагола с агентивным суф. -[0. 

“шапика: словен. тёпика ж. р. = таписа ‘мамочка’ (Ре. ТГ, 
048), чеш. тапика, род. п. -у, к. р. ‘мать’ (Ко УТ, 925), 
слвц. нар. тапика ‘маменька’, диал. также ‘бабушка’, диал. 
тата, род. п. 4, м. р. ‘прабабка; свекровь” (Ог1оузКу. Це- 
тег. , 170), русск. диал. мамйка ‘мама’ (Картотека Рязанской 
Мещеры). Сюда же, возможно, произв. блр. Мёмтжау, фами- 
лия (Ырыла 273). 

м. производное с суф. -Жа от *тата Т (см.). Ом. *таписа 
Г (см.). 

*“паат!та: сербохорв. (днал.) мамина ж. р. ‘приманка (на охоте, 
рыбной ловле)` (РСА ХП, 65), возможно, также мамина ж. р. 
‘плод ежевики, ежевика” (черногорск.) (Там же), татита 
‘приманка (при ловле рыбы)* (Гек! са "Багз уа 208). 

Производное с суф. та от сущ. “тата И (см.). Древность 
сомнительна. Косвенным подтверждением вероятия связи 
с корнем *тат- лексемы мамина ‘ежевика’, по-видимому, мо- 
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жет служить факт включения Скоком в состав гнёзда *тат- 
другого названия ягод — татйса ‘земляника’ (см. *таписа П). 
“тапипъ: болг. (Геров) мёминый, -нъ, -на, -но, прилаг. от мёма 
‘матушкин, маменькин’ м@мин»%, прилаг. ‘матушкин, мамень- 
кин’ (Дювернуа), мёмин, прилаг. ‘иринадлежащий маме’, 
ласк. ‘любимый, милый, дорогой’ (БТЕ?З 439), мамин, -а, -0, 
прилаг. ‘принадлежащий маме’ (РБЕ П, 052), также диал. м@- 
мин, прилаг. ‘мамин’ (Журавлев. Криничное 175; Шклифов 
БД УПИТ, 263), мёмын, прилаг. ‘принадлежащий матери, ма- 
мин’ (Стойков. Банат. 136), сюда же субстантивированные 4- 
мини мн. ч. ‘дом и семейство матери (для женатого сына или 
замужней дочери, живущих отдельно)’ (БТР? 439), ‘дом и се- 
мейство матери (для замужней дочери)’ (Д. Евстатнева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД У1, 191), а также мамин ‘мой 
маленький’ (ласковое обращение матери к своему ребёнку) 
(Берншлейн 307), хёлината ж. р. разг. ‘доченька’ (ласковое 
обращение матери к дочери) (Там же), хёхиното ср. р. ‘ма- 
лыш, маленький’ (ласковсе обращение матери к своему ре- 
бенку) (Там же), Мёжиното, личное имя собств. от мёжиното 
‘мальчуган’, Маминов и Маменов, фамилии (ЦС. Илэзев. Реч- 
ник на личвите и Ффамилви имена у бтлгарите, 317), макед. 
жхалин, прилаг. ‘мамин’ (Кон.), сербохорв. тапии, прилаг. 
‘мамин’ (В1А УТ, 432), млин (мёмин) то же (РСА ХП, 65), 
диал. тбпит, -а, -о, притяж. прилаг. от тбёта (Нгазе— к иги- 
п0у16 |, 922), слотен. тии, -а, -0, прозаг. ‘отЕссяшийся 
к маме’ (З№суаг сусп. уефа ИП, 6568), чеш. тётги, -а, -о 
‘материн’ (Ко УТ, $25), слвц. днал. татт, -а, -о, прилаг. 
‘матери, мемин’ (Ма1е\& 1. МоусЬга@., 97), в.-луж. тату, 
-а, -е ‘прингдлежещий маке’ (РВ 352), в.-луж. татйу, -а, 
-е, прилёг. притяя:. от тата ‘мамин, материн” (Мака 54. Г, 
856), гольск. татт, прилаг. от тата (\агз?. П, 869), 
словин. тётйп (тё-тйп), прилаг. притяж. ‘принадлежещий 
матери’ (ТГ 01еп(:. 510%у7. УЬ. Т, 614, 615), др.-русск. Л/а- 
линъ: Ивавъ Малинъ, крестьявин. 1568. с. в. Ак. Юр. $1. 
Микита Малин“, казачий ачаман. 1571. с. в. Гр. и Дог. П, 
62 (Турвнков, 693), Малин Игнатий Истомин, новик по Бс- 
ровску, 1556 г. (Веселовский. Овсмастнкон, 193), русск. м4- 
лин ‘материн, мсей матери прикадлежещий” (Дальз И, 710), 
Укр. лалин, -а, -е, прилаг. от лёла ‘привадлежащий маме’ 
(Слови. укр. мови ТУ, 615), лёлин, -а, -е ‘мамин’ (Гринчевко 
П, 403), блр. мёмн ‘мампн, мамы’ (Блр.-русск., 435), махин, 
прилаг. притяж. ‘материн’ (Носов. 219), также диал. ман, 
прилаг. ‘который принадлежит маме’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 29). 
Притяж. прилагательное, образованное от сущ. *тата 1 
(см.) с помощью суф. т». 
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*ташие]ь: сербохорв. мамитеь м. р. ‘человек, который вымани- 
вает что-н. хитростью,’ обманом, обманщик, плут, мошенник, 
ловкач, хитрец’ (РСА ХПИ, 65: 1 пример 1866 г.), чеш. татЕ- 
[е[, род. п. -е, м. р. ‘обманщик, плут, мошенник’ (Ко Т, 973), 
польск. таписе[, род. п. -а, м. р. ‘тот, кто обманывает, оболъ- 
щает кого-н.’ (\!агз2. П, 868). 

Агентивное производное с суф. -{еь от гл. *тапий (см.). 

*пат!!: целав. мамипи Чес1реге (МИ), болг. (Геров) мам 
‘обманывать, обольщать, надувать, поддевать; манить, прима- 
нивать, вабить; отводить воду из реки или родника с помощью 
канавы или трубы’, м@ёмьх ‘маню, заманиваю; обманываю; до- 
бываю, приманиваю (воду)’, мамнх са ‘обманываюсь’ (Дювер- 
нуа), мамя ‘обманывать, вводить в заблуждение, приманивать 
голосом или пищей; изменять, нарушать любовную или брач- 
ную клятву’ (БТР), мёмя ‘обманывать, обольщать, вводить 
в заблуждение; подзывать к себе животное; привлекать 
красивым внешним видом’ (РБЕ П, 52), диал. мам’а ‘подзы- 
вать, манить животных или птиц’ (Зеленина БД Х, 1053), .ма- 
мим ‘подзывать, подманивать скпвотное или птицу’ (Божкова 
ЬД Г, 254), мём’ъ ‘особым возгласом подзывать к себе живот- 
ное’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 55), мёме ‘обма- 
нывать, вводить в заблуждение; особым возгласом подзывать 
домашний скот’ (Горов. Страндж. ЪД Т, 109), мама ‘с по- 
мощью пищи или жеста подзывать к себе животное или за- 
ставлять его следовать за собой’ (Кънчев. Пирдопско БД 1\, 
117), мамём ‘звать, манить; обманывать, вводить в заблужде- 
ние’ (Стойчев БД ИП, 203), мёма ‘вести ‚за собой; заманивать, 
обманывать” (Стойков. Банат. 136), мама ‘обманывать’, мама се 
‘обманываться’ (Шклифов БД УПТ, 263), макед. мами ‘манить; 
приманивать; обманывать, надувать” (И-С), сербохорв. мёмити 
‘приманивать’, (в песне) ‘горячить коня’ (Карацп В), тазий 
‘ду рачить, заманивать, соблазнять; манить, выманивать’и 774- 
ПИШИ 5е ‘сходить с умё, безумствовать” и др. знач. (ВТА УТ, 
432—134), мёмити ‘подзывать; приманивать, ловить на при- 
манку; привлекать, соблазнять; обольщать, завлекать; звать; 
побуждать, подстрекать; возбуждать интерес; выманивать; вы- 
зывать быстрый рост растений; от-(под-) водить воду; горя- 
чить коня; вызывать бред’и мамити се ‘подзадоривать, под- 
стрекать; приходить в неистовство, безумствовать; набрасы- 
ваться на что-л., разбирать нарасхват; возбуждаться, волно- 
ваться: беситься, неистовствовать, безумствовать’ (РСА ХПИ, 
65—66), словен. тапий ‘одурманивать, приводить в беспамят- 
ство; обманывать, обольщать, соблазнять; прельщать, морочить 
чем-н., вводить в обман; очаровывать, приманивать' и тат! 
5е а. (Р]еф. 1, 548), павин ‘обманывать, дуразчить, 
отводить глаза, очаровывать, соблазнять’ (Хостник 105), ст.- 
чеш. тапий ‘обманывать’ (Сефапег 309), чеш. тат! ‘одурма- 
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нивать, лишать здравого смысла’ (Тапетавп П, 388), ‘одур- 
манивать, делать слабым, вялым; вводить в заблуждение, обма- 
нывать, надувать; выманивать, вымогать’; тймий ‘обольщать, 
обманывать’, а также ‘бежать определенным образом (06 охтене)’ 
(Кой Т, 973), ‘соблазнять, сманивать; выманивать, вымогать” 
(Там же, УГ, 926), ст.-слвц. т@ёпиР ‘оНиа9о’ (1677с/ КЗ 1763, 
073), Чисит Ёас10’ (971 с, К5$ 1763, 344), ‘ФЛапсота об йс!о’ 
(1000 с/К$ 1763, 355), ‘Чететфо’ (616с/КЗ 1763, 204) (Ист. 
слвц., Братислава), слвц. тапиГ ‘одурманивать, делать слабым; 
обманывать; выманивать” ($$ Ш, 90), н.-луж. стар., диал. та- 
пи$ = тат $ ‘обманывать, надувать; очаровывать” (Мака 54. Г, 
896), ст.-польск. Иапыб ‘обманывать, вводить в заблуждение, 
обольщать’ (54. з6ро|. [У\У, 158; $4. ро[52с2. ХУТ м., ХИ, 138: 
тот! с, ХУП в., ХУШ в.), польск. тапыйв, стар. топи ‘обма- 
нывать, обольщать, вводить в заблуждение; манить, примани- 
вать, привлекать, прельщать, очаровывать; заговаривать 00- 
лезнь’ и тапыс е ‘обманываться, обольщаться’ (\У!агз7. П, 
868), диал. тат ‘заговаривать болезнь, очаровывать; обманы- 
вать, жульничать’ (54. №. р. Ш, 108), словин. тапис ‘при- 
влекать, завлекать” (1.огепёи. Ротог. [, 485). 

Глагол на -Ш, очевидно, производный от *тапть (см.) (так, 
в частности, Вгаскпег 321, затем МасЬек? 350; см. также Вег- 
пекег П, 15). Согласно Ван-Вейку, *тапий — деноминатив 
от ст.-слав. тать (Уап У ЦК. Г’а@есИЁЕ тать её 1ез уегрез 
тат, ташми. — ВЕ$. 1/1, 72—75). См. еще МИМозев 182 
(без интерпретации), У. Дараёу. Зау1зсВе Ефутоолеп. — 
АРА ХУГ, 1894, 398. Шустер-Шевц допускает возможность 
двоякого истолкования: 1) *танйШ >> *тапий или 2) *тапий || 
“тапир (5епазбег-беус. Н15ог.-ебут. \УЬ. 12, 885). См. ещё 
БЕР Ш, 635; кок. Ейш. гебп. П. 366. 

*тат!ь: др.-русск. мамичь м. р. ‘сын мамки, молочный брат’ 
(СГГД У, 34. 1505 г.) (СлРЯ Х1Г--ХУП вв. 9, 24), русск. 
диал. мёмич м. р. ‘сын мамки, молочный брат питомцу’ (Даль’ 
И, 770), м@ёмич ‘молочный брат’ (Гоголь) (Картотека Словаря 
русских народных говоров). Сюда же, возможно, сербохорв. 
Мамир, фамилия (РСА ХПИ, 66), далее русск. диал. мамична 
ж. р. ‘дочь мамки, молочная сестра питомцу’ (Дальз Ц, 779). 

Производное с суф. -И]ь от сущ. *тата Т (см.). 

*ташъ: сербохорв. тйёт м. р. ‘то, что приманивает, привлекает; 
приманка” (ВТА УГ, 430), мам м. р. ‘соблазн, приманка; замани- 
вание, очаровывание’, а такие ‘бешенство, неистовство” (РСА 
ХПИ, 61), тат ‘приманка, привада (при ловле рыбы)? (ГекзЦка 
г!Багз6уа 207), чеш. тат, род. п. -и, м. р. ‘обман, заблуждение 
(Кой Т, 973), диал. тат ‘привидение, призрак’ (Вагбо&. З1юу, 
191), слвц. тат, род. п. -и, м. р. книжн. ‘обман, мираж 
(557 П, 90), диал. тат ‘обман’ (Ка!а| 322). — Сюда же 
ц.-слав‹ Мамъ, прилаг. (1055$, %баНиз (М.). 
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Согласно наиболее распространенному мнению, *тапуь явля- 
ется производным с формантом -то- от корня *та-, ср. слав. 
*та]ай, таро (от *тай, *та]о), затем. лит. тон, тд ‘ма- 
хать рукой, подавать знак’, лтш. тар, тада то же, далее — 
к и.-е. *та- ‘махать рукой, кивать украдкой’, потом ‘морочить 
кого-л., обманывать; колдовать’. Ср. славянские образования 
от того же корня с другими формантами: *тапь (-по-), *тага 
(-та). См. Вегпекег И, 15; затем РокКогпу Т, 693; Вгаскпег 
321; Кок. ЕМш. г]еёи. П, 366; Младенов ЕПР 288; НоЬ— 
Коребпу 215; Ве21а]. ЕИт. зоуаг зоуеп. ]е2. И, 164— 
165; а также Георгиев. — БЕР ПТ, 635. Далее вслед 
за Сольмсеном обычно сближают с греч. р/-ос ‘подража- 
тель, подражание, . особенно о жизни на, сцене’ из ‘фокусник, 
фокус, обман, иллюзия’ (Е. Зотзеп. ОБег епире зау1зоВе 
Убцег шё дет  \Уш2ее@ещей6 — таг. — Лав16-Резбзе Вт. 
ВегИп, 1908, 9581; затем Младенов ЕПР 288). Махек (неуве- 
ренно) предполагает возможность появления *тать из *тапъ 
(под влиянием синонима *А/ать: ср. чеш. ат а тат) (Ма- 
спек? 350), что Безлай считает маловероятным (Ве21а). ЕЙ. 
$]оуаг 3з|оуеп. ]е2. Ш, 166). Следует заметить, что позиция 
Скока противоречива: с одной стороны, он разделяет мнение 
о том, что речь идет об образовании с помощью форманта -то-, 
а, с другой, толкует сербохорв. тт как поствербальное про- 
изводное (Зкок. ЕЙ. г]ебп. ПП, 366). 
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мамка (Дювернуа), ласк. к мама ‘мать, мама’, диал. мёмка 
ж. р. ум. ‘мамочка’ (Горов. Страндж. БД ТГ, 109), мёмка 
ж. р. ум. см. мёма ‘женская грудь’ (Стойчев БД П, 203), 
мамкъ ж. р. ум. от мёмъ ‘мать’ (чаще ругат.) (Ралев БД УНЕ, 
145), словен. татка ж. р. ум. от тата (чаще в детской речи), 
также татка (Р]еф. [, 548), чеш. татка ‘мать, мамочка, ма- 
менька’, диал. татка ‘о чужой пожилой женщине’ (Ко Т, 
973), ‘мамка, кормилица’ (Там хе УТ, 926), ст.-слвц. татйа 
ж. р.: Оекигет \ат татЁо $ файкош зроеёпе та 1азКа, 
Кеги зет зкизЦа зкиеёпе (МаБой16 р!езпе а уег&е 3151 з6т. 
52%); пиычеша: рёз пика, сВа\хка, её Чорбеёка, сви\еёка, та- 
Ибка, татка (1620а/КЗ 1763, 555—556) (Ист. слвц., Брати- 
слава), слвц. тата паск. ‘мать’, фам. обращение к жене 
(обычно при детях), фам. обращение к теще или свекрови, 
простор. ‘мамаша (о старой женщине)” (557 П, 91), щиал. 
тапка ж. р. ‘бабушка’ (Стесот. З1о\уак. уоп РИ1332аАпб 242), 
в..луж. татка ‘мамочка’, диал. ‘мачеха’ (Ра 352)-, н.-луж. 
татка ж. р. ‘мамочка; мачеха” (Мика 54. Г, 856), ст.-польск. 
тапка ж. р. ‘кормилица, мамка, нянька; акушерка’ (54. 
ро]2с7. ХУ \., ХШ, 138—139), польск. татка ж. р. ‘кор- 
милица; мать, мама; бутылочка, из которой кормят младенца’, 
пчел. ‘молодая рабочая пчела, кормящая трутьей и матку’ 
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(УУагз2. П, 869), диал. татка: \’ тат? о44ав Ческо (Рг. 
1. \, 789); Ра во (зупка) х татА шашеуб (0132. Г, 64), ($4. 
ом, р. ПГ, 108), татка, род. п. -, ж. р. ласк. от ‘мать’ 
(Н. Согпом1е2. О1щекь таШФотзКЕ И, 1, 230), словин. тйтка 
(ла`тка, тётка) (Готеп. З1оуше. УМ. Ъ 614, 618, 623), 
матка, род. п. -&, к. р. ‘кормилица’ (Вапи 96), др.-русск. 
мамка ‘кормилица’ (Травник Любч., 91. ХУП в. <> 1534 г.) 
(СлРЯ Х[-—ХУП вв. 9, 24—25), мамъка ‘няня’ (Обор. По- 
год. ХУШ в. Сказка о Дезгении) (Срезневский ШП, 109), 
русск. мамка ск. р. ‘кормилица, нянька’ (устар.), ‘мать, мама’ 
(05л.) (Ушаков Ц, 135), диал. м@ёмка ‘кормилица, женщина, 
кормящая грудью не свое дитя, старшая няня, род надзира- 
тельницы при малых детях’; перм. ‘детское ласкательное на- 
звание матери’ (Дальз И, 110), мёмка ‘маменька (на детском 
языке)” (Добровольский 398), мамка ж. р. ‘свекровь (преиму- 
щественно в обращении к свекрови или в разговоре невесток 
о ней)” (Словарь гозоров Соликамского района Пермской обл. 
297), ‘женщина на золотых приисках, которая за плату гото- 
вила пищу и стирала белье холостым рабочим’ (Элиасов 195), 
птапёиъ ж. р. ‘мама’ (Зю\хи. збаго\1егсб\у 148), мамка жк. р. 
‘свекровь (при обращении к ней)’ (перм.), ‘старая дева” (саха- 
лин.) (Филин 17, 391), укр. м@ёмва ж. р. ‘мама’, устар. 
‘нянька, кормилица” (Слозн. укр. мови ПУ, 615), ум. от мама 
‘мамка, кормилица” (Гринченко ПШ, 403), блр. мёмва жж. р. 
ласк. ‘мамочка’, устар. ‘(кормилица) мамка’ (Блр.-русск. 435), 
мамка ум. от мама, ‘маменька’ (Носов. 279), днал. мамка 
ж. р. ласк. от мама (Слоун. пауночн.-заход. Беларус] 3, 29), 
перен. ‘детская соска’ (Сцящковч. Слоун. 252), мамка ск. р. 
‘мамка, мамуля’ (Бялькевич. Магш. 259). 
Ум. производное с суф. +ъэКа от *тата Т (ем.). 

*ташъка П: болг. диал. м@ёмка ж. р. ‘подеадная утка 
(на охоте)’ (РБЕ ИП, 52), мёмка ж. р. ‘приманка’ (Горов. 
Страндж. БДТ, 109), ‘обман; приманка’ (Стойчев БД И, 203), 
макед. мамка ж. р. ‘приманка, привада’ (И), сербохорв. диал. 
мамка ‘то, что манит, привлекает, создаёт иллюзию, обольщаят, 
обманывает; фрукты, сахар и др., оставляемые на могиле 
в день поминовения мертвых и в других случаях; лютик’ и др. 
(РИА ХИ, 67), а такке, вероятно, Матка, женское имя 
(ВТА УГ, 43%), от.-польек. татка ж. р. ‘туман, мгла (в речи 
сплавщиков леса)” (54. 101322. ХУГ м. ХШ, 138—139), 
польск. татка иж. р. ‘туман над водой (особенно утренний) 
(в речи сплавщиков леса)’ (\Магз2. ИП, 869), дпал. татка 
то же (51. оу. р. Ш, 103). 

Производное с суф. -ъКа от *тата ИП (ем.) (деминутив) 
(так о болг. слове см. БЕР ПТ, 633) пли от гл. *тапий (см. 
(попипа шп татеп(!). 
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*тат(ъ)гай / *шащ(ъ)6Н, “шатой@: болг. (Геров} мамдлих ‘бор- 
мотать; лепетать’, макед. мамоли ‘бормотать’, сербохорв. не- 
распр. мамоьити ‘говорить неясно, неразборчиво, бормотать; 
двигать губами при такой речи’ (РСА ХИ, 68), татщЩан 
‘жевать с закрытым ртом’ (ВТА У1, 435: в Лике), чешг. тат- 
[а ‘жевать’ (Ко УП, 1320), редк. тат/аН ‘сосать, мять’, 
дпал. тапЧаё ‘мазать’ (Ком. Оо4. К Вагё. 53), тайшаб ‘есть’ 
и (груб.) ‘говорить’ (КеЦпег. УусВо4о]а$. И, 246), слвц. диал. 
тат!е ‘есть без аппетита’ (Огоузку. Сешег. 170), в.-лук. 
тат ‘мямлить, говорить неясно, нечетко” (РВ 352), ‘ше- 
пелявить; мямлить; пустословить’ (Трофимович 114), польск. 
тапЦас ‘чмокать, причмокивать языком или губами; распу- 
скать слюни’, диал. ‘говорить неясно, мямлить; выбалтывать 
что-н.; возиться, копаться’, охотн. ‘(о легавой) не приносить 
охотнику пойманную додычу, а лишь играть с ней’ (У\агз?7. 
П, 869), см. еще тапмев (Там же), дпал. тат!ас ‘чмокать, 
причмокивать (Языком, губами); болтать что-л.; говорить не- 
ясно, по-детски’ и диал. тапеб ‘говорить неразборчиво” ($4. 
ом. р. ПГ, 108), тат’аб то же (Кисайа 285), диал. татфас, 
см. тапЦас, а также ‘медленно, лениво жевать; (о младенцах 
и беззубых стариках) жевать, мять деснами, мусолить’ (\Уагзи . 
Ц, 869), диал. татфаб ‘говорить неясно, неразборчиво’ и 
тапфёа ‘рыться, копаться; лениво, медленно жевать; оде- 
ваться неряшливо; быть в одежде нараспашку” (54. ©\. р. 
Ш, 108), см. еще словин. тап об ‘невнятно говорить, бор- 
мотать’ ([огепё». Рошог. Т, 485), русск. диал. мамлить см. 
уямкать ‘вяло, лениво жевать; протяжно, вяло и неясно 
говорить; делать или говорить ни то, ни се’ (Даль? ЦП, 
976), ‘медленно жевать; медленно делать; медленно  гово- 
рить” (Опыт 110: нижегор.), мёмлить и мёмлять ‘говорить 
медЛеяно, невнятно; мямлить’ (перм., нижегор.), ‘медленно 
жевать, есть’ (перм., яросл., нижегор.), ‘работать медленно, 
вяло’ (нижегор., твер., пск.) (Филин 17, 391), см. еще русск. 
иямлить ‘вяло и невнятно говорить, бормотать’. Сюда же 
укр. диал. (лемк.) по-мамляти ‘пащу немного поесть, потом 
оставить’ (Гринченко ПТ, 293). 

Звукоподражательный — экспрессивный глагол. См. Вег- 
пекег ПШ, 712;  Вгаскоег 321; Фасмер ПГ, 30; МасВек? 
3250 (приводит близкое др.-в.-нем. тапта’оп ‘Бафи@ге’ и за- 
мечает, что созвучное с в.-луж. татИс (и др.) в.-луж. тата 
‘трусливый’ заимствовано из нем. Л/етте ‘трус’); ЗеВавег- 
Зее. Н1зог.-Ефуш. \УБ. 12, 883 (считает мнение о запмство- 
ванном характере слова тапЦа необязательным); Эко. ЕЙ. 
г]ебп. П, 366—367; БЕР ПГ, 633 (справедливо отклоняется 
как неубедительное мнение Ст. Младенова (Младенов ЕПР 
233) о сзязи "болг. мамоля с и.-е. *то"-, *те!- ‘молоть”). Ср. 
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с пной вокализацией *тотай (см.), *тат(®ДаН | *тит(ъ)ии 
(см.). и др. 

*татьсь: болг. диал. мамёц м. р. ‘подсадная утка’ (РБЕ ИП, 
52; БТР? 439), макед. мамец м. р. ‘приманка, привада’ (И-С), 
сербохорв. м@мац м. р. ‘приманка’ (Цараций), татас м. р. 
‘соблазнитель, обманщик’ (ВЛА УТ, 431), ‘то, чем примани- 
вают’ (Там оке), м@ёмац, род. п. -мца, м. р. ‘приманка. при- 
вада, наживка (на охоте, рыбной ловле)”, фиг. ‘то, что манит, 
привлекает’, ‘соблазнитель,  обольститель’?, бот. ‘лютик’, 
а также, вероятно, ‘нить, прядь пз кудели, волокна и т. п., 
по которым водка стекает (капает) в специальный сосуд’ (РСА 
ХИ, 62—63), ср. тётай, м. р. в 10юм ще знач. (ВТА УТ, 
431), диал. татас ‘свистулька (манок) для приманивания 
птиц; приманка в капкане, предназначенном для ловли лис и 
мышей’ (Маз. 40), татас ‘наживка, приманка для рыб’ 
(1.екЗЩа г1рагзёуа 208), словен. таётес, род. п. -тса, м. р. 
‘обманщик, фокусник” (Р]еф. 1, 543). 

Производное с суф. -ьсь (в агентивной пли орудийной функ- 
ции) от гл. *татий (см.). См. ЗКок. Ейщ. г]еби. Ш, 866; 
БЕР ПЬ 633; Ве1а]. Ем. зоуаг з[оуеп. ]е%. П, 164—165. 

*ташьйуъ: болг. (Геров) мамливый, -в%, -ва, -во, прилаг. ‘об- 
манчивый, заманчивый; нравящийся, привлекающий, привлека- 
тельный’, мамливъ (Дювернуа), прилаг. ‘заманчивый; прилип- 
чивый’, мамлив, прилаг. ‘обманчивый; заманчивый, привлека- 
тельный’ (БТРЗ 439; РБЕ И, 52), ср. диал. мамлифки, при- 
лаг. ‘привлекательный’ (Стойчев БД П, 203), сербохорв. тат 
‘привлекательный, манящий; прелыцающий’ (ВУА. УТ, 434), 
иамльив, -а, -о ‘имеющий притягательную силу, привлекатель- 
ный, манящий, соблазняющий, обольщающий’, устар. ‘выма- 
нивающий, склонный к выманиванию, обману и т. п.’ (РСА 
ХИ, 67), словен. тат’Льг, Ча, прилаг. ‘одурманивак..ций; 0б- 
манчивый, соблазнительный, обольстительный’ (Рег. Т, 548), 
чеш. тат!) ‘обманчивый, ложный, лживый’ (Ко Т, 913), 
польск. редк. тапийру ‘обманчивый, обманный, обманывающий' 
(\Уагз/. П, 369). 

Прилаг., производное с суф. -ьПгъ от гл. *татий (см.). 

*пашьтшса: болг. мёмница ск. р. (Геров) ‘вечерний мотылек, ве- 
черник, сумеречник, ночной павлин’, диал. м@ёмница т. Р. 
‘колдунья, чародейка’ (Стойчез БД П, 203), см. также жито- 
мамница ‘колдунья, которая с помощью магии отнимает п10- 
дородие’ (БЕР Ш, 635), ср. еще мавед. маменииа м. Р. 
‘ложь, выдумка’ (И-С). р 

Пронзводное с суф. -са от прилаг. *татьпъ(1ь) (ем.) (суо- 
стантивация) пли от гл. *татИй (см.) с агентивным сУФ. 
-1 (са. В отношении семантической связи ‘(вечерний) моты- 
лек’— ‘колдунья’ представляет интерес такое примечание Вука 
Караджича: «В]ештица се зове жена ко|а (по припови]еткама 
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народним) има у себы некакав Цаволски дух, ко] у сну 
из юе пзибе и створи се у леппра, у кокош или у Вурку, 
па лети по куфбама и еде ъуде, а особито малу децу....» 
(Караций 69). Характерно, что в качестве болгарских синони- 
мов к слову мамница ‘мотылек’ в Словаре Герова приводятся 
в$щерица, вфщица и самовила (Геров 3, 48). Ср. *татьшйъ 
(см.). 

*татьпщъ: болг. мёмникъ м. р. (Геров) ‘цыпленок, вылупив- 
шийся из яйца, которое кенщина сорок дней носила у тела 
за пазухой’, маммкъ; диал. мамник ‘летучая мышь’ (Хасково), 
‘ночной мотылек” (Смолянско, Асеновградско), ‘цыпленок, вы- 
лупившийся из яйца, которое жолдунья носила за пазухой 
(этот цыпленок использовался © колдовскими целями)’ (БЕР 
Ш, 635), мёмники ‘колдуньи, волшебницы” (Там ке), сербо- 
хорз. стар. тапиий м. р. ‘Чешептз, безумный’ или ‘обманщик’ 
(Майагап!6 Т, 627), ср. еще макед. маменик м. р. ‘оэманщик, 
лгун’ (И-О). 

Производное с суф. -УАъ от прилаг. *татьпъ(1ь) (см.) (суб- 
стантивация) или от гл. *татий (см.) с агентивным суф. 
-ыпъ. Ср. *татьтса (см.). 

*шатьпъ(]ь): цолав. мамьнъ а]. ‘неразумный; зааз, вагр!з’ 
(Вез.) (57$), сербохорв. стар. татап, татеп ‘Четепз, атепз’ 
(Майагао6 1, 627), сербохорв. татап, татеп, прилаг. ‘беше- 
ный, разъяренный”’ (ВТА УТ, 431), мамач (маман), -мна, -мно 
(0Зычно мамнй, -@а, -5) ‘неистовый, необузданный, буйный, 
разъяренный; полный стразти; страстно ‚келающий чего-л., 
жаждущий чего-л.; одурманивающий, завораживающий, окол- 
довывающий; привлекательный, притягательный, манящий, 
оэольстительный (РСА ХПИ, 62), словен. тётеп, -тпа, при- 
лаг. ‘обворожительный, очаровывающий’ (Р]её. Г, 518), ср. 
еще татеён ‘БезиБ (Там же), чеш. татпу, прилаг. ‘обман- 
ный, ло кный’ (Кой Г, 913; Ллистапи Ц, 389). 

„ Прилаг. с суф. -ьпъ(1ь), производное от *тата И (см.), 

„_ Мать (см.) или гл. *тапий (ом.). | 

шапа: др.-русск. мана ск. р. (Творогов 19), Мана: Ивашко 
Мача, Гридка Мана, крестьяне. 1495. Шиец. 1, 21. 1. (Ту- 
пиков 300), русск. диал. мана ск. р. действ. по гл. манить, 
приманка, прикормка, привада, чем приманивают; сласть, со- 
ол1азн; что прельщает, что блазнит, наваждение, обман чувств, 
отуманение рассудка, ло’цное, обманчивое явление (Дальз Ш, 
(11), ‘оэман, блакь, дурь, призрак, ложные сведения’ 
(1. А. Расторгуев. Словарь народных говоров западной Брян- 
щины 156), ‘облако, туман; нечто незначительное, маловажное” 
(Добровольский 393), ‘оЭман’ (олон., зап.-брян.), ‘наважденпе, 
нечто призрачное, нереальное” (смол.), ‘нечто маловажное, не- 
существенное, незначительное’ (смол.), ‘приманка; соблазн” 
(Слов. Анад. 1934 с помет. «устар.» п «обл.»), ‘сладость’ 
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(тамб.), ‘облако, туман’ (смол.) (Филив 17, ‚ 355), укр. мана, 
род. п. -й, к. р. ‘призрак, видение, иллюзия’, (разг.) ‘по пред- 
ставлениям суеверных людей, то что внушено злым духом’ 
(Словн. укр. мови Т\, 616), ‘призрак, наваждение” (Укр.-рос. 
словн. П, 481), ‘призрак, обольщение, иллюзия’ (Гринченко 
П, 403), блр. ман@ ‘ложь, вранье” (Блр.-русек. 435), ‘обман, 
туман; мановение; призрак; пустота’ (Носов. 219—280), ‘ обман, 
обольщение” (Байкоу— Некраш. 165), диал. ‘ложь’ (Бялькевч, 
Маг1л. 259; Касьпяровч 186; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 29), ‘ложь, обман;. наваждение, колдовство’ (Янкова 188), 
‘аромат’ (Ф..Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья. М. 1968, 46), ‘запах, аромат; 
приманка, привада’ (/Кывое слова 144), ‘охота, желание’ и 
‘хлебная закваска’ (Сцяшков!ч. Слоун. 252), мён@ ‘закваска’ п 
‘запах, аромат’ (Слюун. пауночн.-заход. Беларус1 3, 29). — 
Сюда же произв. блр. дпал. манйсты ‘пушистый, ароматный, 
благоуханный” (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 30). 

Родственно *таптъ (см.), *тапь (см.), парадигматический ва- 
риант. Согласно Эрлиху, лит. тбпа, мн. ч. ‘духа, привиде- 
ния’ — заимствование из праслав. *тапа, русск. ман@ё 
(Н. ЕБтИсЬ. Хаг Му оюс<ле. — КА ХЛ, 1907, 294—295; так 
ке Регпекег ПЦ, 18; Рокогпу Т, 693), однако Безлай (Ве?1а]. 
ЕИш. з1оуаг 51оуеп. |ех. П, 166) вслед за О (МИЗЮ- 
5166 152) считает праслав. *тапа (русск. мана) 1 лит. топар, 
р1. родственными образованиями. Более о см. в статье 
* тан». 
*папепь{е: польск. тащеще, род. п. -а, действие по гл. тали 
(\Уаг57. ЦП, 813), диал. ‘введение в заблуждение; обман, оду- 
рачивание’ (54. в\. р. Ш, 111), др.-русск. маненше ‘замани- 
вание, прельщение’ (Феодорит. о ерес.) (Срезневский Ш, 110), 
манение ср. р. то же (Корм. рис. Феодорит. о ерес. — Вост. 
1, 209) (СаРЯ ХЕ-Х\УИП вв. 9, 21), русск. диал. манёенъе 
ср. р. действ. по гл. манить (Дальз П, 113), блр. диал. м@- 
нённе ср. р. ‘подзывание, подманивание (скота, птиц)’ (Юр- 
чанка. Мецел. 126), ‘подзывание, подманивание’” (СцяшковЧ. 
Слоун. 202). 

Название действия, производное с суф. -ьте от прич. прош. 
страд. *тапептъ (см. *татий). 
*пап!ю, *шапПа: русск. диал. манйло ср. р. ‘нижняя юбка; 
нарядный фартук, который надзвали только в праздничные 
дни’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 291— 
298; Филин 11, 360: перм.), а также манйла общ. р. ‘кто ма- 
нпт, выманивает, приманивает; обманщик, надуватель” (Цаль? 
И, 114), ‘озманщик’ (Картотека Псковского областного словаря), 
манйла м. и жк. р. ‘лжец, лрунья (новг.) (Филин 17, 360). — 
Слюда ке производное с суф. -ъЁ-: русск. диал. манйлко р 
нилка) м. р. ‘домовой, нечистый дух’ (волог.), ‘пугало, оук 


197 * пап! ($е) 


(волог.) (Филин 17, 360), манилка ж. р. ‘вабило, вещь, кото- 
рою манят, вабят, маячат’ (Дальз П, 774), ‘дудочка для при- 
манивания зверей ип птиц к охотнику, манок’ (Элнасов 196), 
‘леска с блесной, закидываемая во время движения лодки, 
дорожка’ (онеж.) и ‘флаг, фонарь или парус с названием 
судна, служащие опознавательным знаком...’ (касп., астрах.) 
(Филин, там же). 

Производное с орудийным суф. -(1)а410, от гл. *тапй! (см.); 
манила ‘обманщик’ образовано, очевидно, от данного глагола 
с агентивным суф. -[а. Возможно, позднее местное образова- 
ние. 

“тап!з|ауъ: сербохорв. стар. Мана м. р. личное мужское имя 
(В)А УГ, 445: в 'Юловаре Даничича, ХШ и ХУ вв.). 

Сложение основ гл. *тан! (см.) и сущ. *$[ага (см.). 

*тапце]ь: польск. редк. татс{е! ‘тот, кто обманывает, обманщик, 
мошенник, пройдоха, соблазнитель’ (\аг5#. П, 872), ‘обманы- 
вающий, морочащий голову, обольщающий’, ташсе! = тапи- 
«е] ‘соблазнитель, обманщик’ (54. в\. р. Ш, 111), словин. 
ташсё! м. р. ‘обманщик, соблазнитель’ (Ваши 6 96), татсе 
(тапйгсв[) м. р. ‘обманщик’ (Гогеп{7. Ротог. Т, 486). 

Агентивное производное с суф. -еь от гл. *таш! (см.). 
Древность сомнительна. 

*тап!: (зе): целав. манити Чесретге (\МИ.), болг. днал. маня 
‘мамя’(БЕР Ш, 658: Марков, Вайганд), сербохорв. дпал. ма- 
нити ‘приманивать (животных); заманивать жертву, добычу’ 
(Буковица) (РСА ХИ, 95: с пометой «варваризм»), н.-луж. та- 
115 ‘обманывать, надувать, очаровывать’” (Мака 54. Т, 9857). 
польск. тат ‘обманывать, надувать; обольщать; мошенничать, 
кульничать, плутовать’ (\!аг$2. Ш, 873), талиё $ нар. ‘об- 
манываться, обольщаться’, простореч. ‘церемонниться, сте- 
сняться’ (Там же), диал. та = тапис ‘обманывать, морочить 
голову, обольщать, клеветать, соблазнять’, тан = тапис ‘об- 
манывать” (534. о\. р. Ш, 111), тан ‘лгать, врать’ (Н. Сот- 
по\1с7. ПО1ыекь та]Богзкт И, 1, 230), словин. тас ‘манить, 
привлекать, чаровать, обольщать, обманывать, морочить голову, 
соблазнять’ (Ваши 96), то же и ‘ввести в заблуждение, 
лгать’ (Зуе (а ПТ, 46), ‘обманывать’ (1.огепёе. Рошог. 1, 486), 
т4 с ‘обманывать’ (].огепёя. $10уш2. \ЪЬ. Т, 622), др.-русск. 
манити ‘звать (куда-л.), привлекая чем-л., завлекать, замани- 
вать (Польск. д. П, 95/7. 1558 г.), ‘давать обещания, обнаде- 
живать; тянуть время, обманывая обещаниями; обманывать” 
‹Чосольство Я ир-Засекина, 53. 1600 г.) (СИРЯ ХГ-ХУП вв. 
9, 21), манитися ‘тянуть время, обманывая обещаниями; об- 
манывать’ (АХУ Ш, 7. 1626 г.) (Там же), русск. манйть 
звать, делая знаки рукой, взглядом и т. п.’, перен. ‘влечь, 
прельщать, соблазнять” (книжн., поэт.) (Ушаков ИП, 140), диал. 
манйть ‘медлить, мешкать, дожидаться” (арх., волог.), ‘обма- 
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нывать, лгать’ (арх., новг., олон.), безл. ‘чудиться’ (влад., 
волог.) (Опыт 110), манить ‘обманывать’ (Причитания Север- 
ного края, ч. Г, 291), манйть ‘позывать на что’ (Е. Ф. Будде. 
О некоторых народных говорах в Тульской и Калужской гу- 
берниях. — ИОРЯС, т. Ш, кн. 3, СПб., 1898, 867), манйт 
‘привиделось, представилось что-н. страшное’ (Герасимов. Сло- 
варь уездного Череповецкого говора ‘556), манить ‘годить, 
хдать’ (Мельниченко 103), манйть ‘обманывать, водить обе- 
щаниями; кдать, окидать; медлить’ (Подвысоцкий 87), ‘обма- 
нывать” (Куликовский 93), ‘соблазнять; прикликать, подзывать 
к себе или приманкой, или знаком — свистом, мановением 
и т. п. (Васнецов 129), ‘казаться (0 привидениях)’ (киров.) 
(Картотека СТЭ), ‘звать, приглашать кого-л.; вызывать с по- 
мощью манилки ззеря или птицу’ (Элиасов 195), ‘звать кого’ 
(У нас п’атух дь кур’ица ман’ ут’ кур-кур) (Картотека Сло- 
варя брянских говоров), ап’ ‘кружиться (о голове), (З4о\\п. 
збагом1егсо\ 149), мачиться ‘задержаться; ожидать” (Карто- 
тека Печорского словаря), манйть ‘затягивать решение дела, 
вводить в заблуждение напрасными обещаниями; лгать, оэма- 
нывать’ (твер., олон., костр., перм., волог., нозг., арх., онек.), 
‘медлить, мешкать, до кидаться’ (арх., волог., новг., яросл., 
перм.), ‘мерещиться, грезиться, чудиться, казаться” (волог., 
влад.), ‘поступать безрассудно, сумасэродетвозать; озорничать” 
(волог.), ‘говорить, сообщать что-л., рассказывать’ (пск., во- 
лог.), ‘приветствовать’ (каз.), а а к6 манит безл. ‘одолевает 
упорное ‘келанне, хотение сделать что-л., ощущается сильная 
потребность в чем-л.’ (калу к., моск., курск., перм., сидир.) 
(Филин 17, 360—361), манйться ‘ждать, мешкать, задер ки- 
ваться, медлить’ (арх.), ‘забыться, отвлечься’ (Коми АССР), 
‘казаться, мерещиться, чудиться’ (влад.), безл. ‘хочется, вле- 
чет нк чему-л.’ (тзер., пок., курэк., ворон., калуж., м05к., 
донск.) (Филин 17, 361), ст.-укр. мачити ‘соблазнять, сманп- 
вать; одурачивать’ (Картотека слозаря Тимченко: ХУГГ в.), 
укр. манйти ‘звать, манить икестом, взг: ядом’ и т. п., перен. 
‘привлекать, завлекать, заманивать’, редк. ‘взодить в заблуж- 
дение, оЭманывать’ (Слозн. укр. мозл ТУ, 629), диал. мачи- 
тчся, -итьзя ‘хогетьзя (Гам ке), мачитл ‘маклть, замант- 
вать, завчекать; оЭманывать’ (Гранченко П, 40%), блр. маиць 
‘лгать’, диал. мачёць ‘иодз’язать’ (Юрчаака, \еписл. [20), ма- 
Шцца ‘идти на нодзяз’ (Гам ке), манщь ‘подзывать кур, ЦЫ- 
илят’” (/Кывое слова 127), ‘лгать; звать’ (Касьпярозич 135), 
‘врать, говорить неправду’ (Бялькез!ч. УМагил. 259), ‘эредить 
(Сцяшкоз!1. Слоун. 252), мё’иць то ке (Слоун. пауночн.-3а- 
ход. Беларус! 3, 30; Сцяшковч. Грод. 281), майць, лан 
‘врать, завлекать, соэлазнять, прельщать’ (Слоун. пауночн.-3а- 
ход. Беларус! 3, 30), мацца ‘иметь намерение’, безл. ‘Х0- 
теться’ (Там же), ‘собираться, намереваться’ (Народная сл039- 
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творчасць, 11), ланйц{ ‘сбманывать, говорвть неправду” (Сияш- 
ков!ч. Грод. 250). 

Глагол на -П, очевидно, пропзводный от *тапъ (см.). Ом. 
Вегрекег ШП, 17—15; РоКкогиу 1, 693. Согласво Ван-Вейку, 
*тати < *татй в результате диссимиляции (У\Уап У\ЦЕ. 
|, а4]ес\{! тать еф |ез уегБез татИр, тан. — ВЕБ 14, 12— 
75; затем БЕР Ш, 6565). В то же время *та! сближают 
с лтш. тапй ‘вводить в заблуждение, обманывать? (Фасмер П, 
569 (вслед за Миклошичем — \ИК|о&сН 182) со ссылкой на \Ш- 
1е1.—Еп42. (2, 982) пишет: «Судя по ударению и знач., ско- 
рее родственно, чем заимств. из слав.»; так же МасВек? 351; 
Ве2|а:. ЕИМт. $оуаг $оуеп. ]е2. Ш, 166; ЗеВи<ег-беже. Н1- 
$(ог.-ерут. МЪЬ. 12, 885), однако Бернекер (Вегпекег 1, 18) и 
Покорный (Рокотгпу Т, 693) считают латышский глагол, как и 
лит. тбпуй ‘колдовать’, запмствованным из слав. (относительно 
трактовки тбнуй их поддерживают Фасмер (Там ке) и Махек 
(Там ие), Я. ТЖ. Варбот производит %*тапй от *тапой 
(Праславянская морфонология, словообразование и этимология. 
М. 1984, 136). 

*тап’аКкъ ; *тапь{аКъ: словен. танак м. р. ‘ленивый человек’ 
(Р]её. |, 049), гольек. диал. ташак, род. п. -@, м. р. ‘таш- 
с1е!?, ‘пучок стеблей гороха, взятых пз подсталки для свиней, 
привязанный на веревке к санкам во время охоты на волка’, 
а также, возможьо, тапраЕ (таптаК) ‘мешок для ворма (фу- 
ража)’ (\!аг52. П, 872), ташаё ‘полотво (холст) для удлине- 
ния основы’ (В. ЕаЙйеКка. Ро]. $. (Кас&е 1, 159), словин. та- 
СК, род. п. -а, м. р. ‘мопенник, пройдоха’, птайцай (ЗусЩа 
Ш, 471), др.-русск. ланьякъ м. р. ‘притворщик; льстец, хгод- 
ник’ (Курб. Ист., 210. ХУП в.,с: ХУГ в.) (Саря ХЕ 
ХУИ вв. 9, 29), дпал. ланьяк м. р. (южн., зап.) ‘призрак, 
впденье, дух; падающие звезды; кукла, 0с0б. подвижная 
в вертепах; актер, комедиант, лицедей; штукарь, фокусник, 
скоморох, который морочит (Дальз П, 114), маньяк ‘тень’ 
(Труды МДН. Свод материалов, собранных Комиссией. Сло- 
варь н ответгм ва программу по Тамбовской губ. — РФВ, 
т. ХА, 1911, 215), ханьяк и ланяк, род. п. -а, м. р. 
Флаг, употребляемый в качестве сигнала начала пли конца 
работы в поле’ (чкалов., тамб., астрах.), ланьхк ‘дерево 
на лесной вырубке, сставленнсе в качестве знака чего-л.” (во- 
Рон.) (Чилин 11, 366—7), ланьхи, |од. п. -а п -6, м. р. ‘0б- 
манщик” (калуж.), ‘гопропайка’ (валуд;.), бойкий, проворный 
человек, добивающийся незаслуженно к пзненных благ” (ворсн.), 
Призрак, видение (обычно о призраках, показываюшихся 
Я. нецам хлеба в день Кирика и Улиты — 15 июля по ст. ст.)? 
(во].он., юя.н., зап.}, ‘по схеверным представленням — злой дух 
3 виде пздающей звезды (ето вплят в копце февгаля)” (тул.), 
тень’ (орл., ворсн., тамб.), ‘в представлениях кукольного 
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театра — кукла и артист-кукольник’ (курск.) (Там же, 366), 
укр. мачяк, род. п. -ка, м. р. и маняка, род. п. -ки, ж. р. 
‘чучело; веха; призрак, привидение; статуя?’ (Гринченко П, 
405), диал. ман’4к, мен’ак, мач’ака ‘чучело для отпугивания 
птиц, пугало’ (Никончук. Сйльськогосподар. 227), возмо кно, ма- 
няк, род. п. -й, м. р. редк. ‘рисунок, картина’ (П. С. Ли- 
сенко. Словник пол!еьких говорйв 122), блр. диал. мач’Як м. р. 
‘дурак’ (3 народнага слоунка 157), Маняк, фамилия (Б!рыла, 
219: укр. маняк ‘чучело; веха, вешка; призрак, привидение’ 
со ссылкой на Гринченко). 

Производное с агентивным суф. -аКъ/-.уайь от гл. *ташй 
(см.). 

*тапоуай: др.-русск., русск.-целав. мановати, мачую уз5з!у, ‘ки- 
вать головою” (Георг. Ам. 46) (Срезневский Ш, 111), мановати 
‘делать знак рукой или голозой, побуждая к чему-л.’ (Хрон. 
Г. Амарт., 70. ХШ--ХУ вв. с ХГ в.) (СяРЯ ХЕ-ХУИ вв. 
9, 25). 

Глагол, соотносительный с *тапой (см.), *тоиий (см.). 

*тапоуепь]е: ст.-слав. манокению у=55:5, пал, манокение ‹\ИЁ|.); 
манокениюе, -м4 п. ‘указание, манозение; \Уе!1зипе, \МУшЕ; уе5о, 
пи$’ (575), др.-русск., русск.-целав. мановенше угбоя, пав 
(Мин. 1096 г. сент. 40; Мин. 1097 г. 133; Мин. Мут. ХГ в. 
9; Георг. Ам. 26; 233) (Срезневский П, 111), мановение ‘дви- 
жение рукой или головой, выражающее чье-л. приказание или 
желание” (Хрон. Г. Амарт., 203. ХИИ-—Х[У вв. с ХГ в.), ‘ма- 
новение, веление’ (К. Авр. Смол., 148. ХУ] в. сэ Х Ш в.) 
(СяРЯ Х1--ХУИП вв., 9, 28), русск. (книжн. устар.) мачовё- 
ние ср. р. ‘знак, движение рукой, головой, выражающие при- 
казание, обнаруживающие чью-н. волю, укелание’ (У шаков П, 
142), русск. диал. мановёнье ср. р. ‘знак рукою, головою, 
глазами или иного рода, в виде приказания’ (Дальз Ш, 114). 

Название действия, производное с суф. -ь{е от прич. прош. 
страд. *тапогептъ (см. *тапой (Фасмер ТТ, 570: ср. русск. не- 
при-косновенный к *КозпоИ). Ср. ст.-слав. манокана ‘презрен” 
ный;  уегасВЕПев,  уегасббепз\уйгИю, (игр!з, сопбешпеп4и$ 
(32$ 11, 187). См. еще УаШаоб. Став. сотрагбе, &. Ш, 
231 (: «тапой..., заБзЁ. уегЬа! тапогепце»). 

*тапойН: цслав. мачжты, -нж, -неши, плааеге (М.), ст.-чеш. 
тапий ‘кивать, делать знак рукой, махать’ (дерацег И, 312), 
чепг. танойй ‘шевелить, двигать, махать; мигать’ (Лапотапа 
П, 391), таполё зе ‘мелькнуть; попасться кому-л., СТОЛ? 
кнуться; прийти на ум’ (Лапхтапо И, 391; Ков Г, 915), та; 
Пий ‘шевелить, двигать, кивать’, тапия ‘двинул, шезельнул 
(Кош Т, 976), тапоий редк. ‘рада’, тапойй зе ‘приходить 
на ум; двигаться, шезелиться’, слвц. тапиРг за ‘быть в МыЫб- 
лях, на языке’ (Ка[а| 323), н.-луж. тапиб ‘ходить, ДУТВ 
(о ветре), парить, двигать, шевелить” (ЗсВизбег-бежс. Назг. 
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Ецут. \\Ь. 12, 885), др.-русск. манбти, манб ‘плфаге, шпаеге” 
(Псалт. толк. ХИ в. пс. ТГ. 11.) (Срезневский П, 112), ма- 
нути ‘сделать знак рукой или головой’ (Там же) (СлРЯ Х!Г- 
ХУП вв. 9, 28—29), русск. диал. мёнуть ‘звать знаком паль- 
цев, кивая, мигая; звать лестью, посулами; ойнадеживать, обе- 
щать; дразнить, обманывать, проводить, водить на посулах, 
дурачить’ (Дальз И, 773), мануть то же, что манйть 2, ‘вы- 
зывать с помощью манилки зверя’ (Элиасов 196), ‘манить, 
приманивать’ (Деулинский словарь 289), мануть ‘подзывать, 
делая знаки рукой, взглядом п т. п.’ (пск., твер., моск., ряз., 
тул., орл., калуж., курск., донск.), ‘приманивать, привлекать” 
(тул., ряз.), ‘влечь, манить, вызывать какое-л. желание” (ка- 
луж.), ‘ждать, дожидаться’ (север.), безл. ‘чудиться, мере- 
щиться’ (волог.) (Филин 17, 365), мануться, мёнется безл. 
‘хотеться’ (пск., твер., калуж., орл., курск.) (Там же), укр. 
дпал. манути ‘манить’ (Оловн. укр. мови 1\, 624), манутися 
‘хотеться’ (Там же), манути ‘манить, приманивать’ (Грин- 
ченко П, 405), манутися ‘тянуть (к чему), хотеть, хотеться’ 
(Там оке), блр. диал. мануць ‘врать, лгать’ (Кывое слова 
216), то же и ‘приманивать’” (Янкова 189), ‘аопасть (куда 
нуно)” (Бялькевч. Майл. 259). 
Глагол на -поН, родственный *ташй (см.) (Фасмер Ц, 970; 
ЗсВизет-бехус. Н1$юг.-еут. УУБ. 12, 885), но его ближай- 
ими соответствнями являются слав. *талай (точнее — рекон- 
струпруемый гл. *тай, *тао — подробнее см. в статьях 
тапъ, *тапъ, *тапь]е) (\. Ргейхих. Ецутоюор15еВе Еогз- 
свипреи. — ВВ ХХУЕ, 1901, 309—310; Фасмер, там же), лит. 
тои, тор. ‘делать знак’ (Е. Че Заиззиге. А ргороз Че Гассеп- 
айоп (аашеппе. — №51, %. 8, Ё. 5, 1894, АЗТ) и лтш. таь, 
там то же. См. еще УаШапё. Сгапим. сотшрагёе Е. (Ш, 231: 
«тапой Чате э1юте’, регесЁ Че та]е-, та]ай, аот. тапо-». 
“тапъ: польск. диал. тай м. р. ‘морока, наваждение, галлюци- 
нация, обман чувств’ (Стаго\тИк ризста па с24о\лека тап) 
(\Уагзх. П, 810; $4. ©\. р. ПШ, 110), др.-русск. ман м. р. 
обман’ (Посольство Леонтьева, 222. 1616 г.) (СлРЯ ХЕ- 
ХУИ вв. 9, 25), русск. диал. ман м. р. ‘кто манит, вымани- 
вает, приманивает; обманщик, надуватель’, новг. ‘лжец, 
пгунья’ (Дальз ПП, 774), ‘обманщик’ (Словарь, Тихвинский у. 
Новтородской губ. "Груды МДК. —РФВ т. СХХГ, 191%, 331), 
‘нечистый дух, кивущий в бане под каменкой и на коло- 
кольне. Дух очень зловредный, оттого к полуночным часам 
в баню ходить опасно: согнет человека в несколько раз п су- 
нет в каменку. Колокольный ман является почему-то в крас- 
Ном колпаке и разрывает попавшегося ему человека на клад- 
бище на части?’ (Герасимов. Словарь уездного Череповецкого 
говора 56), маны: маны всякому даны (пословица), ‘о’мануть. 
всякий может’? (Нуликовский 53), ман, род. п. -а, м. р. 
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лжец, обманщик‘ (новг., калин.), ‘по суезерным представле- 
ниям, нечистый дух, кивущий в бане, доме или на коло- 
кольне” (новг.) (Филин 17, 35%), блр. диал. ман м. р. ‘лжец’ 
({Жывое слова 127). — Очезидно, сюда ‘ке нареч., восходящие 
к лохативу *танё: от.-чеш. тапё, тапр, нареч. ‘без размыш- 
ления, невольно, неожиданно’ (СеБацег 341), чеш. ‘нечаянно, 
случайно” (Тапотапо И, 390) и, возможно, сербохорв. стар. 
тйёп (тат), тап? ‘напрасно, тщетно, зря’ (ВТА УГ, 435—436; 
441; РСА ХИ, 72) {Т. Габмщу. ЗЧау5еве Езутоютеп. — 
АРЬ ХУГ, 139% 393; Вегпекег (, 17; Зкок. ЕИш. г]ебп. 
Ц, 367; ИГ, 641). 

Согласно мнению ряда исследователей, *тап является про- 
изводным с формантом -70- от реконструируемого слав. глагола 
*тай (ср. слав. *таай < *тай, *та)о, а также лит. той, 
тдб]и ‘махать рукой’, лтш. та, т@]и то же), от которого 0б- 
разованы (с другими формантами — -710-, -га) также слав. 
*татть (см.) и *тага (см.), далее —к и.-е. *т4- ‘махать ру- 
кой, кивать украдкой’, потом ‘морочить кого-л., обманывать; 
колдовать’ (Вегпекег (1, 18; Рокогпу Т, 693 и др.). Сближают 
с др.-в.-нем. тел ‘лкивый, оЭманчизый’, др.-иел. тет 
‘ущерб, несчастье’ (Е. Зо|изеп. — Лав16-РезёзевгИ, 531; Вег- 
пекег, там ‘ке; (Расмер Ш, 269). Ц. Скок, с одной стороны, 
разделяет точку зрения, согласно которой. следует выделять 
формант -п0-, а с другой, тракгует *та’гь как оЭразозание 
от гл. *таий (кок. Е. г]еёп. И, 367). 

Сак отмечает 0. Н. Трубачез, «по-видимому, недостагочно 
только констатировать, что праслав. *тапа, *тапъь восходят 
в конечном счете к ип.-е. *та- ‘делать знак (рукой)’, причем 
остается невыявленной (в силу гнездового характера этимоло- 
гин) соэственная древняя предыстория *тапа, *тапъ как 
именных производных, продолжающих еще. и.-е. *та-п- с -п- 
формантом и известных лишь части и.-е. диалектов. Как 
форма, так и семантика слав. *тапа, *тапъ (ср. озоэенно 
значения ‘призрак, виденче; наза кдение, колдозство; нечи- 
стый дух’) дают право поставить вопрос 05 их родствё с лат. 
таз мн. ‘души умерших’, ташае мн. ‘призраки мертвых, 
страшные привидения’. Лат. слово до сих пор не имеег удов- 
летворительной этимологии, см. \УаЧе-Нот. Ш, 26—28. {)с0- 
бенно ярким представляется при этом родство лат. таае 
‘призраки мертвых, страшные привидения’ и славз. *716]@ 
(см.) с его значениями ‘призрак, привидение; безоЭразная ста 
руха, которая, по поверью, бродит по свету, ища погубленного 
ею сына’, ср. и наличие у оэоих общего суффиксального -Г. 

Соответствие *тапа / *тапъ и гнезда тапёз носит только 
лат.-слав. (и причем — инновационный) характер (так, сюда 
не принадлежит греч. вам ‘бешенство, безумие’, продолжа- 
ющее *т0-1&; лит. 760бпа5, мн. тбпа ‘привидение’, как из- 
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вестно, заимствовано из слав.). Значение (и образ) ‘дух, при- 
зрак’ восходит к более древнему ‘манящее движение’, хорошо 
засвидетельствованному в слав. Ср. аналогию лат. ийтеп ‘мол- 
чаливый знак, кивок, проявление божественной воли; боже- 
ство’— от пиб ‘кивать, делать знак’. См. о последнем 
О. Н. Трубачев. Славянская этимология и праславянская 
культура. — Слав. языкознание: Х МСС. Доклады советской 
делегации. М., 1988, 321. Векрывая родство слав. *тапа | 
*тапь п лат. тапёз, мы наблюдаем как бы зарождение 
культа предков в рамках архаической стадии молчаливого пю- 
читания примитивных божеств («стадия {атеге», см. Грубачев, 
Там де, 319—920) в его дпал. и.-е. выра-кенни». 

*тапь: русск. диал. мань, род. п. -и, м. р. ‘все привлекательное 
пли приятное, сладкое’ (Филин 17, 366: калуж.), блр. мань, 
род. п. -ня, м. р. ‘обманщик’ и мань, род. п. -ни, ж. р. ‘об- 
ман’ (Носов. 280), мань ‘обманщик’ (Носович. Сборник бело- 
русских пословиц 216). — Сюда ще, возможно, польск. диал. 
тат{е, тан ‘малина (ягоды)? (\агзт. П, 873 с вопросом). 

Родственно *тапъ (см.), *тапа (см.), *тапш (см.). Лтш. 
тат; ‘Саи ег’ заимствовано из слав. (Вегпекег П, 18). 

*тапь:а: русск. дпал. манья и:. р. ‘призрак, привидение, мана; 
безобразная старуха с клюкою, которая, по поверью. бродит 
по свету, нща погубленного ею сына’ (Дальз П, 174: север., 
вост.), ханья, род. п. -й, и. р. ‘привидение в виде женщины 
старой и тщедушной’ (иркут.) (Опыт 111), ‘призрак, правиде- 
нпе (обычно в виде старой тщедушной женщины’ (пркут., 
перм., север., вост.) (Филин 17, 366), укр. диал. мавщя, 
род. и. -7, их. р. ‘привидение, призрак’ (Словн. укр. мови ГУ, 
623: Укр.-рос. слови. П, 483), ‘призрак, обольщение, иллюзия” 
(Гринченко П, 404), диал. уничижительное слово, которым на- 
зывают девочку пли мальчика (мелитоп.) (Курило 29), блр. 
дпал. машя ж. р. ‘привидение, призрак’ (Янкова 189). 
Засмер характеризует как производное от манй (см. *тапа), 
манить (см. *тапИГ) (Фасмер П, 571) с суф. -`]а. Сднако за- 
кономерно (как с семантической, так ип формальной точки зре- 
ния) ставится вопрос о родстве славянского *тапь]а с лат. 
татае. Действительно, эти лексемы демонстрируют чрезвы- 
чайно близкие значения (лат. ташае ‘призракп мертвых, 
страшные привидения” — русск. манья ‘призрак, привидение; 
чезооразная старуха с клюкою, которая, по поверью, бродит 
по свету, ища погубленного ею сына; привидение в виде жен- 
щины старой и тщедушной’, укр. мангя ‘привидение, призрак’, 
отр. маня то де) и не только корневое тождество, но и на- 
личие общего суффиксального --. Подробнее см. статью 
тань. 

Шапь {у ъ1ь: др.-русск. ланливый, прилаг. ‘заманивающий, со- 
держащий приманку, соблазн’ (Куранты', 134. 1631 г.) 
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(СлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 9, 28), русск. диал. манлйвьйй ‘заманчи- 
вый, соэлазнительный’ (Даль? П, 774), укр. манливий, -а, -е 
‘манящий, влекущий, заманчивый, привлекательный” (Словн. 
укр. мови ТУ, 623), ‘соблазнительный, обманчивый’ (Грин- 
ченко ЦП, 404). 

Прилаг., производное с суф. -Ыиъ от гл. *татй (ом.). 

*тапьпъ|ь: русск. м@ённый, -ая, -ое ‘служащий для приманки’ 
(охот. и манной, -@ая, -бе то же, что манный (Ушаков П, 
142), диал. манный ‘оэманчивый” (тул.), ‘блажной, шальной, 
безумный, на кого мана находит’ (волог.) (ДальЗ Ш, 174), 
манной, -ая, -ое ‘безумный’ (волог.), ‘обманчивый’ (тул:) и 
манной, -4я, -бе ‘безумный’ (волог.) (Опыт 110), мённый ‘ла- 
комый, вкусный’ (Мельниченко 103), манной, -йя, -де и ман- 
ный ‘потерявший способность сооэражать, понимать; безум- 
ный’ (волог.) (Филин 17, 363), а также ‘лакомый, приятный, 
привлекательный, заманчивый’ (волог., яросл., самар.), ‘об- 
манчивый” (тул.) (Там же). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ьп(ърь) от *тамй 
(см.), *тапа (см.). По мнению О. Н. 'Трубачеза (З!а\м!а 29, 
1960, 1 и сл.), сюда следует присовокуплять (озычно обьеди- 
няемые с мачна (небесная) и возводимые к греч. му») русск. 
манная крупа (каша), манка; манник — раст. СИусега Ца 
{апз, укр. манна трава ‘манник’, польск. танпа Ёа53а ‘ман- 
ная крупа, каша’, газа тапапа ‘манник’, таппа зато- 
гола —‘расг. Рапсам запошта[е, крозяное прозо’ (из слав. 
*тап-, ср. русск. мачйто, о5м1ч), изходя из того, что «при 
этом имелось в виду оЭманчивое сходство манника и крозя- 
ного проса» (см. Фасмер И, 270). 

*тага [: цсолазв. мара ж. р. &12545.5 тел Из етойо (\ПТ.), болг. 
(Дювернуа) Мара ж. р., Марой м. р. название сказочного 
страшплища (в подоэном же смысле в МШирдопе употребляется 
Марбь), мар@ 2х. р. ‘сказочное страшилище’; марой, маров 
‘лесная фея, призрак, привидение’ (Героз—Панчев 203), слвц. 
тага ‘болезнь; ЧойоБомз рабаголлса (Кош УГ 930: с иомет. 
«слвц.»), диал. тага ‘болезнь’ (2) (Каа| 323), тага, род. п. 
-) <. р. ‘празидение, празрак’, часто ругат.: Мага р: се 
цйа|а! (11ак. Иетьр|. 457), в-луж. тага к. р. ‘богиня 00- 
лезня и смерти’ (РЕБ 353), от.-польск. тага ‘видение 
во сне’, 11250 г. ($4. з6ро|. [У, 160), ‘видение во сне, иллю- 
зия, химера; иривидение, призрак” (34. ро!52с. ХУ х., ХИЬ 
115), польск. тага, род. п. -у, ‘сон, полный грез; то, что в 
дится спящему; привидение, призрак, дух; мечта, греза, 
днал. тага, тога ‘призрак, ночной дух, нападающий на спЯ- 
щих лошадей и людей’ (\\Уагз/. Ц, 818), диал. тага ‘ири“ 
зрак; ночной дух, нападающий на спящих лошадей и людей, 
ночное удушье’ (51. о\. р. ПГ 113), слован. тага, род. п. 
-э, к. р. ‘снозидение; привидение, призрак; идол’ (огепё. 
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Роштог. 1, 487), др.-русск. мара &кэтис;, потеря сознания’ (Зла- 
тостр. ХИ в.; Изб. д. 1309 г. (Лавр. Оп. 20)) (Срезневский 
И, 142), ‘помрачение ума; забытье; сновидение’ (3латостр. 
ХИ в.), ‘наваждение, привидение, призрак’ (Лекс. словен.- 
лат., 466. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 9, 29). мары мн. ч. 
‘туман, мгла, марь’ (Мсков. разгов., 20. 1607 г.) (Там же, 32), 
русск. мара, род. п. -ы и мара, род. п. -ы, к. р. обл. ‘при- 
зрак, привидение; туман, марево’, диал. мар@ жж. р. ‘мана, 
блазн, морок, морока, наваждение, обаяние; греза, мечта; 
призрак, привидение, обман чувств и самый призрак; напр. 
в олон. род домового или кикиморы, который путает и рвет 
кудель и пря ку’ (Даль? ИП, 776—777), ‘невидимое существо, 
‘кивущее в дому, помимо домового; мара по ночам прядет 
на той прялице, которая оставлена пряхой не благословясь, 
причем путает и рвет кудель и пряжи’ (Куликовский 093), 
‘призрак’ (курск.) (Опыт 111: см. еще мёрё, род. п. -я, ср. р. 
‘туман, темнота, происшедшая от тумана’, арх.), ‘гибель’ 
(1. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 156), мёра ‘призрак, привидение’ (Добровольский 399), 
‘мирак’ (Сл. Среднего Урала Ш, 117), ‘наваждение’ (Мара 
водит кого — ‘Кто-либо неожиданно странно ведет себя, не мо- 
жет сделать чего-либо привычного’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, М—Н, 15), ‘туман в море’ (Подвысоцкий 
38), п’агь ж. р. ‘призрак, злой дух’: ...а п’обё]а таг 
длах’о Чи5’Мь (З4охи. загом1егсом 149), мара бранное слово, 
но употребляется вместо другого более грубого слова (Мель- 
ниченко 105), мара, род. п. -ы, ж. р. ‘туман на море, 
на реке’ (арх., перм.), ‘летняя сухая мгла, вредная для рас- 
тительности’ (моск., Перм.) (Филин 17, 367), мара, род. п. 
-ы и -ым, м. р. ‘призрак, привидение’ (смол., курск., брян.., 
ворон., олон., перм., ср.-урал.), ‘по суеверным представле- 
ниям — существо женского пола, обитающее в доме, которое 
ночью допрядает то, что оставлено недопряденным, причем 
путает и рвет кудель и пряжу’ (олон., тул., курок., твер.), 
по суеверным представлениям — злое существо, воплощающее 
смерть’ (курск.), ‘о неуклюжем человеке” (енис.), ‘о человеке 
или животном слабого здоровья’ (калуих., орл.), ‘гибель’ (зап.- 
орян.) (Гам же, 367—368), сг.-укр. мара ‘привидение, при- 
зрак’ (|лартотека словаря 'имченко), укр, мара, род. п. -и, 
юж. р. ‘существо или предмет, которые представляются 
Кому-1.; привидение, призрак, видение’, разг. ‘мифическое су- 
Щество, чаще всего в облике злой уродливой колдуньи, нечи- 
стая сила’ (Слови. укр. мови Т\, 625), ‘призрак, привидение; 
злой дух, разновидность черта, обморочивающигй людей, затем- 
няющий им рассудок, чтобы завести их в опасное место;. сон, 
сновидение, греза’ (Гринченко ИП, 405), диал. мара ‘беда- 
\. М. Лизанець. УМорфологгий особливост! (словозайна) го’ 


* тага 1 206 


врки села Родниквка, Свалявського району. Дипломна ро- 
бота. Ужгород, 1956, 89), марйф м. и эм. р. ‘некто плохой, 
гадкий, нечто плохое, гадкое; навязчивый, назойливый чело- 
век’(Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Шиствин. — 
Мексика Полесья. \., 1968, 86), блр. мара ‘мечта, греза», 
мара ск. р. ‘призрак, привидение; (тя келый сон) кошмар’ 
(Блр.-русск. 437: с помет. «обл.»), м@ра к. р. ‘мечта, мечта- 
ние’ (Там же), ‘призрак, привидение’ (Носов. 280), ‘призрак, 
призиденне, галлюцинация’ (Байкоу—Некраш. 166), дпал. 
мара, род. п. -ы, к. р. ‘ведьма, нечистая сила’ (Ф. Д. Илих- 
чук. Специфическая лексика Дрогачинского Полесья. — [ек- 
спка Полесья. \[., 1968, 46), мар@ ‘чертенок (про озорного 
ребенка)” (Народнае слова 70), ‘призрак, привидение” (Бяль- 
кев!ч. Загл. 259), ‘бес, бесенок’ (Инкова 189). — Сюда же 
произв. укр. разг. марюка ‘аризрак; привидение; чудище 
(Укр.-ро:. словн. П, 439), мёрище, дпал. марице увел. ‘при- 
зрак, привидение’ (Там ие, 485; Гринченко И, 406: з@рище 
то хе), ср. еще болт. диал. марйва ‘кошмар’ (БЕР ПТ, 661). 
Трудное слово. Наиболее известны цве различные его интер- 
претации. Согласно одной, *тага (русск., польск.) толкуется 
как аблаут к *тюога (см. целав. мора ‘таса’ и другие слав. 
соответствия со значениями ‘кошмар, удушье; колдунья, 
ведьма’), дэлее—к др.-иел., др.-англ.,  др.-в.-нем.  тага 
‘кошмар, удушье” (так [. ЕгапсЕ КИ 31, 129, против Зотзеп. 
Лас16-Еез65сВгИ$ 081—082). Шустер-Шевц также считает 
*тага (в.-луж. тага ‘богиня болезни и смерти’, польск. таг@ 
‘химера, обман, привидение, сон, греза’, слвц. диал. тага 
‘болезнь’ п ‘ночной мотылек’, русск. мара ‘соблазн, мечты, 
грезы, видение”, дпал. ‘домовой’, укр. марй то же, блр. мара 
‘кошмар, привидение, видение, призрак”), интерпретнируемое 
как *тбга к *тдга (н.-луж. тога ‘котимар, удушье, Мас В 5е- 
зрепз и т. д.), восходящим к гнезду *тегИ, *тогъ и име 
ющим те ке германские соответствия (Зевизбег-Зеххс. Н1з0г.- 
егуш. \УБЬ. 12, 885—856). Ф. Славский отвергает предлага- 
емую Младеновым версию относительно связи болг. марй ‘на- 
лягане на сън’ с мор@ (к праслав. *тегИ, *тогъ), считая ее 
семантически неправдоподобной (Ег. З4а\зЕ!. [Рец. на С. Мла- 
деновъ. Етимологически и правописень речникъ]. — В5, т. 16, 
ч. |, 1948, 92). Однако преобладающей в настоящее время, 
по-видимому, является другая гипотеза, согласно которой 
*тага считается производным с суф. -га от того же корня 
“та-, от которого образованы *таить (см.), *тапий (см.); 
*тань (см.), “таши (см) (< и.е. *та- ‘махать рукой, К 
вать украдкой; морочить, обманывать; колдовать’). См.: У. ДАН 
Баёу. З|ау1есВе Ебутою еп. — АРЬ ХУ, 1894, 398; Зо" 
зеп. Тарб-РезёзеВтИЬ 0580; Вегпекег ТТ, 18; Вгаскпег 322; 
Зла\узК! (Там же и др.); Фасмер И, 571; БЕР 11, 659; Р6- 
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Когпу [, 693. Ф. Безлай сравнивает с русск. мара, укр. мара 
и польск. тага словен. Мага? ‘Маше е!шпез Оатопз’ (Е. Ве- 
21а]. Ебуша зоуеп1са 175—176). См. еще Иреобр. Г, 509— 
510; 307 (непоследовательно). См. *тога. 

*тага ШП: русск. диал. мара ‘о неряшливой экенщине, зама- 
рашке” (ленингр.) (Филан 17, 367), укр. дпал. мара м. и 
ж. р. ‘грязнуля’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского 
села [иствин. -— Лексика Полесья. М., 1968, 86). — См. еще 
производные: русск. диал. марйнка к. р. ‘запачканное чем-л. 
место, пятно’ (Словарь русских Говоров Мордовской АССР. 
\1-——Н, 15), марушка ж. р. ‘пятно, замаранное место; по- 
марка, вычеркнутое место на письме’ и марушки на теле ‘ма- 
тежи и пятна’ (Даль? П, 299), марушка и морушка ях. р. 
‘пятно у беременной женщины’ (моск.) (Филин 17, 378). — 
Сюда же, согласно БЕР (ПТ, 659; 675 со ссылкой: М. Рачева, 
БЕ 35, 1985, 4, 355), болг. диал. м@ёра ‘ласковое название 
буйволицы (особенно при подзывании)” и произв. мёруша, ма- 
рушка то ‘же, а также марулки “(о корове)”, которые интер- 
претируются как названия животных по (черному, темному) 
цвету. 

Родственно гл. *тагай (см.); возможно, вреходит к прилаг. 
*та/гъ(]ь) ‘грязный, темный’: ср. укр. мароватий ‘нечистый’ 
(Вегпекег П, 18), которое может быть образовано непосредет- 
венно от *марий (*тагъ(ь)) по типу *6815(}ъ) — *ФЙогагьъ(уь). 
См. еще: Вегпекег (Там же); Фасмер Ш, 576, а также М. Ра- 
чева. — Втори международен конгрес по българистика. До- 

‚ клади. София, 1981, 163. 

шага410: в.-луих. тага@Ю, род. п. -а, ср. р. ‘инструмент для 
мазанья, замазывания’ (Ра 353), русск. диал. марало, 
род. п. -а, ср. р. ‘плохая, долго не сохнущая краска’ (Элиа- 
сов 197), см. также марёлки мн. ч. ласк. ‘о детских руках, 
пальцах” (Там же). 

Производное (потеп 1избгатепЫ) с суф. -(а)410 от гл. *та- 

. гай (см.). 

шагапь]е: в.-лук. тагаце, род. п. -а, ср. р. ‘черканье, ма- 
ранье, мазанье’ (РоЫ 353), русск. разг. м@ранье ср. р. 
действ. по гл. марать, ‘то, что намарано; плохая картина, не- 
разборчивое, неряшливое письмо, писанье’ (фам. пренебр.) 
(У шакоз П, 144; Даль? Ц, 719: действ. по гл.). 

Название действия, производное с суф. -в]е от прич. прош. 
страд. *тагапь (см. *тагаН). 

Мага! (зе): в.луж. шага, тогав ‘мазать, черкать, неряшливо 
писать’ (РЕВ 353), возмо`кно, н.-луж. тага$ ‘медленно рабо- 
тать; скучно говорить’ (Мака 54. 1, 858), ‘нести чушь’ (РаВ]| 
1086 с пом. «н.-лу-к.»), польск. диал. тагаб ‘пачкать, грязнить” 
31. ох. р. Ш, 113; так же \\Уагзя. И, 878: с пом. «розр.»), 
др.-русск. маратиа ‘пачкать, грязнить’ (Стих. о жизни патр. 
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певчих, 425. ХУП в. и др.) и маратися ‘пачкаться, гряз- 
ниться’ (Пам. наборщ., СХХИГ, 1664 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУ Ц вв. 
93, 29), русск. разг. марёть ‘пачкать, загрязнять”, (перен.) 
‘позорить, бесчестить”, (фам. пренебр.) ‘плохо рисовать, плохо 
писать’; что вычеркивать из написанного’ и марёться страд. 
к марать, ‘пачкаться, становиться грязным; пачкать, быть 
марким, таким, 0бо что можно запачкаться’, (простор.) ‘всту- 
паться в невыгодное дело, вмешиваться, ввязываться в предо- 
судительную, неприятную историю’, (разг., эвф.) ‘исбпра- 
икняться (в пеленки, о грудных детях)’ (Ушаков И, [44А—145), 
марать ‘пачкать, грязнить, чернить, мазать, делать пятна, 
ласпны, портить нечистотою, веществом другого цвета; дурно 
писать, рисовать; плохо сочинять, быть слабым писателем; пи- 
сать начерно, чернить бумагу; черкать, вычеркивать, херить и 
исправлять писанное’ и марёться стрд. возвр. ‘испражняться, 
0с0б. о ребенке’ (Дальз П, 718—9), диал. мараться `пако- 
отить; о сильном поносе’ (Добровольский 399), ‘пачкать, гряз- 
нить кого-л., что-л.; покрывать чем-л. жидким, жирным: на- 
кладывать слой чего-л.; мазать’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской обл. 298), таг’асзъ ‘испражняться в штаны’ 
(З40\уп. «баго\1етсб\у 119), марёть и марнуть ‘мазать чем-л. 
(влад., перм.), ‘белить’ (перм.) (Филин 17, 369), блр. диал. 
мар@ць ‘пачкать, мазать, грязнить’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 32). — Сюда же словен. га-тагай ‘загрязвнить, за- 
пачкать’ (Ве2[а]}. КИ. $1оуаг $1оуеп. ]е7. П, 167), кроме того, 
согласно Махеку, чеш. стёгай ‘писать каракулями; марать бу- 
магу (небрежно писать или рисовать)’, диал. зтагаф, слвц. 
экспр. бСтагаг ‘некрасиво или неразборчиво, небрежно пи- 
сать, писать каракулями, наскоро рисовать’ ($51 Т, 218) (Ма- 
спек? 105: &., $- — экспр. усилители), а также, очевидно, ред- 
кие, фиксируемые Миклошичем укр. по-марати (Мио В 
183) и Бернекером — укр. марати (Вегпекег Ц, 18), отсутст- 
вующие в словаре Гринченко и соврем. укр. словарях. — См. 
ещё производные: в.-луж. тагай/, -а, -е ‘измазанный до не 
узнаваемости” (РЁВ| 353), русск. маратель ‘кто марает 
(Дальз ИП, 779). 
Традиционно *тагай, *тогай связывают с греч. 055558 
‘пачкаю, мараю, черню’ (Зоизеп. Хас16-КезёзоВгИь 576 и сл. 
Вегоекег ЦП, 18; Тгаимоапп ВЗ\У 169; Фасмер П, 572; Ма- 
спек”, 105). Согласно Фасмеру и Младенову, сюда же ал0. 
регт]ёг ‘мочусь’, аор. рёгтога (Фасмер, там же с отсылкой; 
Младенов ИОРЯС ХУ\УИ, 4, 233). Далее относят к и.-е. “тег-, 
*тог-(и-) ‘чермить; темный цвет, грязное пятно’ (Рокогпу 1, 
731). Фасмер (Там же) и затем Безлай (Ве’!а]. Ейт. эоуат 
ч1оуеп. ]е2. П, 167) справедливо отвергают мысль Маценауэре 
(Мабхепацег ГЕ Х, 61) о родстве с англ. таг ‘портить И 
предполо-кение Зубатого (7ифаёу АГМРЬ ХИП, 432) о связи 
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с др.-инд. пратагауаН ‘погрукается, делает сочным’. Законо- 
мерно отклоняется и версия Преображенского (Преобр. Г, 
210), согласно которой русск. марать (и др.) — заимствование 
из нов.-в.-нем. А/агке ‘метка’ (Фасмер, там же). Заслуживает 
внимания мысль Шустер-Шевца о деноминативном характере 
глаголов *тагай, *тогай на базе таких лексем, как русск. 
марушеа ‘пятно (на теле)’, в.-луж. тога ‘Зобтивиюе, Вгаип- 
згейЙие (Кибпаше)” и др., ср. лит. того’, р. ‘плесень’, 
греч. 1.05270; ‘темный’ (ЗсВазег-Зехс. Н1$ог.-еёут. У\Ъ. [2, 
356). Ср. *тогШ (: русск. морйть ‘красить с помощью ки- 
пячения, щелочения, прия‹игания и др.?). 

*тагепь{е: польск. тагзещше, род. п. -а, ср. р. действ. по гл. 
тагзус, ‘мечтание, греза; сновидение; предмет мечтаний, 
идеал; блакенство, наслаждение’ (\\аг$#. ИП, 891), русск. 
дпал. м@речье, род. п. -я, ср. р. ‘сильный зной, духота 
(обычно перед дождем, грозой’ (сарат.) (Филин 17, 372), укр. 
марення, род. п. -я, ср. р. действ. и состояние по гл. ма- 
рити (Словн. укр. мови ГУ, 626), редк. матння, род. п. -я, 
ср. р. то ке самое, что мёрення (Там же, 6258). 

Название действия, производное с суф. -ы]е от прич. прош. 
страд. *тагепъ (см. *таНи Г. 

*тагёпа Т/*тогёпа: чеш. тагапа, таЁРепа, тоЁепа, тогапа, 
устар. тогепа, род. п. -у, ж. р. ‘смерть’ (Гапетапи ИП, 392), 
МаРепа, род. п. -у, к. р. (Гам же, 393), ‘богиня смерти’ 
(Кой УГ, 391), также тогапа ‘богиня смерти у древних сла- 
вян’ (Там же, Г, 1062), диал. таРепа, тоЁепа (=з5ттР, 
этгииса, этчейшисКа, зттюЁа) ‘соломенная кукла в женской 
одежде, которую в страстное воскресенье девушки с пением 
обрядовых песен выносили из селения и, раздев, бросали 
в воду’ (Вагйо8. 5]оу. 192), ср. таРаЁ: в некоторых селениях 
мальчики так же носили «тайака» (— «зтгРаКа», «зтгРосйа») 
(Там же), таРепа ж. р. и таРак, род. п. -а, м. р. ‘чучело 
в облике женщины или мужчины, которое подлежало уничто- 
хению в страстное воскресенье’ (— зт] а а зти а) (Еат- 
ргесБк. З1оуй. $ едоорау. 14), слвц. Магепа, Мотепа, Могапа 
и др. ‘кукла в ежегодных народных обрядах, олицетворяющая 
смерть зимы’ (Масвек? 373), ст.-польск. таггапа к. р. ‘кукла, 
символизирующая в славянских народных обрядах зиму’ ($. 
ро]5%с#. ХУ х., ХИ 185), польск. диал. тагзапа, таг- 
заппа, тагзепа, тагза ж. р. ‘соломенная кукла, которую но- 
сят по улицам во время одного из сельских праздников’; 
‘то же, что тапиа (\Уагзе. ПИ, 891), тагдапа, тагзепа, 
таг2а: «... в воскресенье четвертой (средопостной) недели 
Великого поста после богослужения деревенская молодежь, 
собравшись на площади, наряжает соломенную куклу в жен- 
скую одежду. Эту куклу («татггапа»), насаженную на высо- 
кий шест, выносит самый сильный из парней..., а дети 
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идут за ним п поют песню... Девушки раздевают куклу 
и под веселые крики бросают в реку...» (51. с\. р. Ш, 
121), укр. мареёна, род. п. -ни, их. р. ‘чучело, которое де- 
лают в праздник Ивана Купалы’ (Гринченко И, 406), см. 
также мар@ или марёна ‘чучело, которое носят при встрече 
весны, 1 марта, по улицам и поют веснянки’ (Дальз Ш, 777 
с пометой «малорос.»). 
Нанболее вероятным представляется толкование в связи 
с слав. гнездом *тег- ‘умирать’ (Ко Г, 1062; Масвек? 373), 
см. “тегН, *тьго, *тогъ ‘умирать; смерть, мор’ (< и.-е. *тег-, 
*тега- ‘умирать’, причем, очевидно, *тогёпа > *татёпа (о > 
а, удлинение). ШМоказательно, что в чешских говорах синони- 
мами слов таЁела, то#епа служат зтгР, стгииса, зтчейи- 
ска, сзтмпо’'ва, зтика (см. выше), см. еще польск. диал. 
тог = таггапа: \УумезИзшу тог 2е уз, СаЁого$| шезеш 4о 
\зг’ (54. ом. р. Ш, 191). Это естественно, так как речь идет 
о народных обрядах, посвященных проводам зимы, в которых 
чучело (кукла) было символом зимы, ее смерти (празднества 
заканчивались его уничго кением — потоплением, сжиганием 
или раздираннем на части). мак отмечал Е. Романов, сжига- 
ние соломенного чучела — Мары в ночь на Купалу было при- 
нято и в Белоруссии (Е. Р. Романов. Белорусский сборник, 
вып. 8. Вильна, 1912, 208: «.. молодежь в ночь на Купалу 
делала из соломы чучело Маря и с песнями несла его за око- 
лицу. .. и сожигала на костре Мари» — Цит. по: Н. Н. Ве- 
лецкая. Языческая символика славянских архаических риту- 
алов. \М., 1978, 97). (См. еще свидетельство Н. Сумцова: 
«В Малороссии на Купалу, а в Великороссии на маслянице 
обычно обрядозое употребление соломенного чучела или 
куклы... Девушки, изредка парубки, справляют чучело «[а- 
рену» из соломы, жгучей ькрапивы и черноклена. .. ее уби- 
рают венками, лентами, цветами, танцуют вокруг нее, поют 
песни и потом бросают ее в реку с притворным плачем или 
разрывают на части...» (Н. 4. Оумцов. Культурные пережи- 
вания. |лиев, 1390, 143, 141. — Цит. по тому же источнику, 
см. выше). Согласно Голомбу (2. СойаЪ. Еззауз В. ЛаКкоБзоп 
1967, 1, 119—190), к укр. марена, днал. мара, польск. таг- 
гапа, чеш. таГепа, тагапа следует присоединять болг. диал. 
{Странджа) мёра лиш@ёнка ‘название народного обычая, когда 
весной девушки хоронят куклу, оплакивая ее и пэ.’, дпал. 
Мара и Лиш@нка ‘народный обычай, согласно которому топят 
в воде изо)ражение демона смерти’, затем — к *тага (русск. 
марй ‘призрак’, цолав. мара ‘потеря сознания’ и др.), да- 
лее — к *тегЫ, *тьго (см.). Ср. *тога (см.). 
“тагёпа ШП: ченг. тайепа, род. п. -у, ж. р. ‘раст. Виа Ипео- 
гипз, марена красильная, крапо; раст. АпсБиза Ипсфюга Ё., 
красильная трава; раст. Виа зПуезг15 1..’ (Тапотаов И, 
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393), таЁпа, род. п. -у, м. р., тайта багсзка ‘раст. Ва- 
Ма Ппеюгиш” (Ко Г, 979), слвц. тагёепа бот. ‘марена’, та- 
гепа, тогена ‘марена’ (Ка|а! 323), ст.-польск. тагзаппа ‘раст. 
Ли Б1а Ипсюгию [..’ип др. знач., а таке тагзаша ‘раст. Ви- 
Ра Нос(огат [..’ ($4. $6ро[. ТУ, 166—167), польск. тагдана, 
тагзатпа бот. ‘раст. Ва Ма Ипоютат’ и др. (\Уаг$и. П, 891), 
др.-русск. марена (морена) ж. р. ‘марена’ (Астрах. а. 
\' 2223. Наказ. ст. 42. 1650 г.), ‘красная краска из корня 
марепы’ (ДАИ УЦ, 260. 1678 г.) (СаРЯ \М!-ХУП ве. 9, 
30), русск. марёна, род. п. -ы, 7. р. бот. ‘трава с желтыми 
цветами и толстым корневищем, из которого добывается крас- 
ная краска — крапп’ (Ушакоз И, 145), марен@ ‘раст. Виа 
Ирс(огит, бруск, крапи, марз(ж)ан, красильный корень, рас- 
тущий на прикаспийских стенях и разводимый на Навказе” 
п др. раст. (Дальз И, 780), укр. марёча бот. ‘раст. ВаМа 1[.., 
марена’ (Укр.-рос. слови. И, 455), ‘травянистое растение 
с желтыми цветами п толстым корневищем, из которого добы- 
вают красную краску’ (Слозн. уко. мови [\, 626), ‘раст. Ви- 
Ма Ипс!огии’ (Гринченко П, 405). 

Трудное слово. УЧиклошич дает его без толкования (\ИК]о- 
$1сВ 133), Преображенский, Голуб и Копечный считают неяс- 
ным (Преобр. |, 2510; НошЬ-—Коребпу 217), Брюкнер также 
пишет о трудностях интерпретации в связи с тем, что данным 
названием обозначают не только красящее раст. КаБ?ла Ипефо- 
гит, но н лекарственное СВтузап Ветипл рагбеп1ит и другие 
(Вгаскпег 323). Фасмер справедливо отвергает родство слав. 
слов с лит. тагпака ‘СаЙап’, лтш. татпака$ то же (см. 
К. Буга. Славяно-балтийские этимологии. — РФВ ЬХ\УН, 
1912, 2/3), а также с греч. расяйооу ‘фенхель’ (С. С. ОШеп- 
Бес. КигихеЁа36ез екупо!0915сВез \\бгёеграсВ Чег аЦло01зсВеп 
ОргасВе. Ап: {ег4ат, 1898—1899, 222) и классифицирует лтш. 
тагапаз ‘раст. СаПиап?” как заимств. из слав. (Фасмер П, 
213). Сам же “Расмер (Там ке), вслед за Бернекером (Вегпе- 
Кег П, 18) п Зубатым (АЁЕРЬ 13, 430 и сл.), принимает вер- 
сию о связи *тагёпа с *тагай (русск. марать), которая, од- 
нако, такдзе вызывает ряд вопросов как в отношении словооб- 
разовательной структуры слова (суф. -впа? -епа?), так и в о0т- 
ношении его семантики (данным названием обозначаются 
весьма разнообразные растения, в ряде случаев никак не свя- 
занные с красной краской (или окраской), как, напр., СВтузап- 
{Бетит раг( еп), ареала распространения названия (польск.- 
чепт., а для русского предполагается польский источник — так 
см. Преобр. 1, 610; Втаскпег 323) и самого растения (см. 
вые примечание Даля о его произрастании в прикаспийских 
степях и на Кавказе). Все это ставит под сомнение исконный 
характер рассматриваемого слова, ° чем косвенно могут свиде- 
тельствовать и его наиболее известные, в частности, в рус- 
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ском, синонимы, являющиеся заимствованиями (крапп, мар- 
жан, бруск). Махек сопоставляет слав. *тагёпа с лтш. тага- 
паз (что уже отвергалось), шв. тага и фин. таёага, обозна- 
чающими растения («Чтаву СаПа»), интерпретируя их как 
«праевропейские» (МасБек? 3252). Неприемлема версия Ош- 
тира (*та-гёпа < *ш"&а]п-: прагреч. [№]5=69у) (К. ОзИг. Ргед- 
З1оуапзко *зебь"о ‘хаЧгисаг’. — ЕЫ1о10х ТУ, 1930, 5). Так или 
иначе остаются сомнения в исконном характере данного слова 
и потому включение его в словарь проблематично. 

*“тагёН: ст.-чеш. тй@йёИ ‘погибать, пропадать’ (Ст.-чеш., Прага), 
‘слабеть, ослаблять” (Моуак. 51оу. Низ. 60), чеш. диал. таРен 
(Ком УП, 1321: в диалект.), слвц. диал. таг(ФеР ‘погибать’ 
(Ка!а! 933), н.-луж. стар. (ХУП в.) таг]е$ ‘вянуть от солнеч- 
ного зноя’ (ЗоВизег-Зе\мс. Н1$юог.-ефут. \УЬБ. 12, 887). 

Гл. на -2, соотносительный с *тайй Т (см.) и *тага 
(см.), *тагъ (см.). См. ЗеБазет-Зеже. Н1з(ог.-ебуш. \УЪ. 12, 
587; Т. Шимански. Из българеките диалектни архаизми. — 
БЕ 1984, ХХХ У, 4, 3050. | 

*таг! 1 ($2) 1: болг. диал. м@ри са ‘греться, согреваться’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 186), мёра ‘держать 
на солнце’, — се ‘греть на солнце или на огне’ (БЕР ТП, 660), 
сербохорв. диал. мёриты ‘треть, нагревать (обычно под солн- 
цем или около огня) и мариты се ‘греться на солнце; 
греться, нагреваться у огня’ (РОА ХИ, 128), по-видимому, 
ст.-чеш. тай ‘портить, уничтожать; тратить’ (Серацег И, 
315), ‘проматывать, растрачивать” (Моуак. Зюх. Низ. 60), чеш. 
тай ‘портить, терять, лишаться, губить’ (Ллпотави И, 
394), слвц. тагй’ за ‘представляться, казаться, видеться не- 
ясно, мерециться, чудиться’ (557 Ш, 98), очевидно, также 
таги’ ‘мешать, портить, срывать; тратить без пользы, расто- 
чать’ (Там же), см. еще днал. тагИ’ за ‘сниться’ (Ка]а] 
328—324), таг(реРг ‘мечтать, думать, размышаять” (Там же, 
323), ст.-польск. тагзуб ‘мечтать, грезить, воображать (себе), 
фантазировать, представлять себе ошибочно, зошийаге” (53. 
з6ро!. ТУ, 167), ‘видеть во сне; мечтать, фантазировать; нести 
вздор” ($34. р015%с2. ХУТГ \ж., ХШ, 187), польск. тагзуб ‘вп- 
деть во сне, грезить; размышлять, мечтать, Фантазировать, 
страстно желать, вздыхать по чему-л.’ (\\агз%. Ц, 892), дпал. 
‘размаривать, приводить в бессознательное состояние; говорить 
небылицы, дурачить’ и таг2ув $ ‘сниться, представляться 
(о чем-л. иллюзорном)’ (Там же, см. также $1. эх. р. ЦЬ 
122), словин. редк. тайёс ‘мечтать, грезить” (ЗусВа 11, 2*), 
тагёс ‘мечтать, грезить, видеть во сне’ (Ватий 97), паРас 
‘видеть во сне, видеть сон; грезить, представлять мысленно, 
воображать себе’ (1.огепёи. Рошог. Г, 490), русск. диал. м- 
рить ‘парить (о сильном зное, духоте перед дождем, грозой), 
мйрить безл. (сез., вост., арх., нижегор., сарат.): «марит 
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в знойное лето, когда все изнемогает от припека солнца, 
земля накаляется, нижние слои воздуха пламенеют и стру- 
ятся, искажая отдаленные предметы, которые мельтешат, иг- 
рают; марит перед грозою, когда воздух душный, пот и сла- 
бость одолевают; также во время лесных палов, когда воздух 
становится мутным, горкнет и среди мглы солнце стоит ту- 
склым багровым шаром, марит и в раннюю весну, когда 
солнце знойно припекает груды рассыпчатого снега, полои и 
тонкую грязь, а волнистые пары производят то же, что зной- 
ные летние испарения; меня марит, клонит ко сну, развязало 
все суставы и отуманивает, одуряет; парит или морит, я рас- 
кис и дремлю наяву» (Дальз Ц, 777), мёрйить, безл. ‘стру- 
иться над землею парам, поднимающимся в теплую погоду 
во время таяния снегов’ (арх., нижегор.), ‘печь солнцем’ (са- 
рат.), ‘приводить в изнеможение, наводить сон’ (иркут.) 
(Опыт 111), марйть, -ит ‘обжигать, обдавать сильным жа- 
ром’ (Слозарь русских гозоров Мордовской АССР М—Н, 15), 
мАрить ‘парить (о погоде)” (Сл. Среднего Урала Ш, 117), ма- 
рить, -ит ‘парить (0 сильном зное, духоте перед дождем)’ 
(Словарь русских старожильческих гозоров средней части бас- 
сейна р. Оби. Доп. Ш, 259), маёрить, -рит и -рйт, безл. ‘па- 
‘рить (о сильном зное, духоте перед дождем, грозой)” (ниже- 
гор., влад., арх., пенз., том., сибир., олон., каз., вят. и др.), 
‘о наличии марева (переливающегося воздуха у поверхности 
земли в солнечную пегоду)” (север., вост., урал., волж., пенз., 
арх., сиб.), ‘сильно утомлять, расслаблять, клонить ко сну’ 
(волог., новг., ленингр., калуж., тамб., яросл. и др.) (Филин 
[7, 373), укр. м4рити ‘мечтать, грезить, бредить’и мёри- 
тяся, -рчться ‘грезитьзя’, редк. ‘мечтаться’, ‘безл. ‘ме- 
чтаться’ (Укр.-рос. словн. Ш, 489), мАритл то же, что, мр- 
ятч, а также ‘бредить в горячке’ и мёритися ‘представ- 
ляться, вооэракаться, мерещитьзя, грезиться’ (Слозн. укр. 
мови [У, 623), м1ратл ‘грезить, мечтать’ и м4ёритися, 
-рчться бозл. ‘грезиться, предотазляться, сниться’ (Грин- 
ченко И, 405), и, возможно, блр. диал. маряце ‘морить, то- 
мить” (Янкоза 199), см. еще че'и. стар. о-таРИ! ‘утомить, сде- 
лать слабым” (Кой П, 357). — Сюда же производные польск. 
таг2:1с1е', татгзеп!е. ‘мечтатель, Ффантазер, идеалист’ (\Уагз7. 
П, 892), тагзуаю: Мише, уЧласесо избамемие ]ак!е$ таг- 
зуШа, згоза согасхка ро\маМа па 407е (Там же), русск. м@ёр- 
Ичвое солчце ‘когда оно марит, когда челозек п вся природа 
изнемогает под знойными лучами его’ (Дальз? И, 377; также 
Филин [7, 315 со ссылкой на Даля) и др. 

Глагол на -Ш, очевидно, производный от *тагъ (см.), *тага 
(см.) ('Шасмер И, 573; БЕР 11, 650). В отношении чешского 
таг: в знач. ‘портить, губить; нарушать; разтрачивать” (см. 
выше) (сюда же слвц. тагИ? в аналогичных значениях) суще- 
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ствует мнение А. Мейе, что это каузатив © вокализмом д 
к ст.-слав. тьго, тгей (тип — ба И) (А. МеШеё. Без аЦегвап- 
сез уосайЧиез еп \1еих з|ауе. — МЗ \. 14, Ё. 4, 1907, 318). 
Данную точку зрения разделяет и Махек, который, 
неправомерно расчленяет чешский глагол на два: [. ‘уни- 
чтожать, губить’, для которого он принимает интерпретацию 
Мейе, п П. ‘нарушать (планы, надежды), тратить’, связывае- 
мый им с др.-в.-нем. тагграп ‘препятствовать, мешать, нару- 
шать (сон)’, англ. таг ‘портить’ (МасВек? 353). Однако отде- 
ление чешского глагола от слав. *тат!# | не кажется ‚ убеди- 
тельным, так как значения ‘губить; нарушать; тратить’ могут 
быть результатом семантического развития первоначального 
‘делать слабым, ослаблять’, ср., в частности, русск. марит 
(перед грозою) ‘когда пот п слабость одолевают” (см. выше), 
чеш. стар. 0-тайй? ‘утомить, сделать слабым” (см. выше), 
а такихе ст.-чеш. та’еНн ‘слабеть, ослаблять” и, наряду с этим, 
‘погибать, пропадать’ (см. выше), слвц. дпал. таг ег ‘поги- 
бать’ (см. выше). Так, согласно Зубатому, чеш. тай в знач. 
‘губить; тратить; разбивать (надежды) связано с *тагъ, 
*тага п др. (7. Гарай. Зау!зеВе Е!утоюзеп. — АЕРЕ 
ХУГ, 1594, 398), а, согласно Фасмеру, —с русск. мара и др. 
(см. *тага) (Фасмер И, 5971). См. еще Младенов ЕЦР 251; 
Шиоамански. Из българските диалектни архаизми. — БЕ ХХХ, 
1954, 4, 349—350 (о глаголах со знач. ‘сильно нагревать’, 
восходящих к *таг!); М. Я. Варбот. Праславянская морфо- 
нология, словообразование и этимология. \[., 1384, 31, 136. 
"таг! ИП, *тагай ПИ: болг. (Дювернуа) заб рек ‘забочусь’ (обык- 
новенно с отрицанием) н (Г еров) м@рьк (только с отрипанием) 
‘пренебрегать, не радеть’, мёря (только с отрицанием) ‘не 00- 
ращать внимания’ (РБЕ ИП, 56), мёря разг. ‘заботиться, бес- 
покоиться; уважать, почитать’ (Речник РОДД 250), диал. 
марем (обычно с отрицанием) ‘пугаться, бояться’ (Стойков. 
Банат. 137). сербохорв. сев.-зап. тёгай см. там (ВТА УТ 
469: с ХУП в., Белостенец, Стулли, у кайк. автора), таг 
‘ситаге, заботиться, хлопотать, беспокоиться” (ВТА У1, 41! 
с ХУ в.), стар. Пат зе то же (Там же), диал. (чак.) тогй 
то же (Нгаз{е—Зилипох!6 |, 563), см. также устар. марати 
‘принимать во внимание, обращать внимание, иметь желание, 
выражать склонность’ (РСА ХПИ, 127), мёрити то же и ‘ощу- 
щать склонность, любить; терпеть, выносить; любить какую-то 
пищу пли питье (напиток); хотеть, желать; стараться, прила- 
гать усилия, стремиться, настаивать’, устар. ‘иметь надод- 
ность, быть обязанным; жалеть; быть против чего-л., упрекать, 
принимать близко к сердцу’, диал. ‘ощущать неловкость, 
быть чутким’ и др., а также ибёрити се ‘ощущать взаимную 
склонность, симпатию; терпеть друг друга’, безл. ‘выражать 
любовь, желание к чему-н.; обращать внимание, касат! ся’ 
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(РСА ХПИ, 128), словен. тагай ‘заботиться, печалиться; при- 
нимать во внимание, желать, хотеть’ (Р]её. Т, 251), таган 
‘оэращать внимание; хотеть’ (Хостник 105), диал. тагай (То- 
пес 126). — Сюда ке производн. на -ьпъ *тагьпь: сербохорв. 
тагап ‘хлопотливый, заботливый” (ВЛА УТ, 469: с ХУГ в.), 
макед. не-марен ‘Невнимательный’ (Конески Т, 488), словен. 
тйгел, прилаг. ‘заботящийся о своей чести; внимательный, 
старательный, точный’, пе-тйгеп ‘невнимательный, небрежный, 
неопрятный, мерзкий’ (Р]её. Т, 551; 690); на -ьИ съ: долг. 
диал. марлыф ‘старательный, прилежный, усердный’ (Стой- 
ков. Банат. 137), макед. марлив ‚старательный, усердный’ 
(И-С(), сербохорв. тдй:, прилаг. ‘хлопотливый,  заботли- 
вый, внимательный, трудолюбивый’ (ВТА УТ, 489: 
с ХУШ в.), марьив, -а, -0 то же и ‘приверженный, предан- 
ный’ (РСА ХПИ, 135), словен. тагЛь, прилаг. ‘прилежный, 
трудолюбивый, старательный’ (Р!еб. Т, 252), см. еще (согласно 
(ВТА) отглагольное сущ. *тагъ: сербохорв. тйёг, м. р. ‘забота, 
беспокойство” (ВТА УГ, 467), мар, м. р. ‘забота, старание; 
внимание; преданность делу, прилежность, труд’ (РСА ХПИ, 
116), а также таг, ж. р. (2 примера ХУГ в.) (ВТА, там же), 
таг к. и м. р. ‘забота, попечение, беспокойство’ (Ма?игаптб Г, 
630), тага, ж. р. то же (ВТА УГ, 467: 1 пример, ХУПГ в.), 
словен. таг то ке; здесь же варечия: сербохорв. таг ‘лучше, 
охотнее; по крайней мере’ (ВТА УГ, 466—401; Майитай!6 Т, 
630) и слове. тат, тагитаг пи ]е Кова ‘мне есть дело’ и 
лучше, скорее” (Р еб. Г, 550; 551—552; Хостник 105). 
Версия \Миклошича о заимствовании из др.-в.-нем. та 
в иптаг: ‘незначительный; дбезразличный’ (МИозеЬ 133) 
не получила поддержка. Большинство исследователей прини- 
мают трактовку данных южнославянских слов в качестве ис- 
конных, восходящих к и.-е. *(5$)тег- ‘думать, помнить, вспо- 
минать, заботиться’, оЭъединяемых с др.-инд. зтёгаН, авест. 
тагай = $тагай ‘помнит’, греч. $орео% ‘забота’, лат. тетог, 
тетота ‘память’, др.-в.-нем. 7югпеп ‘заботиться’, а также др.- 
лит. тегёй ‘заботиться’ и др. (Зоазеп, Гавт6- Гез(зсЬ т 
218; Ст. Младенов. Славянские этимологии. 9. Ю’жнослав. та- 
м. РФВ т. ХУ, вып. 2, 1911, 367—369; Вегпекег ПИ, 
22; Рокогиу Т, 969; Зкок. Ейт. г]еёп. П, 375 (трактует т4- 
ИН как деноминатив); Вега]. ЕИш. $оуаг зоуеп. |е2. П, 
166—167). В последнее время Л. В. Куркина развивает мысль 
О генетическом единстве сербохорв. тагаН с тотИ, высказан- 
ную авторами Загребского словаря (КЛА УГ 4167: та’ 
т В. Куркина. Славянские этимологии. — Этимология 1985. 
‚ 1988, 11—13). 

в слвц. книжн. таги:о ср. р. ‘видение, мираж? (557 ИП, 
98), а также поэт. ‘марево’, русск. м4рево, род. п. -а, ср. р. 
‘мираж; переливающийся видимый слой теплого воздуха у по- 
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верхности земли (в солнечную погоду)’, ‘зной при мутной бе- 
лизне воздуха, с мрачностью, мглою низших слоев его, и ма- 
ной прозрачности; сухой туман; мрачность при ясной погоде; 
во время лесных палов стоит марево..., в южных и восточ- 
ных степях знойное и ясное лето рожкдает марево, мороку, 
подвод, мираж: нижние слои воздуха, на глаз чистые и про- 
зрачные, отражают и искажают мелкие степные предметы (ку- 
стики, бугорки) в самых разнообразных образах и притом яв- 
ляют подобие обиитрных вод, позадь которых видится заселен- 
ный берег; вблизи все это исчезает или, изменяясь разнооб- 
разно, уходит от путника все далее вперед...’ (Дальз И, 775), 
диал. м@рево, род. п. -а, ср. р. ‘туман, покрывающий в лет- 
нее время леса близ рек; он служит предвестием хорошей по- 
годы” (арх.), ‘воздушные призраки’ (пркут., нижегор., олон., 
оренб.) (Опыт 111), ‘летние, от сильной жары, испарения 
из земли п происходящие от того тусклость неба и воздуха’ 
(Подвысоцкий 865), ‘туман’ (Ол. Среднего Урала ИП, 117), ма- 
рева, мн. ‘переливающийся видимый слой теплого воздуха 
у поверхности земли (в солнечную погоду); марево’ (юж.-сиб., 
арх.), м@рево ‘знойная мгла, сухой туман” (сиб., вост.-сиб.., 
камч. и др.), ‘туман’ (сиб., волог., олон., арх., ср.-урал., сиб.), 
‘испарения в жаркий знойный день’ (енис., беломор., чкалбв.), 
‘зарево, закат’ (арх., влад., курган.), ‘яркий закат солнца’ 
(арх.), ‘луч солнца’ (арх.), ‘зарница’ (костр.), ‘жаркий солнеч- 
ный день’ (влад.) (Филин 17, 371), мёрева, род. п. -ы, к. р. 
‘темное, холодное, с сырыми туманами время’ (олон.), ‘туман, 
вредный для растущих хлебов, овощей, фруктов” (перм., челя- 
бин.) (Там же, 310), укр. м@рево ‘призрак, мираж; видение”, 
книжн. ‘марево; туман’ (Укр.-рос. словн. Ш, 485), ‘мираж; ви- 
дение; переливающийся слой теплого воздуха вблизи земли 
(особенно в жару); сухой туман’ (Словн. укр. мови ПУ, 626), 
‘сухой туман, волнующиеся испарения; мираж, обманчивое ви- 
дение’ (Гринченко Ш, 405), блр. марыва ср. р. ‘дымка; (при- 
зрачное видение) марево, мираж’ (Блр.-русск. 439), мёрава 
к. р. ‘марево, мираж’ (Байкоу—Некраш. 166). 

Ироизводное с суф. -(Иго от гл. *таййй Г (см.) ила с убстан- 
тивация прилагательного *тагил(рь) (см.). См. Фасмер П, 
573 («от мара, мар»); Вегпекег П, 21. 

*татуъ|ь: слвц. поэт. 74729 ‘изменчивый’, русск. диал. маре- 
вой ‘покрывшийся мелкой рябью, помутневший” (Сл. Среднего 
Урала П, 117), м@аревый, -ая, -ое ‘покрывшийся рябью, 
неспокойный (о поверхности реки, озера и т. п.)’ (ср.-урал.) 
(Филин 17, 311). 

Прилагательное, производное с суф. -йъ(ь) от гл. *тами 1 
(см.), ср. *тайго (см.). и 

“таг’а: чеш. устар. тайе, род. п. -е, к. р. ‘Машаш, таг 
(Зипотапо И, 393), словин. устар. тайа, род. п. -е, их. Р- 
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‘полусон” (Зусбба ПГ, 93), русск. диал. маря к. р. ‘мана, 
блазн, морока, наваждение” (ДальЗ И, 716). 

Родственно *тага [Г (см.). 

* пагоса: словен. тагова жк. р. ‘пятно; рыжая © темными пят- 
нами корова, кличка овцы’ (Рей. Г, 002), ‘пятно; пегая ко- 
рова’(Жостник 1095), диал. тагова: тагиэха (Тотитес 126). 

Пропзводное с суф. -ова, точнее субстантивация прилаг. *та- 
гоб% (: *тогоЕъ) ‘пестрый, пегий’ (> ‘пестрое, пегое живот- 
ное’) —к праслав. *тог-/-*таг- ‘о темном, пестром’ < и.-е. 
* тег- : *тог- то же (ЗЧа\узК!. Дагуз. — ЗЧюмш ргаздомТайз ЕЕ Г, 
67). Родственно *тагай (см.) (МИозс 153; Вегпекег П, 18; 
(Фасмер П, 570 («от марать»); Веа] П, 168) и *тага П 
(см.). 3 ОЛлРЯ ХЕ-ХУП вв. (9, 31) сюда же присоединяется 
др.-русск. маругъ (Сильв. сб. ХУ в.) (Срезневский П, 113), 
для которого реконструнруется (со знаком вопроса) значение 
‘тьма, мрак’. Шо мнению О. Н. Трубачеза, русск. диал. ма- 
рушка ‘пятно’ (см. в статье *тага П) допустимо интерпрети- 
ровать не только как *таги$ька, но и как *тагоЗькКа (в по- 
следнем случае — как производное от *тагов-). Ср. *тоговбъ. 
(см.). 

*шагъ: русск. диал. мар м. р. ‘сухой туман или мгла, знойный и 
тусклый, мрачный воздух’, том. ‘сон’ (Дальз ИП, 711), иркут. 
‘кар солнечный’ (Там же; Опыт 111), ‘обгорелый лес’ (Элиа- 
сов 196), ‘солнечный зной’ (юж.-сиб., иркут., сиб.), ‘сон, дре- 
мота’ (том.) (Филин 13, 3601). — Сюда же болг. (Геров) ма- 
рача к. р. ‘зной, жара’, мараня ‘марево; жара, зной’ (БТР3 
111), диал. мърин’а ‘жаркое время, жара’ (М. Ковачев. Сев- 
лиевско. —БД \, ЗГ), марича ‘жара’ (БЕР ИЬ 662). 

Обычно связывают с греч. 9.%0552щ ‘сверкаю’, дих) и ‘блеск, 
сверкание’, №.х555555 ‘блистающий, сверкающий’, уховоою 
`Олистать, сверкать, гореть, как жар’, вутох (*влеиа) ‘Сириус’, 
др.-инд. т4гю!5, тама ж. р. ‘луф?, татйс жа ‘мираж’ (Зот- 
чеп. Лар1б-РезбзоВгНЬ 019 и сл.; Вегпекег Ц, 21—22; Фас- 
мер П, 511) и относят к и.-е. *тег- ‘сверкать, мерцать” (Ро- 
Котпу [, 733—134). Ом. еще МИозмев 1833; 562 ПШ, 662— 
503, а также О. Оазевех. Юте (Игакзсвей ЗргазБгез(е. УУТев, 
1957, 287. Однако едва ли возмокно отделять *агъ от *тага 
(см.), так как, кроме формальной близости (оэщая ознова 
“таг-), оэращает на сеэя внимание семантическая близозть 
(ср. русск. том. мар ‘сон’ (см. выше) и польск. шага ‘енови- 
дение” (см. вуше), а также затруднения, возникающие при 
попытке соотнесения некоторых слов —с *тага или с *тагъ 
(см., в частности *79г7720). Причем семантический признак, по- 
10 кенный в ознозу *тага и *тагъ, по сути дела, один п 
тот же — ‘колеЗать(ся)’ (: ‘кивать, махать’ и ‘быстро дви- 
гать{ся), трепетать, мёлькать” —> ‘мерцать, своркагь’). Ярким 
примером совмещения данных значений мокет служить сущ. 
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*таги:о: русск. мйрево ‘мираж; переливающийся види- 
мый слой теплого воздуха у поверхности земли (в сол- 
нечную погоду)’ (см. выше). Поэтому трудно полемизиро- 
вать с Зубатым, который *тага п *татъ дает в составе од- 
ного гнезда (1. ДаБа{у. Зау све Епупоюрев. — АРЬ ХУТ, 
1594, 398). 
*шагъкъ]ь: русск. л@ркий ‘что легко марает, грязнит или мара- 
ется’, маркий цвет или краска ‘принимающая вскоре грязно- 
ватый, мараный вид’ (Даль? И, 7158), диал. м@ркой ‘нечи- 
стый, неопрятный, грязный’ (Подвысоцкий 58), мёркий, -ая, 
-ое п маркой, -@я, -бе ‘линючий’ (арх., ворон., тобол., амур.), 
‘неопрятный, грязный’ (арх.), ‘яркий’ (арх., ворон.) (Филин 

374), блр. мар? ‘маркий” (Блр.-русск. 438), м@ркий, при- 
лаг. ‘скоро могущий замараться; марающий собою другие 
вещи’ (Носов. 250), ср. также нареч.: русск. диал. марко 
‘грязно....’ (Филин 17, 374), блр. м@ёрко ‘нечисто’ (Носов. 
280), м@рка ‘нечисто, грязно’ (Байкоу— Некраш. 166). 

Прилагательное с суф. -ъАъ(ь), производное от гл. *татай 

(см.). Древность проблематична. 
*тагь: русск. диал. марь, род. п. -и, ж. р. то же, что ма рево, 
арх. марь я. р. ‘подымающиеся вверх испарения, туман” 
(Дальз ШП, 717), ‘жара, пекло’ (Диттель. Сборник рязанских 
областных слов. — Я. Ст. год восьмой. СПб., 1598, в. Ш, 217), 
‘туман’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 
19), ‘летние, от спленой жары, испарения из земли и проис- 
ходящая от того тусклость неба и воздуха’ (Подвысоцкий 689), 
‘переливающийся, струящийся слой теплого воздуха, наблю- 
даемый в теплую погоду’ (арх., ряз., тул.), ‘испарения 
от земли летом в жару’ (арх.), ‘жаркая погода, жара’ (ряз.), 
‘полоса прозрачного тумана, дымки; считается приметой хоро- 
шей погоды на следующий день’ (арх., краснояр.), ‘изморозь’ 
(петерб.) (Филин 17, 319). 

Парадигматичесьий вариант к *тагъ (см.), *тага 1 (см.). 
*тагьпъ]ь [ болг. (Геров) мёрный, -рьнъ и -рент, -рна, -рно, 
прилаг.: марна вода ‘тепловатая вода’, диал. мёрен ‘теплова- 
тый’ (БТР), мёран, мёрен, прилаг. то же (Стойчев ЕД И 
204), марен, -рна, -рно, -рни, прилаг. то же (МатерпалЪ 
за българския рЪчникъ. От гр. В.-Търново. — СНУ и 
205), мёрна, прилаг. ‘тепловатая (о воде)’ (Еожкова БД 1 
254), м4рна уда ‘тепловатая вода” (Поптгеор1 иев, БД 1, 212), 
русск. диал. м@йрный: ларный сень, ларнсе лето ‘знойнсе, ко- 
торое морит, томит; сухое, удупливое, мтглистсе’ (Дель* П, 
117), см. еще: солнце, стоит марно Сез лучей и блеску, тулеск, 
марно вм. тмарно ‘пасмурно’, иркут. ‘жарко, тепло, перно’ 
(Там же), мёрный ‘жаркий, теплый, парный’ (Спыт 111: ир- 
кут.), марной ‘жаркий, душный’ (Иркутский, областной сл0- 
варь ПШ, 21), вероятно, также л@рнсй ‘серовато- синий’ 
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(Сл. Среднего Урала И, 111), марной, -@я, -бе и марный, 
-ая, -0е ‘жаркий, душный’ (юж.-сиб., ипркут., арх., перм., 
краснояр.), ‘пасмурный, докдлизый’ (пркуг.), ‘серовато-синий’ 
(ср.-урал.) (Филин 17, 372). 

Прилаг., оЭразованное с помощью суф. -ьп5() от сущ. 
*тагъ (см.) или гл. *таг ИЕ Г (см.). Такие примеры, как русск. 
диал. марчой ‘пасмурный, докдлизый” (иркут.) (Филин 17, 
375) или тул. марно вм. хмарно ‘пасмурно’ (Дал, П, 111), 
марнчо ‘пасмурно’ (Словарь русских старо кильческих говоров 
средней части бассейна р. О5и. Доп. И, 259), см. еще укр. 
диал. маревно ‘хмарно’ (Ш. С. Иисенко. Оловник пол&ьких 
говор!в 122), могут свидетельствовать в пользу связи *хтага, 
*ттагьптъ)ь (с т-экспрессивн.) непосредственно с *тага Г (см.), 
*тагьпъуь ТГ (см.). 

*шагьпъ(3ь) П: слозен. 94бгеп, -гла, прилаг. ‘бесполезный, тщет- 
ный, ничтожный’ (Р]е{. [, 551), ст.-чеш. тагпу, прилаг. ‘бес- 
полезный, напрасный, тщетный, пустой’ (Серацег 317), чеш. 
тагпу, прилаг. ‘безуспешный, бесполезный; несбыточный, не- 
существимый; пустой, бессодержательный, ничтожный; тще- 
славный, высокомерный, мелочный’; таглу ‘безполезный, на- 
празный, негодный; иеобознозванный, непетинный; пезё\у; 
склонный к бесполезным, пусгым занятиям; болезненный, хп- 
лый’ (Ко Г, 980), ‘напрасный, бесполезный; худой, болезнен- 
ный, сладзый, хилый; маленький’ (Там оке, УТ, 934), ‘пустой; 
бесполезный, напразный, негодный;: неозоснованный, неистин- 
ный; неустойчивый: склонный к дбезполезным, пустым заня- 
тиям; болезненный, хилый’ (Гапошапо И, 395), диал. ‘плохой, 
скзерный” (НоЗек. Сезкотогау. Ц, 139), т4ёглз ‘слазый. плохо 
выглядящий” (Козезпу. гб. 142), от.-олвц. тагау, ирилаг.: 
Мета (акб #йаЧту Бойе]п К ргауа АО пей ий Бойщу (!) 
ргауа (!) ргой зузми мерёЦей о таглу (2) Киз 132 (ш еупет 
чецеск еп Ч!шсе) (ИШазК. Ко. 23%), слвц. т/гпу, прилаг. ‘на- 
празно истраченный, бесполезный,  Эезуспепныяй; ничего 
не стоящий, ничто кный, пустой; расточительный, напрасный” 
(557 ИП, 99). а также ‘маленьхай; незэытгочный; кокетливый; 

натрасный, тщегняй, одесполезный; начтокный’ (Каа 324), 

дал. таги, причаг. ‘маленький’ (Са пре! 250) н, возмо. кно, 

ТАГИ ‘полный, спаоинот (Омоузку. Сешэг. 17Г), в.-луж. 

тагпу ‘тщетный, напрасный, бесполезный; надменный’ (Рав! 

3-2), н.-лужк. тагпу ‘тщегный, напрасный; кохетливый; рас- 

котный, цышный’ (Чака $1. Г, 851), сг.-польск. тагиу ‘ни- 

чтокный, никчемный, заслуживающий иренеэре кения; плохой, 
достойный озужденая, безполезняй, инчегокняй’ (5. $ рой. 

[У, 162—3; $. ро!5%с2. ЖУ[ х., ХПГ, 155—171), вр. также 

пкичие, тагпо ‘напразно, бесполезно, эезомясленно, глупо, без- 

разсудно, безлрязлни м; озкорэятельнэ, позорно. ностыдно; зло, 
подло, мерзко, н\узч:; окезтоко, болезненно, мучительно; тя- 
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жело; неудачно; некрасиво, безобразно, мерзко’ (Там же, 159— 
162), польск. тагпу (дпал. пйагпу) ‘бренный, преходящий, 
непрочный; пустой, напрасный, тщетный, бесцельный, беспо- 
лезный; истраченный без пользы, растраченный; ничтожный, 
никчемный, жалкий, мизерный; плохой, невзрачный, малень- 
кий’, диал. ‘некрасивый, безобразный’, стар. ‘непригодный, 
неподходящий” (\Уаг$7. П, 885—886), дпал. тагиу ‘бедный, 
жалкий’ (Вак. Кташзк. 106), ‘убогий, жалкий, ничтожный” 
(Кисайа 241), словин. таги, прилаг. ‘безобразный’ ([.огеп{х. 
$!0у17. \Ь. 1, 605), тагпр, прилаг. ‘никчемный, плохой, 
жалкий, ничтожный’ (Зуса УП (бар!етеп®), 162), тагтй, 
прилаг. ‘жалкий, бедный, несчастный, слабый, отвратитель- 
ный’ ([.отепё1. Ротог. 1, 488), таги прилаг. ‘мягкий, удобо- 
варимый (1е1сВ Чотевое@ереп, ЧигсВоекосв $)’ (Там же, 496), 
русск. пск. м@рный, -ая, -ое ‘усталый, измученный, исхуда- 
лый’ (пск.) (Филин 17, 375), укр. м@рний, марна, марнё 
разг. ‘худой, тощий, болезненный, бледный’ (Словн. укр. 
мови ТУ, 631), мёрний, -а, -е ‘напрасный, тщетный; даровой; 
незначительный, пустой; не имеющий настоящей ценности” 
(Там же, 630—631), м@рний, -а, -е ‘пустой; тщетный, напра- 
сный’ (Н. Волын. у.), ‘худой, болезненный на впд’ (Грин- 
ченко 1, 406), мёрный, -ая, -ое ‘напрасный; тщетный; беспо- 
лезный’ (Ь!лецький-Носенко 220), диал. марний ‘бледный, ху- 
дой’ (Областной словарь буковинских говоров 440), блр. 
марны ‘напрасный, бесполезный, пустой; тщетный” (Блр.- 
русск. 438), дчал. марны, прилаг. ‘слабый, исхудалый; не- 
большой; незначительный; плохой, скверный; несчастливый” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 36). — Сюда же, по-види- 
мому, цслав. замарьн»%, прилаг. ИНз (МИ.), др.-русск. 34- 
марьныи (Нест. Ллит. Оеод. 26) (Срезневский Т, 927 без ука- 
зания значения). См. еще субстантивированные образования 
(к *тага): болг. мёрна название болезни, сходной с ревматиз- 
мом (Геров ПТ, 50; БЕР ТИ, 671) и мёрен (в проклятии) (Ге- 
ров ПТ, 50 п др.; БЕР 1, 666; У. Дукова. Език и поетика 
на българския Фолклор. София, 111—112), с.-хорв. дпал. м4- 
рен, маран ‘дьявол, сатана’ (РСА ХПИ, 119), далее см. укр. 
марник ‘бес’ (Гринченко П, 406). 

Данное прилагательное с суф. -613 (15) не имеет ог щеприня- 
той этимологии. Безлай считает его неясным (Ве21а}. ЕЙ. 
3]1оуаг $оуеп. ]е2. ШП, 167). Обычно оно рассматривается 
в связи со слав. *тага Г (см.) и *тагИЕ Т (ем.). См: У. 29 
рабу. З|ау1зсВе Ефутоо1еп. — АР ХУ, 1594, 398 (здесь 

‚ же *тагъ); Преобр. Т, 509—510 (также с включением русск. 
мар); Вегпекег ПШ, 18 (справедливо отмечает неясность трак- 
товки прилаг. *татьпъ у Миклошича (МИ1ояеВ 184) и Мейе 
(А. МеПеё. Тез а\етрапсез уоса‹(иез еп \1еих чауе. — М5 
6. 14, Ё.4, 1907, 380: *тагьпъ ‘напрасный, тщетный, беспо- 
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лезный, ничтожный’ с вокализмом б сближается со ст.-слав. 
ИЗМ рЕмАрЖт я ‘изгрызут, обглодают’), интерпретирует лит. 
тагпа$ ‘пустой, ничтожный, преходящий, бренный’ как заим- 
ствование из блр. яз.); Втйскпег 322. Махек рассматривает 
*татьпъ в связи с чеш. гл. там (см. *тагИ), который он 
неправомерно членит на два (см. *тагИТ Г), далее — к *тегы, 
*тьто (Маспек? 352—353). Также к *тегИй, *тьго — см. Вар- 
бот. Праславянская морфонология, словообразование и этимо- 
логия. М., 1984, 136. Непосредственно от *тага Т (см.) 
в знач. ‘заблуждение, обман’ его производят Голуб и Копеч- 
ный (НоаБ—Коребпу 217: первонач. ‘мнимый, ложный, 0б- 
манчивый, нереальный’ — ср. русск. мара ‘призрак, привиде- 
ние’, польск. тага ‘видение, привидение’); Фасмер (П, 575) 
также связывает с *тага, отсылая к русск. мара ‘призрак, 
грезы, наваждение’ и др. Шустер-Шевц считает *тагьпъ об- 
разованным от в.-луж. тата (*тага Т, см.) ‘персонифицирован- 
ный образ (богиня) болезни п смерти’ (ЗсВизуег-безус. Н!због. - 
еут. \УБ. 12, 885—889: первонач. ‘слабый, бессильный’, за- 
тем ‘слабый, плохой; ничтожный, малый, незначительный; 
бесполезный, напрасный”). Причем следует заметить, что русск. 
диал. марной ‘тщетный, напрасный’, мёрно ‘напрасно’, зап.-брян. 
(Ми юозтсв 184), марный то же (Фасмер П, 575), как, впрочем, и 
марный ‘усталый, измученный, исхудалый” (пск.), по- видимому, 
являются заимствованиями из зап.-слав. языков через белорусский, 
в котором оно также может быть неисконным. В отношении 
присоединения к *тагьпъ цслав. п др.-русск. замарьн» см.: 
Уакюзен 184; Преобр. {, 241—242; 510 (сомневается в право- 
мерности соотнесения с *тагьпъ древнерусского замарьнъ, 
как то делает Вондрак); Вегпекег Ш, 18 (со ссылкой на: Це- 
5Ктеп. — [Е 19, 205); Фасмер П, 5715. 

*тазакъ, *тазРакъ: словен. тазПак м. р. ‘яйца, вбитые 
в масло; раст. чемерица’ (Реф. Г, 554), чеш. таз!аЕ м. р. 
‘горшок для масла” (Кош УТ, 937), тая@Ё м. р. ‘триб масле- 
нок’ (Кой [, 982), днал. таз!ак ‘неуклюжий человек; раст. 
дурман’ (Кой. Оо4. К Вагф., 953), таяак ‘гриб масленок’ 
(Зуёгак., Кагоу., 123), таз/ай м. р. ‘гриб масленок” (|лат- 
ргесвЕ. Зюуп. 5е4оорау., 74), слвц. тазПак м. р. ‘вид съедоб- 
ного гриба, растущего под елями (Воефиз е!епапз)° (55/ И, 
102), таай ‘раст. дурман, Рафага эхгатоптииг (Ков Т, 982 
с помет. «елвц.», таз!ак ` гриб масленок; сорт орехов’ (Ка[а] 
324), диал. таз/ак ‘навозный жук (М. Вгаямвап., АП. 
1965 — Втазии, Веуиса. — Диалект., Братислава), тазес 
‘богатые крестьяне’ (). Сга]слаг. 1916 — бересШеру рг! Кги- 
ре, Руо1еп. — Диалект., Братислава), польск. диал. та$!ак 
‘вид гриба’, таза Ве нн. тазаЁ ‘бабочка лимонница” 
(51. вх. р. Ш, 125), тазаЁ ‘масляк’ (Кисайа, 6т), словин. 
таз ‘бабочка лимонница’ (1.огепёх. Ротог. Т, 491), таз/0к 
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м. р. то же (Вата, 97), русск. диал. масляк ‘название 
гриба’ (Добровольский 401), масляк ‘гриб масленка; холоще- 
ный бык’ (Куликовский 054), масляк ‘съедобный гриб масле- 
нок’ (Словарь говоров Соликамекого р-на Пермской обл., 299), 
масляк ‘съедобный гриб’ (П. А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Зап. Брянщины, 197), маслякй мн. ‘семена под- 
солнуха, семечки’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
\1—Н, 16), масляк м. р. ‘гриб масленок” (пск., твер., зап.- 
брян., смол., олон., арх., влад.), о плаксе (твер., пск.), о бе- 
локуром человеке (вят.), ‘холощеный бык’ (олон.) (Филин 18, 
15), укр. масляк м. р. ‘масленик (гриб), раст. Вевиз пщцецз; 
слизень, улитка, [лтах; маслянка, жирная белая мергельная 
глина’ (Гринченко ИП, 408), диал. масляк ‘(гриб масленок’ 
(Словн. укр. мови ГУ, 639), блр. масляк м. р. ‘(гриб) масленок’ 
(Блр.-русск., 440), диал. маслЯк ‘гриб маслёнок; кушанье, 
приготовленное из толченной конопли’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 39, 40), масьляк ‘слизняк’ (\Кывое слова, 172). 

Производное с суф. -аёъ, -аЁъ от *таз!о (см.). 

Мотивация наименозания гриба Воеёа$ Циецз [.., не совсем 
ясна. Захек склонен видеть две возможности: гриб назван так 
потому, что нижняя часть шляпки желтого цвета, а также 
потому, что в старину маслята употреблялись для смазки ко- 
лес (МасвеКк?, 353). Представляется, что гриб мог быть назван 
по шляпже, покрытой клейкой пленкой, как будто бы смазан- 
ной маслом. На возможность такой мотивации указывают и 
название гриба слизень и наименования слизняка масл49к. 

*шаз]агь: болг. (Геров) масларь м. р. ‘тот, кто делает или про- 
дает масло; насекомое СегашБух, дровосек, усач’, масларъ 
‘продавец масла’ (Дювернуа 1176), маслёр м. р. ‘продавец 
масла; делающий масло’, днал. устар. ‘продазец розового масла 
(БТРЗ 443), масл@р ‘человек, который производит или продает 
масло’ (РБЕ ИП, 0917), Масларов, Масларев, фамилии (Ц. Ил 
чев. Речник на личните п фамилни имена у българите, 324), 
диал. маслёр м. р. ‘человек, который изготовляет масло 
(\[. С. Младенов. ПШз лексиката в Кюстендилеко. — БД \Ь 
144), макед. маслар м. р. ‘маслодел’? (И-С), сербохорв. маслар 
м. р. ‘тог, кго изготовляег масло’, дпал. ‘сорт фасоли; сорт 
груши’, зоол. ‘ласточка Серегозушка; насекомое Сегашрух 
сего’ (РСА ХПИ, 156), Маслар, фамилия (РСА ХИ, 156) 
словен. 745!4г, род. п. -"]а м. р. ‘продавец жира и масла 
(Р]еЁ. Т, 524), чеш. и745Тай м. р. ‘торговец маслом’ (Кой! УГ, 
937), слвц. таз’аг ‘тот, кто делает или продает масло’ (Каа| 
32/), польск. таб’агз м. р. ‘тот, кто масло делает или про 
дает’ ([. ш4е И, 38), словин. шй&з10Ё ‘продавец масла’ (Г. огепё2. 
$10у112. \\УЬ. Т, 608), русск. диал. масляр м. р. ‘гриб масле- 
нок’ (Словарь Шриамурья 152). 

Производное с суф. -агь от *таз1о (см.). 
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"таз1ётса / *тазьп!са: болг. (Геров) мйсляница к. р. ‘сосуд, 
в котором держат масло, масленка; слоеный пирог’, масленица 
ж. р. ‘сосуд с машинным маслом, используемый для смазыва- 
ния машины’ (БТР, 443), диал. маслен’цъ ‘вид слоеного пи- 
рога’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на Хасковския 
градски говор. БД У, 79), мжельжницж ‘сосуд для деревян- 
ного масла’ (Ц. Гжпюв. От Търново и Търновско. — СбНУ 
ХУПХУП, ч. ИП, 405), Масленица, топоним (Д. Михайлова. 
Михайловградско, 138). макед. масленица ж. р. ‘слоеный пи- 
рог с маслом” (И-С), сербохорв. таз’епса, тазхенса, тазао- 
пса ж. р. ‘лепешка, замешанная на масле с малым количест- 
вом воды, и испеченная’, Л/азаошса, наименование потока 
(ВТА УГ 497, 494), масленица и масленица ж. р. ‘пирог, 
колач, лепешка и др. с маслом или другим жиром; сосуд, 
в котором держат масло, мазь или другое аналогичное веще- 
ство’ (РСА ХЦ, 158), диал. масаница, масаница, масаница 
ж. р. ‘род тюри, кушанье из крошеного хлеба, проваренного 
в масле, жире и т. п., или заправленного каким-нибудь жи- 
ром, сметаной и пр.; заправленная маслом каша; кукурузный 
хлеб, перемешанный с жиром или сыром’ (РСА ХИ, 148), ма- 
сленица ‘пирог из пресной слойки’ (\У1з, 49), масленица 
ж. р. ‘деревянный сосуд для масла’, перен. ‘грязная ру- 
башка” (М. Марковий. Речник у Црно] Реци, 362), словен. 
та ещса к. р. ‘сосуд для масла; сорт сочных групг (Ре. Г, 
054), чеш. из@зтсе ‘маслобойка’ (Ко УТ, 938 с помет. «мо- 
рав.»), диал. тазиса ‘маслобойка’ (Вагёо$. 510у., 193), та- 
са ж. р. ‘прибор для сбивания масла’ (Зубёгак. Кагоу.., 
123), слвц. тазе’икса, таетса ‘маслобойка’ (Ка|а|, 324), 
польск. та'ащса к. р. ‘сырная неделя’ (]11п4е Ш, 38), та$[- 
п1са ‘сосуд для хранения масла, кадушка для масла; сосуд 
для сбивания масла’ (\Уагз2. П, 898), дпал. таатса ‘масло- 
бойка’ ($4. су. р. Ш, 125), тайетиса ‘сосуд для хранения 
масла’ (МаслеелузЕ!. СВейт.-4оБти., 136), словин. таяейиса 
ж. р. ‘продавщица масла’ ([огеп(7. 510уш7. УМЬ. Т, 607), та- 
зерИса, тазё!са ‘продавщица масла; раст. калужница? (1.0- 
гепёх. Рошог. Т, 491), тазей са к. р. ‘дойная корова; корова, 
дающая много масла’ (ЗусЬфа ПП, 55), тазе?Иса ‘посуда для 
масла’ (Зуса УП, 163), др.-русск. масленица, масляница 
ж. р. ‘маслодел пли торговец маслом’ (Кн. ст. Уст., 11, 
1630 Г.) , ‘масленица, масленая  (сырная) неделя’ 
(Польск. д., ЦП, 2411. 1543 г.) (СаРЯ ХЕ--ХУИ вв., 9, 32— 
33), русск. м@ёсленица (устар. масляница) к. р. ‘земледельче- 
ский праздник проводов зимы у древних славян и др. народов, 
приуроченный христианами к неделе перед т. наз. великим 
постом, во время которого пеклись блины и устраивались раз- 
личные увеселения’, перен. ‘о привольной, сытой жизни’ 
(Ушаков И, 152), диал. маслянииа: жечь масляницу ‘обряд 
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зажигания костров в прощальное воскресенье (перед постом)’ 
(Мельниченко, 109), масленица ‘рассыпчатое печенье из тон- 
ких полосок теста; хворост’ (Словарь Приамурья, 151), масле- 
ница ‘посуда для масла, масленка’ (Ср. Урал., Бурят. АССР) 
(Филин 17, 383), масленица, масляница ж. р. ‘изображение 
масленицы — тряпичная, соломенная кукла или чучело в жен- 
ской одежде; их ставят на конек крыши и прикрепляют к ше- 
сту и при проводах масленицы сжигают’ (смол., калуж.., 
моск., вят., Яросл.) (Филин 17, 383), укр. масляниця ‘ма- 
сленка’, масниця ж. р. ‘древний славянский праздник прово- 
дов зимы, приуроченный христианской церковью к неделе пе- 
ред великим постом и связанный с обычаем веселиться и го- 
товить определенные кушанья (блины, вареники с творогом 
и т. д.) (Словн. укр. мови [У, 641), масниця ж. р. редк. 
‘специальная посудина с приспособлением для сбивания 
масла, сливок или сметаны” (Словн. укр. мови [У, 641), диал. 
масниц’а ‘ручная маслобойка’ (Карпатский  диалекгологиче- 
ский атлас, карта № 137), блр. маслемца ж. р. ‘масленка 
(столовая посуда); масленица масленая’ (Блр.-русск., 440). 

Сюда же словен. таз{еткКа ж. р. ‘райское яблоко, зо[апит 
[усорегсии” (Реё. Т, 554), русск. диал. мёсленика ‘масляная 
неделя, масленица” (вят.) (Филин 17, 383). 

Производное с суф. -са от *тайёпьь и *таз!ьтьфь, суб- 
стантивация. 
*таз16пъ, *тшаьшИКъ: болг. днал. масленик м. р. ‘сосуд для 
оливкового масла’, ирон. ‘сопливый нос’ (Кр. Стойчев. Тете- 
венски говор. — СбНУ ХХХ, 295), макед. масленик ‘посуда 
для масла, масленка’ (Кон.), диал. масолник то же (Д. Ма- 
ленко. 3 Зборови од Охрид. —МУТ, 9—10, 1950, 239), сербо- 
хорв. диал. масоник, масоник м. р. ‘глиняный сосуд в виде 
горшка, в котором держат масло’ (РСА ХИ, 168), словен. та- 
$121 м. р. ‘горшок для жира; кулинарное изделие, оладьЯ, 
пышка: раст. ГузивасМа уихаг!з” (Ре. [, 554), диал. тазег 
т; тазипе ‘ИИ БиНегаш” (Гопиаес 126), чеш. тазейийй 
‘гриб с коричневой шляпкой, нажияя сторона которого жет” 
тая; раст. [Иа шагбасоп; булочка из слоеного теста’, таз 
‘гриб масленок’ (Кой УГ, 931—938), днал. тазейий ‘вид гри” 
бов’ (Ваго$. Зюу., 193), тазе м. р. ‘гриб масленок’ (2% 
гак. ВозКох., 117), словин. тазИШЕ, таяейик ‘торговец мас- 
лом’ (Согепх. З1юу12. \Ь. [, 607), тазё и! ‘мас: лодел и т9р- 
говец маслом’ (рогепх. Рошюг. Г, 491), др.-русск. масленик® 
‘маслодел или торговец маслом” (1498 г.), ‘сосуд для масла’ 
(1694 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв., 9, 32), Масленикъ, москов” 
ский гость, 1596 (Тупиков, 301), Шаслениковъ, 1698 г. 
(Тупиков, 695), русск. м@сленик, м@сляник ‘гриб, то же, что 
масленок’ (Ушаков Ш, 152), диал. масляник ‘гриб’ (Мельни; 
ченко, 108), маёсленик ‘белый гриб, который растет не в бору 
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(Опыт словаря говоров Калининской обл., 124), масляник 
‘гряб масленок, Воефаз 1ш6еиз ЁЕг.’ (Словарь русских старо- 
жильчеэких говоров средней части бассейна р. Оби. Доп. Ш, 
260), масляник и масланник ‘сосуд для конопляного и под- 
солнечного масла” (ворон.), ‘продавец масла’ (горьк.), масляник 
‘гриб масленок” (свердл.), ‘кушанье для грибов’ (свердл.) (Фи- 
лин 18, 15), м@сленик и масленник м. р. ‘горшок для масла’ 
(олон., арх., волог.), ‘кадка для масла’ (волог.), ‘горшочек, 
в котором держали молоко для грудного ребенка’ (КАССР), 
‘лампада’ (арх., волог.), ‘маслобойка’ (Бурнашев. Опыт терми- 
нологического словаря)” ‘деревянный круг с желобками, упо- 
трэбляемый для гонки дегтя’ (перм.), ‘оладьи из пшеничной 
муки, жаренные на масле” (волог.), ‘род вареников’ (челябин.), 
‘род пряников’ (перм.), ‘продавец масла’ (пск., твер. и др.), 
о человеке. который любит есть жирное, масленое (волог., 
влад.) (Филин 17, 382), масленик ‘рыба Гецс!зеиз 14чз(В), 
ясь” (перм.) (Филин 17, 383), мёсленик, маслёник, масленник, 
маслённик м. р. ‘гриб масленок” (калин., новг., волог.,.костр., 
влад., вяг.), ‘белый гриб’ (калин.), ‘гриб-козляк’ (ср.-урал.), 
‘всякий ранний гриб, кроме сморчков’ (костр., твер.) (Филин 
17, 333), блр. диал. маслёнк ‘гриб масленок’ (Янкова, 190), 
маслящв, маслещк (гомельск., минск.), маслЯ к (грод.) ‘гриб 
Воеблз |1абеиз’ (Яшкин. Грибы, 103—109), Масленк, фамилия 
(рыла, 278). 
Производное с суф. -Жъ от прилаг. *таз@тъь п *тазьпть]ь 
(см.). 
1а316пъ]ь, *аз]ьпъ]ь: целав. масльнъ прилаг. ое (М\.), 
болг. (Геров) масляный ‘то, что из масла’, мёслен прилаг. 
‘содержащий масло; такой, в котором держат масло’, перен. 
‘имеющий качества и признаки, свойственные маслу’ (БТР 
443; РБЕ Ц, 57), макед. маслен ‘маслянистый, масляный’, 
диал. ‘жирный’ (И-С), сербохорв. мёслен, -а, -0 ‘масляный, 
жирный’, 725!еп прилаг. ‘такой, который полон масла (или 
жира), который намазан маслом (или жиром)’ (ВТА УГ, 497), 
М]слен, -а, -о ‘содержащий масло; относящийся к маслу; по- 
Добный маслу; намазанный, измазаннный маслом, жиром, гряз- 
ный’ (РСА ХИ, 157—8), словен. таз!п прилаг. ‘масляный; 
с жиром, © маслом, из жира, из масла приготовленный” (Р]еф. 
[, 554); чеш. 75ету прилаг. ‘масляный’ (Ко Т, 982; Гапо- 
шапп [, 397), диал. та45$Гапту ‘масляный’ (Ваг{ю8. 5 оу., 193), 
полаб. тоз{ел@ прилаг. (*7315’епо]е) ‘масляный’ (Роайзк!—ЗеВ- 
пегь 97), ст.-польск. таз/пу прилаг. от *тазю (3. ро|$72с2. 
ХУГ ж., ХШ, 199), польск. та$апу и тату, прилаг. 
от иазю (\агз2. ЦП, 893), диал. тату : уапей та$ту ‘ма- 
сляначный” (31. с\. р. ПП, 126), словин. та$!ап? прилаг. ‘со- 
стоящий из масла, намазанный маслом; мягкий, как масло” 
(Гогепёх. З!о\у!2. УМЬ. 1, 607), таза ‘имеющий цвет 
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масла, масляный, сливочный’ (ЗусШа Ш, 05), др.-русск. ма- 
сльныи прилаг. от масло №05 (Феод. Студ.), Вооторои (Хол. 
ап. Павла по сп. ХУ в.) (Срезневский П, 144), масленый 
(масльный, масляный) прил. к масло (10608 — Лавр. пет., 
169) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 33), русск. масляный, масле- 
ный ‘к маслу относящийся’, но более в знач. ‘содержащий 
в себе масло’, мёсленый ‘жирный, напромасленный; замаслен- 
ный, сальный, грязный’, мёсляный ‘из масла, на масле сде- 
ланный, сдобный; к маслу относящийся; к масляной неделе 
относящ.’ (Дальз П, 787), масляный вид, вкус, запах ‘на масло 
похожий, отзывающийся маслом или жиром’ (Дальз П, 788), 
укр. м@асляний прилаг. к масло, перен. ‘жирный’ (Словн. 
укр. мови ТУ, 640). 

Сюда же субстантивированные формы: польск. диал. таЯата 
‘пахта’ ($4. с\. р. Ш, 125), таЯепа то же (Тотазх. Гюр., 
150), др.-русск. масленое ср. р. ‘пища с маслом” (Столов. 
обих. Волокол. м. 7, ХУГ в.), ‘вид оброка, подати’ (ААЭ 1, 
421, 1590 г.), маслена ж. р. как кличка лошади (Кн. пер. 
скота, 48. ХУП в.) (СяРЯ Х1-ХУП вв., 9, 32), масленая 
то же, что масленица (Мат. медиц., 653. 1656 г.) (СаРЯ 
Х1--ХУП в. 9, 32), русск. мёсленая, -ой ж. р. ‘масленица’ 
(Ушаков П, 152), диал. масляна ‘конопляная, льняная масло- 
бойня” (нижегор.) (Дальз П, 789), мёсляна, масляная ‘масле- 
ная неделя, сырная неделя до великого поста’ (Дальз П, 189), 
маслена ‘масленая, сыропустная неделя’ (Подвысоцкий 88), 
маслена ж. р. устар. ‘масленица’ (Словарь Приамурья 151), 
маслена ж. р. ‘здоровое полное лицо’ (оренб.)\, ‘ласковое обра- 
щение к женщине: голубушка’ (ряз.) (Филин 17, 382), 
маслена, маслёна к. р. ‘масленая неделя, масленица” (арх., 
новг., влад., пск., калуж., моск., орл., тул. и др.) (Филин 17, 
382), маслёна ж. р. ‘посуда для масла’ (волж., ряз.), ‘масло- 
бойка, маслобойня’ (перм., ср.-урал., моск., костр.) (Филин 
17, 382), маслёна ‘гриб масленок’ (ряз.) (Филин 17, 382), 
масляна ж. р. ‘бочка, в которой было растительное масло 
(пськ., твер.), ‘маслобойка’ (ср.-урал.) (Филин 18, 15), ма 
сляна ‘белый гриб’ (верховья Лены) (Филин 18, 15), маслена, 
масляна, масельна ‘ручная маслобойка; предприятие по изго- 
товлению растительного масла, маслобойня; праздник проводов 
зимы, масленица” (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
М—Н, 16), укр. мёсляна ж. р. ‘масленица’ (Гринченко П, 
408). 

Совмещение в одной статье продолжений двух праславян” 
ских праформ объясняется практической невозможностью раз“ 
граничить их в ряде славянских языков. Прилаг., образован 
ные с суф. -8ёп- и -ьп- от *таз/о (см.). а 

таз]6пъКа, *тазьпъКа: болг. (Геров) маслянка ж. р. МА 
сленка, посуда для масла, мёсленка ‘вид изделия из теста, 
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вид съедобного гриба’ (РБЕ П, 57), диал. масланка ‘сорт 
груш’ (М. Младенов. БД Ш, 103), сербохорв. маслёнка ж. р. 
‘сосуд, в котором держат масло, сосуд, в котором сбивают 
масло, маслобойка; сыворотка, пахта, жидкость, остаючцаяся 
после сбивания масла; наименование разных видов сочных 
груш; вид салата’, диал. ‘плата натурой (молоком, маслом, 
сыром и т. д.), которую получал за работу пастух’ (РСА ХИ, 
158; ВТА УГ 497), та$ептка эк. р. ‘раст. 'ГваЙйсгит Науат 
1,.; сорт груш’ (ВТА УГ 497), диал. маслёнка ж. р. ‘вид 
растения с клубневидным корнем’ (М. МарковиЪ. Резник 
у Црно] Реци, 362), словен. таз'6птка к. р. ‘маслобойка; 
слойка; сочная груша; сорт маргариток с желтыми цветами; 
полевая лилия, |,ППил тагасоп’ (Р]еф. |, 0294), диал. та- 
${6пка ‘посудина, в которой сбивают масло’ (в Белой Крайне} 
(1. КозИа|. О з1оуепзЕ! 11 згЬобтуа6з КЕ |азКт шекагзКЕ (ег- 
0111010511. -— Е 10100, ХШШ, 1940, 126), чеш. таз!епКа ‘расл. 
калужница, СаВа ра|лз6г1з |..; раст. лютик едкий, Вапипсо- 
[18 асг!5 |,., раст. лютик золотистый Капиапси!аз$ аигсотиз$ [..; 
сочная груша’ (Ллистапп И, 397), диал. тазфепКа ‘масло- 
бойка”’ (Ваг(юз$. З]оу., 1983), тазРепка ‘раст. Цапапсиаз” (Ваг- 
(05. Зоу., 193), ст.-слвц. Маяепка (ЗА МИта Е. ШезВагу 
о44. райитопило: Вапоусе &5. 580, 16. 1733 — Ист. слвц., 
Братислава), ст.-польск. таапка ‘жидкость, остающаяся 
от сметаны, после сбивания масла’ (54. з6ро|. ТУ, 168; $. 
ро]32с7. ХУГ м., ХШ, 199), польск. тазапка ж. р. ‘сыво- 
ротка, избоина, пахтанье’ (1,114е П, 38), диал. тазШпЁа 
‘жидкость, остающаяся от сметаны после выработки масла’ 
(Н. Сбгао\1с2. Отаеке таогзк ИП, 1, 234), таз1отка ‘пахта’ 
(К исафа 194), др.-русск. маслянка ‘пахтанье, сыворорхка’ 
(Текс. словен.-лат., 466. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв., 9. 
36), русск. маслёнка, маслянка, масленка, маслинка ж. р. 
‘посудина для коровьего масла, подаваемая на стол; жестяная 
посудинка для Фонарного масла или для жидкой мази, для 
смазки машин’, маслёнка ‘ком толченого конопляного семени, 
как лакомство’ (курск.), маслянка ‘маслобойный снаряд’, 
маслёнка ‘маслобойня’ (каз.) (Дальз П, 789), масленка ‘гриб 
козляк, Вое{ аз отап аз (у156145$? зсаБег?)? (Даль? Ц, 789), 
масляниа ‘черный длинный жук, с короткими накрыльниками, 
майский жук, Меое ргозсагаБелз’ (Дальз П, 789), диал. 
маслёнка ‘лакомка; гладкая, лоснящаяся; гриб масленка, ку- 
щанье, приготовленное из толченой конопли с луком; выжимки 
из конопель (жмыхи); кадочка для коровьего масла’ (Добро- 
вольский 401), масленка ‘масленица’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Лермской обл., 298), масленка ‘сосуд для сби- 
вания сливок или сметаны в сливочное масло; рассыпчатое 
печенье из тонких полосок теста’, устар. ‘масленица’, ма- 
слёнка ‘сосуд для сбивания сливок или сметаны в сливочное 
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масло; гриб масленок’, маслянка ‘гриб масленок; рассыпчатое 
печенье из тонких полос теста, хворост’ (Словарь Приамурья, 
152), масленка ‘гриб масленок Воемлз еиз Ег.?’ (Словарь 
русских старожильческих говоров басс. р. Оби. Доп. И, 260), 
маслёнка ‘толченое конопляное семя’, мёсленка умен. к ма- 
сленица (Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины, 107), маслёнва ‘маслобойный завод’ (Мельни- 
ченко 108), маслёнка ‘ручная маслобойка; большой глиняный 
сосуд с широким горлом для хранения масла; глиняный гор- 
шок для приготовления пищи’, мн. ‘кушанье, приготовленное 
из толченого конопляного семени с луком’, маслянка ‘ручная 
маслобойка’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
\[--Н, 17), масленка, маслёнка ‘горшок, в котором держат и 
растапливают масло’ (пок., волог., нижегор. и др.), ‘кадушка, 
кадка для хранения масла’ (ряз., смол., новосиб., пск., твер.), 
лампада’ (олон., ср.-урал.), ‘творог, залитый топленым маслом, 
специально заготовляемый для масленицы’ (смол.), ‘творог 
из молока, надоенного первый раз после отела” (свердл.), ‘тол- 
ченая конопля или конопляное масло с луком” (курок., пск., 
смол., зап.-брян., ворон. и др.), ‘печенье хворо>т” (иркут., 
вост.-казах.), ‘лепешка, жаренная в масле” (пенз.). ‘конопляный 
или льняной кмых’” (курск., ворон., смол.), ‘рыбацкая одежда, 
пропитанная олифой, воском и др. веществами’ (беломор.), 
‘маслобойка, маслобойный завод’ (каз., яросл., волог. и др.), 
о корове (симб.), м. и ж. р. ‘баловень, любимчик; лакомка’ 
(смол.), м. и жж. р. о человеке с гладким, лоснящимся лицом 
(смол.) (Филин 18, 11), масленка ‘масленая неделя, масленица’ 
(волог., петрогр., пск., смол., зап.-брян. и др.), ‘изображение 
масленицы, соломенное чучело в мужской одекде” (его возили 
по деревне в последний день масленицы и затем сжигали) 
(енис.), маслечк@ ‘куча хвороста и различного сора, которую 
дети сжигали в конце масленой недели’ (волог.), ‘игра, 
минающая «гуси-гуси», в которую играли на масленицу, 

заки-некрасовцы) (Филин 18, 11), маслечка, маслёнка «гриб 
масленок” (яросл., свердл., том., новосиб., ряз., калуж., смол. 
и др.), ‘мелкий весенний гриб’ (липецк.), ‘груздь’ (калуж.), 
‘гриб моховик” (твер.) (Филин 18, 11), мёслечка ‘раст. лютик 
ползучий’ (вост.-казах.) (Филин 18, 12), маслянка жк. р. ‘по- 
суда для масла, маслёнка’ (лерингр., пск., смол., ряз., СР. 
урал.), ‘печенье, хворост, которое жарится в масле (приготов- 
лялось обычно на масленицу)’ (тобол.), ‘льняная, коноп: ляная 
маслобойня’ (нижегор.), ‘работница  маслозавода’ (перм.), 
маслянка жк. р. ‘гриб масленок’ (пск.,. твер., новг., смол.» 
орл., арх., свердл., том., иркут.), ‘гриб козляк’ (новг., пск», 
смол.) (Филин 18, 15), маслянка ‘раст. Вапипси!а$ асг!$ Г... 
лютик едкий’ (КАССР), ‘зрелая, мягкая ягода морошки 
(новг.) (Филин 18, 15), Иванъ Маслянка, каменецкий меща- 
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нин. 1565 г. (Тупиков, 301), укр. маслянка ж. р. ‘пахтанье, 
творожистая сыворотка, остаюшаяся после отделения масла; 
пахталка, ручная маслобойня; маслянка, посуда для масла; 
раст. [Иа тагёароп [.., Га\Вгаеа здиатаг1а 1., жирная бе- 
лая мергельная глина’ (Гринченко П, 408), маслянка ж. р. 
‘жидкость, которая остается после сбивания масла из сливок, 
сметаны; пахта; небольшая стеклянная, пластмассовая и т. д. 
посуда для сохранения масла, масленка’ (Словн. укр. мови 
ГУ, 636), диал. маслЯнка ‘пахта’ (П. С. Лиосевко. Словник по- 
леьких говор!в, 123), масл’ёнка ‘ручная маслобойка’ (Карпат- 
ский диалектологический атлас, к. № 137), блр. маслёнка 
‘пахта; масленка; (бумага) масленка’ (Блр.-русск., 440), диал. 
масленка ‘масленица’; перен. ‘привольная жизнь’ (Юрчанка. 
Народнае слова, 13), мёслянка ‘масленка’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Белару 1 3, 40), маслянка ‘масленка’ (Янкова, 190), 
масленка ‘кушанье из толченого конопляного семени’ (Юр- 
чанка. Мсцел., 126). маслянка ‘гриб масленок, ЗаШаз Циеиз 
(могил.) (Яшкин. Грибы. 110). 

Производное с суф. -ъКа от *тазпъ]рь и *тазьтьуь (см.). 

Актуальность словообразовательной модели и большой се- 
мантический разброс могут свидетельствовать о независимо- 
сти и разновременности образований. 

“таз!Къ: чеш. т45ИК ‘калужница’ (Ком УТ, 937), диал. 
тазРеай ‘гриб масленок желтый’ (Майе) Мк Уусводопоуовга4., 
305; Мае]к. М туоБга4., 92), ст.-слвц. тазИй м. р.: 
«... 2\а157с7а Когепу ]ейо 2 тазПКот и\уагепе м мщ]е» 
(7 с. Вес озё. 1 роГ. 18. юг. — Ист. елвц., Братислава), 
русск. диал. м@ёслик ‘баловень, любимчик, кого держат в холе, 
нежат’ (Дальз П, 789; Филин 18, 13). 

Производное с суф. от *таз!о (см ). 

*тазни: сербохорв. м4слити ‘мазать, смазывать жиром, маслом’, 
маслити се ‘выделять масло, превращаться в масло (о молоке и 
его составных частях) (РСА а 161), словен. т@з5ПИ ‘при- 
правлять маслом, жиром’ (Р!еф. т, 094), чеш. таз п ‘пач- 
каться маслом, сдабривать маслом’, таз[Ы зе ‘измазываться’, 
разг. ‘ласкаться, подлизываться” ( аптапи П, 397), польск. 
та$[с ‘мыслить; давить, раздавливать ногами, растаптывать” 
(\Уагз2. П, 898), диал. тазШё яе ‘плакать’ (Касаза 169), 
тазпе $1е ‘ласкаться как ребенок; раздавливать, распласты- 
вать’, 7145116 9 ‘кривиться, сильно плакать, плакать ($4. е\.р. Ш, 
125), словин. 77145[2с ‘намазывать маслом” (Глотепце. Ротог. т, 
491; [.отепёя. З1оуше. У. Г, 607), таз[ёс ‘давать молоко’ 
(ЗусВа Ш, ‚955), русск. маслить ‘воложить, мазать, приправ- 
ЛЯТЬ маслом’, маслиться, страд., возв. и по смыслу речи, 
‘мазать тело, волосы маслами, помадою и жиром’, диал. 
‘биться около дела’ ‚ (пск., твер.) (Дальз П, 788), маслить ‘ла- 
скать, задабривать’, маслиться ‘ласкаться, подольщаться” 
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(Добровольский 401), маслить ‘выжимать, жать масло’ (арх.), 
маслить кожи ‘смазывать, пропитывать кожи ворванью, де- 
гтем’ (новг.), ‘задабривать кого-либо, стараться расположить 
к себе” (арх., смол.) (Филин 18, 13), укр. маслити ‘маслить’ 
(Гринченко И, 408), блр. масёщь ‘маслить’ (Блр.-русск., 440), 
диал. масиць ‘холить, нежить; доводить до совершенства’ 
(Юрчанка. Народнае слова, 13). 
Глагол на -4, образованный от */та$[о (см.), каузатив. 


*тазауъ(]ь): болг. диал. маёсл’аф прилаг. ‘испачканный маслом’ 
(Илчев БДТ, 195). 
Сюда же производные болг. диал. масл’ава ‘пачкать маслом” 
(Илчев БД Т, 195), русск. диал. маслявина ‘топкое место, бо- 
лото’ (Герасимов. Словарь уездного Череповецкого говора, 54) 


Прилаг., с суф. -`аиъ, образованное от *745$[0 (см.). См. Фа- 
смер ПЦ, 578. 

*па$]о: ст.-слав. масю ‘масло’, &№июоу, ойешил” (МЕ ., За@., Вост.), 
&\олоу, о]еип, ‘масло, елей’; Возтороу, Бабугат, ‘масло (коровье)’ 
(535 18, 19%), болг. (Геров) мёсло ср. р. ‘масло’, масло ‘пи- 
тательный продукт, получаемый в результате сбивания мо- 
лока; маслянистое вещество, добываемое из некоторых расте- 
ний; маслянистое вещество минерального происхождения’ 
(РБЕ П, 57, БТР), диал. масло ‘масло’ (М. Младенов БД Ш, 
103), маслу ср. р. то же (Стойков. Банат., 187; Зеленина. 
ЬД Х, 34; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УГ 59; 
Ш. И. Петков. Еленски речник. —БД УП, 86; Ралев. БД 
УШ, 145; Журавлев. Криничное, 177), макед. масло ср. р. 
‘масло’ (И-С), тазш, тазийи, тая@ мн. ‘масло’ (Ма4ескт 65), 
сербохорв. тй50 оеит, Бифугиш (© ХШ в.), Бибугаш Идча- 
{10; ‘вид кушанья’ (ВТА УТ, 500), масло ср. р. ‘молочный 
продукт, который получается путем сбивания из молока или 
сливок; перетопленное сливочное масло, продукт, получаемый 
в результате перетопки сливочного масла; маслянистые веще- 
ства вбобще’, устар. диал. ‘оливковое масло’, диал. ‘нацио- 
нальное кушанье из муки, масла и сыра’, перен. ‘до- 
быча, корысть’ (РСА ХИ, 162—164), Масло, Масла, фамилия 
(РСА ХИ, 155, 162), словен. тё$10 ‘топленое масло; сливочное 
масло’ (Р]её. 1, 554), дибл. т@${ ‘масло’ (Тотшес 126), чеш. 
т@з[о ср. р. ‘животный жир, получаемый сбиванием сметаны 
обычно из коровьего молока; вещество, внешне похожее 
на масло’, диал. 74$[о ‘топленое масло’ (Нозек. Сезкотогау. 
П, 139), таз/о в выраж.: УоЁе ]ако ро шафе (‘легко’), ‘ушная 
сера; лечебный отвар из красной бузины’ (Нгиздка. 519%. 
сВо4., 52), слвц. таз[о ‘пищевой животный жир, получаемый 
сбиванием сметаны обычно из коровьего молока; различные 
другие продукты, похожие на масло’ (55.1 П, 102), диал. 
т4$10 ‘сливочное масло’ (Стевог. З!ощаК. уоп РШззтаню, 
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242), ст.-польск. таз ср. р. ‘животный жир, получаемый 
из сметаны’; составной элемент ботанических названий: шгоще 
таз Зедит Т@ер лил [.., (34. ро]52с2. ХУГ м., ХШ, 188; 
51. 36ро!. ТУ, 167), польск. тазЮ ср. р. ‘масса, получаемая 
из жира, содержащегося в молоке; жир, выжимаемый или 
приготовляемый из плодов определенных растений’ (\УУагз2. 
П, 894), диал. тазио ‘масло’ (Киса 194), таз ‘масло’ 
(Тотаз2. Рюор., 150), тазно ‘получаемый в маслобойке продукт 
из коровьего молока, который намазывают на хлеб и которым 
заправляют кушанья’ (Н. Согпо\1с2. О1аекь шаШотз$К! Ц, 1, 
233), словин. таз!ю ‘масло’ (ЗусБ4а Ш, 54; Гогепёя. Ротог. 
1, 491; Г.огепё7. 530уш2. \/Ь. Г, 608; Вата 97), др.-русск. 
масло &\Азмоу, о]ецт ‘масло деревянное, оливковое’ (Гал. ев. 
ХИ в., Лев. УП 10 по сп. ХУ в.; Иол. ПЦ, 24), ‘елей 
(в таинствах)” (Сбор. 1414 г., запис. Новг. Чип. ХУ в. 
Чип. елеосв.), ‘коровье масло’, Во5тороу (Быт. ХУП 8 по сп. 
ХГУ в.) (Срезневский Ш, 114), масло ‘жирное вещество, по- 
лучаемое из сметаны, сливок или из семян некоторых расте- 
ний’ («Моление» Даниила Заточника, 103), масло ср. р. ‘рас- 
тительное (преимущественно оливковое) масло’ (Гр. Наз., 99. 
ХГ в.), ‘животный жир, преимущественно коровье масло’ 
(Правда Рус., 353, ХУ в. с> ХИП в. и др.), ‘елей (освященное 
масло, употребляемое в церковных обрядах)” (1417 — Новг. 
1 лет., 405 и др.), ‘лечебная мазь’ (АИ ПШ, 480. 1645 г.), 
‘масляная краска’ (Заб. Мат. [, 244. 1684 г.), ‘вещество ми- 
нерального или органического происхождения’ (Там. кн. П, 
17. 1651 г.) (СлРЯ ХГЕ-ХУП ввь., 9, 34—35), масло (Творо- 
гов, 80), Масло, холоп, 1495 г. (Тупиков, 301: Веселовский. 
Ономастикон, 194), русск. масло ‘вообще тук, волога, жир”, 
диал. масло ср. р. ‘пахтанье, сыворотка от масла’ (зап.), ‘жел- 
тая лилия, [Ищт  шагасоп,  сарана, масленок’, (орл.) 
(Дальз ИП, 786—787), масло ‘сыворотка, которая  получа- 
ется при изготовлении масла’ (зап.), земляное м4сло ‘краде- 
ное с россышцью золото, вывозимое в масле, сале и меде”’ 
(сиб.), ‘снег на бревнах, подкладываемых под спускаемую под 
воду барку для лучшего ее скольжения” (волог.), прозвище 
толотого, жирного человека (костр.) (Филин 18, 13), укр. 
Масло ср. р. ‘масло (коровье); елей, миро’; муравине масло 
‘раст. Аеёа!ит берИсит Ег1ез’, масло вороняче ’раст. Сопуа]- 
1аг!а ро]усопабии; [41а тагбасоп” (Гринченко П, 408), масло 
ср. р. ‘пищевой продукт, который получается сбиванием сли- 
вок или сметаны’, спец. ‘жирное вещество, которое добывают 
из минеральных веществ’ (Словн. укр. мови ТУ, 639), ст.-блр. 
масло: масла (комошна) (ДЗ 616), масла (алУкавае) (ДЗ 26) 
(Скарына 1, 311), блр. мёсла ‘масло коровье’, Масла, М@аслау, 
Маслоу, фамилии (в ХУГ-ХУП вв.) (Брыла, 277), диал. 
масла ‘масло’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 39). 
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В славянских языках не сохранилось и.-е. наименований 
масла; слово *7та5[о является славянской инновацией, не имею- 
щей и.-е. соответствий. | 

Фонематический анализ слова *7а5$[0 исключает возможность 
реконструкции суф. -40, иначе было бы *та21о (< *та?-410), 
а не *тазо (см. МЕКкоа. Даг з1ау1зеВеп ЗиН1х-/о. — М6)ап- 
сез РеДегзеп, 412). О возможности реконструкции суф. -Но 
упоминает Брюкнер (Втйскпег 324). Наиболее вероятным явля- 
ется предположение о наличии в данном слове после зубного 
суф. -510; *таз1о < *таз-$10 в результате ассимиляции со- 
гласных, как *гез[о < *ке2-310 (см. Вегпекег Т, 23; Фасмер П, 
078; МасВек? 353, ЗюмиЩ ртафо\лайзК! 1, 103). 

Мотивационные отношения ‘мазать’ -> ‘масло’ отражают тот 
факт, что масло использовалось для Умащивания тела и сма- 
зывания волос (об этом см. Масвек?, 353). 'Го же явление мы 
наблюдаем „‚отраженным в других и.о. наименованиях масла. 
Ср. и.-е. *опа“№°- ‘масло’, отраженное в др.-инд. ай]апй ‘на- 
тирает, умащивает?’, апай ‘мазь, масло’, арм. апсапет ‘нама- 
зываю’, лат. ипеиб ‘мажу, намазываю мазью, умасливаю, по- 
кКрываю салом; приправляю жиром?, априетит, ипгиеп ‘мазь’, 
умбр. итёг ‘натираю’, др. -ирл- ть ‘масло’, пруссж. апс{ат 
‘масло’, др.-в.-нем. апсйо ‘масло’ (Т. В. Гамкрелидзе, Вяч. 
Вс. Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы П, Тби- 
лиси, 1984, 704). 

Семантическое наполнение слова *74$[о менялось на протя- 
жении истории слова. Если первоначально это, по-видимому, 
синонимическое образование словам *таь и *та2ь, обозна- 
чающее ‘то, чем намазывают (тело, волосы)’, то затем слово 
*714510 приобретает ббльшую специализацию и начинает 0б0- 
значать только растительное масло и масло из коровьего мо- 
лока, но не краску (ср. *та2) и не другие животные жиры 
(ср. *Ш»ъ, *1оъ и др.). В конце первого тысячелетия заимст- 
вованное слово *оь]ь в большинстве славянских языков начи- 
нает служить обозначением растительного масла, а слово 
*74510 становится обозначением только продукта из коровьего 
молока. 

Следует упомянуть и о древнем ритуальном использовании 
масла (ср. христианский обряд помазания освященным маслом, 
восходящий, по-видимому, к языческой традиции «кормления» 
идола и свя щенного предмета). 

Отсутствие разработанной терминологии маслоделия в сла- 
вянских языках говорит скорее всего о том, что в древности 
изготовление масла у славян не занимало значительного места 
в хозяйстве. 

*таз]оо}ьп’а: русск. маслоббйня ж. р. ‘помещение, где сбивают 
масло; маслобойное предприятие’ (Ушаков ШП, 153), масло 
бойня ‘масляна, заведение, помещение, где пахтают коровье 


233 *та(ась 


масло; самый снаряд для этого: высокая узкая кадочка с крыш- 

кою, воронкою и мутовкою; устройство для выгнета постного 

масла: ступы и жом (гнет, тиски)’ (Дальз Ц, 789), :диал. 
маслобойна ‘маслобойня” (новг.) (Филин 18, 14), маслоббйная 

ж. р. ‘помещение, в котором сбивают масло’ (арх.) (Филин 153, 

14), маслобойна ‘маслобойвня’ (Словарь русских старожильче- 

ских говоров ср. ч. басс. р. Оби, Доп. П, 260), укр. диал. 

маслобойн?’а ‘снаряд для битья масла’ (М. В. Никонзук. Мате- 
рлали до лексичного атласу укра1исько! мови, 311), блр. 
маслобойня ж. р. ‘маслобойня” (Блр. -русск., 440), диал. 

маслобойня ‘маслобойня’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 

39). 

Слово представлено только в восточнославянских языках, 
древность проблематична. Сложение слов *таз/о и *форът’а 
на базе словосочетания *Ы таз1о. 

“ша{а 1: болг. диал. мата жк. р. ‘мать’ (родоп. — Стойчев БД ИП, 
205; гоцеделчев., в.-тырновск. — БЕР ПТ, 683), словин. устар. 
та, та, -ё ж. р. ‘мать’ (Зуса Ш, 97), русск. диал. 
мата, -ы ж. р. ‘мать’ (пск.), м. и ж. р. ‘друг, приятель; 
подруга, приятельница (при обращении к другу, особенно 
женщины к женщине” (ворон.) (Филин 18, 20). 

Сюда же производное ум. русск. диал. мйтонька, -и ж. р. 
ласк. ‘мать, мамочка’ (южн. — Филин 18, 33), укр. мётонька, 
-и ж. р. то же (Словн. укр. мови ТУ, 651). 

Переоформлено из *таН, род. п. таеге (см.) по модели 
большинства существительных ж. р. с основой на -а. Ом. 
БЕР 1, 683. 

*па(а П: сербохорв. шаёа ж. р. ‘приманка. т. е. пища, при по- 
мощи которой, например, примавивается рыба. и которая на- 
низывается на удочку’ (ВТА УТ, 516: со ссылкой на Словарь 
Стулли), диал. мата ж. р. то же, что мамац ‘приманка’ 
(РСА ХП, 178). 

Производное от гл. *тай (см.). См. ‘так: Мова М. Сез. 
отоет а з0уа рЫБигпа. — ММНМА. ЗБогпй уУЧдапу па ра- 
06$ сфуНеЦц|ебВо иёКе5К6Во разоБеп{ ргоЁ. Лоза ХаБакео. 
Рг., 1926, 451. 

Древность образования проблематична. 

“ша(абь: макед. матач м. р. ‘маслодел’, перен. ‘интриган, 
склочник’ (И-С), чеш. редк. тоа&, -е м. р. жаргон. ‘то же, 
что йтаас; вор, грабитель’ (Ко УТ, 942), слвц. диал. пНаё 
‘страшилище (?), возмутитель спокойствия’ (Ка|а] 325—326), 
ст.-польск. 7ас3 м. р. ‘человек, использующий ложь, мошен- 
ничество, оговоры, умышленное путанье для достижения соб- 
ственных целей или доказательства своих утверждений’, 
также ‘фокусник’ ($1. ро]32с2. ХУГ \х., ХПГ 200—201: 
со ссылкой и на 51. 5&ро|., где, однако, слово таас2 отсутст- 
вует), польск. тоаас2, -а обл. татасз ‘человек увертливый, 
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пройдоха, крючкотвор, обманщик, аферист, жулик, мошенник? 
(М'агз2. П, 898), также диал. тааб ‘пройдоха, крючкотвог” 
(Масте]емзк!. Све?т.-ЧоБгх. 220). 

Сюда ке производное русск. диал. матёчка ж. р. ‘округ- 
ленный и затертый черепочек для игры детской’ (твер. — 
Дальз П, 194). 

Производное имя деятеля с суф. -абь от гл. *тщай (см.). 
См. Вгйскоег 325. 

* ппа(а4]о: макед. матало ср. р. ‘маслобойный пестик’ (И-С), сер- 
бохорв. та1о, диал. матало ср. р. ‘приманка (для рыбы 
и пр.) (ВТА УГ, 516; РОА ХГ, 179). 

Возможно, сюда ке экспрессивные производные русск. диал. 
маталёчить, -чу ‘бездельничать”’ (перм., свердл.) и матало- 
сить, -сишь “беспорядочно махать руками’ (урал.) (Филин 15, 
20). 

Производное с суф. -410 от гл. “тей (см.). 

*та{(апа: ст.`польск. таюп’та жж. р. ‘враки, аферы; уловки; 
намеренная путаница, применяемая для достижения соботвен- 
ных целей или доказательства своих утверждений (о дейст- 
виях и высказываниях); выдумка, ложь; бредни’, м. р. ‘лжец, 
лгун’ (51. ро!52с2. ХУ м., ХШ, 201—202), польск. тщапта 
‘мотание, размогка’, Устар. ‘осложнение, запутанность, беспо- 
рядок, путаница; обман, мошенничество’ (УУМаг57. П, 899), 
диал. тааптта пренебреж. ‘черт, дьявол’ ($1. в\. р. Ш, 
126). 

Производное с суф. {па от прич. страд. прош. *таап(}о) 
(субстантивация) от гл. *та!ай (см.). Древность образовапия 
проблематична. 

* таёапъ: болг. матён м. р. ‘творожистая сыворотка, остающаяся 
по отделении от сливок и сметаны масла’ (Геров), диал. ‘ство- 
роженное свежее овечье молоко, взбиваемое продолжительное 
время, пока не отделяется масло’ (Стойчев БД П, 205), макед. 
диал. таё@п ‘пахта, пахтанье’ (МайескЕ 65), польск. диал. т9- 
{ап ‘большая пуговица с блестящим ушком” (84. в\\. р. Ш, 
126; \УУагз”. П, 899). 

Сюда же производные польск. тапка, диал. тетка жк. Р; 
‘то же, что тают’, также ‘петлица у плаща, кожуха 
(УУагз2. ИП, 899; $4. в\. р. Ш, 126); с йотовым суф.: русск. 
диал. матёня, -и м. и ж. р. ‘милый, возлюбленный; милая, 
возлюбленная’ (иван., костр., ульян., пенз., сарат., тамб., В0- 
рон. И мн. др.), к. р. ‘подруга’ (курган.), ж. р. ‘частушка, 
в которой поется о матане (милом, милой)” (сарат., нижегор.), 
ж. р. ‘тамец сельской молодежи” (орл.), ‘вечернее гулянье, Ве 
черинка колхозной молодЪ жи” (орл.) (Филин 18, 21); м. иж. Р. 
‘возлюбленный, возлюбленная’ (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР, М—Н, 17). 

_ Субстантивированное прич. страд. прош. от гл. *иаН (см.) 
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*та(апь]е: сербохорв. таЁайе ср. р., сущ. от гл. тен (ВТА 
УГ, 511: «только в Словаре Стулли»), ст.-польек. тааще 
ср. р. ‘использование мошенничества для достижения собст- 
венных целей” (51. ро|з7с7. ХУГ ху., ХШ, 201), польск. редк. 
тиате, -а, тоате $ ‘действие по гл. таёаё ($.)” (\Магз?. 
И, 899). 

Имя действия, производное с суф. -ь]е от прич. прош. 
страд. *тёапъ от *таюай (см.). 

*та(агь: чеш. багу Ма/егог, название деревни в Чехии из *Ма- 
ай? (4рйг), производного от имени деятеля *тоёа/ (РгоЮцз 
ПТ, 38). 

Имя деятеля *тоагь, косвенно сохранившееся производное 
с суф. -акь от гл. *пищаНн (см.), после исчезновения которого 
из чешского языка слово *Маёаййр стало соотноситься с апел- 
лативом 7т4Н, род. п. тиИеге (Ргооцз, там же). . 

*тааН ($2): сербохорв. та/ай ‘аряманивать, привлекать” (только 
в словаре Стулли), дпал. ‘приманивать рыбу”, перен. ‘привле- 
кать, притягивать’, тан и Кова $0 ‘прозить, спрашивать’ 
(ВА УГ 517—518), словен. т@гай, -ат ‘слегка задевать; 
стремиться” (З1оуаг з1оуеп. елка ИП, 711: така! — бкааи, 
ре1хаеуа!), также та?’ай зе (Ре. [, 557), чеш. т@ай ‘пу- 
гать, страшить’ (Лапотапп П, 400; Кош УГ, 942), ‘ходить, 
как привидение’ (Вегпекег ИП, 25), тив зе ь Ят ‘искать, 
разыскивать” (Ко УГ, 942), Итжщай ‘дотрагиваться до чего-л. 
пальцами, прикасаться; обнаруживать осязанием’, Зт@ган 
‘щупать; ощупывать”, $таНаН = зтаРвай ‘хромать, ковылять” 
(Ттаупшбек. $1оу. 427, 1505), также $лищай ‘ощупывать’, $7 
Най зе ‘хромать’, диал. т@ас ‘пугать’ (морав. — Вагю8. 510%. 
193), таёафр, -4т ‘трогать, осязать’ (Зубтак. Возкоу. 117), ст.- 
слвц. т@Р: Кю М \х посу тиоа. \УУезму зушзку 1006$, 
сШарсу 2 уерга а 4еусте хе з\1п]е а у парода ау петосзпета 
Ур. 9с. Вес Оз 1. ро! 18. бог. (Ист. слвц., Братислава), 
слвц. т@аР, -а/-се, ю]/-си ‘ходить, как привидение; вызы- 
вать в ком-п. страх, пугать кого-л.’, тНаР, -@, -а]а народн. 
‘озязать, искать с помощью осязания’ (551 И, 110), Ятаиаг, 
-д, -а)ё ‘дотрагиваться до чего-л., браться за что-л. рукой, 
пальцами, ощупывать; воспринимать, ощущать осязанием; 
протянув руки, что-л. искать (особенно в темноте), щупать” 
(351 Г, 487), ут@ётаР, -а, -ай ‘ощупыванием около себя 
что-л. искать (преимущественно в темноте), щупать’, то же, 
что йта?’ (531 [\, 432), з$тааР народн. ‘ковылять” (510- 
уеп.-гиз. $0%уп. ПШ, 439), диал. тИаРр, -а (Койо) ‘пугать 
кого-л.’, ЗтаНаёРЕ ‘хромать’ (Маце]6. Уусподопоуовга4. 301, 
469), пуаРТ, -сеп, -и; -п, -ш (Коро) ‘пугать кого-л.’ (Мабе] К. 
МоуойтаЧ. 219), тю? то же (Каа| 326), также ‘ходить 
в темноте’ (Огоузку. Сешег. 173), паб ‘осязать’ (там же, 
181), таас ‘связывать кому-л. ноги’ (СМ$$ ХИ, 1909, 81. 
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Ни]ес. — Диалект., Братислава), ст.-польск. таас ‘использо- 
вать ложь, мошенничество, намеренно что-л. запутывать для 
достижения собственных целей или для доказательства своих 
утверждений’ (54. ро]32с2. ХУ \., ХШ, 201), польск. редк. 
таб ‘мотать, путать, плутовать’, устар. та аё т ‘обманы- 
вать кого-л.’, перен. ‘мошевничать’ (\Уагз7. П, 899), словин. 
таш@ас ‘мошенничать, врать” (Г.огепё7. $10%у1172. УМЬ. Г, 620). 

Сюда же, с расширением основы, экспрессивный глагол 
русск. диал. матаситься (и матасйться) ‘грозить, угрожать, 
замахиваться’ (волог., сев.-двинск., арх.), ‘мотать головой 
(о животных)” (волог., перм.), ‘качаться из стороны в сторону’ 
(волог., — перм.), ‘кривляться, ломаться,  гримасничать” 
(волог., перм.), ‘ходить, бродить без цели, без дела, ша- 
татсся’ (волог., перм.), ‘жить в бедности, кое-как переби- 
ваться’ (перм.) (Филин 18, 21). 

Родственно праслав. *та]ай ‘махать’и т. п. (см.), *татай 
(см.), *таптий (см.). И.-е. корень *та-, первоначально озна- 
чавший, по-видимому, ‘давать знаки рукой, делать движения ру- 
кой’, затем ‘манить’ и ‘обманывать’ расширен в *таай формантом 
-{-. Ср., без этого форманта, лит. 70, тб] ‘махать’, лтиг. та, тай 
то же, др.-инд. тауй ‘превращение, видение, обман, иллюзия’, @иг- 
тауйз ‘применяющий злые чары’, греч. р@одоу ‘стремиться, 
собственно ‘оживленно двигаться’. 

Сближают также с лтш. ар-таш, ар-таё ‘обманывать’, далее 
(от того же *та-=, но с суффиксальным -п-) —с русск. об-ма- 
нуть, лтш. ар-тапй ‘солгать’. 

Одно из значений сербохорв. гл. ‘просить, спрашивать’ (см. 
выше) связано с семантикой ‘выманивать у кого-л. что-л.’, и 
это подтверждается семантической аналогией в чеш. шШай 
Коро @т (см. Мова М. Сез. отиет а $оуа рИБигва. — 
ММНМА. ЗЬогю! уудапу па рашё буйсЦе]е6Во ибйе15кёВо 
разоБеп{ рго{. ]озеёа 7УпБа(6Во. РгаБа, 1926, 451). Связь зна- 
чений ‘приманивать’ 1 ‘лгать’ (см., выше, сербохорв. и ст.- 
польск. гл.) имеет аналогию в русск. манить и об-манывать, 
содержащих один и тот же корень. Из первонач. знач. ‘делать 
движения рукой’ развилось значение ‘дотрагиваться до чего-л. 
пальцами, прикасаться; щупать, ощупывать’ —> ‘ощущать 06Я- 
занием; протянув руки, что-л. искать (особенно в темноте)’ — 
‘ходить как привидение” -> ‘пугать, страшить’. Со значением 
‘ходить в темноте’ можно связывать семантику ‘ковылять’ и 
хромать”. 

См. Ветпекег П, 25; Фасмер П, 587 (мёять, маю П)}; Ма- 
сек? 354; кок. Ейю. ге. П, 388. 

* па(ауъ|ь: сербохорв. тааг, таёаа, прилаг. ‘тот, кто замани- 
вает, приманивает’ (ВТА УТ, 518: «только в словаре Стулли, 
с толкованием ‘манящий, соблазнительный»), Слвц. т@агу, 
прилаг. редк. ‘ходящий как призрак; вызывающий в ком-Л. 
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‚ страх, пугающий”’ (557 П, 110), ‘причудливый’ (З1оуеп.-гиз. 
510уй. Т, 380). | 
Сюда же производное сербохорв. диал. матавица ж. р. 
‘приманка’ (РСА ХПИ, 178). 
Прилаг., производное с суф. -аг- от гл. *тёай (см.). 
*табега | *тпабога: сербохорв. Матора, фамилия, диал. матера, 
род. п. маётере ж. р. ‘мать’ (РОСА ХЦ, 200, 187), ст.-чеш. 
‘*’пишега ж. р., мн. ч. тегу то же (@еБацег ПШ, 321; Зипек 
76), чеш. тега, -у, ж. р. ‘мать; матка (у животных и т. п.) 
(Ллартавп ИП, 407), также ‘достойная особа’ (Кош Т, 986), 
диал. тата ‘проказник, шельма’ (одобрит. и неодобрит.), 
ор] па тайги ‘пьяный вдрызг’ (Вагёо$. З1оу. 194), тщега, 
-у, ж. р. ‘сброд’ (Зуёгак. Каг|оу. 123), н.-луж. тазега ж. р. 
‘самка’, диал. ‘мать человека’ (Мака $51. Т, 866), польск. та- 
сюга, -у ‘мать’ (устар.) ‘содержательница публичного дома; 
самка животных, имеющая детенышей или беременная (на- 
пример, овца); пчелиная матка; вид растения; колода срублен- 
ного дерева; дерево, оставленное при вырубании леса; стебли 
семенной конопли; посаженный клубень картофеля, загниваю- 
щий после образования молодых плодов; пчелы, которые в те- 
чение года не роятся, яловки” (\У\агз2. П, 840), диал. тасюгу 
‘стебли семенной конопли; старый картофель в земле; мать’ 
(неодобр.) ($54. с\м. р. Ш, 93, 129; Маме]еузк, СБефт.-оБг2. 
105), табога ‘то ке, что тасюога’ (Кисафа 74), ‘матка пчел” 
(Масле]ехузЕ!. Спейт.-Чобт2. 121), табога ‘самка животных, 
преимущественно свинья; посаженный клубень картофеля, 
из которого вырастают молодые плоды’ (Тотаз2., Кор. 149), 
табога, - к. р. ‘свинья, кормящая детёнышей; главный ко- 
рен, дерева’ (Н. Собтгпо\с». О\аекь та Богзкт И, 1, 227), 
словин. тасога, -ё ск. р. ‘свинъя, имеющая поросят, самка 
кабана” (Каши 95), др.-русск. Матора, личное имя собств. 
1621 г. (Тупиков 301), русск. диал. матёра, -ы к. р. ‘свино- 
матка’ (Лит. СОР), матера (удар.?) ‘самка тетерева’ (арх.), 
матер@ (род?) ‘селезень”’ (енис.) (Филин 18, 22), матёра 
ж. р. ‘месго в речном русле с наибольшей скоростью течения’ 
(Словарь Приамурья 152), матер1, -ы, ж. р. ‘(главное) русло 
реки’ (Словарь русских старожильческих говоров средней чэ- 
сти бассейна р. Оби. Доп. И, 261; Словарь Красноярского 
края 112), матёбрЯ, -ы ж. р. ‘материк, суша” (арх., олон., 
енис.), ‘высокий берег реки’ (арх., олон.), ‘сухое место 
(в противоположность болоту)” (КАССР), ‘большой лес вдали 
от жилья” (олон., арх., урал., курган., тобол., тюмен.), ‘фарва- 
тер реки; русло реки’ (краснояр., сиб., сев.-двинск.), ‘род не- 
большого ручного золотопромывного прибора’ (сиб.) (Филин 
18, 22), матера, -ы, ж. р. ‘лесной массив, расположенный 
в нескольких километрах от селения” (Элиасов 198), блр. диал. 
мацёра ж. р. ‘свиноматка; позаженный клубень картофеля, 
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из которого выросли молодые плоды’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 3, 49), ‘свинья (супоросая)’, перен. ‘неумелая, не- 
внимательная к своим детям мать’ (3 народнага слоунжка 176). 

Переоформлено из *тай, род. п. таеге (см.) в результате 
выравнивания основы по её варианту, представленному в кос- 
венных падежах, с изменением конца основы по модели боль- 
шинства существительных ж. р. с освовой на -а. Редкая 
форма *тафога (см. сербохорв. и др.-русск. попйпа ргорма) 
является вторичной, возникшей из *тщега в условиях чере- 
дования е/о, о причинах появления которого см. *тай (там 
же литература). 

*табегё И / *табогёН: болг. маторёкх, -ешь, - рёлъ ‘матереть, ста- 
реть’ (Геров), словен. теогёИ, -Пт ‘становиться старым’ 
(Р]её. Г, 597), чеш. теш!ей, -ей, -е, -ей то же (Кой Т, 
1, 988), русск. матерёть ‘становиться матерью, рокать’ 
(Дальз П, 803), диал. ‘расти, становиться большим, крепким” 
мужать (о человеке)” (петерб., онеж.), ‘толстеть, крупнеть, 
(волог., олон., свердл.), ‘созревать, наливаться (озлаках)” (ср.- 
урал.) (Филин 18, 23), маторёть ‘матереть, в знач. пребывать ма- 
терым, оставаться толстым, дебелым, черствым, грубым; чер- 
стветь, грубеть тучнея, или коснеть в чем-л. непохвальном; 
стареть, переживать средние, возмужалые лета, переходит, 
из возмужалости в старость’ (ДальЗ ПТ, 797). | 

Глагол на -61, производный от прилаг. *“теегель } *тёогъь 
(см.). В отдельных случаях (ср. выше Даль) соотносительно 
с *тай | 4еге (см.). | 

* та(егса: болг. материца (удар.?) ‘раст. ТеНоПио; раст. Твушиз 
(БотР 296, 445), макед. материца ;к. р. анат. ‘матка’ (Кон.., 
И-С), сербохорв. мётерица эк. р. анат. ‘матка’; мед. ‘опуще- 
ние матки’, ум.-ласк. от мати, матер и матера 'маменька, 
матушка’, диал. ‘осадок, гуща, отстой’, бот. ‘раст. КесвагФа 
р!сгоЧез, осот огородный’ (РСА ХИ, 189—190), ‘болезиь 
матки: истерия’, т@етсе к. р. мн. ч. ‘праздник, которыН 
всегда приходится на второе воскресенье до рождества’, тайе- 
са ж. р. ‘соборная церковь в качестве главенствующей над 
другими церквами’, ‘раст. Реми уиеаге’ (ВТА УТ, 219, 
520), чеш. диал. тей са, -е ж. р. ‘груша (дерево и плод) (Ко! ` 
УТ, 943), н.-луж. тазечса, -е к. р. анат. ‘матка’ (Мака 51. 
[, 866), польск. тасеггуса, -у бот. ‘растение из семейства 
губоцветных” (\’агз7. П, 839), др.-русск. материца ‘мать, РО. 
дительница’ (Срезневский П, 117), ‘мать жены или мачеха 
(Лев. ХХ, 14). Библ. Гейн. 1499 г. — СлРЯ Х!-—ХУП вв. 
9, 42). 

Сюда же производное макед. материчен, -чна, прилаг. ‘от- 
носящийся к матке (детородному зенскому органу)’ (Кон.), 
сербохорв. мётерични, -а, -о то же (РСА ХИ, 190). 
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Производное с суф. -са от основы *тай, род. п. таеге 
(см.). 

*та(егКа / *табегКъ: болг. матёрика жк. р. бот. ‘богородская 
трава, раст. ТБушиз’ (Геров), ‘раст. 'ТБушиз зр. Ф!чхегса” 
(БотР 293), др.-русск. материкъ м. р. ‘высокое, возвышенное 
место (в противоположность низкому, болотистому); высокий 
берег реки или озера’ (Строг. гр. 129. ХУГ в. и др.), ‘креп- 
кий человек зрелых лет; немолодой человек’ (Стар. муж. 25. 
ХУП-—ХУШ вв. > ХУП в.) (СаРЯ Х!--ХУП вв. 9, 42), 
Материкъ, др.-русск. имя личное собств.: Евтюшка Материкъ, 
промышленный человек в Сибири. 1655 г. (Туйиков 301), 
русск. материк, -@&, м. р. ‘суша, большое пространство земли 
на земном шаре, окруженное океанами и морями; континент 
в против. острову’, также ‘подпочва, ненасыпной, ненаносный 
пласт земли’, диал. ‘матерой зверь’ (Ушаков П, 160), ‘высокий 
берег реки или моря; берег, который не заливается и почва 
которого не наносная’ (арх., олон., тобол.), ‘твердая почва, вы- 
сокое место в противоположность низкому, болотистому? (то- 
бол., КАССР, свердл., том., зап.-сиб.), ‘земля, почва в проти- 
воположность снегу или воде, которые ее покрывают’ (южн.- 
урал., моск.), ‘остров на Ангаре” (иркут.), ‘целина’ (новосиб., 
том., кемер., иркут.), ‘глина’ (арх., том.), ‘чернозем’ (ср.- 
урал., тобол.), ‘пахотная земля крестьянской общины, которая 
в отличие от подсечных участков (засеваемых только теми, кто 
ее обрабатывал) делилась на участки и поочередно обрабаты- 
валась членами общины” (олон.), ‘большой лес, тайга’ (перм., 
ср.-урал., тобол., том., зап.-сиб., олон.), ‘сруб дома” (ворон.), 
‘нижняя часть ствола ели, идущая на постройку лодки’ (арх.), 
‘фарватер реки’ (оренб., арх., перм., сиб., енис., иркут., 
якут.), ‘часть пруда, где протекают воды питающей его реки 
или подземного источника’ (Удм. ССР), ‘русло реки’ (свердл., 
иркут.), ‘небольшая речка’ (свердл.) (Филин 18, 23—24), ма- 
терик, -@а, м. р. ‘пт. Апаз БовсВаз [,., утка-кряква’ (тобол.) 
(Филин 18, 24), также площадное ругательство (Куликовский 
94), ‘место в речном русле с наибольшей скоростью течения” 
(Словарь Приамурья 152), ‘плодородная земля, матёрая; вы- 
сокий лес’ (Симина 75), ‘чернозем; округлый камень твердой 
породы, булыжник’, материка, -и, ж. р. ‘чернозем’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР, М—Н, 17), укр. материк, 
-к@, м. р. ‘подпочва, нетронутая земля под почвой’ (Гринченко 
П, 409), также ‘континент’ (Словн. укр. мови [У, 645), блр. 
мацярык, -церыка, м. р. геогр. ‘материк’ (Блр.-русск. 143), 
диал. ‘главный корень дерева’ (Сцяшков1ч. Слоун. 257). 

Сюда же производное ст.-русск. Материковъ, фамилия, 
1693 г. (Тупиков 695), русск. диал. материчный и мате- 
ришный, -ая, -ое ‘высокий, не заливаемый водой (о береге 
реки, озера)” (тюм.), ‘твёрдый (о грунте, о земле)” (новосиб., 
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свердл.), ‘без примесей, чистый (о глине)” (перм.), ‘растущий, 
обитающий в тайге’ (том.}, матерйчная земля ‘подпочвенный 
пласт земли’ (новосиб.), ‘чернозем” (том.), ‘земля, годная для 
обработки” (курган.), материчный лес ‘строевой лес с прочной 
древесиной? (алт.) (Филин 18, 25). 

Производное с суф. -Ё%а, -№ъ от прилаг. *теегъ(уь) (см.); 
субстантивация. В значении ‘континент’ и т. п. ограничива- 
ется восточнославянским ареалом (болг. материк ‘континент’ — 
позднее заимствование из русского материк то же, см. БЕР 
Ш, 685). 

См. Вегпекег Ш, 25; Фасмер П, 580. 

* та(ег!та / *ша(огша: болг. маторина ж. р. ‘овца, приносящая, 
имеющая ягнят’ (Геров), сербохорв. таюотпа ж. р. ‘старость’ 
(ВТА УГ 032: «лишь в Словаре Вука»), маторйна (мато- 
рина) ж. р. ‘старое, давнее время, старина; старость’ (РОСА ХИ, 
201: «редк.»), маторина ж. р. ‘овечья шерсть; толстый кольце- 
образный слой на бараньем роге, соответствующий росту рога 
за год’ (РСА ХИ, 201), таютта ‘годовая шерсть на кастри- 
рованном баране’ (Кап 269), маторина ‘шерсть, полученная 
при стрижке’ (Мб 053), русск. диал. материна, -ыы ж. р. 
‘большая дикая утка, матерая, кряковная’ (ряз. — Даль? И, 
7197), материна, -ы ж. р. ‘целина’ (перм., заурал.), ‘верхний 
слой почвы, содержащий плодородный перегной’ (пенз.) (Фи- 
лин 18, 24), материна, -ы, ж. р. ‘толщина’ (там же), мате- 
рина ‘целина’ (Сл. Среднего Урала Ш, 120). 

Производное с суф. -м-а от основы прилаг. *пвегъ(}ь) | 
*таотгъ(]ь) (см.). 

*па(егшъ: цслав. материн®, прилаг. таг! (М), болг. диал. 
матерйна ж. р. ‘разновидность низкой травы с небольшими 
зелеными листьями’ (Шклифов БД УП, 263), сербохорв. ма- 
терин, -а, -о ‘принадлежащий матери, материнский’ (РСА 
ХПИ, 188; ВУАТУТГ, 521: се ЖУ в.), таиегт дей ‘родной 
язык, Язык народа, которому человек принадлежит’, пжетта 
ж. р. ‘материнство; родовое наследство от матери’ (ВТА УГ, 
221: только в словаре Стулли), ‘болезнь матки, истерия 
‘там же, с замечанием лишь У одного автора ХУШ в.), диал. 
материна ж. р. ‘боли в матке, сопровождаемые коликами, 
Матерйн м. р., кличка коня (РСА ХПИ, 188), словен. т@етт, 
-а, -0, прилаг. ‘принадлежащий матери’, книжн. редк. ‘глав- 
ный, основной’ (Р]еф. 1, 556; З!оуаг з1оуеп. ]ека И, 708— 
709), ст.-чеш. тоеЁт, прилаг. ‘материн’ (СеБацег И, 321; 
Моуак. 51оу. Низ. 61), чеш. тиеЁт, прилаг. то же (Лап8- 
тапо И, 402), также тиейту ‘материн’ (Кой Т, 986), тайе- 
та, -у, ж. р. ‘родной край’ (Тапетапа П, 402; Кой Ь 
985; УГ, 943), слвц. диал. таРегип]п, та, то (Бос. $1о- 
уаК. у 8031. 234, 269), таРемп (Отохузку. Сетег. 
168), таРетт, прилаг. (Стебог. З1ожаЕ. уоп РИ1532а040 243), 
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тасегт, прилаг. (ВиЙа. Ба Гака 174), таРептт, -@, -60, при- 
лаг. ‘материнский’ (Мабе]61. Моуобгад. 97), таРетт (НаБоу- 
ЗИак. Огау. 248), в.-луж. табейпта, -у, ж. р. ‘родина, родная 
земля’ (Раш 349), н.-луж. тазейту ‘материнский; материн’ 
(Мика 541. 1, 866), полаб. тоегёп, прилаг. ед. ч. им. п. 
м. р. ‘материн’ (с реконструкцией *тжщетть. — Ро|айзк!— 
Зевпехгь 97), ст.-польск. и польск. устар. *тасегзуп(у) ‘свя- 
занный с матерью, к матери относящийся, материн, представ- 
ляющий собственность матери, происходящий от матери” ($. 
36ро!. ТУ, 139; \УУагз2. П, 839), тасеггупа ‘наследство, полу- 
ченное после матери” ($4. з6ро|. ТУ, 138: 1400, 1405, 1477 гг.; 
\У агз2. П, 899), словин. тает, прилаг. притяж. ‘принадле- 
жащий матери, относящийся к ней’ ([.огепф2. 510оу12. У. 
[, 595), тасейт, прилаг. то же ([0гепё2. Рошог. Т, 481), 
др.-русск. материныи, прилаг. от сл. мати (Посл. м. Фот. 
1410 г. — Срезневский П, 117), материн”» то же (Библ. Генн. 
1499 г. и др. —ОлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 42), русск. материн 
‘матери принадлежащий” (Дальз П, 802; Ушаков ПШ, 160, с по- 
метой: просто реч.), диал. материн, -а, -о: материн сын, ма- 
терина дочь бранн. ‘о незаконнорожденных детях’ (сиб., ни- 
кегор., влад. — Филин 18, 24), материный, -ая, -ое ‘силь- 
ный’ (Словарь русских старожильческих говоров ср. части 
бассейна реки Оби. Доп. Ш, 261), ст.-укр. материнъ, прилаг. 
‘материн’ (ХУ в. ВС 24 зв. — Оловник староукра!нськоГ мови 
ХЛУ—ХУ ст. 1, 580), укр. мётерин, -на, -не то же (Грин- 
ченко П, 409), также (редк.) ‘материнский’ (Словн. укр. мови 
ТУ, 6+5), ст.-блр. материныш, прилаг. от матер (Скарына 1, 
312), блр. мёцерын ‘материн, материнский” (Блр.-русск. 443). 

Сюда же производное сербохорв. диал. маётериница жж. р. 
‘раст. Тапасейит рагВешит, дикая рябина, пижма” (РСА ХПИ, 
188), 

Прилаг., прочзводное с суф. -1-5ъ (притяжат.) от основы 
сущ. *таН, род. п. таеге (см.). 


*та(егшъКа: сербохорв. мётерйнка ж. р. бот. ‘тимьян’ (РСА 


ХИ, 188), чеш. пиейтка, -у, ж. р. ‘раст. Твутиз зегруПат” 
(Кош Т, 986; Кош. Бод. К Вагё. 54), диал. таФейупка ж. р. 
то же (ГатргесВь. $1оуп. зеоорау. 72), русск. диал. мате- 
ринка ж. р. ‘материнское имущество, наследье, противоп. дт- 
чина; раст. тысячелистник, кашка АсБШеа шШеюЙит; раст. 
душйца, Огбапит ушбаге; раст. С\кег Амейпит, пузырное 
семя’ (южн. — Дальз Ш, 802), ‘имущество, наследие матери’ 
(южн. — Филин 18, 24), ‘раст. Егарайа уезса [.., земляника 
лесная” (волог.), ‘раст. Мепа агуепз!з [.., сем. губоцветных” 
(орл.), ‘раст. Мета зу[уез1з [., мята длиннолистная’ (орл.), 
‘раст. ТВайеёгит [.., василисник’ (курск.), ‘раст. Руге гит 
согушбозию \МШа., пиретрум щитконосный” (ворон.), ‘раст. 
Ог!сапим ушщоаге |... душица обыкновэнная” (курэк., орл., 
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донск.) (Филин 18, 24), укр. материнка, -ки жж. р. ‘раст. ду- 
шица, Опбапит уисаге [..; СВепород ущеаге; ТБутиз 
зегруЛ из’; материнки мн. ч. ‘конопля, дающая семена, за- 
машка, Саппа $ заМуа [..’ (Гринченко Ш, 409), материнка, 
-и, ж. р. ‘раст. Огхапит [.., пахучее травянистое растение 
сем. губоцветных с мелкими цветками; используется в парфю- 
мерной промышленности’ (Словн. укр. мови ТУ, 645), диал. 
материнка, матэринка ж. р. ‘раст. Опсапат ушбаге, ду- 
шица обыкновенная (используется для приманки в улей пче- 
линой семьи)’ ‘(Лексика Полесья. М., 1968, 340). 
Производное с суф. -5К-а от прилаг. *теетть (см.). 
*та{егштьзКъ]ь: болг. матерински, -а, -о прилаг. ‘материнский” 
(БТР? 444; РБЕ ПЦ, 59: «устар.»), сербохорв. м4терйнскй и 
материнский, -а, -0 ‘относящийся к матери, свойственный ма- 
тери, материнский; полный любви, нежный, заботливый; ма- 
терин; главный, основной’ (РСА ХПИ, 188), словен. тщейтз М, 
-а, -о, прилаг. ‘материнский’ ($]оуаг з|оуеп. ]е2ка Ш, 709; 
Р1еф. 1, 556: тиейтзК), тщейптзко, нареч. ‘по-матерински” 
(З1оуаг Зоуеп. ]е2Ща Ц, 709), чеш. тае тзЁу, прилаг. ‘ма- 
теринский’ (Лапотапо П, 402; Ком Т, 986; УТ, 943), диал. 
(морав.) тщегтзЁ] то же (Ватфо8. Зоу. 194), слвц. тщегт- 
$Ку, прилаг. ‘связанный с материнством, относящийся к ма- 
тери, происходящий от нее; напоминающий мать, очень забот- 
ливый, нежный’ редк., не специальн. ‘основной’ (535) И, 
111), также диал. таРегтз@ (Огоузку. Сетег. 168), тасе- 
тзку (Каа! 317), таре Уз:  таРег/№зЁк@ геё ‘родной 
язык’ (50. Зоуак. у. Лфоз|. 117), ст.-польск. тасеггу из, 
прилаг. от таб ‘мать’ (51. ро|57с7. ХУТ м., ХШ, 9—10), 
польск. тасегзуйз№, в значении прилаг. от тасёегз ‘мат’, 
также ‘относящийся к отчизне, месту рождения, родному 
краю’ (\Уагз2. П, 839), словин. тасейтз, -ка, -йе, прилаг. 
‘материнский’ ([огеп(2. 5]оуш7. УУЬ. Т, 595), русск. материн- 
ский, -ая, -ое, прилаг. к мать, ‘свойственный матери’, 
(спец.) ‘такой, от которого или в котором рождается, образу- 
ется что-н. другое’ (Ушаков П, 160), диал. материнский, 
-ая, -0ое: материнское слово ‘матерная брань, ругательство; мат 
(казаки-некрасовцы. — Филин 18, 24), укр. матерйнський, -а, 
-е то же, что матерь, ‘материнский’ (Гринченко ИП, 409), 
также ‘свойственный матери, такой, как у матери’, спец. ‘та- 
кой, от которого или в котором рождается, образуется что-н. 
другое’ (Словн. укр. мови ТУ, 645), блр. мацярынсв, в разн. 
знач. ‘материнский’ (Блр.-русск. 443), прилаг. ‘свойственный 
матери’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 51). 
Прилаг., производное с суф. -ь5Ё- от основы прилаг. *та{е- 
гие (см.). . 
* та(ег!пьзёуо: болг. материнство ср. р. ‘материнство’ (БТР? 
444; РБЕ П, 59: «устар.»), сербохорв. материнство и мате- 
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ринство ср. р. ‘природное свойство и роль женщины вообще 
как матери; состояние, положение женщины как матери, жен- 
щины, которая родила или должна родить ребенка, детей; 
связь, соединяющая мать и детей; способность сотворения, 
рождения живых существ воэбще; чувства матери по отноше- 
нию к ребенку, материнская любовь; имущество, наследуемое 
от матери’, устар. диал. ‘деньги, которые жених отдает при 
сватанье девушки ее матери’ (РСА ХПИ, 188—189; ВТА УТ, 
222), словен. тиейпзо, -а, ср. р. ‘материнство; доля в ма- 
теринском наследстве’ (З!оуаг з1оуеп. ]елка ПИ, 709; Р!еф. Г, 
256), чеш. таетзн»о, -а, ср. ‘материнство’ (Лапотапо П, 
402; Кой Т, 986), ст.-польск. табегзуйзиоо ср. р. то же (54. 
ро!5762. ХУГ \., ХПГ, 19—11), польск. тафегзупзро, -а ‘по- 
ложение женщины, ожидающей ребенка, а также женщины - 
родительницы или опекуньи’ (\\№агз2. П, 840), русск. материн- 
ство ср. р. ‘состояние, звание или достоинство матери’ 
{Дальз? П, 802), книжн. ‘беременность, роды, кормление ре- 
оёнка, как функция женщины-матери; родственная связь ма- 
тери с детьми’ (Ушаков П, 160), укр. материнство, -а, ст. р. 
‘положение женщины-матери в период беременности, родов, 
взращивания ребенка; чувства женщины-матери к ребенку’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 645), блр. мацяринства ср. р. ‘мате- 
ринство’ (Блр.-русск. 443). 

Сюда же производное чеш. теёейтзНя, -а, ср. р. ‘материн- 
ство’ (Лапетапп П, 402; Кой Т, 986), диал. тиейтзия ср. р. 
то же (Зуёгак. Кагоу. 123). 

р Производное с суф. -ь5-0 от прилаг. *тийегь (см.). 

та(ег156е: сербохорв. матерйште ср. р. анат. ‘место в брюш- 
ной полости, где находится матка’ (РСА ХПИ, 190). 

Производное с суф. -$&е от основы *тлИ, род. п. теге 
(см.). 

*та(ег Е (зе): сербохорв. ма4терити ‘называть матерью, обра- 
щаться со словами «мать» (РСА ХПИ, 189), тЖенй ‘называть 
какую-л. женщину матерью?’ (ВТА УГ, 522: в Словаре Вука), 
словен. тей ‘быть или становиться матерью’ (Р]еб. Г, 056, 
9957), чеш. ищейН, -Ц ‘проявлять материнскую заботу 
о ком-л.’ (Кой УГ, 943), русск. материться вульг. “бра- 
ниться матерно’ (Ушаков П, 160), диал. материться, -Ится 
‘ягниться (об овце)’ (ленингр. — Филин 18, 24), блр. диал. 
мацярыць ‘ругать матом” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
21) 

Е Глагол На -1, производный от *тан, род. п. тёеге (см.). 

шаег!]ь: сербохорв. материй м. р. ‘сын, похожий на свою 
мать, имеющий характерные черты своей матери; избалован- 
ный ребенок мужского пола; слабый, жалкий человек’, Мёте- 
рий, фамилия (РСА ХИ, 189). 
Производное с суф. -Йрь от *тайН, род. п. теге (см.). 
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*та(ег!2па: чеш. тепла, -у, ж. р. ‘наследство, полученное 
после матери” (Тапетапи П, 402: с пометой «морав.» и «слвц.»; 
Ком Т, 986; УГ, 943), диал. тасейзпа ж. р. ‘доля наслед- 
ства, полученного после матери; разновидность некоей травы? 
(КеПпег. УусВодо!а$. П, 215), ‘доля наследства, полученного 
после матери’ (Ваг{(0$. 510%. 194), ст.-слвц. и слвц. те па 
ж. р. то же (ИИ шзКк. Кп. 286; Гапетапп — выше), в.-луж. та- 
бефзпта, -у, ж. р. ‘материнское наследство’ (Ра 349), 
ст!-польск. шасеггузпа ж. р. ‘наследство, полученное от ма- 
тери’ (54. з&ро]. ТУ, 140; $4. рос. ХУГ ж., ХШ, 11), 
‘женский детородный орган (наружный орган; матка)” (54. 
ро!52с7. ХУГ \м., ХПИ 11), польск. устар. тасегзузпа, -у 
‘доля наследства, полученного после матери; половой женский 
орган’ (\Магз2. П, 840), др.-русск. материзна ж. р. ‘наслед- 
ство после матери’ (с 1468 г. — СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 42; 
Срезневский Ш, 117), русск. диал. материзна, -ы, ж. р. ‘иму- 
щество, собственность матери’ (южн. — Филин 18, 23), ст.- 
укр. материзна ж. ‘р. ‘наследство по матери’ (Словник старо- 
укра1нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 979), укр. материзна, -ни, 
ж. р. ‘наследство, полученное после матери’ (Гринченко (1, 
409; Словн. укр. мови ТУ, 645), блр. матэризна, -ы, ж. р. 
‘матерщина, срамные, матерные слова, ругательство по-матер- 
ному’ (Носов. 282), диал. мацярызна ж. р. ‘наследство после 
матери’ (Сцяшков1ч, Слоун. 257; Байкоу—Некраш. 168). 

Сюда же прилаг. ст.-польск. тафегзугпу ‘связанный с ма- 
терью, относящийся к ней’ (54. ро. ТУ, 141; $4. ро|52с27.. 
ХУГ \м., ХШ, 11), также в связи с названием части орга- 
низма (54. ро]з2с2. ХУТ м., ХШ, 11), стлолвц. пицем2тпи: 
«21е ге5% ргода]а геи Гловаго%1 лети з\а, К(ега(а) пиеГа 
пе, пуезфа шабег2172ту рио|! дтоВево ргифа 2а озтпаз&е 21аёусВ 
011ас2е...» (Ист. слвц., Братислава). 

Производное от основы слав. *таН, род. п. теге, образо- 
ванное с суф. -121-а, выступающим здесь в той же фувкции, 
что и суф. -т-а (см. синонимичное в ряде значений *т4е- 
та). 

Ср. аналогичное параллельное образование с суф. -121-@ и 
-п-а — также от термина родства (*офьъсь) — слав. *офь па: 
*оьета (см.). См.: | подробнее З4а\зузК!. Гагуз. — 54ожшЕ рга- 
Зомлайзк1 Т, 123. 

*шабегъ(1ь)/ *шаогъ(ь): целав. маторд, пр зепех (МИа.), 


болг. мторый, -ръ, -ра, -ро, прилаг. ‘старый, дряхлый’ (Ге- 
ров), мётор ‘матерый, плотный, тучный, здоровый’ (Дювер- 
нуа), ‘баран 3-х и более лет; раст. Тьушиз зегруПиш, тимьян’ 
(Геров), прилаг. ‘старый, взрослый’ (Речник РОДД 251, с по- 
метой: «диал.»), диал. матор м. р. ‘некладеный баран, до- 
стигший 3-х лет’ (М. Младенов. БД Ш, 103; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 192), ‘большой старый 00- 
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ров; главное русло реки’ (Народописни материали от Раз- 
ложко. — СбНУ ХЕУШ, 418; Банско. —БЕР Ш, 686), ‘ба- 
ран, оставленный для приплода’ (Хр. Вакарелски. Етнография 
162), ‘любое домашнее животное мужского пола в качестве 
производителя’ (БТРЗ 445: «диал.»), ‘опытный, разумный, че- 
ловек среднего возраста’ (Калоферско, Малкотърновско), ма- 
тор дъб: Под сенчест матор д%ъб е седнал величаво / Крум. 
(Добрев И. Старинни народни думи. София, 1987, 85), ма- 
тур, прилаг. ‘зрелый, взрослый (человек или животное)? (Го- 
ров. Страндж. БД Т, 110), ‘баран старше трех-четырех лет’ 
(С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 213), ‘баран пяти- 
шести лет’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП. 86), 
‘крупный, высокий человек’ (Калофер), ‘человек среднего воз- 
раста; понятливый, умный человек’ (Малко Търново) (БЕР Ш, 
686), матур, прилаг. бранн. ‘зрелый, взрослый (о человеке)’ 
(Гьльбов БД П, 89), макед. матор м. р. ‘баран или козел 
старше трех лет’ (Кон.), диал. маётор м. р. ‘большой боров’ 
(И. А. Георгов. Велеш. 38), сербохорв. матор, -а, -о фамиль- 
ярн. и часто пренебр. ‘пожилой, старый (о человеке); прожив- 
ший пору жизни, считающуюся наиболее благоприятной для 
чего-л., слишком старый для чего-л. (для замужества, ке- 
нитьбы и проч.); вообще старый, состарившийся, постарев- 
пий (о животных и растениях); миновавший детство, развив- 
шийся, возмужавший, ставший взрослым, зрелым (о детях); 
свойственный старому человеку; берущий начало из старых, 
прошлых времен, живший в давнем прошлом; зрелый, созрев- 
ший (обычно о плодах бобовых); произведенный раньше 
(в предшествующие годы или до предыдущего года); несве- 
жий, вчерашний, затхлый’ матор м. р. ‘отец (обычно немо- 
лодой); супруг; старик; старый человек (часто и старые дети 
по отвопению к молодым)’, мйтора жк. р. ‘мать (обычно не- 
молодая); супруга’ (РСА ХПИ, 202), таг, прилаг. ‘крупный, 
старый (только о карпе и соме)” (екз! ка г1Багз6уа 212), сло- 
вен. 710ег, теёёг, тот, прилаг. ‘зрелый, созревший; видный, 
важный, крупный, представительный” (Р]её. |, 556, 577, 60%), 
диал. тог ‘пожилой, старый, преклонного возраста” (Таги 
67), тоёог, прилаг., и тоюг, прилаг. то же (Реф. Г, 557, 
605), чеш. ташгу ‘старый’ (Кой Т, 988), др.-русск. матерыи 
(-ои), прилаг. ‘достигший полной зрелости, крупный, сильный, 
крепкий, рослый’ (Астрах. а. № 1011. Росп. учужн. стана, 
сст. 8, 1628 г. и др.); ‘большой по величине, размерам’ (Арх. 
Солов. м., № 25(2). Расспр. речи 1675 г. и др.), ‘глубокий 
(о воде на стрежне реки)? (Псков. п. кн., 5. 1587 г.), ‘нена- 
носный, ненасыпной (о земле)” .(Гр. Важ. 743. 1657 г. и др.), 
‘самородный (о руде)’ (Д. Олон. зав., 141. 1685 г.) (СаРЯ 
Х1--ХУП вв. 9, 43—14), русск. матёрый, -ая, -ое ‘достигт- 
ший зрелого возраста, полный сил, крепкий (о животных)’, 
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матерой, -@я, -бе то хе; ‘заматерелый” (неодобр.) (Ушаков И, 
160—161), устар. и обл.: ‘материковый; глубокий, безопас- 
ный для плавания судов (0 воде)’, диал. матербй, -йя, -бе, 
матерый и матёрый, -ая, -0е, матёр, прилаг. ‘возмужалый, 
взрослый (о молодых людях)’ (влад., нижегор., яросл., каз., 
арх.), ‘толстый, жирный’ (олон., новг.), ‘пожилой, старый’ 
(арх., олон., и др.), ‘большой, огромный’ (том., кемер., твер., 
смол., волог., вят. и др.), ‘тяжелый’ (арх.), ‘породистый 
(о коне, лошади)” (терск.), ‘большой, гибельный, неотвратимый 
(о несчастье, беде)’ (пск., твер.), матердй, -0го м. р. ‘разно- 
видность диких гусей” (донск.), ‘материк” (арх., енис.) (Филин 
18, 26—27), матёрьй ‘высокий, густой, с полным налитым 
зерном’ (арх.), ‘черноземный, плодородный, удобренный” (арх., 
волог., том.), матёрая вода ‘половодье’ (перм.), ‘фарватер 
реки’ (арх., волог., самар., перм., урал., сиб.) матеря утка 
‘пт. Апаз БозсВаз [.., утка-кряква’ (тобол., ряз.), матерый, 
-ая, -ое фольк. постоянный эпитет земли (волог., арх.) (Филин 
18, 26—27), матёрый, -ая, -ое ‘большой, значительный, ог- 
ромный по размерам’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР, М—Л, 17; Сл. Среднего Урала ПТ, 120; Словарь го- 
воров Соликамского района Пермской обл. 299; Иркутский 
областной словарь Ш, 21), ‘достигший полного развития, воз- 
мужалый; очень большой, здоровый, сильный’ (Мельниченко 
109), ‘пожилой, большой, крупный’ (Подвысоцкий 83), ‘боль- 
шого роста (о животном и человеке)’, матёрый доход ‘большой 
доход’ (Элиасов 198), матёрая, -ой и матерёя, -0й ж. р. 
‘немолодая женщина, не бывшая замужем” (КАССР), ‘белуга 
не менее определенной (12-ти четвертей аршина), принятой 
у рыбаков величины’ (астрах.), ‘материк, суша’ (сиб., арх., 
камч., олон.), ‘фарватер реки; русло реки’ (сиб., перм., арх., 
том.), ‘основное русло реки в отличие от рукавов’ (волж., 
сиб.), мётур м. р. ‘кол для закрепления затора (рыболовной 
ловушки)” (том.) (Филин 18, 22, 37). 

Сюда же производные болг. мёторица ж. р. ‘кобыла, ко- 
рова, овца или самка другого животного, когда она мало до- 
ится’ (Геров), мётарица ж. р. то же (Геров—Панчев), диал. 
матарица ж. р. ‘самка свиньи’ (Г. Джумая. — ПСп. 1898 
ХЕ1—ХЬП, 955), матарйица ж. р. ‘свиноматка’ (Шклифов 
БД УПТ, 263), мёторица ж. р. ‘большая свинья’ (Стойчев 
БД ИП, 205), мётдрица ж. р. ‘старая крупная свинья’ (Наро- 
дописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬГУШ, 478), ма 
турицъ ж. р. ‘свиноматка’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД УГ, 55), макед. маторица ж. р. ‘свиноматка’ (И-С, Кон.), 
диал. мапюрица ж. р. ‘большая свинья’ (И. А. Георгов. Ве- 
леш. 38), сербохорв. матдрица и маторица ж. р. (диал.) 
‘свиноматка, которая поросится; кличка такой свиноматки; 
кличка козы’; как определение (в им. п, жж. р.) ‘старая’ (РСА 
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ХИ, 201), русск. диал. материца, -ы, ж. р. ‘старая большая 
овца’ (волог.), ‘овчина со старой овцы’ (волог.) (Филин 18, 
24), ‘сухое, не болотистое место’ (олон. — Филин 18, 24; Ну- 
ликовский 94: материця); болг. Маторов (удар.?), фамилия, 
от диал. матор ‘некастрированный баран’ (С. Илчев. Речник 
на личните и фамилни имена у българите 325), русск. диал. 
матёровый и матеровый, -ая, -ое ‘сильный, крепкий, здоро- 
вый (о человеке, животном)” (пск.), ‘порядочной величины’ 
(симб., терск.), ‘дикий, не домашний (о животных, птицах)’ 
(ряз.) (Филин 18, 26), болг. диал. матрёк, матрак м. р. 
‘животное: самец, плохо кастрированный, с одним яичком; жи- 
вотное гермафродит” (Стойчев БД ЦП, 205; Смолянско, Средно- 
горци, Старцево, Маданоко. — БЕР ПТ, 688), матрак м. р. 
‘поросенок мужского пола с одним яичком” (Горов. Страндж. 
БД Г 109) — образование с суф. -аЁ- от болг. матор м. р. 
(о баране, борове — см. выше), ср. вътрак ‘то же, что 
матрак’ (БЕР Ш, 688), матруна и матруня ж. р. ‘круп- 
ная ранняя груша’ (родоп. — Стойчев БД П, 205; также сми- 
лян., смолян., мадан., девин., велинград., разлож., гоцедел- 
чев., сандан., беломор. — БЕР Ш, 689), сербохорв. матруна 
‘раст. АсапфБиз оп Шо и$’ — образование с суф. -ип?-а, -ип-а от 
основы прилаг. типа болг. матор ‘матерый, плотный, зрелый’. 
(О суф. -ип’а, -ип-а <м. Зам. ГХагуз. — юм ргазю\1ап- 
зк!. Г, 135), сербохорв. таЮгка жж. р. ‘старуха, старая жен- 
щина; самая старая среди домашней птицы; старая пчела; 
тот из ульев, в котором находился рой пчел, но потом поки- 
нул его’ (ВТА УГ, 532), матдрко м. р. ‘пожилой человек; 
умный не по годам ребенок’ (РСА ХПИ, 202), Маторуга, фа- 
милия (там же), русск. диал. матерутха, -и, ж. р. ‘крупная 
высокая женщина” (волог.), ‘большое высокое дерево’ (КАССР); 
сюда же матеруша, -и, ж. р. ‘всякая большая вещь’ (Филин 
18, 27), сербохорв. мёторо, нареч. ‘старчески; серъезно, зрело, 
толково’ (РСА ХПИ, 202). 

Производное от *тай, род. п. таеге (см.), родственно лат. 
тайтиз ‘зрелый’, и.-е. *тг ‘мать’ (МеШе А. Кез 407; 
Младенов ЕПР 291; Трубачев. Слав. терм. родства 32). 

Из двух огласовок — *таюг®(ь) и *таегъ(]ь) — первая 
старше; появление второй было вызвано формой *тейегёй, воз- 
никшей из *таютёй в результате ассимиляции. (Уопатак. 
У21. З1ау. Стат. Т, 178). Формы с -юг появляются в опре- 
делённых сложениях и знаменуют отличие производных форм 
от непроизводных (Когу4о\1с? СТ. ЕЧез ш@оепгорбеппез Г. 
Ктакб\у, 1935, 90—100; Он же. Г.’арорБогйе еп 11940-еигор6еп. 
\У гос4а\у, 1956, 40—41). Это подтверждается соотношением 
греч. вттр: в итиюр, восходящим к и.-е. языку. 

Слав. *тоюг- «происходит из сложений типа 2а-таёог- (ср. 
рус. заматореть) со ступенью -0- от *тафег- ‘мать’, в то время 
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как мате реть, мате рой (с е) — уже вторичны... Тут следует... 
подчеркнуть, что этимологич. связь *таег ‘мать’ и слав. *та- 
{огъ ‘матерой, сильный, старый’, лат. тайхгаз$ ‘зрелый’, 
а также древность производного *7а410г-, возможно, представ- 
ляют один из следов положения дхенщины-матери в древности» 
(Трубачев. Там же). 

По другой, близкой к изложенной, версии, праслав. *та- 
{етъ(]ь) | *тайогъ(]ь) считаются неотделимыми от и.-е. *таёён 
‘мать’ и сближаются с лат. тета ‘строительный материал 
из дерева; материал, материя’. арм. тай ‘древесина’; перво- 
нач. значение слав. *70240гъ(]ъ) в таком случае — ‘материнское 
дерево, дающее новые побеги’, также ‘животное-мать’, т. е. 
взрослое, зрелое животное (Вегпекег ЦП, 26; Тгалитаптп ВЗ\У 

171; УМа!9е—Нойпт. 2, 50 и след.; Фасмер Ш, 581). 

А. Вайян в *таюгъ(ь) предполагает суф. *-4его (приводится 
для сравнения слово который) при основе %тб- или *та- 
‘большой’, которая «является не только германской и кельт- 
ской, но и балто-славянской (ср. др.-прусск. ти! больший)». 
(УаШапь А. /Рец. на кн.: /О. Н. Трубачев. История славян- 
ских терминов родства и некоторых древнейших терминов 090- 
щественного строя. — В ГУГ, 2, 1961, 189. Также Ве21а]. 
Ею. $]оуаг $оуеп. ]е2. Ш, 172: из и.-е. *тд- ‘большой’ + 
*-{ог). 

В. Махек, основываясь на чешской диал. (морав.) форме 
стаеРе!ё обЦЕ ‘сгнившее зерно’, предполагает родство с нем. 
то4егп ‘гнилой, тухлый’ (см. АЯРЬь ХХШ, 1954, 117). До- 
пускается развитие значения от первонач. ‘созреть, стать твёр- 
дым’ — о злаковых зернёх, отсюда ‘утратить свежесть, дрях- 
леть, ветшать, тлеть’, причем подчеркивается, что кое-где раз- 
витие остановилось на понятии ‘зрелый’ (ст.-чеш. ищюгий), 
которое отождествилось с понятием ‘сильный, крепкий, боль- 
шой’ (МасВек? 305). 

Родство с греч. вал! ретас (Гесихий), др.-ирл. тайй ‘хоро- 
ший”’ (Реегззоп Н. УегпизеВ йе Вейтасе таг УМогМогзсВипе. 
[ип4, 1915, 128) не доказано. 

Заимствование из лат. ташгиз (см. так ГоИлег К УЦ, 
106; ВотапзКу ЛЕЗрг. ХУ, 120) неприемлемо из-за фонетиче- 
ских трудностей (Младенов. Там же; Фасмер. Там же). 

Праслав. “тайегъ(зь) [| *тайоть(}ь) чисто и созвучно 
с тюркскими словами ‘ловкий, храбрый’: тат. ташг, та, 
чув. тодог и т. д. (Ом. Фасмер. Указ. соч. 581, со ссылкой 
на: Вазёпей М. [О4е ТзсВа\азязовей 1.евиибеег Иа Тзсвеге- 
п115515сВеп. Не]з1шефогз, 1920, 154 и сл.; Раазопеп Н. Е!ло1366- 
иот1зсВе ЕогзсВипоеп 2, 126). 

Прочая литература: МИЛозев 184; [ему Е. Ебутоо1ееп. — 
КР ХГ, 1907, 562 (сближение русск. матерой с лат. тИе- 
г{е5); Нагипапп Е. СоЦа ГХ, 1918, 260 (против сближения 
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лат. тетез, п\щейа с целав. маторъ ‘старый’; Раш У. 
Уазшег ВЕМУ, |леГ. 11. — Ра4еа 1Х, 4—5, 1954, 310 (русск. 
матерой сближается с мать, и исключается родство с лат. 
та{йгиз); Зкок. Ейт. г]еёп. И, 390; Вегпага В. Ее 4е ач- 
е1диез 0104$ Чи Чаесе 4е Ва?105 Ч4’аргёз 1е $. ХЬУШ 4и 
Сборник за народни умотворения и народопис. — Езиков.-ет- 
ногр. изследвания на Стоян Романски, 359—360; Магёу- 
поу У. \. ЗИау. теуЦа 32, 1984, 2. 72. 
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трава, ТВупиаз’ (Геров), ‘раст. 'ГВушиз зр. Чуегза” (БотР 293), 
диал. матерка ж. р. (удар.?) ‘раст. 'ТВутиз зегруПат” (Зап. 
България. СбНУ \, Т, 335), мёторка ж. р. ‘раст. ТВутцз 
Виа азиз Вгок.’ (Рильский монастырь. — Геров—Панчев 204), 
макед. матерка ж. р. бот. ‘раст. ТВутиз$ зегруПит” (Кон.), 
‘лесная мята’ (И-С). диал. матерка ‘раст. 'ТВутиз (разные 
виды)” (Л. Групче. Народни иминьа на растени]ата_од Скоп- 
ска Црна Гора. —МЛ УП, 2, 1957, 226), маторка ж. р. 
бот. ‘раст. Мезза оН1ешаП$’ (Паланка. — Геров—Панчев 204), 
сербохорв. матерка ж. р. ‘раст. 'ГВутаз зегруПаш’, Матерка 
и Матерка, клички кошек, Матеёрко м. р., кличка коня (РОСА 
ХИ, 190), таюгка жк. р. ‘старушка, старая женщина; самая 
старая среди домашней птицы; старая пчела; тот из ульев, 
в котором находился рой пчел, но потом покинул его’ (ВТА 
УГ, 932), маторко м. р. ‘пожилой человек; умный не по го- 
дам ребенок’ (РСА ХПИ, 202), чеш. тщейка, -у, ж. р. (Кой 
|, 986); н.-луж. тазегка,  ж. р. ‘матушка, маменька” (Мика 
51. 1, 866), ст.-полъск. тастогка : таботка рсзета ‘пчелнная 
матка’ (1500 г. — 54. эро. ТУ, 141), тасогка э. р., ум. 
от тас ‘мать’, с нейтрализацией деминутивной функции и 
с расширением значения ‘любая кенская особь — о человеке, 
о животном (кобыле, свинье)? ($41. ро|52с#. ХУГ м., ХТ, 141— 
12), польск. тасютЕа жж. р. ‘молодая свиноматка; молодая 
самка кабана: овцематка’, диал. тафогка, тасюгка ‘раст. 
из семейства губоцветных, ТВушиз” (\\агз2. П, 839), тасюогка 
‘раст. ТБуштиз зегруЦаш” (54. о\. р. Ш, 93), тастюгку ‘ко- 
нопля с семенами’ (В. РКаИпзка. Ро]. 84. {Касюе [, 159), та- 
сйгтка ум. от тас“ога ‘самка кивотных, чаще свинья’ (Тота#. 
Гор. 149), тасогка, +, и. р., ум. от тафога ‘свиноматка’ 
(Н. ОСогпо\1е2. О1ыеке та!огзк! ИП, 1, 227), словин. тасогк& 
к. р. ‘овцематка’ (Г.огеп(и. $10%117. \УБ. [, 595), русск. диал. 
матёрка жк. р. ‘семенная или женская конопля, против `по- 
сконь, замашка, дёрганец’ (южн. — Дальз П, 801), ‘женская 
особь конопли’ (южн., кубан., пенз., том.), ‘тонкая бечевка, 
которой привязывается грузило к сетям” (пск.), ‘птица Апаз 
БозсВаз [.., кряква; утка-мать’ (урал.) (Филин 18, 25), ма- 
терка, -и, ж. р. ‘женская особь конопли’ (Словарь Приамурья 
152), укр. мёпирка, -ки, к. р. ‘мать; конопля, дающая се- 
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мена, замашка, СаппаЬ!$ заМуа [..’ (Гринченко Ц, 410; Словн. 
укр. мови ТУ, 650), МатЁрка, -и, ж. р., название реки — ле- 
вого притока Днестра (иначе Матерская, Матюрка) (Словн. 
г!дрон1м1в Укра!ши 355), блр. диал. мат’урка, мат’ дорка 
ж. р., матыркы мн. ч ‘матерка, женская 050б. конопли, 
дающая семена; волокно из матерки’ (Лексика Полесья. М.., 
1968, 230), маёцерв! мн. ч. ‘’’кенская особь конопли’, мёцярка 
ж. р. ‘семенная картофелина’, мацярв, мацяркё мн. ч. ‘жен- 
щины-матери” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 49, 51), ма- 
церка ж. р. ‘молодая (недпытная) мать; самка животного, 
птицы с потомством” (Юрчанка. Мецщсел. 128), ‘старая картофе- 
лина, из которой проросли корни’ (Сцяшков!ч. Слоун. 297), 
мацёрка ж. р. ‘старый семенной клубень под кустом среди 
молодого картофеля, выросшего из этото клубня’ (Народная 
словатворчасць 68). 

Производное с суф. -6К-а от слав. *таН, род. п. тееге 
(см.). В значении ‘тимьян (ТБутшиз)” возникло на базе словосо- 
четания типа словен. тоаегтта 4аЯса, слвц. тщента ай$ка 
то же (с заменой суф. -м-а на -ъЁ-а в результате субстанти- 
вации первого компонента этого словосочетания и универбации 
всего словосочетания). 

* па(егьсь / *та{огьсь: болг. мёторець м. р. ‘баран трёх и более 
лет’ (Геров), диал. мёторец м. р. ‘баран-производитель’ (Реч- 
ник РОДД, 201), ‘баран или самец другого домашнего кивот- 
ного в качестве производителя’ (БТРЗ 445), ‘старый баран’ 
(Гъльбов БД П, 89; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 
БД УГ 192), ‘здоровый, крупный баран в возрасте свыше 
трех лет’, перен. ‘мужчина в зрелом, среднем возрасте’ (Хи- 
тов БД ПХ, 276), ‘баран кладеный и некладеный двух лет’ 
(Д. Маринов. Думи и Фрази из Западна България. — СбНУ 
ХШ, 1896, 252), ‘баран-трехлеток’ (СбНУ ХПЛУ, 81), матл- 
рец м. р. ‘старый баран, ставший уже бесплодным” (К. По- 
пов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 161), сербохорв. 
матбрац, -рца, м. р. ‘зрелый, пожилой, старый человек; 
муж, мужчина; возмужавший, большой мальчик; мальчик, ко- 
торый держит себя как взрослый человек, слишком рано со- 
зревший, умный не по годам”; устар. ‘выпускник гимназии’; 
стар. ‘взрослое животное мужского пола’; диал. бот. ‘мята ли- 
монная, мелисса’, диал, ‘вид народного танца’ (РСА ХПИ, 201), 
тогас м. р. ‘нечто старое; о кивотных, о винограде (в ко- 
тором есть старые виноградные кусты)’; Магас, название 
возвышенности в Боснии (ВТА УГ, 532), словен. таёгес, -гса 
м. р. ‘старик’ (Р1еф. Т, 577). 

Производное с суф. -ьсь от основы прилаг. *пииегъ(]ь) [ *та- 
югъ(1ь) (см.); субстантивация. 

* та(егь]ь: ст.-слав. матерё, прилаг., тй; р\трбз, ху рлеерфу, ро" 
х053. шШаы1з, тайм, паегииз ‘материнский’ (315, За4., МИ., 
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Зирг.), ст.-чеш. тей, прилаг. от тоаег- (СеБаиег П, 321), 
чеш. те, прилаг. ‘матернн, материнский’ (Ллпбтапо П, 
_ 401; Кой Т, 986), бот. таей аои$ка ‘богородская травка, 
ТВутиз зегрШаш 1.’ (Лалпотапи, там же), слвц. тег, 44а, 
-е, прилаг. устар. ‘магерин” ($$.7 1, 110), ст.-польск. тасёе- 
’2у ‘связанный с матерью, принадлежащий матери, материн- 
ский” (541. $6ро!. ТУ, 138: с 1411 г.), ‘прилаг. от таб ‘мать’; 
способствующий излечению матки’ (54. ро|$2с7. ХУТ \., ХШ, 
9), устар. польск. тасегау ‘материн, материнский’, бот. стар. 
тасфетза аиззКа то же, что тадег4из2Ка, ‘раст. тимьян’ 
(\\агз7. П, 839). 

Прилаг., производное с суф. -ь]ь (притяжат.) от основы 
*тан, род. п. тщеге (см.). 

*та(егьп:са: болг. диал. матерница ‘имущество, наследуемое 
от матери’ (Тетевен. — БЕР Ш, 684), матерныца ж: р. анат. 
‘матка’ (Стойков. Банат. 137), сербохорв. маётёрница ж. р. 
анат. ‘матка’; мед. ‘боли в матке, сопровождаемые спазмами’; 
диал. ‘вид заветного дара, который экенщины бесплодные или 
пмеющие больную матку, дают церкви’; бот. ‘нижняя, расши- 
ренная часть завязи в пестиках цветка’, народн. мед. ‘китеч- 
ное заболевание, вызванное глистами’, диал. матёрница ‘ко- 
нопля, имеющая семена’ (РСА ХПИ, 190—191), тёегтиса ‘ис- 
терия (болезнь матки)’, тегиса ж. р. ‘часть цветка, завязь; 
осадок, отстой уксуса, в который доливается вино, чтобы снова 
получить уксус’, тащегиса Копора: «она не цветет, лишь 
семя дает» (ВТА УТ, 523), сюда же, с явно вторичным и, ве- 
роятно, поздним о, диал. маторница ж. р. мед. ‘спазмы в жи- 
воте, женские колики, спазмы при родах’ (РСА ХП, 202), 
словен. т@егиса, -е, ж. р. анат. ‘матка; истерия; пчела-матка; оло- 
вина, гуща, дрожжи, остатки пива, кваса; уксусный осадок; 
ячейка, делящаяся на две или больше новых ячеек” (Р]еф. Г, 
256; З!оуаг $0оуеп. ]еща Ш, 709), диал. т@гшса, -е, ж. р. 
‘то же, что таиегиса’ (№ оуак 59), слвц. таепщса, -е, ж. р. 
анат. ‘матка’ (55 П, 111), в.-луж. табейтаса, -у, ж. р. анат. 
‘матка; боли в матке, сопровождаемые спазмами’ (Мика $4. 1, 
366—861). 

Производнсе с суф. --а от прилаг. *тодегьпърь (см.), суб- 
стантивация последнего. в 

*та(егьпта: болг. диал. матернина ‘имущество, наследуемое 
от матери’ (Еленско. — БЕР ПТ, 684). 

ПНроизводное с суф. {т-а от прилаг. *пзфетьтъуь (см.), суб- 
стантивация последнего. 

*“та{егьпъ{ь /“та(огьпъфь: ст.-слав. МАТерАЙА, прилаг. итлрбс, та- 


(115 ‘матери (род. п.), материнский” (За4., МИЛ., 5ирг.), болг. 
матерен, прилаг. ‘материнский’ (БТР, Дювернуа), мётерен, 
-рна, -рно, мн. ч. -рни, прилаг. устар., только в составе слово- 
сочетания матерен език ‘родной язык’ (РБЕ), сербохорв. м4- 
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тёрьй, -а, -ё ‘материн, материнский; относящийся к матке”, 
матерни, -а, -б устар. ‘материнский’ (РИА ХИ, 190; 191), 
Матерни, личн. имя собств. (там же 190), таегап, тщегпа, 
прилаг. ‘принадлежащий матери’ (ВТА УГ, 519: «только 
‚в словаре Стулли», где толкуется как ‘материнский’, наряду 
с тиегт), словен. т@егеп, -тпа, тМегий, прилаг. ‘материн- 
ский’ (Ре. Г, 0506), ст..чеш. тщегпу, тает)  прилаг. 
от тай, тойег- ‘мать’ (СеБамег П, 322), чеш. тиейпё, та- 
{етпу, тще!пу ‘материн, материнский’ (Ллистапо ИП, 402; 
Кой Т, 986), пийеги, прилаг. анат. ‘маточный’ (Лапбтапо П, 
402), ст.-слвц. пущегпу, прилаг.: Чо шёгойа Беги 033 розкоп- 
псВ.... Меегтей (копору)... ЗА Ма Е. Ш 6зВАлу 6. 347 
1 с. 182, з. 43. Вапоусе п/Вегауой 1733; Хо\уззес2Ккусв 6гусв 
пар1егу Бу!о шайегисВ |1... АгоШу абогзКе] Котогу МОГ, 
1[Аба г. 1667, эёг. 135; Оп (ВоВ) рогибИ а %у (тай) зу \ та- 
{егпет луойе моргагеп|. ОК Видареё’ УЦае Райлио 1764 3. 
594 3. 602 (Ист. слвц., Братислава), слвц. та!егпу, при- 
лаг. ‘женский’ (357 ПИ, 111), диал. теегий, -й4 анат. ‘маточ- 
ный’ (Опоузку. Сешег. 173), таиегпу и таюгп/ ‘женский’ 
(т. Копоре) (Кая 326, 327), в.-луж. табегпу ‘относящийся 
к матери’ (Ра 349), н.-луж. тазейпу ‘материнский, материн? 
(МиКа 54. Г, 867), польск. диал. тасегпу ‘материн, материн- 
ский’ (51. в\. р. Ш, 15), тасогпу ‘имеющий семя (о ко- 
_ нопле)” (В. ГаЙазКа. Ро|. $. Касме Т, 159), др. -русск. ма- 
терный, прилаг. ‘относящийся к матери, материнский’ (Изб. 
Св. 1076 г., 412; Правда Рус., 115. ХУ в. > ХПИ в. — СлРЯ 
Х№1--ХУП вв. 9, 43; Срезневский П, 117), по матерныхъь 
Фнелхъ ‘после помиповения умершей матери’ (Моление Даниила 
Заточника 103), русск. матерный, -ая, -ое вульг. ‘неприлично 
бранный, содержащий  гнуспо-оскорбительное употребление 
слова мать‘ (Ушаков Ш, 160), дпал. матерный, -ая, -ое ‘ма- 
терин, материнский” (север. — Филин 18, 25), укр. матЁрний, 
-@, -е ‘относящийся к конопле, дающей семена’ (Словн. укр. 
мови ГУ, 651), блр. мётэрнй, прилаг. ‘материнский; матер- 
ный’ (Носов. 282), мацерны разг. ‘матерный’ (Блр.-русск. 
443). 

Сюда же производное чеш. тегпа, -у, к. р. ‘конопля, 
пмеющая семена’ (Ко ТГ, 986), Маиегпа, -у, м. р., личное 
имя собств. (Лавтапи ЦП, 402). 

(донетически и семантич. обособлены более поздние формы, 
‹ вторичным -0- в основе, на месте первоначального -е-: болг. 
маторный, -рна, -рно, прилаг. ‘старый, дряхлый’ (Геров), 
диал. маторен, прилаг. ‘(о баране) трех- четырех лет; (о чело- 
веке) среднего возраста’ (Божкова БД 1, 25%), ‘половозрелый’ 
(Ст. Стойков. Днешно съетояние на еркечкия говор 361), ма- 
турен, прилаг. ‘крупный, сочный, зрелый (о плоде)’ (П. Ви- 
типов. Казанльшко. БД У, 129), матурни мн. ч. ‘шести-се- 
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милетние (о баранах)’(П. Гжиюв. От Търново и Търновско. — 
СбНУ ХУПХУП, ч. П, 403), словен. пзоЮгеп, -гпа и таюгеп, 
прилаг. ‘пожилой, старый, преклонного возраста; в дурном на- 
строении” (Реф. 1, 605), ст.-чеш. таюгпу, прилаг. ‘зрелый, 
доспелый, серьезный’ (ЧеБацег И, 324), чеш. таогиу, прилаг. 
‘серьезный, настоятельный, солидный, строгий’ (Ко Т, 988), 
слвц. диал. тоюогпй ‘удалой, доблестный’ (Сосв. 75), русск. 
диал. мётерньи, -ая, -ое ‘большого размера (о доме, городе 
ит. п.)’ (Элиасов 193), матёрнъй, -ая, -ое ‘большой, силь- 
ный’ (вят. — Филин 18, 25), укр. матерний, -4, -6 ‘заматере- 
лый”’ (Гринченко П, 409), блр. маторный ‘большой, длинный, 
высокий, огромный’: маторный кусок хлеба отрезав. (Носов. 
281). 

Сюда же производное макед. мёторник м. р. ‘баран, кото- 
рому больше трех лет’ (Геров—Панчев 204—205), маторник, 
-ци м. р. ‘межа, ров в винограднике; один участок виноград- 
ника, который отделяется от другого межой, рвом’ (Кон.), 
‘главная канава в винограднике для слива воды; старая, глу- 
бокая яма с водой’ (Крушеани-Прилепско), ‘место, около кото- 
рого находится вода или вытекает сюда и стоит’ (Кукуречани— 
Битолско), ‘невспаханная часть нивы’ (Вратница), Маторник, 
название местностей: ‘нивы с канавами для проточной воды?” 
(Лисола}]—Битолско), также местность в Драгарино (Битолско), 
местность около озера (Отава—Леринско) (К. Пеев. Зем]одел- 
ската терминологи]а во макгдонските ди]алекти. — МТ ХХУЦИ, 
130), сербохорв. диал. м2торчёк м. р. ‘межа; участок в вино- 
градникэ’”, матбрьйк м. р. ‘участок в винограднике’ (РСА 
ХИ, 202). 

Прилаг., производное с суф. -ьп-6]ь от *таИ, род. п. та- 
ёеге (см.), с вторичным изменением в ряде случаев е на о 
в основе. 
та!егьзкъ(}ь): целав. м\тердскх, прялаг. №1т0%0; шабегииз ‘мате- 
ринский’ (МИ|.), ‚сербохорв. ма4тёргкй, -а, -0, устар. ‘мате- 
рин, материнский” (РСА ХИ, 191; ВТА УГ 023: тиегз К, 
прилаг. { материнский’ только в словарэ Стулли), словен. та- 
{ег5&, прилаг. ‘относящийся к матери, материнский’ {Р]еф. Г, 
596; З|оуаг зюуеп. ]е21ка ПШ, 709; «редк., литерат.»), ст.-чеш. 
таеЁ5ку, прилаг. ‘материнский’ (СеБацег П, 322), чеш. та- 
[е7зК/, прилаг, ‘материн, материнский‘. (Ллистапо Ц, 402; 
Кош Г, 986), слвц. тиегзКу, прилаг. ‘связанный с материнст- 
вом, соответствующий матери, от нее происходящий, материн- 
ский; напоминающий мать, очень заботливый, нежный’, спец. 
‘основной’ (3571 ИП, 112), диал. таРегзКа, прилаг.: таРегзк@ 
[45Ка ‘материнская любовь’ (Стерог. ЗюзакК. уоп РШ524066 
243), в.-луж. табе’$ ‘материн, материнский” (Рав! 349). 

Сюда же производное целав. мётерёскы, нареч. ‘по обычаю 
матери, по-матерински’ (МИА.). 
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Прилаг., производное с суф. -ь5А-ь]ь от *таМ, род. п. та- 
[еге (см.). 

*та(егьз(уо: сербохорв. таегзйго ср. р. (ВТА УТ, 523: «только 
в словаре Стулли»), словен. т@егро ср. р. ‘материнство’ 
(Р]еф. 1, 556), чеш. тофегзго, -а ср. р. ‘материнство’ (Липо- 
тапп П, 402), таейз1го, -а. ср. р. то же (Кой Г, 986), слвц. 
тоет$ро, -а, ср. р. ‘материнство’ (5$/] П, 112), в.-луж. та- 
се’зиро, -а, ср. р. то же (РВ 350), др.-русск. матер(ь)ство 
ср. р. ‘состояние матери, материнство’ (Мин. ноябрь, 405. 
1097 г.), ‘почётное положение матери’ (Дух. и дог. гр., 57, 
1407 г.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 48), также ‘материнское чув- 
ство’ (Срезневский П, 117, 118). 

Производное с суф. -ь5-о от *тай, род. п. тщеге (см.). 

* та(егьз& та: словен. т@ег$@та ж. р. ‘доля материнского наслед- 
ства; все материнское, относящееся к матери’ (Р]еф. Т, 556), 
чеш. те па, -у, ж. р. ‘материнская речь, родной язык’ 
(апетапп П, 402; Коц Т, 986; Тгаумвек. 5З1оу. 892), слвц. 
тиег&та, -у, ж. р. ‘родной язык, материнская речь’ (557 ИП, 
110), в.-луж. табеёта и тасбеуеата то же (РВ 349), 
русск. матерщина, -ы, ж. р. вульг. ‘матерная брань’ (Уша- 
ков П, 161), блр. мацяршчына ж. р. простореч. ‘матерщина” 
(Блр.-русск. 443). 

Производное с суф. -т-а от освовы прилаг. *тоаегьзъуь (см.). 

*шай, род. п. тацеге: ст.-олав. мати, род. п. матере рк.фр.’рлттр, 
табег, пах ‘мать, кормилица’ (575, Вост., 5а@., МШ|.; встре- 
чается в памятниках повсеместно), болг. мати ж. р. ‘мать’ 
(Геров,‚ Дювернуа), мётерь ж. р. (Геров), диал. мёти жж. р. 
то же (БДА ТУ, к. 293; также СбНУ ХУГ ХУЦ, 3, 131; 
БЕР Ш, 685: Чипоровци, Белоградчишко, Горни Лом, Чу- 
прене, Стакевци), мётер ж. р. ‘мать’ (БТР3 444, с пометой: 
«обл.»; БДА ТУ, к. 293; СбНУ УГ, 110; УП, 3, 232; УШ, 3, 
188; ХУГ ХУП 3, 132; ХМ, 431; БЕР Ш, 684: Горни Лом, 
Белоградчишко, Ломско, Пирот, Чипоровци, с. Превала, Бер- 
ковско, Видин), производная фамилия Матеров (С. Илчев. 
Речник на личните и Ффамилни имена у българите 320: 
«... ОТ матер ‘мать’, возможно в связи с частым повторением 
этого архаизма в говоре. Благоевград»), мётър ж. р. редк. 
‘мать’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 247), 
сербохорв. м@пи, род. п. матерё ж. р. ‘мать; та, которая ЯвВ- 
ляется источником жизненных благ, кормилица, родительница; 
в эмоциональных оборотах часто с расплывчатой семантикой; 
основа чего-л.; основная часть растения, имеющего отростки; 
диал. ‘свекровь, тёща; главный старый улей, из которого ро- 
ятся новые рои пчел’, Мёти, кличка курицы (РСА ХЦ, 192), 
мат, род. п. маётерё ж. р. ‘мать; символ родины, места рож- 
дения’ и т. п., перен. ‘основа чего-л.” (РСА ХПИ, 178), матер, 
-ерё, ж. р. ‘мать’ (РСА ХИ, 182), тар, тай) таег (Ма?ога- 
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16 Г, 636), то же, словен. тёй, -4еге ж. р. ‘мать’ (Ре. Т, 
956), также ‘титул экономки при усадьбах в сельской местно- 
сти; о женщине, проявляющей большую заботу о ком.-л.; ос- 
новоположник’; 7ег!, тан 6о#]а!, восклицания в роли меж- 
дометий, выражающих удивление, досаду (51оуаг $]оуеп. }фе- 
ка П, 707, 109), диал. тай. -егё ‘мать’ (Звабё] 83), таг, 
тЫеге (Тотиес, 126), ст.-чеш. тёН, тщеЁе ж. р. ‘мать’ (Це- 
рацег ПП, 322), тИё то же (М оуак. 5юу. Низ. 61), чеш. тан, 
род. п. тие ж. р. ‘мать’; анат. ‘матка’ (Ттаушбек. 5оу. 
392, с пометой: «устар.»; Лапотапо Ц, 402; Кой УГ, 944; 
Се] паг. Сез. [есепЧ4у 274), таЁ, род. п. тиее и тие ж. р. 
то же (Тапешапи ИП, 400), т@ёР, род. п. тщеге (Кой УП, 
1322), таР, род. п. -Н//-Ё ж. р. ‘мать’ (Тгауп6бек. 5]0у. 891, 
с пометой: «фамильярная форма»), тег, -еЁе, ж. р. ‘мать, 
родительница’ (Лапбтапо ПЦ, 401; Тгаушбек. З]оу. 892), та- 
{7 то же (Кош Г, 986), редк. та, -ё, ж. р. ‘мать’ (Кой 
УГ, 942; Тгаушбек. 3З1оу. 892: «библейск., поэт.»), диал. 
тйРе к. р. ‘мать’ (редк.), ‘женщина’ (Уу4га. НогпоМап. 
109), тар, род. п. тщеге ‘мать’ (Вагю8. Зоу. 193), слвц. 
таЁР и таН, род. п. таёеге (и тщега) ж. р. ‘мать, роженица’, 
с экспрессивн. оттенком по сравнению с та а то же (557 И, 
105), диал. тай, -ега то же (Маёе] МЕ. Моуобга4. 227), таРь, 
таРег (РаКоу!5. 0 уесп. з1юуп. З1оу&Коу у Мад’аг, 343), таР, 
тас, тасег ‘мать’ (Ка! 325, 933, 317), таё, таРега ж. р. 
‘мать’ (Опоузку. Сешег. 168), тасё, род. п. таРетй ж. р. 
‘мать’, редк. таРег, -1 то же (С@гесог. 5|о\мак. уоп РШ$32апё6 
2%1, 243), в.-луж. таб, род. п. тасее ж. р. ‘мать’ (Раш 
3%9; Трофимович 116), табе’ ж. р. то же (Раш 349), 
н.-луж. та$, -$еге, ж. р., тазе’, -Гге, ж. р. ‘мать’; анат. 
‘матка’, та, -ее ж. р. ‘болезнь матки’ (Мака 54. Г, 866, 
367), полаб. то] ж. р. ‘мать’ (с реконструкцией *тай. — 
Оезов В. ТВезаигиз Ппбиае Чгауаепоро!асае 1, АО. Кб; 
М/1еп, 1983, 612; Роайзк—ЗеБоегё 97: товар), ст.-польск. 
та, табегз ‘мать’, также ‘матка (о животных)’ (54. з&ро|. 
[\У, 141—144: 1393, 139% гг. и т. д.), ‘существо женского 
пола, родившее потомство (о женщине, богородице, самке жи- 
вотных, матке пчел)’, таб штпа (поэтич. преобразование вы- 
ражения имта тасса ‘виноградная лоза’) (51. ро|37с72. ХУГ м., 
ХШ, 15—16), польск. устар. таб, тафег2, диал. таб, тас?, 
тасег ‘существо, произведшее на свет плод; женщина или 
самка животного как родительница’ (УМагз7. П, 902), диал. 
ряа таб ‘об очень упрямом человеке” (Кисала 292), таб — только 
в форме им. пад. и лишь в пословицах, бранных выражениях 
ни песнях: 1ако таб, факКо паб (Зхутехак. ШОотап. ТУ, 027; 
Зусща. Зю\уп. КодемзНе ИП, 118), таб ‘презрительно © ма- 
тери’, 74сг2 то же, ра тафегз — ругательство (51. 5%. р. 
ПТ, 129, 92), словин. пас, -ейе ж. р. ‘мать’ (Цогепё2. Рошот. 
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Т, 480; Ваши 94), также ‘мачеха’ (ЗусВа ПТ, 32), тас, 
род. п. тасеЁёа к. р. ‘мать’ (Гогепфи. $10у112. У\Ь. Т, 595}, 
др.-русск. мати, род. п. матере ‘мать, родительница” (Остр. 
ев.; Р. Прав. Влад. Мюн. и мн. др.), ‘основание, начало” 
(Поуч. Влад. Мон.), ‘глава’ (Пов. вр. л. 6390 г.; Стихир. 
Влад.) (Срезневский П, 118—119), также перен. ‘источник 
жизни, существования’ («Моление» Даниила Заточника 104), 
мать (мати, матерь) ж. р. ‘мать’, ст.-русск. ‘теща (и све- 
кровь?” (Южновеликорус. письм. 196. 1625 г.) (СлРЯ ХЕ- 
ХУЦП вв. 9, 47), русск. мать, род. п. матери, ж. р. ‘жен- 
щина по отношению к ее детям; самка животных по отноше- 
нию к ее детенышам”, перен. ‘то, что является источником, 
давшим жизнь кому-чему-н., откуда черпают силу, энергию, 
жизненность’, простореч. ‘обращение к пожилой женщине” 
(Ушаков П, 163), диал. мёти, род. п. мати и матери, ж. р. 
‘мать’ (арх., волог., олон., новг., костр., каз., пск., смол. и 
мн. Др.), ‘крестная мать’ (пск.), ‘основной игрок при игре 
в лапту’ (каз.), (Филин 18, 28; Опыт 111), мётя, -и, ж. р. 
‘мать’ (перм., калуж., ряз., смол.), ‘старший в игре” (орл.) 
(Филин 18, 42), матя ‘старший в игре’ (брян. — Картотека 
Словаря русских народных говоров), мётерь, -и, ж. р. ‘мать’ 
(вомог., мурман., беломор., арх., калуж., тул., курск., смол., 
брян. и мн. др. — Филин 18, 27—58; Словарь русских старо- 
жильческих говоров ср. части басс. р. Оби. Доп. П, 261), 
устар. книжн., встречается в песнях (ПЦ. А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Брянщины 158), мать, 
род. п. матери, ж. р. ‘обращение мужа к жене (обычно уже 
имеющей детей)” (вят., влад., твер., перм., свердл., том., тул., 
рост.), ‘о чем-л. важном, значительном, главном” (вят., каз., 
костр., том., олон., курск.), ‘восклицание, выражающее удив- 
ление’ (том.), ‘основная балка, матица‘’ (прибалт.), в выраже- 
ниях; детная мать ‘многодетная мать’ (новосиб., арх., твер., 
орл., смол.) (Филин 18, 40), ст.-укр. мати, матерь, матере 
ж. р. ‘мать’ (Ки1в 1398 п ПМ и др.) (Словник староукра- 
1нсько!: мови ХУ—ХУ ст. 1, 080), укр. мати, род. п. 44- 
терр ж. р. ‘мать’ (Гринченко П, 409), также ‘самка кивот- 
ного по отношению к своим детенышам” (Словн. укр. мови [У, 
646—648), мёпир, -терЕ, ж. р. устар. торжеств. ‘мать’ (Слов. 
укр. мови ТУ, 650, Гринченко Ц, 410), диал. матер, мапир 
‘мать’ (ЦП. С. Лисенко. Словник пол ських говорлв 123), 
ст.-блр. мати (матер) (1С 646. Скарына 1, 312), блр. маш, 
род. п. маш и мацеры, ж. р. ‘мать’ (Блр. -русск. 443), ма- 
тэр, -и, ж. р. “богоматерь; мать (употребляется как руга- 
тельство)” (Носов. 282), диал. мац, маць ж. р. ‘мать; самка 
у пчел; курица-наседка’ (Слоун. пауночн.-заход. ‚Беларус! — 49). 

Сюда же производные чеш. редк. таНн$е, -ё, ср. р. же, 
что тасе, растение’ (Кой УП, 1322), русск. диал. а. 
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‘матери принадлежащий?” (Дальз П, 802, без указ. на террито- 
рию распространения). | | 

Праслав. *таНн, род. п. тиеге, родственно лит. то, 
род. п. ие? ‘женщина, жена’ (в говорах это т0, однако, 
до сих пор имеет значение ‘мать’, см. Этетегбпу1 О. Зща!ез 
т \№е Кшзр {его по]юобу 0 Ше Г119до-Еигореап ]апоцасез. — 
Асба [ташса. Тех4ез еф шётогез. Уо. УП. Уага 1977. Тевв- 
гап; [6ёре, 1977, 7), производному с суф. -т- тбоИпа ‘мать’, 
лтш. 7е, др.-прусск. тйй то же, др.-в.-нем. и ср.-в.-нем. 
тифег, нем. МиЦег, англос. то4ог, англ. тошег, др.-сев. тб- 
дег, др.-инд. та (та@г-), авест. тааг-, др.-перс. йа-таа, 
н.-перс. тадаг, арм. тай, фриг. вахар, греч. илл, дор. ватто 
‘мать’, лат. таег ‘мать; источник, вачало’, алб. тоЁ’ё ‘сестра 
(первонач. старшая)” (Меуег С. Ебупо10515сВез \УУбиегБисВ 
ег а!апез!зсНеп ЗргасВе. Э&газзБите, 1891, 287; об алб. о 
из и.е. а в то’ё см. То М. ПОе Уегжхап@&зеВаЙстхет- 
ВА 15зе 4ез А]Бап15сВеп. — О1е ЗргасВе 9, 2, 1963, 118), то- 
хар. А тасаг, тохар. В тасег, др.-ирл. таНиг ‘мать’, др.- 
корн. тадегеб ‘тётка’. 


И.-е. название матери *та{ё’ с первичным ударением на -2 
(судя по санскр. вин. ед. т@@агат, а также по др.-в.-нем. 
тифег и др.-сев. тодег, которые предполагают доисторическое 
ударение на последнем слоге. — См. ТШеше Р. /Рец. на кн.:/ 

Виггом. ТЬе бапзкг! 1апгоабе. — Гапбиаое, 31, № 3, 
1955, 435) имеет континуанты во всех ветвях и.-е. языков и 
отражено в них шире, чем любой другой термин родства. 


Отпадение конечного согласного -г в именит. падеже ха- 
рактерно для бытования этой лексемы лишь в славянских и 
балтийских языках, а ввиду того, что она не ощущалась как 
производное образование, то не смогла удержать наконечнрго 
ударения в славянском: и.-е. *теаЁ г >> слав. *тёе-. С тезе- 
нием времени слав. *7е- > *та (ср. ст.-чел. та ‘мать’ — 
более дрёвнее и в свое время более активное, чем тай. — См. 
Эндзелин РФВ ГХХ, 1913, 112; Соболевский РФВ ЕХХГ, 
1914, 432—433), далее этоб (с циркумфлексной интонацией) 
дало } (УаШапё. Сгат. сотрагёбе Т, 211—212). 

В формах типа русск. мать, польск. таб и т. д, можно ус- 
матривать сокращение конца слова, подобное истории суф- 
фикса инфинитива -#. (См. Трубачев. Указ. соч. 31 со ссыл- 
кой на; Г. М. Койпек. ОФ ш4оеигорзЕёВо рга]агука К ргаз1о- 
уап& те. Вгамзауа, 1948, 19). 

Й.-е. *тайег членится, как и и.-е. * райег ‘отец’, на первый 
(корневой) слог и формант -{ег — «показатель лексич. класса» 
(Вепуемае Е. Ге уосаБуашге 4ез шуй оп$ шдоеигорвеппез 
Т, Раг1з, 1969, 212), участвующий в образовании других и.-е. 
терминов родства (ср. лат. Тта-4ег, ст.-слав. вра-трь, чеш. 
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рга-г, англ. бго-Йег ‘брат’; греч. 314-340, авезст. 4ит-ааг, 
ст.-слав. дашти, род. п. даштере, англ. алисй-Ёег, нем. Госй- 
[ег ‘дочь’ и т. Д.). 

Ф. Бопа производил *таЁг из та- от др.-инд. та- ‘мерить, 
измерять” (см. рассмотрениз этой точки зрения в кн.: РеьБгаск 
В. О ш9озеглаюзоВел — Уегуаод (зо ва зпатэзп. [(ер?7дх, 
1889, 334 ‘и след.), что неприемлемо: лат. тент ‘мерить, из- 
мерять’и другие родственные ему слова вэзходят к и.-е. *т=-, 
но не к *194- (см. Зхетегвлу! О. Ор. св. 8). 

Так как *7т4{ег и *рэЁег обнаруживают в их корневой части 
сходство с ‘'Детскими словами тата, рара и короче та, ра, 
то исследователи, начиная с Б. Дельбрюка, все решительнее 
сближают *71{г с примигивным образованием «детского ле- 
пета» 74- (см. КтебзсЬтег Р. Ейщеиой 11 @е СезевеЩе Чег 
сг!ес5сВеп ЭргасВе Со шсей, 1896, 353 и след.; Возаса 
635; Егпои-—МеШез Ц, 693—594; Рокогпу 2, 709—701; 
Касе—Мц2Ка?1, 497; Преобр. [, 516; Фасмер ИП, 583; Труба- 
чев. Указ. соч. 30; Злешэгёпуй. Ор. сё. 8—9; Заиг У. Ебуто- 
1о21е 5|оуапзКусВ рЁБахепзкусЬ фегит@. РгаВа, 1975, 20—21; 
Вгаскоег 325—326; Младенов ЕПР 291; Но —Корэбёиу 218; 
оКок. ЕИщ. г]еби. ЦП, 339; Масвек? 355; БЕР ПЬ 6935). 

Эта версия подтверждается исследованием Р. Якобсона 
«УУБу ‘Мата’ ап@ ‘Рара’?» (см. ТаКобзоп В. З@есей мг шо5. 
2-14 е4. Уо|. Т. ТЬе Насие, 1971, 533—045), базирующимся 
на труде Г. П. Мердока, где представлено 1072 формы, 060- 
значающие родителей, 531 — обозначающие матерей, 541 — 0т- 
цов. Шо подсчетам Р. Якобзона, в этих формах взрывные и 
назальные согласные преобладают. Лабиальные и зубные вотре- 
чаются значительно чаще велярных, из гласных же наиболее 
часты открытые, озобенно а. Строение слога согласный + глаз- 
ный почти обязательно. Становится ясным, что ра и та пред- 
ставляют собой ономатопоэтическое употребление. | 

Некоторые последователи ларингальной теории безуспешно 
пытались доказать идею «невозможнозти базисных детских 
слов» ра, та (например ВееКз КА 86, 1972, 45 и след. Про- 
тив — см. 52гетегёпу!. Ор. сц., 9). 

Что касается природы форманта -{ег, то идентификация его 
с агентивным суффиксом сомнительна: мог ли такой суффикс 
функционировать на ономатопоэтичеэкой основе? Полагают, что 
ег не был ни суффиксом имени деятеля, ни суффиксом срав- 
нительной ступени (Вепуеп1зе Е. [е уосабиате 4ез 113 и- 
Иопз 1140-еигорёэпиез. [—[. Раг!з, 1969, 212). Предположе- 
ние о гипокористическом характере форманта -{ег (бо1ЧАеВ. — 
эстЬИ 1а опоге 41 А. Тгомфеи, 1938, 215—224) не находит 
опоры в и.-е. языковых фактах. Однако контрастивная функция 
известная главным образом в поздней тематизированной форме 
его- (см. Говтапа ФТ. РЬЫЦозорье ип@ Зргасв\ззепзеВай. 
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ВегИш, 1965, 217) удовлетворяет паре *раЁёг — *тёйёг очень 
хорошо. (См. 57етегёту. Ор. с\4. 10). 

Из не упомянутой выше литературы: \"!едетапп. Ебуто/]о- 
о1еп. —ВВ ХХУП, 1902—1903, 219 (сближает и.-е. *теаеёг 
‘мать’ с и.-е. *та, *та ‘хватать, ловить’); МеШеф А. 11е$ а|- 
фегпапсез уосаП!диез еп уеих зЗауе. — МГ. ХТ\, 4, 1907, 
387 (реконструкция древнейшего «слав. *тайз» ‘мать’); Гапе 
Сеогое $. Ргоетз о? Тосваглап РВопоору. — Гапоиаре, ХУ, 
№ 1, 1938, 36 (тохар. А тасаг, В тасег ‘мать’ с реконструк- 
цией и.-е. *та{ег); Исаченко А. И.-е. и славянская термино- 
логия родства. — З]а\у1а ХХПИ, 1, 1953, 56; Мартынов В. В. 
[Рец. на кн.:/ 'Трубачев О. Н. История славянских терминов 
родства...— ВЯ 1960, №5, 142 (предполагает первонач. се- 
мантику в и.-е. *таг ‘плодоносящая земля’, что маловеро- 
ятно). ФТ. Гоа. /Рец. на кн.:; Вепуею1${е Е. Ге уосаБи!а!те 
дез шзИбопз ш9оеигорбелпез. 1—П. Раг1з, 1969. — ВЗЕ 
ГХУШ, 2, 1973, 98; Ве?1а] Е. ЗюуепзК! ]|е21\ у @ 1екэщко- 
1021]е, 86 (о вторичном влиянии слав. *тай ‘мать’ на формн- 
рование словен. тай (< *тешу, *теГьге) ‘прямая кишка’); Кау 
Р. ТБе сепегайуе апа]у$15 оЁ киазВр зетап сз: А геапа|у$1$ 
о фе эепеса Даба. — РЕоипдаЙопз 0 Гапочаре, 13, 19715, 
201—214. 

*ша са: ст.-слав. матица, -А ж. р. плут, Юаз (МИА.), матица 
огНАНАа 1 ееууа. репеппа ‘ад’ (Зирг., За4., 575), болг. мётица жж. р. 
‘пчела-матка’ (Геров, Дювернуа), ‘маменька; пчела-матка; русло 
реки’ (БТРЗ 445, с пометой: «обл.»), диал. ‘главное течение 
реки; *родник, источник’, откуда названия местностей Мати- 
цата ‘топкие нивы’ (Д. Михайлова. Михайловградско 13%), 
‘овраг с источниками” (с. Чорлево и Дреновец. — И. Дурнда- 
нов. Местните названия от Ломско 76, 78, 112, 173), микрото- 
поним Мётица (Радомирско, Сливнишко, Тетевенско, Врачан- 
ско и др.) ‘местность, в которой встречается источник?” (на базе 
первоначального значения *‘источник’. —Б. Симеонов. ИИБЕз 
8, 1962, 173, по материалам Ин-та болг. языка БАН), Матица, 
гидроним (Т. ОигЧапоу. О}е Ну@4топупие 4ез Уагдагзуз(еш$ 
а15 СезсЬ1сВёздиеПе. 1975, 237), мётица ‘русло реки’ (Гълъбов 
БД П, 89), ‘двойной плод фруктового дерева или злаковога 
растения” (Лещен, Гоцеделчевско. — БЕР Ш, 685; Т. Стойчев. 
Родопски речник. —БД У, 186), ‘пчела-матка’ (с. Долна 
Мелна, Трънско. — Дип. раб., Архив Софийского ун-та; 
М. С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД УГ, 
144), также ‘двойной злаковый колос’, анат. ‘матка’ (Раз- 
ложки говор; Трънско. — МПр. УТ, 1931, 3, 1419; арх. мат.); 
‘объемистая сумка рыбацкого невода’ (Хр. Вакарелски. Етно- 
графия 204), матица ж. р. ‘черный отросток на колосе ржи, 
(Шклифов БД УП, 264), макед. матица ж. р. ‘пчела-матка’, 
‘середина реки, стрежень’? (Кон., И-С), диал. ‘два колоса 
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на одном стебле у злакового растения’ (Восточн. говоры. — 
К. ПЦеев. За македонската ди]алектна лексика. —М] ХХГ, 
1970, 134), сербохорв. майтица ж. р. ‘пчела-матка; самка му- 
равья, кладущая яйца; самка животных по отношению к ее 
детенышам; растение с отростками; место рождения, родина; 
источник; вообще главное, центральное место чего-л.’; диал. 
‘место, где что-л. имеется в изобилии; средняя часть течения 
реки, где водная струя наиболег сильная, быстрая и вода наи- 
более глубокая; водоворот в реке’; мед. нар. ‘боли в матке, со- 
провождающиеся спазмами; общее название женских болезней’; 
диал. анат. ‘матка’, диал. ‘главный, старый улей, из которого роятся 
новые рои пчел; название определенного вида растений М. рирегЦа; 
неначатое вино, хранящееся в бочке; осадок, отстой; кличка овцы’; 
в функции определения ‘основной, главный’; матица црква 
‘главная, соборная, кафедральная церковь’ — и некоторые дру- 
гие значения вторичного характера (РСА ХПИ, 194—196), 
также Майса, название речки (притока р. Зеты) в Черногории 
(ВТА УГ, 527), тансе ‘рыба с икрой’ (ЦекзШка г1Багз6уа 211), 
словен. таёНса жж. р. ‘пчела-матка; основной капитал; подлин- 
ный экземпляр рукописи; матрикул, реестр; русло реки; ук- 
сусный осадок; основная часть виноградной лозы (Рек. Т, 557), 
диал. тайса, -е, к. р. ‘пчела-матка’ (МоуаК 55), ст.-чеш. про- 
изводное таНёка, -у ж. р., ум. от *тайЙса ‘маменька” (СеБа- 
иег |, 323), чеш. тайИс, -е ж. р. ‘союз (в составных назва- 
ниях ‘различных культурных организаций, напр. Майсе &езКа)’ 
(Ттаумбек. 50оу. 892), также ‘оплодотворяющее вещество; 
хлеб, испеченный на масле’ (Кой УТ, 944), ум. от таР ‘ма- 
менька; род, источник, происхождение”; анат. ‘матка’, бот. 
‘центральный, главный корень’ (Ллпстапи И, 402), диал. та- 
са (в перечне увелич. п пренебр. форм существителёных 
с суф. са) (КеПоег. ЭигатБег. 37), слвц. тайса ж. р. ‘назва- 
ние культурных обществ и Фондов, основанных в период 
оживления национального самосознания’ (557 ЦП, 112), в.-луж. 
таска, -у, ж. р. ‘корневище; Матица, лужицкое просвети- 
тельное и научное общество; происхождение’ (Ра 350; Тро- 
фимович 116), н.-луж. таяса ж. р. ‘корневище; просвети- 
тельное и научное общество лужицких сербов; болезнь матки, 
диал. (в Дешанском уезде) также ‘помощница посаженной ма- 
тери’ (Мика $1. Г, 867), полаб. то, тоис@ ‘пчела-матка 
(Роайзк:—бебиегь 97; В. ОезеВ. ТВезаигиз Побцае 4гауаепо- 
ро]аБ!:сае. Г. Коба. \М!еп, 1983, 614; с реконструкцией: *та- 
Иса), ст.-польск. таскса ‘мать; (анат.) матка; виноградная 
лоза, ее куст, ветвь; главный корень, главный ствол дерева 
как основа для разветвления; исток потока или реки; сумка 
у сети, матня’ (34. 56ро!. ТУ, 137—138), также ‘раковина мол“ 
люсков или внутренний слой раковины; раст. Уз ушИега [. 
(Возё); главный источник; основное русло реки” (51. ро1$267. 
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ХУГ ж., ХШ, 6—8), польск. тласа, -у, ж. р. анат. ‘матка’, 
редк. ‘мать’; ‘главный ствол, корневище, главный стебель как 
основа для разветвления; главный клю{, главный источник; 
матрица’ (\Уагз7. П, 833), диал. тасса ‘дозка (у прялки), 
на которую насажены ножки’ (В. Га зка. Ро!. 31. касюе Г, 
158), ‘раст. стальник, О00п1$ [..; белый камешех овальной 
формы (кусочек кварца), попадающийся на полях и, по мне- 
нию народа, имеющий свойство «сгонять» ногти с пальцев 
рук, если его держат в них вплоть до согрэвания’, тассе 
‘глубоко вросшие корни деревьев’ ($54. о\м. р. Ш, 91), таё&са 
‘главный корень дерэва’ (Мас1еуемзК!. Свейт.-Чобг2. 54), та- 
са, 4, ж. р. ‘у женщин и самок млекопитающих матка, 
в которой развивается зародыпг’ (Н. Сбгпо\1с2. ПО1щеке ша|- 


Ботзк1 П, 1, 227), тасгса ‘сумка у невода, матня” (54. 2%. р. 
11, 91), словин. тасйсй, тасё`с@ ж. р. то же ([0гепёр. З|ю- 
ут. У. Т, 9595), тасе’са, -е, ж. р. (анат.) ‘матка’; ‘мешок 
в середине невода, в который попадают рыбы’ (Вами 95), 
тасёса, -ё, к. р. анат. ‘матка (у женщин)‘; ‘конец сети, пре- 
имущественно невода, матня’, по представлениям народа ‘чер- 
вяк, постояняо находящийся в животе человека, откуда пере- 
мещается по всему его телу; достигнув горла, может удушить 
человека” (ЗусШа Ш, 32—33), тасёс, -ё, эк. р. ‘сумка у не- 
вода’ (там ке), тасдса, -е анат. ‘матка’; ‘сумка у невода” ([о- 
гепёи. Ротог. [, 481), др.-русск. матяца ж. р. ‘мать’ (Палея 
ХУ в., 7), ‘начало, основа, источник чего-л.’(РИБ УГ 837. 
ХУ в. и др.), ‘маточно» растение’ (Назиратель, 163. ХУ в.), 
‘матка (женский половой орган)’ (Назиратель, 199. ХУГ в.), 
‘осевая, опорная или скрепляющая часть чего-л.’ (Заб. Мат. Г, 
18. 1628 г. ип др.), ‘киль судна, нижний брус, на котором 
укреплен его остов’ (АЮБ П, 797. 1677 г.), ‘подлинник гра- 
моты, делового документа” (Суд. Фед. Ив., 395. 1589 г.), ‘вид 
плотной рогоки’ (Арх. Он. 1667 г.), ‘часть невода в виде 
мешка, в который набирается пойманная рыба’ (Кн. прих. Ко- 
рел. м., № 912, 23. 1530 г.), ‘магнит’ (Ев. толк. 1484 г.), 
‘порода, содержащая руду какого-л. металла’ (ААЭ Ш, 4710. 
1643 г.), ‘центральная часть войска’ (Пов. Мам. побоище”, 
267. ХУЦП в. > ХУ в.) (СлРЯ Х[—ХУП вв. 9, 45): Орезнев- 
ский ЦП, 119), русск. матяца ‘матичная рассольная труба, 
главная, коренная, от которой рассол проводится по чренам’; 
стар. ‘подлинник грамоты, оригинал чегэ-л., родивший снимки 
и прбтивни’; м@туца, белая матучца ‘раст. переступ, пере- 
ступень, роженец, тарамышек, змиева ягода, параличная, Вгу- 
ота аа’ (Дальз П, 801—302), матуца, матёца ‘балка, брус 
поперек всей избы, на котором настлан накат, потолок’ (Даль?З 
П,. 801; Ушаков ИП, 161), диал. матчца, -ы, ж. р. ‘мать’ 
(пск., петрогр.), ‘самка медведя, лозя, оленя’ (ср.-урал., том.), 
“бамка свиньи’ (олон.) (Филин 18, 30; Дальз И, 801; Ол. Сред- 


*табеса 262 


него Урала 11, 120), ‘брус-матица на потолке’ (Филин 18, 31; 
Мельниченко 109; Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
М—Н, 15), ‘балка, поддерживающая потолок или служащая 
для укрепления пола’ (Словарь говоров Соликамского района 
Пермской обл., 300), ‘планка на потолке юколо печной трубы, 
прикрывающая, щель прорези, сделанной для трубы’ (орл.), 
‘поперечный брус, служащий опорой пола (на него настила- 
ются половые доски)’ (волог., арх., ряз., челябин., иркут.), 
‘слега, балка’ (беломор., пск., ряз.), ‘киль судна, нижний 
продольный брус, служащий основанием судна’ (арх., перм.), 
‘самый большой, общий невод при ловле рыбы артелью’ (арх., 
волог.), ‘бревенчатый настил для спуска бревен в реку?’ (перм.), 
‘дорога в лесу, по которой вывозят лес из мест порубок? 
(перм.), ‘большая прорубь для ловли рыбы зимой’ (олон., пе- 
трогр., КАССР), ‘основание грабель, планка, в которой ук- 
реплены зубья’ (волог.), ‘ручка цепа’ (КАССР), фольк. ‘глав- 
ная, основная часть чего-л., середина чего-л.’ (арх., беломор., 
олон., урал.), ‘подлинник грамоты, вообще оригинал чего-л.” 
(Слов. Акад. 1847 с помет. «стар.») (Филин 18, 30), также 
‘часть невода в виде мешка, в который набирается пойманная 
рыба’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 
300), ‘долгий, находящийся в средине невода рукав, в кото- 
ром останавливается попавшаяся рыба’ (Подвысоцкий 88), 
‘матня, котшель у невода... так зовут и отвислую часть ту- 
рецких шаровар’ (Дальз П, 801), ‘раст. Сотагит ра]азге 1.., 
сабельник болотный” (олон.), ‘раст. РебазИез зригиаз ЦеВБ.., 
подбел войлочный’ (влад.) (Филин 18, 30} и другие значения, 
Матица, гидроним (\УбиегЬасЬ Чег газу1зсВеп Се\хаззеглатеп 
П, 222), укр. матиця, -Ш, ис. р. анат. ‘матка’, ‘дикая свинья; 
пчела-матка; Сау!1серз ригригеа (З<егойит); втулка в мель- 
ничном колесе’ (Гринченко Ш, 410), Матиця, -, ж. р., ги- 
дроним (Турковск. район Львовск. области. — Словн. пдроним. 
Укра!ни 1979, 355), диал. мётиц’а ‘название грибкового па- 
разита зерновых в виде чёрного рока, паразитирующего в ко- 
лосе’ (Дзендзел!вський. Атлас |, карта № 201), мётица и мн. 
матици ж. р. ‘балки, на которые настилают пол. в доме’ 
(П. С. Лисенко. Словник полських говор!в 124), блр. диал. 
мацщца эж. р. анат. ‘матка’, ийёшёца, мапйца ж. р. ‘главнын 
корень дерева’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 90), м4 
ца (мапйца) ж. р. ‘поперечная балка в доме’ (Шаталава 
104), мащщца ‘корневище’ (Сцяшков!ч. Слоун. 291} анат. 
‘матка’ (Байкоу— Некрапг. 168). р 
Сюда же производные чеш. тайЙсогу, прилаг. ‘относящийся 
к матери, к родному племени; главный’ (Тапотарп ИП, 402), 
польск. тастсошу: пб? тассошу ‘нож для срезания виноград- 
ной лозы” (\УМагз2. П, 839), макед. матичар м. р. ‘регистра 
тор’ (И-С), сербохорв. диал. матичар м. р. ‘рой вместе с пче- 
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лой-маткой’ (РСА ХПИ, 197), чел. таНбаг и тай@аг ‘член 
Матицы — просветительного и научного общества’ (Ков УГ, 
944), болг. мётичина жк. р. ‘раст. Ме|зза ос1а|з, медовка, 
маточник, пчельник’, также матечина (Герэв, Дювернуа), 
диал. матичина (удар.?) то же (БотР 410, 210), макед. мати- 
чина ж. р. ‘раст. Мейзза оЙс!ааЙз; разт. Мейез шейз$зорВ1|- 
11’ (Кон.), сербохорв. маётучина жж. р., название растения; 
диал. ‘боли в матке, сопровождаемые спазмами’ (РОА ХПИ, 
197), ст.-чеш. танка, -у, ж. р. ‘маменька’ (СеБапаг 11, 323), 
чеш. тайсбка ж. р. то же (Тловтапа ЦП, 402; Ков Г, 987; 
УТ, 944; Тгаупбек 892), диал. танёка ‘крезтная мать’ (Ков. 
Под. К Вагё. 54), ст.-польск. тлсс2ка, -, ж. р. то же (\УУагзх. 
П, 839), диал. тасезка (5. е\м. р. Ш, 129), словин. та- 
сеска, -@, ж. р. ум. от тасе’са анат. ‘матка’ (Вата 95), та- 
сёбка,. М, ж. р. ‘сумка у невода’ (Гогепёя. $]оуш2. УУЬ. Г, 
295), сербохорв. матичёште ср. р. ‘средняя, наиболее глубо- 
кая часть речного русла’ (РОСА ХИ, 197). 

Производное с суф. -с-а (ум.) от усеченной озновы %*74Н, 
род. п. тжеге (см.). Ом.: Фасмер И, 2531; Зкок. ЕИш. шеёп. 
П, 389; БЕР [Ш, 686; Веа]. Ейм. зоуаг з[оуел. ]э7. Ш, 
171. 

*танбьоъ(ь): макед. матичен, -на ‘относящийся к записи актов 
гражданского состояния’ (И-С), сербохорв. маАтуччи, -а, -0 и 
устар. маётичьй, -а, -е ‘относящийся к сущ. матица ‘пчела- 
матка; фарватер реки, матрица’ (РаХ ХИ, 197, 198), словен. 
таНбеп, -впл4, прллаг. ‘отнозящийся к сущ. таНса в значении 
‘мать, матка пчелиная и т. п.; то, от чего что-либо происхо- 
дит, зависит; относящийся к учету жителей, рэгистрации их 
озновных личных данных’, сельскохоз. ‘употрэбляемый для 
получения черенков, отводков; семена’; пчелов. ‘маточная 
ячейка” и т. д. (З1оуаг зоуеп. |е2Ша Ш, 710), чэш. тату и 
тан ‘относящийся к матери, к собзтвенной семье; главный” 
(Кой Т, 987; УГ, 941), ст.-польск. тасе2ту, прилаг. ‘относя- 
щийся к виноградной лозе” (51. з6ро!. ТУ, 133), также ‘отно- 
сящийся к матке как деторэдному женскому органу, принозя- 
щий пользу при лечении матки’ (31. ро|з2с2. ХУ м., ХШ, 
3—9), польск. тлосёп/ анат. ‘маточный” (У\агз2. П, 839), 
диал. тату ‘главный’ (в соэтаве словозочетания. — 'Тотаз2. 


Тор. 1%9), таесзиу ‘перламутровый’, тлесзпу анат. ‘маточ- 
ный’, ‘относящийся к части невода в виде мешка, в который 
набирается пойманная рыба’ (51. г\. р. Ш, 91), словян. та- 
саб, -п1, -пе, прилаг. ‘относящийся к матне — мешку у не- 
вода’ ([1огеп. З!юунае. \МЬ. Г, 535), тасе’6пу, прилаг. то же; 
анат. ‘относящийся к матке’ (Ваза 95), др.-русск. матч- 
ный, прилаг. к матуца ‘подлинник грамоты, делового доку- 
мента; вид плотной рогожи; часть невода в влде мешка, в ко- 
торый набирается пойманная рыба’ (СлРЯ ХТ—ХУП ва. 9, 
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49), русск. диал. матичный, -ая, -ое, в сочетаниях: матич” 
ное дерево ‘то же, что матица, балка-матица на потолке’ 
средняя доска обшивки днища (лодки, баржи и т. п.)?. (перм.), 
матичный кут ‘матня невода’ (беломор.) (Филин 18, 31(, сюда 
же матичное, -0го, ср. р. ‘угощение плотников за установку 
сруба избы’ (Филин 18, 31, со ссылкой на Даля), матична и 
матишна, -ы, ж. р. ‘при подледном лове рыбы зимой: про- 
рубь, через которую вытягивают невод’ (костр.), мётично и 
матишно, -а, ср. р. ‘угощение плотников после подъема и 
укладки потолочной балки-матицы’ (арх.) (Филин 18, 30), 
блр. ‘диал. машчны, прилаг.’ ‘главный (о корне дерева)’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 50). 

Сюда же суффиксальные производные словен. тёйбтшса 
ж. р. ‘ячейка пчелы-матки; раст. мята лимонная, мелисса’ 
(Р1её. 1, 557; ЗШоуаг з|оуеп. ]ека П, 710), польск. устар. та- 
ссзтса, -у ‘нервная болезнь, свойственная преимущественно 
женщинам, истерия, маточные боли’ (\\агз2. П, 839—840), 
макед. матичник м. р. ‘маточник (ячейка сотов для пчелиной 
матки)” (И-С, Кон.), сербохорв. мётичник м. р. ‘раст. Мезза 
оештай$ [,.’(РСА ХПИ, 198), словен. таНёшЁ м. р. ‘ ячейка, 
в которой находится пчелка-матка; раст. Ме! $за о слрайз [..’ 
(Р]её. Г, 557; 5оуаг $оуеп. ]елКа Ш, 710), польск. диал. та- 
С сёп\, -а ‘герань, растение, применяемое для лечения матки” 
(У!агз2. П, 839), табсшЁ то же (54. ру. р. Ш, 91), сербо- 
хорв. матичьак м. р. ‘большая ячейка пчелиных сотов, в ко- 
торой лежит пчела-матка; место в верхней части улья, где 
живет пчела-матка; место, где содержатся домашние животные 
для приплода; рыбоводный пруд для нереста рыбы; рассадник, 
питомник; виноград со старой лозой’; диал. ‘главный вино- 
градный куст; дом, от которого ведут свое происхождение 
члены задруги’, бот. ‘раст. Мейзза о ештай!з [..’, также ‘ро- 
машка’ (РСА ХПИ, 198), словен. тайст]ак, -а, м. р. сельско- 
хоз. ‘место, где разводятся саженцы, где находится материй- 
ское растение для черенков, побегов или семян’; пчелов. ‘па- 
кет, свёрток, в котором иместся несколько пчел для размноже- 
ния; племенной улей, первый рой пчел; вырезанная пчелиная 
матка’; ‘раот. Ме!15за оста’ (Зюуаг з1оуеп. де2Ща И, 710). 

Прилаг., производное с суф. -ьп-ъ]ь от *тайса {см.). 

*таНКа: чеш. редк. таса, (с озвончением К `> в) жк. р. ‘ма- 
менька, мать’ (Ко УЦ, 1319), русск. диал. матика, -и, ж. р. 
‘мать’ (твер., пск., калуж., смол., петерб., новг.), ‘роженица. 
(ленингр.), насмешл. ‘старая дева’ (твер.), ‘старушка; бабушка. 
(твер.), ‘ласковое обращение к корове’ (арх.), ‘медведица. 
(мурман.), ‘самка свиньи’ (олон.), ‘самка зверя или птицы. 
(олон., арх.), ‘матица (в избе)’ (арх.), ‘середина чего-л.’ (арх.) 
(Филин 18, 29; Дальз П, 800: матика; Картотека Псковского 
областного словаря; Куликовский 54; Подвысоцкий 88); сюда 
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же экспрессивные русск. диал. матйхта, -и, к. р. ‘матушка’ 

(волог. — Филин 18, 30), укр. (с расширением основы) м4- 

пихна, -ни, . р. то же (Гринченко ИП, 411). 

Производное с суф. --а от *тай (см.). Древность образо- 
вания не обязательна, хотя типологически более распространен- 
ному *тайса (см.) о именно форма * танка. 

*танкъ: чеш. Иа, м. р., личное имя собственное (зафикси - 
ровано о УТ, 944), русск. диал. матёк, -а, 
м. р. ‘старший, старшая в доме” (новг.), ‘зачинщик чего-л., 
коновод; человек, возглавляющий что-л.’ (новг.) (Филин 18, 
29), также ‘гнездарь, молодая ловчая птица’ (Дальз И, 803), 
матик, -а, м. р. ‘лукошко с деревянным дном для муки’ 
(псков. — Филин 18, 29). 

Производное с суф. -А-5 от усеченной основы слав. *тан, 
род. п. мщеге (см.). Древность образования проблематична. 
Ср. *таНка (та же география распространения; см.). 

“ша Нпа: сербохорв. диал. матчна ж. р. ‘довольно длинное ок- 

руглое дерево: жердь, кий’ (РСА ХПИ, 193), чеш. таНпа, -у 

ж. р. ‘старушка? (Ллостапи Ш, 402; Ком Т, 987), русск. диал. 

матина, -ы ж. р. ‘мать’ (вят.), ‘ласковое обращение к корове’ 

(арх.), ‘брус — матица на потолке?’ (ворон.) (Филин 18, 29). 
Производное с суф. -т-а от *таН род. п. таге (см.). 

“шайпъ: чеш. таНп, -а, -о ‘материн, материнскай’ (Ко УГ, 

944). 

Сюда же производное польск. тасйиес, -пса анат. ‘яичник?’ 
(У\Уаг52. Ш, 840). 

Прилаг., производное с суф. -т-ъ (притяжат. ) от усеченной 
основы *таН, род. п. тайге (см.). Древность образования 
проблематична. 

“панпъКка: чеш. таНиКа, -у ж. р. ‘старушка’ (Ко Т, 987; 
Туауш век. 51оу. 892), словин. тасттКа, -№, также тасфа ва 
ж. р. ‘маменька’ (ласкат.) (Гогепё2. 5оушт. УЬ. Г, 595), 
тайпка, -с’1 ж. р. ум. от таб, ‘мамуля, мамочка? (Вашой 98), 
русск. диал. мётинка и мётинька, -и ж. р. ласкат. ‘мама, 
мамочка? (ворон., арх.), мн. в знач. междом. выражает удивле- 
ние (пск.) (Филин 18, 29), укр, маптёнка, -ки ж. р. ум. от мати, 
‘матушка’ (Гринченко Ш, 410; Словн. укр. мови ГУ, 650). 

Производное с суф. ый (ласкат.) от *тайпа (см.). 

*шаны (зе) Г: чеш. ман зе ‘походить на мать’ (Тапбтаппи Ш, 402; 
Кой 1,987), в.-луж. та з0 то же (РаШ 350), польск. редк. 
тас6 ‘быть матерью, выполнять материнские обязанности’ 
(У\агз2. П, 839), русск. диал. матёться, -йится ‘в детской игре — 
быть в составе партии, которая водит’ (влад. — Филин 18, 30). 

Глагол на -#, производный от усеченной основы слова *таН, 
род. п. тоадеге (см.). 

“тан П: русск. диал. матить ‘препятсгвозагь, делать помеху, 
замедлять? (вят.) (Васнецов 130). 
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Глагол на -Й производный от имени *тайь (см.). 

*тай27па / *таИ7пь: чеш. таН2па, -у ж. р. ‘защитное образование 
У растения или животного’, ‘растение материнский корень’ 
(Кой ТГ, 987; УТ, 944), диал. таН2па ‘верх, почка, згасе расте- 
ния’ (Вагфо$. З]оу. 194), в.-луж. таёйпа, -у ж.р. (от тае) 
‘материя, вещество? (РЁаВ1 350); чешт. таНей, -2пё ж. р. ‘наслед- 
ство, полученное после матери’ (Кой УТ, 944). 

Производное с суф. -1п-а (и -1п-) от *тай, род. п. таге 
(см.). 

*таЦеха: ст.-слав. машеха, -ы ж. р. илтрая, поуегса ‘мачеха’ 
(57$, МП4.), болг. мёщеха ж. р. ‘мачеха’, перен. ‘о ком- или 
о чем-л. враждебном, неблагоприятном’ (БТР, РБЕ), мащела, 
мащиха ж.р. ‘мачеха’ (Геров, Дювернуа), мащеха (удар.?) 
‘раст. ТиззПаео Ёа!ага Г’. (БотР 299), мащига (удар.?) ‘раст. 
У!о]а 111со]ог Г.’ (БотР 446), диал. маштеха ж. р., также 
мёштеха майк?а ‘мачеха?’ (Стойков. Банат. 138, 135), машчейа 
ж. р. то же (Шклифов БД УП, 264), мёштеа ж.р. то же 
(М. Младенов БД ПП, 104; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. БД УГ 192), производное мащех м.р. ‘отчим?’ 
(МПТозсь 184; у Герова, Панчева, Дювернуа, в БТР, РБЕ 
и БЕР нет), макед. маштеа ж. р. ‘мачеха’, макеа ж. р. то же 
(И-С, Кон.), диал. тЪ$Иха ж. р. то же (МафесЁ! 69), сербохорв. 
мафета ж.р. ‘мачеха’ (РСА ХПИ, 210), диал. тасара то же 
(МК 277), тара ж. р. ‘мачеха’, майеа то же, мафиха ж. р., 
мафи]а ж.р., то же (РСА ХПИ, 209—211), таёйа, тасийа, 
табейа то же (Маз. 440), мафува ж. р. ‘мачеха’, бот. ‘вид 
растения’, также литер. мёфуха (РСА ХП, 211), табайа (ВТА 
УГ, 354), словен. табейа и табийа ж. р. ‘мачеха’, бот. ‘раст. 
У10]а 111с0]ог; раст. Воза сапша?” (Р]её. Г, 539—540), диал. 
тасбойа, -е, тазкойа ж. р. ‘мачеха?’ (54а66] 80), производное 
таёсой (и тасий) м. р. ‘красное и крупное яблоко?’ (Р1ез. Г, 539), 
ст.-чеш. тасесйа, -у ж. р. (и — диал.! — тасосйа ж. р.) ‘ма- 
чеха’ (Сефапег П, 300—301), тасесйа: саш поуегса 2 Ша- 
с2есви. К42. В.М. 295% (М уаК. 51оу. Низ. 60), чеш. тасесйа, 
тасосйа ‘мачеха; строгая, неласковая, скаредная по отношению 
к людям особа’; бот. ‘растение, имеющее пять листьев, два 
верхних темно-синих или темно-красных, другие два в сере- 
дине желтые или желто-синие, обрамленные двумя темными 
линиями, а пятый средний, белый или голубой; У1о]а агуеп- 
51$ Г..’ (ТЛапетаюи П, 370), диал. тасосва ‘мачеха’ (НгоЗКа. 
5]оу. сВоЧ. 51), тасва ‘мачеха?’ (Вагю$. З1оу. 189), слвц. стар. 
тасесйа, тасоска ж. р. (71ИпзК. Ко. 280), слвц. тасосва, -У 
ж. р. ‘мачеха; пчела-матка, кладущая яйца лишь на трутней’ 
(557 П, 74), также бот. ‘анютины глазки, раст. У1о]а &1со]ог’ 
(510уеп.-гиз. $1оуп. Г, 362), производное (от тасосйа ‘мачеха?) 
тасосй м. р. ‘отчим’ (ср. той" из Атойга, также удотес и проч.) 
(Масвек? 346), диал. тасосйа, -е ж.р. ‘мачеха’ (Майе) К. 
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М№ туоБга@. 227), тасосйа (ВапзКА Вузилса), тасосйа, тасора 
( Ка|а1 318), тасосйа, -+ ж. р. (ОШоузКу. Сетег. 168), в.-луж. 
тасосйа ж. р. ‘мачеха’ (РЕ 349, Трофимович 113), н.-луж. 
тасосйа ж.р. ‘фиалка трёхцветная, или анютины глазки’ 
(Ую]а итсо]ог Г.)? (Мака 51. Г, 850—851), ст.-польек. тасосва, 
тасесйа ‘мачеха?’ (51. 3&ро1. ГУ, 141: 1399, 1439, 1471 т. г. 
ит. д.; 97. ро[57с2. ХУ[ \., ХТ, 12), польск. тасосйа, -у, диал. 
тасесра, тасусйа ‘мачеха; кухонная ложка, шумовка? (\УУагз2. 
[, 841), также диал. тасесйа, тасусйа ‘то же, что тасосва’ 
(51. и\м. р. Ш, 93), тасеха // тас*оха ‘мачеха’ (Тотаз2., 
Гор. 149), тасоха, -Ё ж. р. то же (Н. Согпомс2. П1екё та]- 
БогзкЕ Ш, 1, 227; Клеафа 256), производное тасох, -а м. р. 
‘муж мачехи, отец, женившийся вторично’, тасеха, - ж. р. 
‘мачеха; саженец, обнаруживаемый при копке картофеля, 
обычно уже прогнивший?’ (ЗусЩа. Зю\п. КослеузюМе Ш, 118), 
словин. табех@ ж. р. ‘мачеха? (Гогеп4ё. 5оушт. У\Ь. Г, 595), 
тасеха, -ё жк. р. то же (Ваша 94), тасеха, -5, -Хф ж. р. ‘мачеха; 
старый клубень картофеля?’ (Зус ба ПТ, 33), тасёха, -тр, -т 
ж. р. ‘мачеха’, тасота то же (Гогеп{ё. Ротог. [, 481), др.-русск. 
мачеха (мачита) ж. р. ‘мачеха? ( Ефр. Корм., 504. ХПИ в. идр.), 
‘название травы’ (Леч. ПТ, 6.ХУПТ в. — 1672 г.) (СлРЯ Х1— 
ХУП вв. 9, 50; Срезневский Ш, 149—120: мачеха, мащеха), 
Мачеха, личное имя собств., 1518 г. (Тупиков 302), русск. 
мачеха (и мачиха) ж. р. ‘жена отца по отношению к его детям 
от прежнего его брака’, перен. ‘о ком-, чём-н. неблагоприятном, 
враждебном?’ ( Ушаков Ц, 165), диал. мёчуха и мачута, -и ж. р. 
‘мачеха?’ (петерб., краснодар., нижнеарзам. — Филин 18, 56 — 
97), мачеха, -и ж.р. ‘старый картофель’ (Латв. ССР), ‘раст. 
ТчззПасо ГатЁага [.., мать-и-мачеха, камчужная трава’ (волог., 
яросл., вят., влад., новг., пск., костр., перм.), ‘раст. Ош! ат 
]апсео|аб ит Эсор., бодяк ланцетолистный’ (костр.), ‘раст. 
АШЩаз{ сатеогит Е13с6., чагерак верблюжий, верблюжья 
трава’ (урал.), ‘раст. СаНВа ра!а31$ [., калужница болотная’ 
(волог., сарат.), ‘раст. СасаПа Вазбаёа Г... какалия копьелист - 
ная’ (якут., пск.), также названия ряда других растений (олон., 
чкалов.), ‘палка с развилиной на конце, служащая для снимания 
сапог с ног?’ (арх.) (Филин 18, 55), укр. маёчохта, -хи ж.р. и 
мачуха, -хи, ж.р. ‘мачеха’ (Гринченко 1, 413), Махича, -и 
ж. р., гидроним в Черкасской и Полтавской обл. (Словн. 
г!дрон!м. Укра!ни 356), диал. мёчоха ж. р., также мёчуха и 
мач’ота ‘поперечный край берда’ (Н. Г. Владимирская. Полес- 
ская терминология ткачества. — Лексика Полесья. М., 1968, 
230), ст.-блр. мачеха: «Стыду мачехи твоея не откриеши. ..» 
(ЕЛ 35. — Скарына 1, 313), блр. маёчаха, мачыха ‘мачеха’ 
(Блр.-русск. 443), диал. мёчыха, - ж. р. ‘мачеха’ (Бялькевич. 
Магл. 262), мёчаха, мёчыха, маччыта ж.р. то же (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 3, 92). 
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Сюда же производные словен. тёбейоге ср.р. собир. ‘ши- 
повник (колючие отростки у шиповника)’ (Ре. 1, 539), 
ст.-слвц. тасойоьу, прилаг.: вазе тасосйди:ё (шу191а 4етрогит), 
1278 а/КЗ 1763, 449—450 (Ист. слвц., Братислава), чеш. 
тасезка, редк. тасоёКа ж.р., ум. от тасесра, тасосйа (Тгау- 
п1 бек, 1х. 873). 

Образование *таЦехта — самое распространенное название 
мачехи в славянских языках, весьма древнее по форме и обычно 
возводимое к и.-е. компаративу *таКтг)4ез- ‘подобный 
матери’ — производному от *танН, род. п. таге с суф. сравнит. 
степени -{е5-, ср. лат. тиПег ‘женщина’, а также лат. таепбета 
‘сестра матери, тетка’, буквально ‘подобие матери?’ (см. Боттег 
ТЕ ХГ, 54 исл., — НапаБосв 46 и сл.: У\Уа!4е-Но!тапп ПП, 122; 
Вегпекег 1, 27; Младенов ЕПР 292; Фасмер П, 586; 5КоКк. 
ЕН т. г]ебп. 1, 346; БЕР ПТ, 701). Ср., впрочем, при поддержке 
этой этимологии возражение против чрезмерной архаизации 
праформы *таКт 4ез-:: «.. .единственно закономерным прото- 
типом можно считать *та{-1е5-а», так как «очевидно, что. .. 

../*таЦеха/ образовано от усеченной основы та{-> ('Трубачев. 
Слав. терм. родства 34). 

Так как *таЦеха первоначально означало ‘подобная ма- 
тери? (судя по морфологическому анализу слова), а различные 
уничижительные оттенки — вторичное стилистическое при- 
обретение слав. суффиксов с характерным согласным -1-, то 
«безоговорочно сравнивать... с мачеха поздние аналогиче- 
ские образования — рус. бабёха, тетёха (см. Преобр. Т, 517; 
ср. еще полемику о слове А. Смирнова и Я. Грота — РФВ, 


тт. ХПУ, ХУ) ... нет смысла, ср., помимо явной разницы 
в возрасте, еще характерное различие ударений» ('Трубачев. 
Там же). 


Иначе объясняет В. Махек: «Произведено от *тан, соб- 
ственно от основы та{-, пренебрежит.-уничижит. суффиксами 
-есйа, -]осйа, -тасйа, -рисйа, -Псйа; единого праслав. слова 
не было» (МасЪек? 346). Так же см.: Ве21а). ЕНш. 31оуаг зюуеп. 
}е2. Ш, 159 (подчеркивает при этом характерность суф. -есйа 
-осйа, -исйа, <сйа для антропонимов). 

А. Брюкнер считает *таНеха суффиксальным образованием 
от гл. *тайй (см.): «следовало бы ожидать *тасйта, как 
о]сзут; жертвы мачехи переиначили. .. /слово/.. ‚ при помощи 
суффикса имен женского рода, -спа, с изменчивой гласной 
перед сй» (ВтисКпег '317). 

См. еще: Мозев 184; НоЬ-—Кореёпу 218 (с членением 
праформы *та{-]есйа); Соболевский РФВ ГХУТ, 1911, 335 (вы- 
деляет в слове лишь суф. ха). | 

*шаНеёть: целав. маштешинх, прилаг. поуегсае (М.), чем. 
тасет, прилаг. ‘мачехин’ (Тапешапи 1, 370; Кой 1, 962), 
польск. тасозгуп, прилаг. от  тасосйа (‘мачеха’), ‘мачехин” 
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(\У!аг52. П, 841), диал. тасозуп то же (51. 2\. р. 1, 93), словин. 
тает, -пи, -па, -пёе, прилаг. ‘принадлежащий мачехе’ 
(Гогепфя. 5]оу102. У\Ъ. Т, 595), тасеЯт, прилаг. то же (Зусща 
ПТ, 33), др.-русск. мачешин», прилаг. к мачеха (Мат. Злат. — 
Бусл. Христ. 691. ХУ в. — СаРЯ Х!-—-ХУП вв. 9, 50; Срез- 
невский |, 120). 

Прилаг., производное с суф. -т- (притяжат.) от *тайпеха 
(см.). 

*та{]е51ь: цслав. маштешиш ГА м. р. ЮШиз$ поуегсае (МИЛ.), 
др.-русск. мачешичь ‘сын мачехи” (Ип. л. 6663 г.; Мат. Злат. 
ХУ в. — Срезневский ШП, 120), Мачешичъь, прозвище: Князь 
Володимеръ Мачешичъ (Владимиръ Метиславичъ). ее Г. 
Лавр. л. 328 (Тупиков 696), русск. стар. мачешич м. р. ‘сын 
мачехи’ (Даль? П, 808). 

Прилаг., производное с суф. -И)-ь (притяжат. патровними- 
ческое) от *тайНела (см.). 

*ша(езьКа: че. тасе$ка, тасо$Ка, -и ж. р. ум. к тасесйа, та- 
сосйа (‘мачеха’) (Тапетапп П, 370), тасеёка ж. р. ум. от та- 
сесйа, ‘цветок’, также редк. тасобКа ж.р. ('ТгАуш век. 81ох. 
373), слвц. тасо$ка ‘раст. У1о]а Н1со]от, анютины глазки’ 
(5]оуеп.-гиз. Зоу. Т, 362), в.-луж. тасозка, -: ж. р. ‘мачеха’; 
тасо5бка, тасибка ‘раст. У1о]а #1со]ог УПИт., фиалка трех- 
цветная, анютины глазки’ (Рай! 349), н.-луж. тасозКа, -: 
ж.р. ум. к тасосйа, ‘раст. У1о]а и1со]ог [?., тасо5Ёт мн. ч. 
‘раст. У1о]а 41с0]ог уиеаг1$ Косй?, ига тасобКа ‘раст. У1о]а 
{г1с0о]0ог агуепз1$ Мигг’. (МиКа $. 1, 850—851), ст.-польск. 
тасоз2Ат мн.ч. ‘раст. У10]а 11со]ог Г.?. (31. 96ро1. ТУ, 141), 
польск. тасо52ка, -& ум. к тасосйа (‘мачеха; шумовка’), ‘раст. 
Уто]а 111со]ог’ (УГагзи. П, 841), диал. тасо$2Е? мн. ч., также 
о ‘раст. У1о]а 1:1со]ог, анютины глазки? (57. с\. р. 1Ш, 
93). 

Производное с суф. -ы-а (ум.) от *таЦцеха (см.). 

*шаЦезьпъ]ь: чеш. тасезтр, прилаг. ‘принадлежащий мачехе, 
относящийся к ней’, слвц. тасо$ту то же (Лапетаоп Ш, 370), 
в.-луж. тасобпу, -а, -е ‘мачехин: неласковый, суровый, неспра- 
ведливый’ (РЕБ 349). 

Прилаг., производное с суф. -ьл-ъ от *тайеха (см.). 
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